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Sepher Bet Shemu’El (2 Samuel) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (15th sidrah) – 2 Sam 1 -  6 

 QLM`J-TA  TWKJM  BS  DWDW  LWAS  TWM  YRHA  YJYW 1 

:MYNS  MYMY  GLQXB  DWD  BSYW   
  

™·�´÷¼”´†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ƒ́� …¹‡´…̧‡ �E‚´� œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹́’¸� �‹¹÷´‹ „´�¸™¹˜¸A …¹‡´C ƒ¶�·Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey moth Sha’ul w’Dawid shab mehakoth ‘eth-ha`Amaleq  
wayesheb Dawid b’Tsiq’lag yamim sh’nayim. 
 

2Sam1:1 Now it came about after the death of Shaul, when Dawid had returned  

from the slaughter of the Amaleqites, that Dawid remained two days in Tsiqlag. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαουλ καὶ ∆αυιδ ἀνέστρεψεν  
τύπτων τὸν Αµαληκ, καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν Σεκελακ ἡµέρας δύο.   

1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul  
And it came to pass after the dying of Saul, 

kai Dauid anestrepsen typt�n ton Amal�k,  
that David returned from striking Amalek.  

kai ekathisen Dauid en Sekelak h�meras duo.   
 And David stayed in Sekelak days two. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LWAS  M`M  JNHMJ-NM  AB  SYA  JNJW  YSYLSJ  MWYB  YJYW 2 

  DWD-LA  WABB  YJYW  WSAR-L`  JMDAW  MY`RQ  WYDGBW 
:WHTSYW  JXRA  LPYW 

  

  �E‚´� �¹”·÷ †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‚´A �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

 …¹‡´C-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” †´÷´…¼‚µ‡ �‹¹”ºš¸™ ‡‹́…́„¸ƒE 
:E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜¸šµ‚ �¾P¹Iµ‡ 

2. way’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ min-hamachaneh me`im Sha’ul ub’gadayu 
q’ru`im wa’adamah `al-ro’sho way’hi b’bo’o ‘el-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, a man came out of the camp  

from Shaul, with his clothes torn and dust on his head.  And it came about when he came  

to Dawid that he fell to the ground and prostrated himself. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς  
ἐκ τοῦ λαοῦ Σαουλ, καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρωγότα, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς ∆αυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
2 kai egen�th� tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai idou an�r �lthen  

And it came to pass in the day third, that behold, a man came 

ek t�s parembol�s ek tou laou Saoul,  
from out of the camp of the people of Saul,  

kai ta himatia autou dierr�gota, kai g� epi t�s kephal�s autou,  
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and his clothes were torn up, and earth was upon his head.  

kai egeneto en tŸ eiselthein auton pros Dauid kai epesen epi t�n g�n  
And it happened in his entering to David, that he fell upon the ground  

kai prosekyn�sen autŸ.   
 and did obeisance to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 AWBT  JTM  YA  DWD  WL  RMAYW 3 
:YT=LMN  LARSY  JNHMM  WYLA  RMAYW 

  

‚Ÿƒ́U †¶F¹÷ ‹·‚ …¹‡´C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹U̧Š´�¸÷¹’ �·‚´š¸\¹‹ †·’¼‰µL¹÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

3. wayo’mer lo Dawid ‘ey mizeh tabo’  
wayo’mer ‘elayu mimachaneh Yis’ra’El nim’lat’ti. 
 

2Sam1:3 Then Dawid said to him, From where do you come?  

And he said to him, I have escaped from the camp of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πόθεν σὺ παραγίνῃ;   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ ἐγὼ διασέσῳσµαι.   
3 kai eipen autŸ Dauid Pothen sy paraginÿ?   

And said to him David, From what place do you come?  

kai eipen pros auton Ek t�s parembol�s Isra�l eg� diasesŸsmai.   
 And he said to him, From out of the camp of Israel I have come through safe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL  AN-DHJ  RBDJ  JYJ-JM  DWD  WYLA  RMAYW 4 

M`J-NM  LPN  JBRJ-MGW  JMHLMJ-NM  M`J  VN-RSA  RMAYW 
:WTM  WNB  NTNWJYW  LWAS  MGW  WTMYW 

  

‹¹� ‚´’-…¶Bµ† š´ƒ́Cµ† †´‹́†-†¶÷ …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

�́”´†-‘¹÷ �µ–́’ †·A̧šµ†-�µ„¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-‘¹÷ �́”´† “´’-š¶�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eœ·÷ Ÿ’¸A ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚´� �µ„¸‡ Eœº÷´Iµ‡ 

4. wayo’mer ‘elayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li  
wayo’mer ‘asher-nas ha`am min-hamil’chamah w’gam-har’beh naphal min-ha`am  
wayamuthu w’gam Sha’ul wiYahunathan b’no methu. 
 

2Sam1:4 Dawid said to him, How did the matter go?  Please tell me.  And he said, that  

the people have fled from the battle, and also many of the people have fallen and are dead;  

and Shaul and Yahunathan his son are dead also. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Τίς ὁ λόγος οὗτος;  ἀπάγγειλόν µοι.   
καὶ εἶπεν ὅτι Ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέµου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ  
καὶ ἀπέθανον·  καὶ ἀπέθανεν καὶ Σαουλ, καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν.   
4 kai eipen autŸ Dauid Tis ho logos houtos?  apaggeilon moi.   

And said to him David, What word is this?  Report to me!  

kai eipen hoti Ephygen ho laos ek tou polemou,  
And he said, that have fled The people from the battle, 

kai pept�kasi polloi ek tou laou kai apethanon; 
and have fallen many of the people, and they died; 
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kai apethanen kai Saoul, kai I�nathan ho huios autou apethanen.   
 and Saul died and Jonathan his son died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  T`DY  KYA  WL  DYHMJ  R`NJ-LA  DWD  RMAYW 5 

:WNB  NTNWJYW  LWAS  TM-YK 
  

´U̧”µ…́‹ ¢‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚´� œ·÷-‹¹J 
5. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey’k yada`’at  
ki-meth Sha’ul wiYahunathan b’no. 
 

2Sam1:5 So Dawid said to the young man who told him,  

How do you know that Shaul and his son Yahunathan are dead? 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας  
ὅτι τέθνηκεν Σαουλ καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ;   

5 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ  
And David said to the servant-lad, In the reporting it, 

P�s oidas hoti tethn�ken Saoul kai I�nathan ho huios autou? 
 how do you know that have died Saul and Jonathan his son? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNJW  `BLHJ  RJB  YTYRQN  ARQN  WL  DYHMJ  R`NJ  RMAYW 6 

:WJQBDJ  MYSRPJ  YL`BW  BKRJ  JNJW  WTYNH-L`  N`SN  LWAS   
  

†·M¹†¸‡ µ”¾A̧�¹Bµ† šµ†¸A ‹¹œ‹·š¸™¹’ ‚¾š¸™¹’ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:E†º™¹A̧…¹† �‹¹�´š´Pµ† ‹·�¼”µƒE ƒ¶�¶š´† †·M¹†¸‡ Ÿœ‹¹’¼‰-�µ” ‘´”¸�¹’ �E‚´�  
6. wayo’mer hana`ar hamagid lo niq’ro’ niq’reythi b’har haGil’bo`a w’hinneh Sha’ul  
nish’`an `al-chanitho w’hinneh harekeb uba`aley haparashim hid’biquhu. 
 

2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa, 

and behold, Shaul was leaning on his spear.   

And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely. 
 

‹6› καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ Περιπτώµατι περιέπεσον  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουε, καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ.   
6 kai eipen to paidarion to apaggellon autŸ  

And said the servant-lad reporting to him, 

Peript�mati periepeson en tŸ orei tŸ Gelboue,  
By chance I fell among the mountain of Gelbue;  

kai idou Saoul epest�rikto epi to dory autou, kai idou ta harmata 
and behold, Saul was stayed upon his spear; and behold, the chariots 

kai hoi hipparchai syn�psan autŸ.   
 and the commanders of the cavalry joined together against him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNNJ  RMAW  YLA  ARQYW  YNARYW  WYRHA  NPYW 7 

  

:‹¹’·M¹† šµ÷¾‚´‡ ‹́�·‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‹¹’·‚¸š¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ ˆ 
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7. wayiphen ‘acharayu wayir’eni wayiq’ra’ ‘elay wa’omar hineni. 
 

2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called to me.   

And I said, Behold, it is I. 
 

‹7› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέν µε καὶ ἐκάλεσέν µε,  
καὶ εἶπα Ἰδοὺ ἐγώ.   
7 kai epeblepsen epi ta opis� autou kai eiden me  

And he looked behind him, and he beheld me, 

kai ekalesen me, kai eipa Idou eg�.   
 and he called me.  And I said, Behold, it is I. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YKNA  YQLM`  WYLA  RMAYW  JTA-YM  YL  RMAYW 8 

  

:‹¹�¾’´‚ ‹¹™·�´÷¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´Ú‚-‹¹÷ ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer li mi-‘attah wayo’mer ‘elayu `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:8 He said to me, Who are you?  And I said to him, I am an Amaleqite. 
 

‹8› καὶ εἶπέν µοι Τίς εἶ σύ;  καὶ εἶπα Αµαληκίτης ἐγώ εἰµι.   
8 kai eipen moi Tis ei sy?  kai eipa Amal�kit�s eg� eimi.   
 And he said to me, Who are you?  And I said, an Amalekite I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    XBSJ  YNZHA  YK  YNTTMW  YL`  AN-DM`  YLA  RMAYW 9 

:YB  YSPN  DW`-LK-YK 
  

  —´ƒ́Vµ† ‹¹’µˆ´‰¼‚ ‹¹J ‹¹’·œ̧œ¾÷E ‹µ�´” ‚´’-…́÷¼” ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹A ‹¹�¸–µ’ …Ÿ”-�´�-‹¹J 
9. wayo’mer ‘elay `amad-na’ `alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats  
ki-kal-`od naph’shi bi. 
 

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand over me and kill me,  

for agony has seized me for all my soul is still in me. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Στῆθι δὴ ἐπάνω µου καὶ θανάτωσόν µε,  
ὅτι κατέσχεν µε σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή µου ἐν ἐµοί.   
9 kai eipen pros me St�thi d� epan� mou kai thanat�son me,  

And he said to me, Stand indeed above me, and put me to death!  

hoti kateschen me skotos deinon, hoti pasa h� psych� mou en emoi.   
for constrained me darkness an awful, for all my life in me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WLPN  YRHA  JYHY  AL  YK  YT`DY  YK  WJTTMAW  WYL`  DM`AW 10 

W`RZ-L`  RSA  JD`XAW  WSAR-L`  RSA  RZNJ  HQAW   
:JNJ  YNDA-LA  MAYBAW   

  

Ÿ�¸–¹’ ‹·š¼‰µ‚ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J E†·œ̧œ¾÷¼‚µ‡ ‡‹́�´” …¾÷½”¶‚´‡ ‹ 

Ÿ”¾š¸ˆ-�µ” š¶�¼‚ †´…́”¸˜¶‚¸‡ Ÿ�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ š¶ˆ·Mµ† ‰µR¶‚´‡  
:†´M·† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚´‡  

10. wa’e`emod `alayu wa’amoth’thehu ki yada`’ti ki lo’ yich’yeh ‘acharey niph’lo  
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wa’eqach hanezer ‘asher `al-ro’sho w’ets’`adah ‘asher `al-z’ro`o  
wa’abi’em ‘el-‘adoni henah. 
 

2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, because I knew that he could not live  

after he had fallen.  And I took the crown which was on his head and the bracelet  

which was on his arm, and I have brought them here to my master. 
 

‹10› καὶ ἐπέστην ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ᾔδειν ὅτι οὐ ζήσεται  
µετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν·  καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ µου ὧδε.   
10 kai epest�n epí auton kai ethanat�sa auton,  

And I stood over him, and put him to death,  

hoti ÿdein hoti ou z�setai meta to pesein auton;   
for I knew that he would not live after he fell.  

kai elabon to basileion to epi t�n kephal�n autou  
And I took the crown, the one upon his head, 

kai ton chlid�na ton epi tou brachionos autou kai en�nocha auta tŸ kyriŸ mou h�de.   
 and the armlet, the one upon his arm, and I brought them to my master here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WTA  RSA  MYSNAJ-LK  MGW  M`RQYW  WDGBB  DWD  QZHYW 11 

  

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†-�´J �µ„¸‡ �·”´š¸™¹Iµ‡ Ÿ…́„¸ƒ¹A …¹‡´C ™·ˆ¼‰µIµ‡ ‚‹ 

11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra`em w’gam kal-ha’anashim ‘asher ‘ito. 
 

2Sam1:11 Then Dawid took hold of his clothes and tore them,  

and so also did all the men who were with him. 
 

‹11› καὶ ἐκράτησεν ∆αυιδ τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν.   
11 kai ekrat�sen Dauid t�n himati�n autou kai dierr�xen auta,  

And David took hold of his clothes, and tore them;  

kai pantes hoi andres hoi metí autou dierr�xan ta himatia aut�n.   
and all the men, the ones with him rent their clothes.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 WNB  NTNWJY-L`W  LWAS-L`  BR`J-D`  WMXYW  WKBYW  WDPVYW 12 

V  :BRHB  WLPN  YK  LARSY  TYB-L`W  JWJY  M`-L`W   
  

Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚´�-�µ” ƒ¶š´”´†-…µ” E÷º˜´Iµ‡ EJ¸ƒ¹Iµ‡ E…̧P̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :ƒ¶š´‰¶A E�¸–́’ ‹¹J �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-�µ”¸‡ †´E†´‹ �µ”-�µ”¸‡  
12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu `ad-ha`areb `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no  
w’`al-`am Yahúwah w’`al-beyth Yis’ra’El ki naph’lu bechareb. 
 

2Sam1:12 They mourned and wept and fasted until evening,  

for Shaul and for his son Yahunathan and for the people of JWJY  

and for the house of Yisra’El, because they had fallen by the sword. 
 

‹12› καὶ ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐπὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ιουδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ,  
ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥοµφαίᾳ.   
12 kai ekopsanto kai eklausan kai en�steusan he�s deil�s epi Saoul  
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And they beat their chests and wept, and fasted until evening over Saul, 

kai epi I�nathan ton huion autou kai epi ton laon Iouda 
and over Jonathan his son, and over the people of Judah, 

kai epi ton oikon Isra�l, hoti epl�g�san en hromphaia�.   
and over the house of Israel, because they were struck by the broadsword.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JTA  JTM  YA  WL  DYHMJ  R`NJ-LA  DWD  RMAYW 13 

:YKNA  YQLM`  RH  SYA-NB  RMAYW 
  

†´Ú‚ †¶F¹÷ ‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹�¾’´‚ ‹¹™·�´÷¼” š·B �‹¹‚-‘¶A š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘attah  
wayo’mer ben-‘ish ger `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:13 Dawid said to the young man who told him, Where are you from?  

And he said, I am the son of man, the sojourner, an Amaleqite. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πόθεν εἶ σύ;   
καὶ εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου Αµαληκίτου ἐγώ εἰµι.   
13 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ  

And David said to the servant-lad, the one reporting to him, 

Pothen ei sy?   
From what place are you?  

kai eipen Huios andros paroikou Amal�kitou eg� eimi.   
 And he said, the son man sojourner of an Amalekite I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TARY  AL  KYA  DWD  WYLA  RMAYW 14 
:JWJY  HYSM-TA  THSL  KDY  HLSL 

  

´œ‚·š´‹ ‚¾� ¢‹·‚ …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´E†´‹ µ‰‹¹�¸÷-œ¶‚ œ·‰µ�¸� ¡̧…́‹ µ‰¾�¸�¹� 

14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath  
lish’loach yad’ak l’shacheth ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:14 Then Dawid said to him,  

How were you not afraid to stretch out your hand to destroy the Anointed one of JWJY? 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου  
διαφθεῖραι τὸν χριστὸν κυρίου;   
14 kai eipen autŸ Dauid P�s ouk ephob�th�s epenegkein cheira sou 

And said to him David, How is it you do not fear to bear your hand 

diaphtheirai ton christon kyriou?   
 to utterly destroy the Anointed one of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYR`NJM  DHAL  DWD  ARQYW 15 
:TMYW  WJKYW  WB-`GP  SH  RMAYW 

  

�‹¹š´”¸Mµ†·÷ …µ‰µ‚¸� …¹‡´… ‚´š¸™¹Iµ‡ ‡Š 
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:œ¾÷´Iµ‡ E†·JµIµ‡ ŸA-”µ„¸P �µB š¶÷‚¾Iµ‡ 

15. wayiq’ra’ Dawid l’achad mehan’`arim  
wayo’mer gash p’ga`-bo wayakehu wayamoth. 
 

2Sam1:15 And Dawid called to one of the young men  

and said, Draw near, fall upon him.  So he struck him and he died. 
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ∆αυιδ ἓν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   

15 kai ekalesen Dauid hen t�n paidari�n autou  
And David called one of his servant-lads, 

kai eipen Proselth�n apant�son autŸ;  kai epataxen auton, kai apethanen.   
 and he said, Coming forward, you meet him!  And he struck him, and he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KSAR-L`  KYMD  DWD  WYLA  RMAYW 16 

V  :JWJY  HYSM-TA  YTTM  YKNA  RMAL  KB  JN`  KYP  YK 
  

¡¶�‚¾š-�µ” ¡‹·÷´C …¹‡´C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :†´E†´‹ µ‰‹¹�¸÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ¾÷ ‹¹�¾’´‚ š¾÷‚·� ¡̧ƒ †´’´” ¡‹¹– ‹¹J 
16. wayo’mer ‘elayu Dawid dameyak `al-ro’sheak  
ki phiyak `anah b’ak le’mor ‘anoki mothati ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:16 Dawid said to him, Your blood be on your head,  

for your mouth has testified against you, saying, I have killed the Anointed one of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷµά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου,  
ὅτι τὸ στόµα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι Ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου.   
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou epi t�n kephal�n sou,  
 And said to him David, Your blood be upon your head,  

hoti to stoma sou apekrith� kata sou leg�n  
for your mouth answered against you, saying, 

hoti Eg� ethanat�sa ton christon kyriou.   
 that I put to death the anointed one of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNB  NTNWJY-L`W  LWAS-L`  TATJ  JNYQJ-TA  DWD  NNQYW 17 

  

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚´�-�µ” œ‚¾Fµ† †´’‹¹Rµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‘·’¾™¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’qonen Dawid ‘eth-haqinah hazo’th `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no. 
 

2Sam1:17 Then Dawid chanted with this lament over Shaul and Yahunathan over his son, 
 

‹17› Καὶ ἐθρήνησεν ∆αυιδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐπὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
17 Kai ethr�n�sen Dauid ton thr�non touton epi Saoul kai epi I�nathan ton huion autou  

 And David lamented this lamentation over Saul, and over Jonathan his son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RSYJ  RPV-L`  JBWTK  JNJ  TSQ  JDWJY-YNB  DMLL  RMAYW 18 

  

:š´�´Iµ† š¶–·“-�µ” †´ƒEœ̧� †·M¹† œ¶�´™ †´…E†´‹-‹·’¸A …·Lµ�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 
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18. wayo’mer l’lamed b’ney-Yahudah qasheth hinneh k’thubah `al-sepher haYashar. 
 

2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;  

behold, it is written in the scroll of Yashar. 
 

‹18› καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ιουδα -- 
ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦσ-- 
18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda -- 

And he spoke to teach the sons of Judah.   

idou gegraptai epi bibliou tou euthous--  
 Behold, it is written upon the scroll of the upright.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYRWBG  WLPN  KYA  LLH  KYTWMB-L`  LARSY  YBXJ 19 

  

:�‹¹šŸA¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ �´�´‰ ¡‹¶œŸ÷´A-�µ” �·‚´š¸\¹‹ ‹¹ƒ̧Qµ† Š‹ 

19. hats’bi Yis’ra’El `al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim. 
 

2Sam1:19 Your beauty of Yisra’El is slain on your high places!   

How have the mighty fallen! 
 

‹19› Στήλωσον, Ισραηλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατιῶν·   
πῶς ἔπεσαν δυνατοί.   

19 St�l�son, Isra�l, hyper t�n tethn�kot�n  
 Set up a stone monument, O Israel, for the ones having died  

epi ta huy� sou traumati�n;  p�s epesan dynatoi.   
 upon your heights –being slain!  How are fallen the mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    NWLQSA  TXWHB  WRSBT-LA  TGB  WDYHT-LA 20 

:MYLR`J  TWNB  JNZL`T-NP  MYTSLP  TWNB  JNHMST-NP 
  

  ‘Ÿ�¸™¸�µ‚ œ¾˜E‰¸A Eš¸Wµƒ̧U-�µ‚ œµ„¸ƒ E…‹¹BµU-�µ‚ � 

:�‹¹�·š¼”´† œŸ’¸A †´’¸ˆ¾�¼”µU-‘¶P �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’¸A †´’¸‰µ÷¸\¹U-‘¶P 
20. ‘al-tagidu b’Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon  
pen-tis’mach’nah b’noth P’lish’tim pen-ta`aloz’nah b’noth ha`arelim. 
 

2Sam1:20 Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashqelon, nor the daughters  

of Pelishetim shall rejoice, nor the daughters of the uncircumcised shall exult. 
 

‹20› µὴ ἀναγγείλητε ἐν Γεθ καὶ µὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις Ἀσκαλῶνος,  
µήποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων,  
µήποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτµήτων.   

20 m� anaggeil�te en Geth kai m� euaggelis�sthe  
Announce it not in Geth, and announce it not as good news 

en tais exodois Askal�nos,  
 in the streets of Ashkelon!  

m�pote euphranth�sin thygateres allophyl�n,  
lest at any time should be glad the daughters of the Philistines, 

m�pote agallias�ntai thygateres t�n aperitm�t�n.   
 lest at any time should exult the daughters of the uncircumcised. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  TMWRT  YDSW  MKYL`  R=M-LAW  L=-LA  `BLHB  YRJ 21 

:NMSB  HYSM  YLB  LWAS  NGM  MYRWBH  NGM  L`GN  MS  YK 
  

œ¾÷Eš¸œ ‹·…̧\E �¶�‹·�¼” š´Š´÷-�µ‚¸‡ �µŠ-�µ‚ µ”¾A̧�¹Bµƒ ‹·š´† ‚� 

:‘¶÷´VµA µ‰‹¹�´÷ ‹¹�¸A �E‚´� ‘·„´÷ �‹¹šŸA¹B ‘·„´÷ �µ”¸„¹’ �́� ‹¹J 
21. harey baGil’bo`a ‘al-tal w’al-matar `aleykem us’dey th’rumoth  
ki sham nig’`al magen giborim magen Sha’ul b’li mashiyach bashamen. 
 

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew nor rain be on you, neither fields of offerings;  

for there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not Anointed one with oil. 
 

‹21› ὄρη τὰ ἐν Γελβουε, µὴ καταβῇ δρόσος καὶ µὴ ὑετὸς ἐφ’ ὑµᾶς  
καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν, ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν,  
θυρεὸς Σαουλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ.   
21 or� ta en Gelboue, m� katabÿ drosos  

O mountains in Gelbue, may there not fall upon you neither dew 

kai m� huetos ephí hymas kai agroi aparch�n,  
 nor rain; and O fields of first-fruits,  

hoti ekei pros�chthisth� thyreos dynat�n,  
for there was loathed the shield of the mighty ones, 

thyreos Saoul ouk echristh� en elaiŸ.   
 the shield of Saul was not anointed with oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWHA  GWSN  AL  NTNWJY  TSQ  MYRWBH  BLHM  MYLLH  MDM 22 

:MQYR  BWST  AL  LWAS  BRHW 
  

  šŸ‰´‚ „Ÿ\´’ ‚¾� ‘´œ́’E†´‹ œ¶�¶™ �‹¹šŸA¹B ƒ¶�·‰·÷ �‹¹�´�¼‰ �µC¹÷ ƒ� 

:�́™‹·š ƒE�´œ ‚¾� �E‚´� ƒ¶š¶‰¸‡ 
22. midam chalalim mecheleb giborim qesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor  
w’chereb Sha’ul lo’ thashub reyqam. 
 

2Sam1:22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty,  

the bow of Yahunathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return empty. 
 

‹22› ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν  
τόξον Ιωναθαν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω,  
καὶ ῥοµφαία Σαουλ οὐκ ἀνέκαµψεν κενή.   
22 aphí haimatos traumati�n, apo steatos dynat�n  
 From the blood of the slain, and from the fat of the mighty ones,  

toxon I�nathan ouk apestraph� kenon eis ta opis�,  
 the bow of Jonathan did not return empty to the rear;  

kai hromphaia Saoul ouk anekampsen ken�.   
 and the broadsword of Saul did not return empty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYYHB  MMY`NJW  MYBJANJ  NTNWJY  LWAS 23 

:WRBH  TWYRAM  WLQ  MYRSNM  WDRPN  AL  MTWMBW 
  

�¶†‹·Iµ‰¸A �¹÷‹¹”¸Mµ†¸‡ �‹¹ƒ́†½‚¶Mµ† ‘´œ́’E†´‹ �E‚´� „� 
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:Eš·ƒ́B œŸ‹́š¼‚·÷ EKµ™ �‹¹š´�¸M¹÷ E…́š¸–¹’ ‚¾� �́œŸ÷¸ƒE 
23. Sha’ul wiYahunathan hane’ehabim w’han’`imim b’chayeyhem  
ub’motham lo’ niph’radu min’sharim qalu me’arayoth gaberu. 
 

2Sam1:23 Shaul and Yahunathan, beloved and pleasant in their life, and in their death  

they were not parted; they were swifter than eagles, they were stronger than lions. 
 

‹23› Σαουλ καὶ Ιωναθαν, οἱ ἠγαπηµένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισµένοι,  
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν,  
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν.   
23 Saoul kai I�nathan, hoi �gap�menoi kai h�raioi, ou diakech�rismenoi,  
 Saul and Jonathan, the ones being loved, and beautiful ones, were not parted;  

euprepeis en tÿ z�ÿ aut�n kai en tŸ thanatŸ aut�n ou diech�risth�san,  
 comely were they in their life, and in their death they were not parted.  

hyper aetous kouphoi kai hyper leontas ekratai�th�san.   
 above eagles Nimble, and above lions strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNS  MKSBLMJ  JNYKB  LWAS-LA  LARSY  TWNB 24 

:NKSWBL  L`  BJZ  YD`  JL`MJ  MYND`-M` 
  

‹¹’´� �¶�¸�¹A̧�µLµ† †´’‹¶�¸A �E‚´�-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ œŸ’¸A …� 

:‘¶�¸�Eƒ̧� �µ” ƒ́†´ˆ ‹¹…¼” †¶�¼”µLµ† �‹¹’´…¼”-�¹” 
24. b’noth Yis’ra’El ‘el-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani  
`im-`adanim hama`aleh `adi zahab `al l’bush’ken. 
 

2Sam1:24 O daughters of Yisra’El, weep over Shaul, who clothed you in scarlet,  

with other delights, who put ornaments of gold on your apparel. 
 

‹24› θυγατέρες Ισραηλ, ἐπὶ Σαουλ κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑµᾶς κόκκινα  
µετὰ κόσµου ὑµῶν, τὸν ἀναφέροντα κόσµον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύµατα ὑµῶν.   

24 thygateres Isra�l, epi Saoul  
Daughters of Israel, weep over Saul! 

klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hym�n,  
 the one dressing you with scarlet apparel, with your ornament;  

ton anapheronta kosmon chrysoun epi ta endymata hym�n.   
 the one bearing ornament a golden for your clothes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LLH  KYTWMB-L`  NTNWJY  JMHLMJ  KWTB  MYRBG  WLPN  KYA 25 

  

:�´�´‰ ¡‹¶œŸ÷´A-�µ” ‘´œ́’E†´‹ †´÷´‰¸�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹š¾A¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ †� 

25. ‘ey’k naph’lu giborim b’thok hamil’chamah Yahunathan `al-bamotheyak chalal. 
 

2Sam1:25 How have the mighty fallen in the midst of the battle!   

Yahunathan is slain on your high places. 
 

‹25› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν µέσῳ τοῦ πολέµου·   
Ιωναθαν ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατίας.   
25 p�s epesan dynatoi en mesŸ tou polemou;   

How fell the mighty ones in the midst of battle, 
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I�nathan epi ta huy� sou traumatias.   
 O Jonathan, upon your heights you were slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JTALPN  DAM  YL  TM`N  NTNWJY  YHA  KYL`  YL-RX 26 

:MYSN  TBJAM  YL  KTBJA 
  

  †´œµ‚¸�¸–¹’ …¾‚¸÷ ‹¹K ́U̧÷µ”´’ ‘´œ́’E†´‹ ‹¹‰´‚ ¡‹¶�´” ‹¹�-šµ˜ ‡� 

:�‹¹�´’ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹� ¡̧œ́ƒ¼†µ‚ 
26. tsar-li `aleyak ‘achi Yahunathan na`am’at li m’od niph’l’athah  
‘ahabath’ak li me’ahabath nashim. 
 

2Sam1:26 I am distressed for you, my brother Yahunathan; you have been very pleasant  

to me.  Your love to me was more wonderful than the love of women. 
 

‹26› ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἄδελφέ µου Ιωναθαν·  ὡραιώθης µοι σφόδρα,  
ἐθαυµαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐµοὶ ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν.   

26 alg� epi soi, adelphe mou I�nathan;  h�rai�th�s moi sphodra,  
 I ache over you, Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly;  

ethaumast�th� h� agap�sis sou emoi hyper agap�sin gynaik�n.   
 caused wonder your affection to me – above the affection of women.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JMHLM  YLK  WDBAYW  MYRWBG  WLPN  KYA 27 

  

– :†´÷´‰¸�¹÷ ‹·�¸J E…̧ƒ‚¾Iµ‡ �‹¹šŸA¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ ˆ� 

27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah. 
 

2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
 

‹27› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεµικά.    

27 p�s epesan dynatoi kai ap�lonto skeu� polemika.    
 O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

 JL`AJ  RMAL  JWJYB  DWD  LASYW  NK-YRHA  YJYW 1 

JL`  WYLA  JWJY  RMAYW  JDWJY  YR`  THAB 
:JNRBH  RMAYW  JL`A  JNA  DWD  RMAYW 

  

†¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡´C �µ‚¸�¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

†·�¼” ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·š´” œµ‰µ‚¸A 
1. way’hi ‘acharey-ken wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh  
b’achath `arey Yahudah wayo’mer Yahúwah ‘elayu `aleh  
wayo’mer Dawid ‘anah ‘e`eleh wayo’mer Cheb’ronah. 
 

2Sam2:1 Then it came about afterwards that Dawid inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up to one of the cities of Yahudah?  And JWJY said to him, Go up.   

So Dawid said, Where shall I go up?  And He said, To Chebron. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ ἐν κυρίῳ λέγων  
Εἰ ἀναβῶ εἰς µίαν τῶν πόλεων Ιουδα;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνάβηθι.   
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καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ποῦ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Εἰς Χεβρων.   
1 Kai egeneto meta tauta kai ep�r�t�sen Dauid en kyriŸ leg�n  
 And it came to pass after these things, and David asked by YHWH, saying,  

Ei anab� eis mian t�n pole�n Iouda?   
Shall I ascend unto one of the cities of Judah?  

kai eipen kyrios pros auton Anab�thi.  kai eipen Dauid Pou anab�?   
And YHWH said to him, Ascend!  And David said, Where should I ascend?   

kai eipen Eis Chebr�n.   
 And he said, Unto Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TYL`RZYJ  M`NYHA  WYSN  YTS  MGW  DWD  MS  L`YW 2 

:YLMRKJ  LBN  TSA  LYGYBAW 
  

:†´’¾š¸ƒ¶‰ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�½”¶‚ †´’´‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
  œ‹¹�·”¸š¸ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ ‡‹́�´’ ‹·U̧� �µ„¸‡ …¹‡´C �́� �µ”µIµ‡ ƒ 

:‹¹�¸÷¸šµJµ† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ 
2. waya`al sham Dawid w’gam sh’tey nashayu ‘Achino`am haYiz’r’`elith  
wa’Abigayil ‘esheth Nabal haKar’m’li. 
 

2Sam2:2 So Dawid went up there, and his two wives also, Achinoam the Yizreelitess  

and Abigail the widow of Nabal the Karmelite. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ἐκεῖ ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ,  
Αχινοοµ ἡ Ιεζραηλῖτις καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου, 
2 kai aneb� ekei Dauid eis Chebr�n kai amphoterai hai gynaikes autou,  
 And ascended there David unto Hebron, and both his wives –   

Achinoom h� Iezra�litis kai Abigaia h� gyn� Nabal tou Karm�liou,  
 Achinoom the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 SYA  DWD  JL`J  WM`-RSA  WYSNAW 3 
:NWRBH  YR`B  WBSYW  WTYBW 

  

�‹¹‚ …¹‡´… †´�½”¶† ŸL¹”-š¶�¼‚ ‡‹́�´’¼‚µ‡ „ 

:‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‹·š´”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ Ÿœ‹·ƒE 

3. wa’anashayu ‘asher-`imo he`elah Dawid ‘ish ubeytho wayesh’bu b’`arey Cheb’ron. 
 

2Sam2:3 And Dawid brought up his men who were with him, each with his house;  

and they lived in the cities of Chebron. 
 

‹3› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ,  
καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρων.   
3 kai hoi andres hoi metí autou, hekastos kai ho oikos autou,  

And the men were with him, each one and his house.   

kai katŸkoun en tais polesin Chebr�n.   
 And they dwelt among the cities of Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD-TA  MS-WHSMYW  JDWJY  YSNA  WABYW 4 

RMAL  DWDL  WDHYW  JDWJY  TYB-L`  KLML 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      13 

V  :LWAS-TA  WRBQ  RSA  D`LH  SYBY  YSNA 
  

…¹‡´C-œ¶‚ �́�-E‰¸�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·�¸’µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ †´…E†´‹ œ‹·A-�µ” ¢¶�¶÷¸� 
“ :�E‚´�-œ¶‚ Eš¸ƒ́™ š¶�¼‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�¸’µ‚ 

4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid l’melek `al-beyth 
Yahudah wayagidu l’Dawid le’mor ‘an’shey Yabeyish Gil’`ad ‘asher qab’ru ‘eth-Sha’ul. 
 

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed Dawid king over the house of 

Yahudah.  And they told Dawid, saying,  

It was the men of Yabesh-Gilead who buried Shaul. 
 

‹4› καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν  
ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα.  Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ∆αυιδ λέγοντες  
ὅτι Οἱ ἄνδρες Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν Σαουλ.   

4 kai erchontai andres t�s Ioudaias  
And come the men of Judea 

kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein epi ton oikon Iouda.   
 and anoint David there to reign over the house of Judah.  

Kai ap�ggeilan tŸ Dauid legontes  
And they reported to David, saying, 

hoti Hoi andres Iabis t�s Galaaditidos ethapsan ton Saoul.  
 The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D`LH  SYBY  YSNA-LA  MYKALM  DWD  HLSYW 5 

JWJYL  MTA  MYKRB  MJYLA  RMAYW 
:WTA  WRBQTW  LWAS-M`  MKYNDA-M`  JTJ  DVHJ  MTYS`  RSA 

  

…́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�¸’µ‚-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

†´E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�ºš¸A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Uµ‡ �E‚´�-�¹” �¶�‹·’¾…¼‚-�¹” †¶Fµ† …¶“¶‰µ† �¶œ‹¹\¼” š¶�¼‚ 

5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘an’shey Yabeyish Gil’`ad  
wayo’mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem laYahúwah  
‘asher `asithem hachesed hazeh `im-‘adoneykem `im-Sha’ul watiq’b’ru ‘otho. 
 

2Sam2:5 Dawid sent messengers to the men of Yabesh-Gilead,  

and said to them, May you be blessed of JWJY because you have shown this kindness  

to your master, even to Shaul, and have buried him. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουµένους Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ,  
ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ τὸν κύριον ὑµῶν ἐπὶ Σαουλ τὸν χριστὸν κυρίου  
καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   

5 kai apesteilen Dauid aggelous pros tous h�goumenous Iabis t�s Galaaditidos  
 And David sent messengers to the leaders of Jabish of the Gileadites,  

kai eipen pros autous Eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ,  
And he said to them, Being blessed are you to YHWH, 
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hoti pepoi�kate to eleos touto epi ton kyrion hym�n  
 that you performed this mercy for your master,  

epi Saoul ton christon kyriou kai ethapsate auton kai I�nathan ton huion autou;   
 for Saul the anointed of YHWH, and you entombed him and Jonathan his son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMAW  DVH  MKM`  JWJY-S`Y  JT`W 6 

:JTJ  RBDJ  MTYS`  RSA  TATJ  JBWZJ  MKTA  JS`A  YKNA  MGW 
  

œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �¶�´L¹” †´E†´‹-\µ”µ‹ †´Uµ”¸‡ ‡ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �¶œ‹¹\¼” š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† �¶�¸U¹‚ †¶\½”¶‚ ‹¹�¾’´‚ �µ„¸‡ 
6. w’`attah ya`as-Yahúwah `imakem chesed we’emeth  
w’gam ‘anoki ‘e`eseh ‘it’kem hatobah hazo’th ‘asher `asithem hadabar hazeh. 
 

2Sam2:6 Now may JWJY show lovingkindness and truth to you;  

and I also shall show this goodness to you, because you have done this thing. 
 

‹6› καὶ νῦν ποιήσαι κύριος µεθ’ ὑµῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν,  
καί γε ἐγὼ ποιήσω µεθ’ ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ ταῦτα, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
6 kai nyn poi�sai kyrios methí hym�n eleos kai al�theian,  
 And now, may YHWH perform with you mercy and truth;  

kai ge eg� poi�s� methí hym�n ta agatha tauta, hoti epoi�sate to hr�ma touto;   
 and indeed I shall do with you this good that you did in this matter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TM-YK  LYH-YNBL  WYJW  MKYDY  JNQZHT  JT`W 7 

P  :MJYL`  KLML  JDWJY-TYB  WHSM  YTA-MGW  LWAS  MKYNDA   
  

œ·÷-‹¹J �¹‹µ‰-‹·’¸ƒ¹� E‹̧†¹‡ �¶�‹·…̧‹ †´’¸™µˆ½‰¶U †´Uµ”¸‡ ˆ 

– :�¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷¸� †´…E†´‹-œ‹·ƒ E‰¸�´÷ ‹¹œ¾‚-�µ„¸‡ �E‚´� �¶�‹·’¾…¼‚  
7. w’`attah techezaq’nah y’deykem wih’yu lib’ney-chayil  
ki-meth ‘adoneykem Sha’ul w’gam-‘othi mash’chu beyth-Yahudah l’melek `aleyhem. 
 

2Sam2:7 Now therefore, let your hands be strengthened  

and be you as the son of valor; for your master Shaul is dead,  

and also the house of Yahudah has anointed me king over them. 
 

‹7› καὶ νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν  
καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς, ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑµῶν Σαουλ,  
καί γε ἐµὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ιουδα ἐφ’ ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα.   
7 kai nyn krataiousth�san hai cheires hym�n kai ginesthe eis huious dynatous,  
 And now strengthen your hands and become as sons mighty!  

hoti tethn�ken ho kyrios hym�n Saoul,  
for has died Saul your master, 

kai ge eme kechriken ho oikos Iouda ephí heautous eis basilea.  
 and indeed has anointed me the house of Judah over them for king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HQL  LWASL  RSA  ABX-RS  RN-NB  RNBAW 8 

:MYNHM  WJRB`YW  LWAS-NB  TSB  SYA-TA 
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‰µ™´� �E‚´�¸� š¶�¼‚ ‚´ƒ́˜-šµ\ š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚¸‡ ‰ 

:�¹‹́’¼‰µ÷ E†·š¹ƒ¼”µIµ‡ �E‚´�-‘¶A œ¶�¾A �‹¹‚-œ¶‚ 
8. w’Ab’ner ben-Ner sar-tsaba’ ‘asher l’Sha’ul laqach ‘eth-‘Ish bosheth ben-Sha’ul  
waya`abirehu Machanayim. 
 

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army which Shaul had,  

had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Machanayim. 
 

‹8› Καὶ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαουλ ἔλαβεν τὸν Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεµβολῆς εἰς Μαναεµ 
8 Kai Abenn�r huios N�r archistrat�gos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul  
 And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul,  

kai anebibasen auton ek t�s parembol�s eis Manaem  

 and brought him from out of the camp into Mahanaim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LA`RZY-LAW  YRWSAJ-LAW  D`LHJ-LA  WJKLMYW 9 

P  :JLK  LARSY-L`W  NMYNB-L`W  MYRPA-L`W 
  

�‚¶”¸š¸ˆ¹‹-�¶‚¸‡ ‹¹šE�¼‚´†-�¶‚‡̧ …́”¸�¹Bµ†-�¶‚ E†·�¹�¸÷µIµ‡ Š 

– :†¾KºJ �·‚´š¸\¹‹-�µ”¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A-�µ”¸‡ �¹‹µš¸–¶‚-�µ”¸‡ 
9. wayam’likehu ‘el-haGil’`ad w’el-ha’Ashuri w’el-Yiz’r’`e’l  
w’`al-‘Eph’rayim w’`al-Bin’yamin w’`al-Yis’ra’El kuloh. 
 

2Sam2:9 He gave him reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Yizreel,  

and over Ephrayim, and over Benyamin, even over all Yisra’El. 
 

‹9› καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν καὶ ἐπὶ τὸν Θασιρι  
καὶ ἐπὶ τὸν Ιεζραελ καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιµ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἐπὶ πάντα Ισραηλ.   
9 kai ebasileusen auton epi t�n Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael  
 and gave him to reign over Galaad, and over Thasiri, and over Jezreel,  

kai epi ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai epi panta Isra�l.   
 and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-L`  WKLMB  LWAS-NB  TSB-SYA  JNS  MY`BRA-NB 10 

:DWD  YRHA  WYJ  JDWJY  TYB  KA  KLM  MYNS  MYTSW   
  

�·‚´š¸\¹‹-�µ” Ÿ�¸�´÷¸A �E‚´�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ‹ 

:…¹‡´… ‹·š¼‰µ‚ E‹́† †´…E†´‹ œ‹·A ¢µ‚ ¢́�´÷ �‹¹’´� �¹‹µU̧�E  
10. ben-‘ar’ba`im shanah ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul b’mal’ko `al-Yis’ra’El  
ush’tayim shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu ‘acharey Dawid. 
 

2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was the son being forty years old  

when he began to reign over Yisra’El, and he reigned two years  

but the house of Yahudah, were after Dawid. 
 

‹10› τεσσαράκοντα ἐτῶν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ισραηλ,  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν πλὴν τοῦ οἴκου Ιουδα, οἳ ἦσαν ὀπίσω ∆αυιδ·   
10 tessarakonta et�n Iebosthe huios Saoul, hote ebasileusen epi ton Isra�l,  
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 was forty years old Ishbosheth son of Saul when he reigned over Israel;  

kai duo et� ebasileusen pl�n tou oikou Iouda,  
 and two years he reigned; except for the house of Judah,  

hoi �san opis� Dauid;   
the ones which were following after David. 

_____________________________________________________________________________________________ 

    NWRBHB  KLM  DWD  JYJ  RSA  MYMYJ  RPVM  YJYW 11 

V  :MYSDH  JSSW  MYNS  `BS  JDWJY  TYB-L` 
  

  ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A ¢¶�¶÷ …¹‡´… †´‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

“ :�‹¹�´…»‰ †´V¹�¸‡ �‹¹’´� ”µƒ¶� †´…E†´‹ œ‹·A-�µ” 
11. way’hi mis’par hayamim ‘asher hayah Dawid melek b’Cheb’ron  
`al-beyth Yahudah sheba` shanim w’shishah chadashim. 
 

2Sam2:11 And it was the number of days that Dawid that was king in Chebron  

over the house of Yahudah was seven years and six months. 
 

‹11› καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι, ἃς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα,  
ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας.   
11 kai egenonto hai h�merai, has Dauid ebasileusen en Chebr�n epi ton oikon Iouda,  
 And were the days which David reigned in Hebron over the house of Judah –  

hepta et� kai hex m�nas.   
 seven years and months six. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LWAS-NB  TSB-SYA  YDB`W  RN-NB  RNBA  AXYW 12 
:JNW`BH  MYNHMM   

  

�E‚´�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·…̧ƒµ”¸‡ š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚ ‚·˜·Iµ‡ ƒ‹ 

:†´’Ÿ”¸ƒ¹B �¹‹µ’¼‰µL¹÷  

12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w’`ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul  
miMachanayim Gib’`onah. 
 

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out from Machanayim to Gibeon  

with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul. 
 

‹12› Καὶ ἐξῆλθεν Αβεννηρ υἱὸς Νηρ καὶ οἱ παῖδες Ιεβοσθε υἱοῦ Σαουλ  
ἐκ Μαναεµ εἰς Γαβαων·   
12 Kai ex�lthen Abenn�r huios N�r kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul  

And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul, 

ek Manaem eis Gaba�n;   
 out of Manaem unto Gibeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WAXY  DWD  YDB`W  JYWRX-NB  BAWYW 13 
WDHY  NW`BH  TKRB-L`  MWSHPYW 

:JTM  JKRBJ-L`  JLAW  JTM  JKRBJ-L`  JLA  WBSYW   
  

E‚¸˜´‹ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”¸‡ †´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „‹ 

‡´Ç‰µ‹ ‘Ÿ”¸ƒ¹B œµ�·š¸A-�µ” �E�¸B¸–¹Iµ‡ 
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:†¶F¹÷ †´�·š¸Aµ†-�µ” †¶K·‚‡̧ †¶F¹÷ †´�·š¸Aµ†-�µ” †¶K·‚ Eƒ̧�·Iµ‡  
13. w’Yo’ab ben-Ts’ruYah w’`ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum `al-b’rekath Gib’`on 
yach’daw wayesh’bu ‘eleh `al-hab’rekah mizeh w’eleh `al-hab’rekah mizeh. 
 

2Sam2:13 And Yoab the son of TseruYah and the servants of Dawid went out  

and met them together by the pool of Gibeon; and they sat down, one on the one side  

of the pool and the other on the other side of the pool. 
 

‹13› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐξήλθοσαν ἐκ Χεβρων  
καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ ἐκάθισαν οὗτοι  
ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν.   

13 kai I�ab huios Sarouias kai hoi paides Dauid ex�lthosan ek Chebr�n  
 And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth out of Hebron,  

kai synant�sin autois epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n epi to auto,  
 and met them at the fountain of Gabaon, at the same place.   

kai ekathisan houtoi epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n enteuthen  
And these sat down by the foundation here on this side, 

kai houtoi epi t�n kr�n�n enteuthen.   
 and these others at the fountain here on that side.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYR`NJ  AN  WMWQY  BAWY-LA  RNBA  RMAYW 14 

:WMQY  BAWY  RMAYW  WNYNPL  WQHSYW 
  

�‹¹š´”¸Mµ† ‚´’ E÷E™´‹ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E÷º™́‹ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ E’‹·’´–̧� E™¼‰µ\‹¹‡ 
14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab yaqumu na’ han’`arim  
wisachaqu l’phaneynu wayo’mer Yo’ab yaqumu. 
 

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise  

and  they shall play before us.  And Yoab said, Let them arise. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεννερ πρὸς Ιωαβ Ἀναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια  
καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡµῶν·  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀναστήτωσαν. 

14 kai eipen Abenner pros I�ab Anast�t�san d� ta paidaria  
And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads 

kai paixat�san en�pion h�m�n;  kai eipen I�ab Anast�t�san. 
 and let them play before us!  And Joab said, Let them arise! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NMYNBL  RS`  MYNS  RPVMB  WRB`YW  WMQYW 15 

:DWD  YDB`M  RS`  MYNSW  LWAS-NB  TSB  SYALW 
  

‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� š´\´” �‹·’¸� š´P̧“¹÷¸ƒ Eš¸ƒµ”µIµ‡ E÷º™´Iµ‡ ‡Š 

:…¹‡´… ‹·…̧ƒµ”·÷ š´\´” �‹·’¸�E �E‚´�-‘¶A œ¶�¾A �‹¹‚¸�E 
15. wayaqumu waya`ab’ru b’mis’par sh’neym `asar l’Bin’yamin  
ul’Ish bosheth ben-Sha’ul ush’neym `asar me`ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve for Benyamin  

and Ish-bosheth the son of Shaul, and twelve of the servants of Dawid. 
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‹15› καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθµῷ τῶν παίδων Βενιαµιν  
δώδεκα τῶν Ιεβοσθε υἱοῦ Σαουλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων ∆αυιδ.   

15 kai anest�san kai par�lthon en arithmŸ t�n paid�n Beniamin d�deka  
 And they rose up and went by in number – twelve of the servants of Benjamin  

t�n Iebosthe huiou Saoul kai d�deka ek t�n paid�n Dauid.   
 of Ishbosheth son of Saul, and twelve of the servants of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDHY  WLPYW  WJ`R  DXB  WBRHW  WJ`R  SARB  SYA  WQZHYW 16 

:NW`BGB  RSA  MYRXJ  TQLH  AWJJ  MWQML  ARQYW 
  

‡´Ç‰µ‹ E�¸P¹Iµ‡ E†·”·š …µ˜¸A ŸA̧šµ‰¸‡ E†·”·š �‚¾š¸A �‹¹‚ E™¹ˆ¼‰µIµ‡ ˆŠ 

:‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A š¶�¼‚ �‹¹šºQµ† œµ™¸�¶‰ ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
16. wayachaziqu ‘ish b’ro’sh re`ehu w’char’bo b’tsad re`ehu wayip’lu yach’daw  
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Chel’qath hatstsurim ‘asher b’Gib’`on. 
 

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company  

and thrust his sword in his companion’s side; so they fell down together.   

Therefore that place was called Chelqath-hatstsurim, which is in Gibeon. 
 

‹16› καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ µάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μερὶς τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν ἐν Γαβαων.   
16 kai ekrat�san hekastos tÿ cheiri t�n kephal�n tou pl�sion autou,  
 And they held each by their hand the head of his neighbor;  

kai machaira autou eis pleuran tou pl�sion autou, kai piptousin kata to auto;   
 and his knife was thrust into the side of his neighbor; and they fell down together.  

kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Meris t�n epiboul�n,  
And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion, 

h� estin en Gaba�n.   
 which is in Gabaon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJJ  MWYB  DAM-D`  JSQ  JMHLMJ  YJTW 17 

:DWD  YDB`  YNPL  LARSY  YSNAW  RNBA  PGNYW 
  

‚E†µ† �ŸIµA …¾‚¸÷-…µ” †´�´™ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ˆ‹ 

:…¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸’µ‚¸‡ š·’̧ƒµ‚ •¶„´M¹Iµ‡ 
17. wat’hi hamil’chamah qashah `ad-m’od bayom hahu’  
wayinageph ‘Ab’ner w’an’shey Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,  

and Abner and the men of Yisra’El were beaten before the servants of Dawid. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ ἔπταισεν Αβεννηρ καὶ ἄνδρες Ισραηλ ἐνώπιον παίδων ∆αυιδ.  -- 
17 kai egeneto ho polemos skl�ros h�ste lian en tÿ h�mera� ekeinÿ,  
 And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day.  

kai eptaisen Abenn�r kai andres Isra�l en�pion paid�n Dauid.  --  
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 And failed Abenner and the men of Israel before the servants of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LAJS`W  YSYBAW  BAWY  JYWRX  YNB  JSLS  MS-WYJYW 18 

:JDSB  RSA  MYBXJ  DHAK  WYLGRB  LQ  LAJS`W 
  

  �·‚†´\¼”µ‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´‹Eš¸˜ ‹·’¸A †´�¾�¸� �́�-E‹̧†¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¶…́WµA š¶�¼‚ �¹‹́ƒ̧Qµ† …µ‰µ‚¸J ‡‹́�¸„µš¸A �µ™ �·‚†´\¼”µ‡ 
18. wayih’yu-sham sh’loshah b’ney Ts’ruYah Yo’ab wa’Abishay wa`Asah’El  
wa`Asah’El qal b’rag’layu k’achad hats’bayim ‘asher basadeh. 
 

2Sam2:18 Now the three sons of TseruYah were there, Yoab and Abishay and Asah’El;  

and Asah’El was light on his foot as one of the gazelles which is in the field. 
 

‹18› καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιας, Ιωαβ καὶ Αβεσσα καὶ Ασαηλ,  
καὶ Ασαηλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ µία δορκὰς ἐν ἀγρῷ.   
18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, I�ab kai Abessa kai Asa�l,  
 And there were there three sons of Sarouiah – Joab and Abishai and Asael.  

kai Asa�l kouphos tois posin autou h�sei mia dorkas en agrŸ.   
 And Asael was light of his feet, as one doe of the ones in the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    NYMYJ-L`  TKLL  J=N-ALW  RNBA  YRHA  LAJS`  PDRYW 19 

:RNBA  YRHAM  LWAMSJ-L`W 
  

  ‘‹¹÷´Iµ†-�µ” œ¶�¶�´� †´Š´’-‚¾�¸‡ š·’¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚†´\¼” •¾Çš¹Iµ‡ Š‹ 

:š·’¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‡‚¾÷¸Wµ†-�µ”¸‡ 
19. wayir’doph `Asah’El ‘acharey ‘Ab’ner w’lo’-natah laleketh `al-hayamin  
w’`al-has’mo’wl me’acharey ‘Ab’ner. 
 

2Sam2:19 Asahel pursued after Abner and did not turn aside to go to the right  

or to the left from following after Abner. 
 

‹19› καὶ κατεδίωξεν Ασαηλ ὀπίσω Αβεννηρ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν Αβεννηρ.   
19 kai katedi�xen Asa�l opis� Abenn�r  
 And Asael pursued after Abenner,  

kai ouk exeklinen tou poreuesthai eis dexia oude eis aristera katopisthen Abenn�r.   
 and he did not turn aside to go to the right nor to the left after Abenner. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YKNA  RMAYW  LAJS`  JZ  JTAJ  RMAYW  WYRHA  RNBA  NPYW 20 

  

:‹¹�¾’´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚†´\¼” †¶ˆ †´Uµ‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ š·’¸ƒµ‚ ‘¶–¹Iµ‡ � 

20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’attah zeh `Asah’El wayo’mer ‘anoki. 
 

2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asah’El?   

And he said, I am. 
 

‹20› καὶ ἐπέβλεψεν Αβεννηρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς Ασαηλ;   
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι.   
20 kai epeblepsen Abenn�r eis ta opis� autou kai eipen Ei sy ei autos Asa�l?   
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And Abenner looked to his rear, and said, Are you Asael himself?   

kai eipen Eg� eimi.   
 And he said, I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLAMS-L`  WA  KNYMY-L`  KL  J=N  RNBA  WL  RMAYW 21 

WTXLH-TA  KL-HQW  MYR`NJM  DHA  KL  ZHAW 
:WYRHAM  RWVL  LAJS`  JBA-ALW 

  

  ¡¶�‚¾÷¸\-�µ” Ÿ‚ ¡̧’‹¹÷¸‹-�µ” ¡̧� †·Š¸’ š·’¸ƒµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

Ÿœ́˜¹�¼‰-œ¶‚ ¡̧�-‰µ™¸‡ �‹¹š´”¸Mµ†·÷ …́‰¶‚ ¡̧� ˆ¾‰½‚¶‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚·÷ šE“´� �·‚†´\¼” †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ 

21. wayo’mer lo ‘Ab’ner n’teh l’ak `al-y’min’ak ‘o `al-s’mo’lek  
we’echoz l’ak ‘echad mehan’`arim w’qach-l’ak ‘eth-chalitsatho  
w’lo’-‘abah `Asah’El lasur me’acharayu. 
 

2Sam2:21 So Abner said to him, Turn you to your right or to your left,  

and take hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.  

But Asah’El was not willing to turn aside from following after him. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ  
καὶ κάτασχε σαυτῷ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ασαηλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ.   
21 kai eipen autŸ Abenn�r Ekklinon sy eis ta dexia � eis ta aristera  

And said to him Abenner, Turn you to the right or to the left, 

kai katasche sautŸ hen t�n paidari�n  
 and constrain to yourself one of the servant-lads,  

kai labe seautŸ t�n panoplian autou;   
and take to yourself his full armor!   

kai ouk �thel�sen Asa�l ekklinai ek t�n opisthen autou.   
 And did not want Asael to turn aside from being behind him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YRHAM  KL  RWV  LAJS`-LA  RMAL  RNBA  DW`  PVYW 22 

:KYHA  BAWY-LA  YNP  ASA  KYAW  JXRA  JKKA  JML 
  

  ‹́š¼‰µ‚·÷ ¡̧� šE“ �·‚†´\¼”-�¶‚ š¾÷‚·� š·’¸ƒµ‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 

:¡‹¹‰´‚ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ‹µ’´– ‚´W¶‚ ¢‹·‚¸‡ †´˜¸šµ‚ †´J¶Jµ‚ †´L´� 
22. wayoseph `od ‘Ab’ner le’mor ‘el-`Asah’El sur l’ak me’acharay  
lamah ‘akekah ‘ar’tsah w’ey’k ‘esa’ phanay ‘el-Yo’ab ‘achiyak. 
 

2Sam2:22 Abner said yet again to Asah’El, Turn you aside from following after me.  

Why should I strike you to the ground?   

How then could I lift up my face to your brother Yoab? 
 

‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αβεννηρ λέγων τῷ Ασαηλ Ἀπόστηθι ἀπ’ ἐµοῦ,  
ἵνα µὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν·  καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν µου πρὸς Ιωαβ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα;  ἐπίστρεφε πρὸς Ιωαβ τὸν ἀδελφόν σου.   
22 kai prosetheto eti Abenn�r leg�n tŸ Asa�l Apost�thi apí emou,  

And added yet Abenner, saying to Asahel, Leave from me! 
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hina m� patax� se eis t�n g�n;  kai p�s ar� to pros�pon mou pros I�ab?   
 that I should not strike you unto the ground.  For how shall I lift my face to Joab?   

kai pou estin tauta?  epistrephe pros I�ab ton adelphon sou.   
 What does this mean?  Return to Joab your brother? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    SMHJ-LA  TYNHJ  YRHAB  RNBA  WJKYW  RWVL  NAMYW 23 

YJYW  WTHT  TMYW  MS-LPYW  WYRHAM  TYNHJ  AXTW 
:WDM`YW  TMYW  LAJS`  MS  LPN-RSA  MWQMJ-LA  ABJ-LK   

  

  �¶÷¾‰µ†-�¶‚ œ‹¹’¼‰µ† ‹·š¼‰µ‚¸A š·’¸ƒµ‚ E†·JµIµ‡ šE“´� ‘·‚´÷¸‹µ‡ „� 

‹¹†¸‹µ‡ Ÿœµ‰µU œ́÷´Iµ‡ �́�-�´P¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ œ‹¹’¼‰µ† ‚·˜·Uµ‡ 
:E…¾÷¼”µIµ‡ œ¾÷´Iµ‡ �·‚†´\¼” �́� �µ–́’-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚´Aµ†-�´J  

23. way’ma’en lasur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘el-hachomesh  
watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho  
way’hi kal-haba’ ‘el-hamaqom ‘asher-naphal sham `Asah’El wayamoth waya`amodu. 
 

2Sam2:23 And he refused to turn aside; therefore Abner struck him in the belly  

with the hinder end of the spear, so that the spear came out at his back.   

And he fell there and died in his place.  And it came about that all who came to the place  

where Asah’El had fallen there and died, stood still. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι.  καὶ τύπτει αὐτὸν Αβεννηρ ἐν τῷ ὀπίσω  
τοῦ δόρατος ἐπὶ τὴν ψόαν, καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ πίπτει ἐκεῖ καὶ ἀποθνῄσκει ὑποκάτω αὐτοῦ.  καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόµενος  
ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ Ασαηλ καὶ ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο.  -- 

23 kai ouk ebouleto tou apost�nai.  kai typtei auton Abenn�r  
And he would not stand afloof.  And struck him Abenner 

en tŸ opis� tou doratos epi t�n psoan, kai diex�lthen to dory 
 with the end of the spear the loins.  And went completely through the spear 

ek t�n opis� autou, kai piptei ekei kai apothnÿskei hypokat� autou.   
 out behind him.  And he falls there and dies underneath him.  

kai egeneto pas ho erchomenos he�s tou topou, hou epesen ekei Asa�l  
And it came to pass every one coming unto the place where fell there Asael 

kai apethanen, kai hyphistato.  --   

 and died, even stood still. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMJW  JAB  SMSJW  RNBA  YRHA  YSYBAW  BAWY  WPDRYW 24 

:NW`BH  RBDM  KRD  HYG-YNP-L`  RSA  JMA  T`BH-D`  WAB   
  

†´L·†¸‡ †´‚´A �¶÷¶Vµ†¸‡ š·’¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ E–̧Çš¹Iµ‡ …� 

:‘Ÿ”¸ƒ¹B šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C µ‰‹¹„-‹·’¸P-�µ” š¶�¼‚ †´Lµ‚ œµ”¸ƒ¹B-…µ” E‚´A  
24. wayir’d’phu Yo’ab wa’Abishay ‘acharey ‘Ab’ner w’hashemesh ba’ah  
w’hemah ba’u `ad-gib’`ath ‘Ammah ‘asher `al-p’ney-Giach derek mid’bar Gib’`on. 
 

2Sam2:24 But Yoab and Abishay pursued after Abner,  

and when the sun was going down, they came to the hill of Ammah,  

which is in front of Giach by the way of the wilderness of Gibeon. 
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‹24› καὶ κατεδίωξεν Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὀπίσω Αβεννηρ·   
καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν, καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ Αµµαν,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Γαι ὁδὸν ἔρηµον Γαβαων.   
24 kai katedi�xen I�ab kai Abessa opis� Abenn�r;  kai ho h�lios edynen,  
 And pursued Joab and Abessa after Abenner, and the sun went down.  

kai autoi eis�lthon he�s tou bounou Amman,  
And they entered unto the hill of Amman, 

ho estin epi pros�pou Gai hodon er�mon Gaba�n.   
 which is in the front of Gia, way the wilderness of Gabaon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   THA  JDGAL  WYJYW  RNBA  YRHA  NMYNB-YNB  WXBQTYW 25 

:THA  J`BH-SAR  L`  WDM`YW 
  

œ́‰¶‚ †´Cº„¼‚µ� E‹̧†¹Iµ‡ š·’¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ E˜¸Aµ™¸œ¹Iµ‡ †� 

:œ́‰¶‚ †´”¸ƒ¹B-�‚¾š �µ” E…̧÷µ”µIµ‡ 
25. wayith’qab’tsu b’ney-Bin’yamin ‘acharey ‘Ab’ner wayih’yu la’agudah ‘echath  
waya`am’du `al ro’sh-gib’`ah ‘echath. 
 

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together after Abner and became one band,  

and they stood on the top of a certain hill. 
 

‹25› καὶ συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαµιν οἱ ὀπίσω Αβεννηρ  
καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν µίαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός.   

25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opis� Abenn�r  
And gathered together the sons of Benjamin, the ones following after Abenner, 

kai egen�th�san eis synant�sin mian kai est�san epi kephal�n bounou henos. 
 and they came to meet as one, and they stood upon the head hill of one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HXNLJ  RMAYW  BAWY-LA  RNBA  ARQYW 26 

JNWRHAB  JYJT  JRM-YK  JT`DY  AWLJ  BRH  LKAT 
:MJYHA  YRHAM  BWSL  M`L  RMAT-AL  YTM-D`W 

  

‰µ˜¶’´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’¸ƒµ‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‡� 

†´’Ÿš¼‰µ‚´A †¶‹̧†¹œ †´š´÷-‹¹J †´U̧”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† ƒ¶š¶‰ �µ�‚¾U 
:�¶†‹·‰¼‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�´� �́”´� šµ÷‚¾œ-‚¾� ‹µœ́÷-…µ”¸‡ 

26. wayiq’ra’ ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab wayo’mer halanetsach to’kal chereb halo’ yada`’tah  
ki-marah thih’yeh ba’acharonah w’`ad-mathay lo’-tho’mar la`am lashub  
me’acharey ‘acheyhem. 
 

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour forever?   

Do you not know that it shall be bitter in the end?  Until when do you not say  

to the people to turn back from following after their brothers? 
 

‹26› καὶ ἐκάλεσεν Αβεννηρ Ιωαβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥοµφαία;   
ἦ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα;   
καὶ ἕως πότε οὐ µὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν;   
26 kai ekalesen Abenn�r I�ab kai eipen M� eis nikos kataphagetai h� hromphaia?   
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 And Abenner called Joab, and he said, Shall in victory devour the broadsword,  

� ouk oidas hoti pikra estai eis ta eschata?   
 or do you not know that it shall be bitter at the last?  

kai he�s pote ou m� eipÿs tŸ laŸ anastrephein  
And for how long in no way shall you speak to the people to return 

apo opisthen t�n adelph�n h�m�n?   
 from following after their brothers?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TRBD  ALWL  YK  MYJLAJ  YH  BAWY  RMAYW 27 

:WYHA  YRHAM  SYA  M`J  JL`N  RQBJM  ZA  YK 
  

´U̧šµA¹C ‚·�E� ‹¹J �‹¹†¾�½‚´† ‹µ‰ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹‚ �́”´† †´�¼”µ’ š¶™¾Aµ†·÷ ˆ´‚ ‹¹J 
27. wayo’mer Yo’ab chay ha’Elohim ki lule’ dibar’at  
ki ‘az mehaboqer na`alah ha`am ‘ish me’acharey ‘achiu. 
 

2Sam2:27 Yoab said, As the Elohim lives, that unless you had spoken,  

surely then the people had gone up in the morning, each from following after his brother. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Ιωαβ Ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ ἐλάλησας,  
διότι τότε ἐκ πρωίθεν ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
27 kai eipen I�ab Zÿ kyrios hoti ei m� elal�sas,  
 And Joab said, As YHWH lives, that if you had not spoken,  

dioti tote ek pr�ithen aneb� ho laos hekastos katopisthen tou adelphou autou.  
 because then from the morning ascended even the people each after his brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LK  WDM`YW  RPWSB  BAWY  `QTYW 28 

:MHLJL  DW`  WPVY-ALW  LARSY  YRHA  DW`  WPDRY-ALW 
  

�́”´†-�´J E…̧÷µ”µIµ‡ š´–ŸVµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‰� 

:�·‰´K¹†¸� …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E–̧Çš¹‹-‚¾�¸‡ 
28. wayith’qa` Yo’ab bashophar waya`am’du kal-ha`am  
w’lo’-yir’d’phu `od ‘acharey Yis’ra’El w’lo’-yas’phu `od l’hilachem. 
 

2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and all the people stood still  

and pursued after Yisra’El no longer, nor did they continue to fight anymore. 
 

‹28› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὁ λαὸς  
καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεµεῖν.   
28 kai esalpisen I�ab tÿ salpiggi, kai apest�san pas ho laos  
 And Joab trumped the trumpet, and left all the people,  

kai ou katedi�xan opis� tou Isra�l kai ou prosethento eti tou polemein.   
 and did not pursue after Israel, and they did not proceed any longer to wage war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJJ  JLYLJ  LK  JBR`B  WKLJ  WYSNAW  RNBAW 29 

:MYNHM  WABYW  NWRTBJ-LK  WKLYW  NDRYJ-TA  WRB`YW 
  

‚E†µ† †´�¸‹µKµ† �¾J †´ƒ́š¼”´A E�¸�´† ‡‹́�´’¼‚µ‡ š·’¸ƒµ‚¸‡ Š� 
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:�¹‹́’¼‰µ÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘Ÿš¸œ¹Aµ†-�´J E�¸�·Iµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku ba`Arabah kol halay’lah hahu’  
waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayel’ku kal-habith’ron wayabo’u Machanayim. 
 

2Sam2:29 Abner and his men then went through the Arabah all that night;  

so they crossed the Yarden, walked all morning, and came to Machanayim. 
 

‹29› καὶ Αβεννηρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην 
καὶ διέβαιναν τὸν Ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν  
καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
29 kai Abenn�r kai hoi andres autou ap�lthon eis dysmas hol�n t�n nykta ekein�n  
 And Abenner and his men went forth at the evening, and went all that night,  

kai diebainan ton Iordan�n kai eporeuth�san hol�n t�n parateinousan  
and passed over the Jordan, and they went the entire extent, 

kai erchontai eis t�n parembol�n.    
and they came unto the camp.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LK-TA  XBQYW  RNBA  YRHAM  BS  BAWYW 30 

:LA-JS`W  SYA  RS`-J`ST  DWD  YDB`M  WDQPYW 
  

�́”´†-�´J-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ š·’¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒ́� ƒ́‚Ÿ‹̧‡ � 

:�·‚-†´\¼”µ‡ �‹¹‚ š´\´”-†´”¸�¹U …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”·÷ E…̧™´P¹Iµ‡ 
30. w’Yo’ab shab me’acharey ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-kal-ha`am  
wayipaq’du me`ab’dey Dawid tish’`ah-`asar ‘ish wa`Asah-’El. 
 

2Sam2:30 Then Yoab returned from following after Abner; when he had gathered  

all the people, there were lacking of the servants of Dawid nineteen men, and Asah’El. 
 

‹30› καὶ Ιωαβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ Αβεννηρ καὶ συνήθροισεν πάντα  
τὸν λαόν, καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων ∆αυιδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες καὶ Ασαηλ.   

30 kai I�ab anestrepsen opisthen apo tou Abenn�r  
And Joab returned from following behind Abenner, 

kai syn�throisen panta ton laon,  
 and he gathered together all the people.  

kai epeskep�san t�n paid�n Dauid enneakaideka andres kai Asa�l.   
 And they numbered the servants of David, nineteen men and Asael. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAM-SLS  RNBA  YSNABW  NMYNBM  WKJ  DWD  YDB`W 31 

:WTM  SYA  MYSSW 
  

œŸ‚·÷-�¾�¸� š·’¸ƒµ‚ ‹·�¸’µ‚¸ƒE ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ EJ¹† …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”¸‡ ‚� 

:Eœ·÷ �‹¹‚ �‹¹V¹�¸‡ 
31. w’`ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-me’oth  
w’shishim ‘ish methu. 
 

2Sam2:31 But the servants of Dawid had smitten of Benyamin and of Abner’s men,  

so that three hundred and sixty men died. 
 

‹31› καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαµιν τῶν ἀνδρῶν Αβεννηρ  
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τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ’ αὐτοῦ.   
31 kai hoi paides Dauid epataxan t�n hui�n Beniamin t�n andr�n Abenn�r  
 And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner –  

triakosious hex�konta andras parí autou.   
 three hundred and sixty men belonging to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MHL  TYB  RSA  WYBA  RBQB  WJRBQYW  LAJS`-TA  WASYW 32 

:NWRBHB  MJL  RAYW  WYSNAW  BAWY  JLYLJ-LK  WKLYW 
  

�¶‰´� œ‹·A š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™¸A E†ºš¸A̧™¹Iµ‡ �·‚†´\¼”-œ¶‚ E‚¸\¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A �¶†´� š¾‚·Iµ‡ ‡‹́�´’¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´�¸‹µKµ†-�´� E�¸�·Iµ‡ 
32. wayis’u ‘eth-`Asah’El wayiq’b’ruhu b’qeber ‘abiu ‘asher Beyth lachem  
wayel’ku kal-halay’lah Yo’ab wa’anashayu waye’or lahem b’Cheb’ron. 
 

2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his father’s tomb  

which was in Beyth lachem.  Then Yoab and his men went all night,  

and it was light to them coming into Chebron. 
 

‹32› καὶ αἴρουσιν τὸν Ασαηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
ἐν Βαιθλεεµ.  καὶ ἐπορεύθη Ιωαβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα,  
καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρων.   
32 kai airousin ton Asa�l kai thaptousin auton  

And they lifted up Asael, and they entombed him 

en tŸ taphŸ tou patros autou en Baithleem.   
 in the burying-place of his father in Beth-lehem.  

kai eporeuth� I�ab kai hoi andres hoi metí autou hol�n t�n nykta,  
And went the entire night Joab and his men with him, 

kai diephausen autois en Chebr�n.    
 and the morning rose upon them in Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 DWD  TYB  NYBW  LWAS  TYB  NYB  JKRA  JMHLMJ  YJTW 1 

V  :MYLDW  MYKLJ  LWAS  TYBW  QZHW  KLJ  DWDW   
  

…¹‡´C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚´� œ‹·A ‘‹·A †´Jºš¼‚ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ‚ 

“ :�‹¹Kµ…̧‡ �‹¹�¸�¾† �E‚´� œ‹·ƒE ™·ˆ´‰¸‡ ¢·�¾† …¹‡´…̧‡  
1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  
w’Dawid holek w’chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’dalim. 
 

2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Shaul and the house of Dawid;  

and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became weak. 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου ∆αυιδ·  καὶ ὁ οἶκος ∆αυιδ ἐπορεύετο  
καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαουλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει.   
1 Kai egeneto ho polemos epi poly ana meson tou oikou Saoul  

And there was war for a long time between the house of Saul, 

kai ana meson tou oikou Dauid;  kai ho oikos Dauid eporeueto 
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 and between the house of David.  And the house of David went 

kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai �sthenei.   
 and strengthened.  And the house of Saul went and weakened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 NWRBHB  MYNB  DWDL  WDLYW 2 
:TLA`RZYJ  M`NYHAL  NWNMA  WRWKB  YJYW 

  

‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A �‹¹’´A …¹‡´…̧� E…̧�·Iµ‡ ƒ 

:œ¹�‚·”¸š¸ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚µ� ‘Ÿ’¸÷µ‚ ŸšŸ�¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ 

2. wayel’du l’Dawid banim b’Cheb’ron  
way’hi b’koro ‘Am’non la’Achino`am haYiz’r’`e’lith. 
 

2Sam3:2 Sons were born to Dawid at Chebron:  

his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; 
 

‹2› Καὶ ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ υἱοὶ ἐν Χεβρων,  
καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ Αµνων τῆς Αχινοοµ τῆς Ιεζραηλίτιδος, 
2 Kai etechth�san tŸ Dauid huioi en Chebr�n,  
 And were born to David in Hebron sons,  

kai �n ho pr�totokos autou Amn�n t�s Achinoom t�s Iezra�litidos,  
 and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess; 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YLMRKJ  LBN  TSA  LGYBAL  BALK  WJNSMW 3 

:RWSH  KLM  YMLT-TB  JK`M-NB  MWLSBA  YSLSJW 
  

  ‹¹�¸÷¸šµJµ† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �·„‹¹ƒ¼‚µ� ƒ́‚¸�¹� E†·’¸�¹÷E „ 

:šE�¸B ¢¶�¶÷ ‹µ÷¸�µU-œµA †´�¼”µ÷-‘¶A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ 
3. umish’nehu Kil’ab la’Abigel ‘esheth Nabal haKar’m’li  
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma`akah bath-Tal’may melek G’shur. 
 

2Sam3:3 and his second, Kileab, by Abigel the widow of Nabal the Karmelite;  

and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur; 
 

‹3› καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ ∆αλουια τῆς Αβιγαιας τῆς Καρµηλίας,  
καὶ ὁ τρίτος Αβεσσαλωµ υἱὸς Μααχα θυγατρὸς Θολµι βασιλέως Γεσιρ, 
3 kai ho deuteros autou Dalouia t�s Abigaias t�s Karm�lias,  
 and his second was Dalouia of Abigaias the Carmelitess;  

kai ho tritos Abessal�m huios Maacha thygatros Tholmi basile�s Gesir,  
 and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir; 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :L=YBA-NB  JY=PS  YSYMHJW  TYHH-NB  JYNDA  Y`YBRJW 4 

  

:�´Š‹¹ƒ¼‚-‘¶ƒ †´‹̧Šµ–̧� ‹¹�‹¹÷¼‰µ†¸‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †´I¹’¾…¼‚ ‹¹”‹¹ƒ̧š´†¸‡ … 

4. w’har’bi`i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital. 
 

2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith;  

and the fifth, ShephaYah the son of Abital; 
 

‹4› καὶ ὁ τέταρτος Ορνια υἱὸς Φεγγιθ, καὶ ὁ πέµπτος Σαβατια τῆς Αβιταλ, 
4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia t�s Abital,  
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 and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital; 
_____________________________________________________________________________________________ 

 P  :NWRBHB  DWDL  WDLY  JLA  DWD  TSA  JLG`L  M`RTY  YSSJW 5 
  

– :‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A …¹‡´…̧� E…̧Kº‹ †¶K·‚ …¹‡´C œ¶�·‚ †´�¸„¶”¸� �́”¸š¸œ¹‹ ‹¹V¹Vµ†¸‡ † 
5. w’hashishi Yith’r’`am l’`Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du l’Dawid b’Cheb’ron. 
 

2Sam3:5 and the sixth, Yithream, by Dawid’s wife Eglah.  

These were born to Dawid at Chebron. 
 

‹5› καὶ ὁ ἕκτος Ιεθερααµ τῆς Αιγλα γυναικὸς ∆αυιδ·   
οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ ἐν Χεβρων.   
5 kai ho hektos Ietheraam t�s Aigla gynaikos Dauid;   

and the sixth was Ithream of Eglah wife of David. 

houtoi etechth�san tŸ Dauid en Chebr�n.   
 These were born to David in Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  TYB  NYBW  LWAS  TYB  NYB  JMHLMJ  TWYJB  YJYW 6 

:LWAS  TYBB  QTHTM  JYJ  RNBAW 
  

…¹‡´C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚´� œ‹·A ‘‹·A †´÷´‰¸�¹Lµ† œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�E‚´� œ‹·ƒ̧A ™·Fµ‰¸œ¹÷ †´‹́† š·’¸ƒµ‚¸‡ 
6. way’hi bih’yoth hamil’chamah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  
w’Ab’ner hayah mith’chazeq b’beyth Sha’ul. 
 

2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Shaul  

and the house of Dawid that Abner was making himself strong in the house of Shaul. 
 

‹6› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεµον ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου ∆αυιδ καὶ Αβεννηρ ἦν κρατῶν τοῦ οἶκου Σαουλ.   
6 Kai egeneto en tŸ einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul  
 And it came to pass in the being the war between the house of Saul,  

kai ana meson tou oikou Dauid kai Abenn�r �n krat�n tou oikou Saoul.   
and between the house of David, that Abenner was governing the house of Saul.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JYA-TB  JPXR  JMSW  SGLP  LWASLW 7 

:YBA  SGLYP-LA  JTAB  `WDM  RNBA-LA  RMAYW 
  

†´Iµ‚-œµƒ †´P̧˜¹š D´÷¸�E �¶„¶�¹P �E‚´�¸�E ˆ 

:‹¹ƒ́‚ �¶„¶�‹¹P-�¶‚ †´œ‚´A µ”ECµ÷ š·’¸ƒµ‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. ul’Sha’ul pilegesh ush’mah Rits’pah bath-‘Ayah  
wayo’mer ‘el-‘Ab’ner madu`a ba’thah ‘el-pilegesh ‘abi. 
 

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah;  

and Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father’s concubine? 
 

‹7› καὶ τῷ Σαουλ παλλακὴ Ρεσφα θυγάτηρ Ιαλ·  καὶ εἶπεν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ  
πρὸς Αβεννηρ Τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός µου;   
7 kai tŸ Saoul pallak� Respha thygat�r Ial;   
 And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol.  
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kai eipen Iebosthe huios Saoul pros Abenn�r  
And said Jebosthe son of Saul to Abenner, 

Ti hoti eis�lthes pros t�n pallak�n tou patros mou?   
 Why is it that you enter to the concubine of my father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TSB-SYA  YRBD-L`  DAM  RNBAL  RHYW 8 

MWYJ  JDWJYL  RSA  YKNA  BLK  SARJ  RMAYW 
WJ`RM-LAW  WYHA-LA  KYBA  LWAS  TYB-M`  DVH-JS`A 

:MWYJ  JSAJ  NW`  YL`  DQPTW  DWD-DYB  KTYXMJ  ALW 
  

œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” …¾‚¸÷ š·’¸ƒµ‚¸� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

�ŸIµ† †´…E†´‹¹� š¶�¼‚ ‹¹�¾’´‚ ƒ¶�¶J �‚¾š¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
E†·”·š·÷-�¶‚¸‡ ‡‹́‰¶‚-�¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ �E‚´� œ‹·A-�¹” …¶“¶‰-†¶\½”¶‚ 

:�ŸIµ† †´V¹‚´† ‘¾‡¼” ‹µ�´” …¾™¸–¹Uµ‡ …¹‡´C-…µ‹̧A ¡¹œ‹¹˜¸÷¹† ‚¾�¸‡ 
8. wayichar l’Ab’ner m’od `al-dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb ‘anoki  
‘asher liYahudah hayom ‘e`eseh-chesed `im-beyth Sha’ul ‘abiyak ‘el-‘echayu  
w’el-mere`ehu w’lo’ him’tsithiyak b’yad-Dawid  
watiph’qod `alay `awon ha’ishah hayom. 
 

2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,  

Am I a dog’s head that belongs to Yahudah?  Today I show kindness to the house of Shaul  

your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you  

into the hands of Dawid; and yet today you charge me with a guilt concerning the woman. 
 

‹8› καὶ ἐθυµώθη σφόδρα Αβεννηρ περὶ τοῦ λόγου Ιεβοσθε,  
καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς αὐτόν Μὴ κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰµι;   
ἐποίησα ἔλεος σήµερον µετὰ τοῦ οἴκου Σαουλ τοῦ πατρός σου  
καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίµων καὶ οὐκ ηὐτοµόλησα εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ·   
καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ’ ἐµὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήµερον;   
8 kai ethym�th� sphodra Abenn�r peri tou logou Iebosthe,  
 And was enraged exceedingly Abenner on account of this word by Jebosthe.  

kai eipen Abenn�r pros auton M� kephal� kynos eg� eimi?   
 And Abenner said to him, Am head a dog’s I  

epoi�sa eleos s�meron meta tou oikou Saoul tou patros sou  
that I executed today mercy with the house of Saul your father, 

kai peri adelph�n kai gn�rim�n  
 and with his brothers, and with his acquaintances,  

kai ouk �utomol�sa eis ton oikon Dauid;   
and did not desert to the house of David, 

kai epiz�teis epí eme hyper adikias gynaikos s�meron?   
 that you seek anxiously about me concerning injustice to a woman today?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WL  PYVY  JKW  RNBAL  MYJLA  JS`Y-JK 9 

:WL-JS`A  NK-YK  DWDL  JWJY  `BSN  RSAK  YK 
  

Ÿ� •‹¹“¾‹ †¾�¸‡ š·’¸ƒµ‚¸� �‹¹†¾�½‚ †¶\¼”µ‹-†¾J Š 
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:ŸK-†¶\½”¶‚ ‘·�-‹¹J …¹‡´…̧� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
9. koh-ya`aseh ‘Elohim l’Ab’ner w’koh yosiph lo  
ki ka’asher nish’ba` Yahúwah l’Dawid ki-ken ‘e`eseh-lo. 
 

2Sam3:9 May Elohim do so to Abner, and so may He add to it,  

if, as JWJY has sworn to Dawid, even so I do to him, 
 

‹9› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Αβεννηρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ,  
ὅτι καθὼς ὤµοσεν κύριος τῷ ∆αυιδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ 
9 tade poi�sai ho theos tŸ Abenn�r kai tade prosthei� autŸ,  
 Thus may Elohim do to Abenner, and thus may he add to him  

hoti kath�s �mosen kyrios tŸ Dauid,  
that as YHWH  swore by an oath to David, 

hoti hout�s poi�s� autŸ en tÿ h�mera� tautÿ 
 that so I should do the same to him in this day,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  AVK-TA  MYQJLW  LWAS  TYBM  JKLMMJ  RYB`JL 10 

:`BS  RAB-D`W  NDM  JDWJY-L`W  LARSY-L` 
  

…¹‡´… ‚·N¹J-œ¶‚ �‹¹™´†¸�E �E‚´� œ‹·A¹÷ †´�´�¸÷µLµ† š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‹ 

:”µƒ́� š·‚¸A-…µ”¸‡ ‘´C¹÷ †´…E†´‹-�µ”¸‡ �·‚´š¸\¹‹-�µ” 
10. l’ha`abir hamam’lakah mibeyth Sha’ul ul’haqim ‘eth-kise’ Dawid `al-Yis’ra’El  
w’`al-Yahudah miDan w’`ad-B’er shaba`. 
 

2Sam3:10 to transfer the kingdom from the house of Shaul and to establish the throne  

of Dawid over Yisra’El and over Yahudah, from Dan even to Beersheba. 
 

‹10› περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον  
∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ καὶ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἀπὸ ∆αν ἕως Βηρσαβεε.   
10 perielein t�n basileian apo tou oikou Saoul  
 to remove the kingdom from the house of Saul,  

kai tou anast�sai ton thronon Dauid epi Isra�l  
and to raise up the throne of David over Israel, 

kai epi ton Ioudan apo Dan he�s B�rsabee. 
 and over Judah, from Dan until Beer-sheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :WTA  WTARYM  RBD  RNBA-TA  BYSJL  DW`  LKY-ALW 11 

  

“ :Ÿœ¾‚ Ÿœ́‚¸š¹I¹÷ š´ƒ́C š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� …Ÿ” �¾�´‹-‚¾�¸‡ ‚‹ 

11. w’lo’-yakol `od l’hashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miyir’atho ‘otho. 
 

2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, because he feared him. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Ιεβοσθε ἀποκριθῆναι τῷ Αβεννηρ ῥῆµα  
ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
11 kai ouk �dynasth� eti Iebosthe apokrith�nai tŸ Abenn�r hr�ma  

And was not able still Jebosthe to answer Abenner’s utterance, 

apo tou phobeisthai auton.   
 because of fearing him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  WTHT  DWD-LA  MYKALM  RNBA  HLSYW 12 

YTA  KTYRB  JTRK  RMAL  XRA-YML  RMAL 
:LARSY-LK-TA  KYLA  BVJL  KM`  YDY  JNJW 

  

Ÿœµ‰µU …¹‡´C-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ š·’¸ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

‹¹U¹‚ ¡̧œ‹¹š¸ƒ †´œ̧š´J š¾÷‚·� —¶š´‚-‹¹÷¸� š¾÷‚·� 
:�·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·“´†¸� ¢́L¹” ‹¹…́‹ †·M¹†¸‡ 

12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘el-Dawid tachatho le’mor l’mi-‘arets le’mor  
kar’thah b’rith’k ‘iti w’hinneh yadi `imak l’haseb ‘eleyak ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land?   

He said, Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with you  

to bring all Yisra’El over to you. 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Αβεννηρ ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ εἰς Θαιλαµ,  
οὗ ἦν παραχρῆµα, λέγων ∆ιάθου διαθήκην σου µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου µετὰ σοῦ τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ισραηλ.   
12 Kai apesteilen Abenn�r aggelous pros Dauid eis Thailam, hou �n parachr�ma,  

And Abenner sent messengers to David in Thælam, where he was, immediately, 

leg�n Diathou diath�k�n sou metí emou, 
 saying, ordain a covenant You with me!   

kai idou h� cheir mou meta sou tou epistrepsai pros se panta ton oikon Isra�l.   
 And behold, My hand is with you to return to you all the house of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   YKNA  DHA  RBD  KA  TYRB  KTA  TRKA  YNA  BW=  RMAYW 13 

KAYBJ  YNPL-MA  YK  YNP-TA  JART-AL  RMAL  KTAM  LAS 
V  :YNP-TA  TWARL  KABB  LWAS-TB  LKYM  TA   

  

  ‹¹�¾’´‚ …́‰¶‚ š´ƒ́C ¢µ‚ œ‹¹š¸A ¡̧U¹‚ œ¾š¸�¶‚ ‹¹’¼‚ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

¡¼‚‹¹ƒ½† ‹·’¸–¹�-�¹‚ ‹¹J ‹µ’´P-œ¶‚ †¶‚¸š¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ¡̧U¹‚·÷ �·‚¾� 
“ :‹́’´P-œ¶‚ œŸ‚¸š¹� ¡¼‚¾ƒ̧A �E‚´�-œµA �µ�‹¹÷ œ·‚  

13. wayo’mer tob ‘ani ‘ek’roth ‘it’ak b’rith ‘ak dabar ‘echad ‘anoki sho’el me’it’ak  
le’mor lo’-thir’eh ‘eth-panay ki ‘im-liph’ney hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul  
b’bo’ak lir’oth ‘eth-panay. 
 

2Sam3:13 He said, Good!  I shall make a covenant with you, but I ask one thing of you,  

saying, you shall not see my face unless you first bring Mikal, Shaul’s daughter,  

when you come to see my face. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἐγὼ καλῶς διαθήσοµαι πρὸς σὲ διαθήκην, πλὴν λόγον  
ἕνα ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν µου, ἐὰν µὴ ἀγάγῃς  
τὴν Μελχολ θυγατέρα Σαουλ παραγινοµένου σου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   

13 kai eipen Dauid Eg� kal�s diath�somai pros se diath�k�n,  
 And David said, Well, I shall ordain with you a covenant,  

pl�n logon hena eg� aitoumai para sou leg�n Ouk opsei to pros�pon mou,  
 except word one I ask from you, saying, You shall not see my face,  
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ean m� agagÿs t�n Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to pros�pon mou.   
 if you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNT  RMAL  LWAS-NB  TSB-SYA-LA  MYKALM  DWD  HLSYW 14 

:MYTSLP  TWLR`  JAMB  YL  YTSRA  RSA  LKYM-TA  YTSA-TA 
  

†´’¸U š¾÷‚·� �E‚´�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸P œŸ�¸š´” †´‚·÷¸A ‹¹� ‹¹U̧\µš·‚ š¶�¼‚ �µ�‹¹÷-œ¶‚ ‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ 
14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘Ish-bosheth ben-Sha’ul le’mor  
t’nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘asher ‘eras’ti li b’me’ah `ar’loth P’lish’tim. 
 

2Sam3:14 So Dawid sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife  

Mikal, to whom I was betrothed to myself for a hundred foreskins of Pelishetim. 
 

‹14› καὶ ἐξαπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ ἀγγέλους λέγων Ἀπόδος µοι  
τὴν γυναῖκά µου τὴν Μελχολ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων.   

14 kai exapesteilen Dauid pros Iebosthe huion Saoul aggelous leg�n  
 And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying,  

Apodos moi t�n gynaika mou t�n Melchol,  
Give back to me my wife Melchol 

h�n elabon en hekaton akrobystiais allophyl�n.   
 which I took for a hundred foreskins of Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :SWL-NB  LAY=LP  M`M  SYA  M`M  JHQYW  TSB  SYA  HLSYW 15 

  

:�¹‡´�-‘¶A �·‚‹¹Š¸�µP �¹”·÷ �‹¹‚ �¹”·÷ ́†¶‰´R¹Iµ‡ œ¶�¾A �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayiqacheah me`im ‘ish me`im Pal’ti’El ben-Lawish. 
 

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband,  

from Palti’El the son of Lawish. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν Ιεβοσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς,  
παρὰ Φαλτιηλ υἱοῦ Σελλης.   
15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben aut�n para tou andros aut�s,  

And Jebosthe sent, and took her from her husband, 

para Phalti�l huiou Sell�s.   
 from Phaltiel son of Selle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYRHB-D`  JYRHA  JKBW  KWLJ  JSYA  JTA  KLYW 16     
:BSYW  BWS  KL  RNBA  WYLA  RMAYW   

�‹¹šº‰µA-…µ” ́†‹¶š¼‰µ‚ †¾�´ƒE ¢Ÿ�´† D´�‹¹‚ D´U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ   
:ƒ¾�´Iµ‡ ƒE� ¢·� š·’¸ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

16  . wayelek ‘itah ‘ishah halok ubakoh ‘achareyah `ad-Bachurim  
wayo’mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob. 
 

2Sam3:16 But her husband went with her, going on weeping behind her to Bachurim.   

Then Abner said to him, Go, return.  So he returned. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακιµ·   
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καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεννηρ Πορεύου ἀνάστρεφε·  καὶ ἀνέστρεψεν.  -- 
16 kai eporeueto ho an�r aut�s metí aut�s klai�n opis� aut�s he�s Barakim;   
 And went husband her with her, weeping after her unto Behurim.  

kai eipen pros auton Abenn�r Poreuou anastrephe;  kai anestrepsen.  --  
 And said to him Abenner, Go return!  And he returned. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  LARSY  YNQZ-M`  JYJ  RNBA-RBDW 17 

:MKYL`  KLML  DWD-TA  MYSQBM  MTYYJ  MSLS-MH  LWMT-MH 
  

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-�¹” †´‹́† š·’¸ƒµ‚-šµƒ̧…E ˆ‹ 

:�¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷¸� …¹‡´C-œ¶‚ �‹¹�¸™µƒ̧÷ �¶œ‹¹‹½† �¾�¸�¹�-�µB �Ÿ÷¸U-�µB 
17. ud’bar-‘Ab’ner hayah `im-ziq’ney Yis’ra’El le’mor  
gam-t’mol gam-shil’shom heyithem m’baq’shim ‘eth-Dawid l’melek `aleykem. 
 

2Sam3:17 And the word of Abner was with the elders of Yisra’El, saying,  

Both yesterday and the third day before you were seeking for Dawid to be king over you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ λέγων  
Ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν ∆αυιδ βασιλεύειν ἐφ’ ὑµῶν·   

17 kai eipen Abenn�r pros tous presbyterous Isra�l leg�n Echthes  
 And spoke Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday  

kai trit�n ez�teite ton Dauid basileuein ephí hym�n;   
 and the third day before you sought David to reign over you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDB`  DWD  DYB  RMAL  DWD-LA  RMA  JWJY  YK  WS`  JT`W 18 

:MJYBYA-LK  DYMW  MYTSLP  DYM  LARSY  YM`-TA  `YSWJ   
  

‹¹Çƒµ” …¹‡´C …µ‹̧A š¾÷‚·� …¹‡´C-�¶‚ šµ÷´‚ †´E†´‹ ‹¹J E\¼” †´Uµ”¸‡ ‰‹ 

:�¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷E �‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†  
18. w’`attah `asu ki Yahúwah ‘amar ‘el-Dawid le’mor b’yad Dawid `ab’di hoshi`a  
‘eth-`ami Yis’ra’El miyad P’lish’tim umiyad kal-‘oy’beyhem. 
 

2Sam3:18 Now then, do it!  For JWJY has spoken of Dawid, saying,  

By the hand of My servant Dawid I shall save My people Yisra’El  

from the hand of Pelishetim and from the hand of all their enemies. 
 

‹18› καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν περὶ ∆αυιδ λέγων  
Ἐν χειρὶ τοῦ δούλου µου ∆αυιδ σώσω τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων  
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
18 kai nyn poi�sate, hoti kyrios elal�sen peri Dauid leg�n  

And now act! for YHWH spoke concerning David, 

En cheiri tou doulou mou Dauid s�s� ton Isra�l 
 saying, By the hand of my servant David I shall deliver Israel 

ek cheiros allophyl�n kai ek cheiros pant�n t�n echthr�n aut�n.   
 from the hand of the Philistines, and from the hand of all his enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBDL  RNBA-MH  KLYW  NYMYNB  YNZAB  RNBA-MH  RBDYW 19 

LARSY  YNY`B  BW=-RSA-LK  TA  NWRBHB  DWD  YNZAB 
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:NMYNB  TYB-LK  YNY`BW 
  

š·Aµ…̧� š·’¸ƒµ‚-�µB ¢¶�·Iµ‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸ˆ´‚¸A š·’¸ƒµ‚-�µB š·Aµ…̧‹µ‡ Š‹ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A …¹‡´… ‹·’¸ˆ´‚¸A 
:‘¹÷´‹̧’¹A œ‹·A-�´J ‹·’‹·”¸ƒE 

19. way’daber gam-‘Ab’ner b’az’ney Bin’yamin wayelek gam-‘Ab’ner l’daber  
b’az’ney Dawid b’Cheb’ron ‘eth kal-‘asher-tob b’`eyney Yis’ra’El  
ub’`eyney kal-beyth Bin’yamin. 
 

2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak  

in the hearing of Dawid in Chebron all that seemed good in the eyes of Yisra’El  

and in the eyes of the whole house of Benyamin. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν Αβεννηρ ἐν τοῖς ὠσὶν Βενιαµιν.   
καὶ ἐπορεύθη Αβεννηρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ ∆αυιδ εἰς Χεβρων πάντα,  
ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλµοῖς Ισραηλ καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς οἴκου Βενιαµιν.   
19 kai elal�sen Abenn�r en tois �sin Beniamin.   

And Abenner spoke in the ears of Benjamin.   

kai eporeuth� Abenn�r tou lal�sai eis ta �ta tou Dauid  
 And Abenner went to speak into the ears of David  

eis Chebr�n panta, hosa �resen en ophthalmois Isra�l  
in Hebron, all as much as it pleased in the eyes of Israel, 

kai en ophthalmois pantos oikou Beniamin.   
 and in the eyes of all the house of Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNA  MYRS`  WTAW  NWRBH  DWD-LA  RNBA  ABYW 20 

:JTSM  WTA-RSA  MYSNALW  RNBAL  DWD  S`YW 
  

�‹¹�´’¼‚ �‹¹š¸\¶” ŸU¹‚¸‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ …¹‡´C-�¶‚ š·’¸ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:†¶U̧�¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚µ�¸‡ š·’¸ƒµ‚¸� …¹‡´C \µ”µIµ‡ 
20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘el-Dawid Cheb’ron w’ito `es’rim ‘anashim  
waya`as Dawid l’Ab’ner w’la’anashim ‘asher-‘ito mish’teh. 
 

2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came to Dawid at Chebron.  

And Dawid made a feast for Abner and for the men who were with him. 
 

‹20› Καὶ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ µετ’ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες.   
καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ τῷ Αβεννηρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ πότον.   
20 Kai �lthen Abenn�r pros Dauid eis Chebr�n kai metí autou eikosi andres.   
 And Abenner came to David in Hebron, and with him twenty men.  

kai epoi�sen Dauid tŸ Abenn�r kai tois andrasin tois metí autou poton.   
 And David made to Abenner and the men with him a banquet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNDA-LA  JXBQAW  JKLAW  JMWQA  DWD-LA  RNBA  RMAYW 21 

LKB  TKLMW  TYRB  KTA  WTRKYW  LARSY-LK-TA  KLMJ   
:MWLSB  KLYW  RNBA-TA  DWD  HLSYW  KSPN  JWAT-RSA   
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‹¹’¾…¼‚-�¶‚ †´˜¸A̧™¶‚¸‡ †´�·�·‚¸‡ †´÷E™´‚ …¹‡´C-�¶‚ š·’¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�¾�¸A ́U̧�µ�´÷E œ‹¹š¸A ¡̧U¹‚ Eœ̧š¸�¹‹̧‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†  
:�Ÿ�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ …¹‡´C ‰µKµ�¸Iµ‡ ¡¶�¸–µ’ †¶Eµ‚¸U-š¶�¼‚  

21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w’elekah w’eq’b’tsah ‘el-‘adoni hamelek  
‘eth-kal-Yis’ra’El w’yik’r’thu ‘it’ak b’rith umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak  
way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:21 Abner said to Dawid, Let me arise and go and gather all Yisra’El to my master  

the king, that they may make a covenant with you, and that you may reign over all  

that your soul desires.  So Dawid sent Abner away, and he went in peace. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ Ἀναστήσοµαι δὴ καὶ πορεύσοµαι  
καὶ συναθροίσω πρὸς κύριόν µου τὸν βασιλέα πάντα Ισραηλ καὶ διαθήσοµαι  
µετὰ σοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου.   
καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν Αβεννηρ, καὶ ἐπορεύθη ἐν εἰρήνῃ.  -- 
21 kai eipen Abenn�r pros Dauid Anast�somai d� kai poreusomai  

And Abenner said to David, I shall arise indeed and go, 

kai synathrois� pros kyrion mou ton basilea panta Isra�l 
 and gather together to my master the king all Israel; 

kai diath�somai meta sou diath�k�n, kai basileuseis epi pasin,  
 and I shall ordain with you a covenant, and you shall reign over all  

hois epithymei h� psych� sou.  kai apesteilen Dauid ton Abenn�r,  
whom desires your soul.  And David sent away Abenner, 

kai eporeuth� en eir�nÿ.  --  
 and he went in peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WAYBJ  MM`  BR  LLSW  DWDHJM  AB  BAWYW  DWD  YDB`  JNJW 22 

:MWLSB  KLYW  WHLS  YK  NWRBHB  DWD-M`  WNNYA  RNBAW   
  

E‚‹¹ƒ·† �́L¹” ƒ́š �´�´�¸‡ …E…̧Bµ†·÷ ‚´A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

:�Ÿ�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ Ÿ‰¸K¹� ‹¹J ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A …¹‡´C-�¹” EM¶’‹·‚ š·’¸ƒµ‚¸‡  
22. w’hinneh `ab’dey Dawid w’Yo’ab ba’ mehag’dud w’shalal rab `imam hebi’u  
w’Ab’ner ‘eynenu `im-Dawid b’Cheb’ron ki shil’cho wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came from a raid  

and brought much spoil with them; but Abner was not with Dawid in Chebron,  

for he had sent him away, and he had gone in peace. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες ∆αυιδ καὶ Ιωαβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας  
καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον µετ’ αὐτῶν·  καὶ Αβεννηρ οὐκ ἦν µετὰ ∆αυιδ εἰς Χεβρων,  
ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ.   
22 kai idou hoi paides Dauid kai I�ab pareginonto ek t�s exodias  

And behold, the servants of David and Joab came from the expedition, 

kai skyla polla epheron metí aut�n;   
 and spoils many they brought with themselves.  

kai Abenn�r ouk �n meta Dauid eis Chebr�n,  
And Abenner was not with David in Hebron, 
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hoti apestalkei auton kai apel�lythei en eir�nÿ.   
 for he had sent him away, and he went in peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWYL  WDHYW  WAB  WTA-RSA  ABXJ-LKW  BAWYW 23 

:MWLSB  KLYW  WJHLSYW  KLMJ-LA  RN-NB  RNBA-AB  RMAL   
  

ƒ́‚Ÿ‹̧� E…¹BµIµ‡ E‚´A ŸU¹‚-š¶�¼‚ ‚´ƒ́Qµ†-�´�¸‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „� 

:�Ÿ�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ E†·‰¸Kµ�¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚-‚´A š¾÷‚·�  
23. w’Yo’ab w’kal-hatsaba’ ‘asher-‘ito ba’u wayagidu l’Yo’ab le’mor  
ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘el-hamelek way’shal’chehu wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:23 When Yoab and all the army that was with him arrived, they told Yoab, saying,  

Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace. 
 

‹23› καὶ Ιωαβ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες  
Ἥκει Αβεννηρ υἱὸς Νηρ πρὸς ∆αυιδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ.   
23 kai I�ab kai pasa h� stratia autou �chth�san,  

And Joab, and all the military, the one with him, came.   

kai ap�ggel� tŸ I�ab legontes H�kei Abenn�r huios N�r pros Dauid, 
 And they reported to Joab, saying, comes Abenner son of Ner to David, 

kai apestalken auton kai ap�lthen en eir�nÿ.  
 and he has sent him, and he went forth in peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTYS`  JM  RMAYW  KLMJ-LA  BAWY  ABYW 24 

:KWLJ  KLYW  WTHLS  JT-JML  KYLA  RNBA  AB-JNJ 
  

†´œ‹¹\´” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡ ŸU̧‰µK¹� †¶F-†´L´� ¡‹¶�·‚ š·’¸ƒµ‚ ‚´ƒ-†·M¹† 
24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh `asithah  
hinneh-ba ‘Ab’ner ‘eleyak lamah-zeh shilach’to wayelek halok. 
 

2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?  

Behold, Abner came to you; why is it that you have sent him away and he is already gone? 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας;  ἰδοὺ ἦλθεν  
Αβεννηρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ;   
24 kai eis�lthen I�ab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoi�sas?   
 And Joab entered to the king, and he said, What is this you did?  

idou �lthen Abenn�r pros se, kai hina ti exapestalkas auton  
 Behold, Abenner came to you, and why have you sent him away,  

kai apel�lythen en eir�nÿ?   
and he has gone forth in peace?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  T`DLW  AB  KTTPL  YK  RN-NB  RNBA-TA  T`DY 25 

:JS`  JTA  RSA-LK  TA  T`DLW  KAWBM-TAW  KAXWM-TA 
  

œµ”µ…́�¸‡ ‚´A ¡̧œ¾Uµ–̧� ‹¹J š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †� 
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:†¶\¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ œµ”µ…́�¸‡ ¡¶‚Ÿƒ¹÷-œ¶‚¸‡ ¡¼‚´˜Ÿ÷-œ¶‚ 
25. yada`’at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner ki l’phatoth’ak ba’ w’lada`ath ‘eth-motsa’ak  
w’eth-mibo’eak w’lada`ath ‘eth kal-‘asher ‘attah `oseh. 
 

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you  

and to learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing. 
 

‹25› ἦ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο  
καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα, ὅσα σὺ ποιεῖς;   
25 � ouk oidas t�n kakian Abenn�r huiou N�r,  

Or do you not know the evil of Abenner son of Ner, 

hoti apat�sai se paregeneto kai gn�nai t�n exodon sou 
 that to deceive you he came, and to know your entering 

kai t�n eisodon sou kai gn�nai hapanta, hosa sy poieis?   
 and your exiting, and to know all together as much as you do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RNBA  YRHA  MYKALM  HLSYW  DWD  M`M  BAWY  AXYW 26 

:`DY  AL  DWDW  JRVJ  RWBM  WTA  WBSYW 
  

š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …¹‡´C �¹”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ‚·˜·Iµ‡ ‡� 

:”´…́‹ ‚¾� …¹‡´…̧‡ †´š¹Nµ† šŸA¹÷ Ÿœ¾‚ Eƒ¹�´Iµ‡ 
26. wayetse’ Yo’ab me`im Dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘Ab’ner 
wayashibu ‘otho mibor haSirah w’Dawid lo’ yada`. 
 

2Sam3:26 When Yoab came out from Dawid, he sent messengers after Abner,  

and they brought him back from the well of Sirah; but Dawid did not know it. 
 

‹26› καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ,  
καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεϊραµ·  καὶ ∆αυιδ οὐκ ᾔδει.   
26 kai anestrepsen I�ab apo tou Dauid kai apesteilen aggelous opis� Abenn�r,  
 And Joab went from David, and sent messengers after Abenner,  

kai epistrephousin auton apo tou phreatos tou Seiram;  kai Dauid ouk ÿdei.   
 and they returned him from the well of Seiram; and David did not know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA  RBDL  R`SJ  KWT-LA  BAWY  WJZYW  NWRBH  RNBA  BSYW 27 

:WYHA  LA-JS`  MDB  TMYW  SMHJ  MS  WJKYW  YLSB 
  

ŸU¹‚ š·AµÇ� šµ”µVµ† ¢ŸU-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ E†·HµIµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ š·’¸ƒµ‚ ƒ́�´Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ �·‚-†´\¼” �µ…̧A œ́÷´Iµ‡ �¶÷¾‰µ† �́� E†·JµIµ‡ ‹¹�¶VµA 
27. wayashab ‘Ab’ner Cheb’ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha`ar l’daber ‘ito basheli  
wayakehu sham hachomesh wayamath b’dam `Asah-’El ‘achiu. 
 

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside  

into the middle of the gate to speak with him privately, and there he struck him  

in the belly so that he died for the blood of Asah’El his brother. 
 

‹27› καὶ ἐπέστρεψεν Αβεννηρ εἰς Χεβρων, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ιωαβ ἐκ πλαγίων  
τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ψόαν,  
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καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵµατι Ασαηλ τοῦ ἀδελφοῦ Ιωαβ.   
27 kai epestrepsen Abenn�r eis Chebr�n, kai exeklinen auton I�ab  

And Abenner returned to Hebron, and turned him Joab 

ek plagi�n t�s pyl�s lal�sai pros auton enedreu�n 
 from the side of the gate to speak to him laying in wait.   

kai epataxen auton ekei epi t�n psoan,  
And he struck him there in the flank, 

kai apethanen en tŸ haimati Asa�l tou adelphou I�ab.    
and he died for the blood Asael the brother of Joab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YKNA  YQN  RMAYW  NK  YRHAM  DWD  `MSYW 28 

:RN-NB  RNBA  YMDM  MLW`-D`  JWJY  M`M  YTKLMMW 
  

‹¹�¾’´‚ ‹¹™´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ …¹‡´C ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

:š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚ ‹·÷¸C¹÷ �́�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ �¹”·÷ ‹¹U̧�µ�¸÷µ÷E 
28. wayish’ma` Dawid me’acharey ken wayo’mer naqi ‘anoki  
umam’lak’ti me`im Yahúwah `ad-`olam mid’mey ‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:28 Afterward when Dawid heard it, he said, I and my kingdom are innocent  

before JWJY forever of the blood of Abner the son of Ner. 
 

‹28› Καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ µετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν Ἀθῷός εἰµι ἐγὼ  
καὶ ἡ βασιλεία µου ἀπὸ κυρίου ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱµάτων Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ·   
28 Kai �kousen Dauid meta tauta kai eipen AthŸos eimi eg� 
 And David heard about these things, and he said, am innocent I 

kai h� basileia mou apo kyriou  
and my kingdom from YHWH   

he�s ai�nos apo t�n haimat�n Abenn�r huiou N�r;   
 and unto the eon of the blood of Abenner son of Ner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYBM  TRKY-LAW  WYBA  TYB-LK  LAW  BAWY  SAR-L`  WLHY 29 

:MHL-RVHW  BRHB  LPNW  KLPB  QYZHMW  `RXMW  BZ  BAWY 
  

œ‹·A¹÷ œ·š´J¹‹-�µ‚¸‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J �¶‚¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ �‚¾š-�µ” E�º‰´‹ Š� 

:�¶‰´�-šµ“¼‰µ‡ ƒ¶š¶‰µA �·–¾’¸‡ ¢¶�¶PµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷E ”´š¾˜¸÷E ƒ́ˆ ƒ́‚Ÿ‹ 
29. yachulu `al-ro’sh Yo’ab w’el kal-beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Yo’ab zab  
um’tsora` umachaziq bapelek w’nophel bachereb wachasar-lachem. 
 

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and on all his father’s house;  

and may there not fail from the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,  

or who leans on a staff, or who falls by the sword, or who lacks bread. 
 

‹29› καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωαβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ιωαβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης  
καὶ πίπτων ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐλασσούµενος ἄρτοις.   
29 katant�sat�san epi kephal�n I�ab kai epi panta ton oikon tou patros autou,  
 Let it arrive upon the head of Joab, and upon all the house of his father!  

kai m� eklipoi ek tou oikou I�ab gonorry�s  
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and may there not cease to be one from the house of Joab having gonorrhea, 

kai lepros kai krat�n skytal�s 
 and leprous, and holding a stave, 

kai pipt�n en hromphaia� kai elassoumenos artois.   
 and falling by the broadsword, and lacking bread loaves. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RNBAL  WGRJ  WYHA  YSYBAW  BAWYW 30 

P  :JMHLMB  NW`BGB  MJYHA  LAJS`-TA  TYMJ  RSA  L` 
  

š·’̧ƒµ‚¸� E„¸š´† ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ � 

– :†´÷´‰¸�¹LµA ‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A �¶†‹¹‰¼‚ �·‚†´\¼”-œ¶‚ œ‹¹÷·† š¶�¼‚ �µ” 
30. w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’gu l’Ab’ner  
`al ‘asher hemith ‘eth-`Asah’El ‘achihem b’Gib’`on bamil’chamah. 
 

2Sam3:30 So Yoab and Abishay his brother killed Abner  

because he had put their brother Asah’El to death in the battle at Gibeon. 
 

‹30› Ιωαβ δὲ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν Αβεννηρ  
ἀνθ’ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν Ασαηλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαων ἐν τῷ πολέµῳ.  -- 
30 I�ab de kai Abessa ho adelphos autou dieparet�rounto ton Abenn�r  
 For Joab and Abessa his brother observed Abenner,  

anthí h�n ethanat�sen ton Asa�l ton adelphon aut�n en Gaba�n en tŸ polemŸ.  --  
 because he killed Asael their brother in Gabaon in the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LK-LAW  BAWY-LA  DWD  RMAYW 31 

MYQS  WRGHW  MKYDGB  W`RQ  WTA-RSA 
:JZMJ  YRHA  KLJ  DWD  KLMJW  RNBA  YNPL  WDPVW 

  

�́”´†-�´J-�¶‚¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹Rµ\ Eš¸„¹‰¸‡ �¶�‹·…̧„¹ƒ E”¸š¹™ ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
:†´H¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·’¸–¹� E…̧–¹“¸‡ 

31. wayo’mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-kal-ha`am ‘asher-‘ito qir’`u big’deykem  
w’chig’ru saqim w’siph’du liph’ney ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek ‘acharey hamitah. 
 

2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and to all the people who were with him,  

Tear your clothes and gird on sackcloth and lament before Abner.   

And King Dawid walked behind the bier. 
 

‹31› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ∆ιαρρήξατε 
τὰ ἱµάτια ὑµῶν καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἔµπροσθεν Αβεννηρ·   
καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης.   
31 kai eipen Dauid pros I�ab kai pros panta ton laon ton metí autou  

And David said to Joab, and to all the people with him, 

Diarr�xate ta himatia hym�n kai periz�sasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abenn�r;   
Tear your clothes, and gird on sackcloths, and lament before Abenner!  

kai ho basileus Dauid eporeueto opis� t�s klin�s.   
 And king David went behind the bier. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  WLWQ-TA  KLMJ  ASYW  NWRBHB  RNBA-TA  WRBQYW 32 

P  :M`J-LK  WKBYW  RNBA  RBQ-LA  KBYW 
  

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚´W¹Iµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ƒ� 

– :�́”´†-�´J EJ¸ƒ¹Iµ‡ š·’¸ƒµ‚ š¶ƒ¶™-�¶‚ ̧ ̧ƒ·Iµ‡ 
32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner b’Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo  
wayeb’k’ ‘el-qeber ‘Ab’ner wayib’ku kal-ha`am. 
 

2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice  

and wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
 

‹32› καὶ θάπτουσιν τὸν Αβεννηρ εἰς Χεβρων·  καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Αβεννηρ.   
32 kai thaptousin ton Abenn�r eis Chebr�n;  kai �ren ho basileus t�n ph�n�n autou  
 And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice  

kai eklausen epi tou taphou autou, kai eklausen pas ho laos epi Abenn�r.   
 and wept over his tomb, and wept all the people for Abenner.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RNBA  TWMY  LBN  TWMKJ  RMAYW  RNBA-LA  KLMJ  NNQYW 33 

  

:š·’¸ƒµ‚ œE÷´‹ �´ƒ́’ œŸ÷¸Jµ† šµ÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·’¾™¸‹µ‡ „� 

33. way’qonen hamelek ‘el-‘Ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner. 
 

2Sam3:33 The king lamented for Abner and said,  

Abner died as it were the death of a fool? 
 

‹33› καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Αβεννηρ καὶ εἶπεν  
Εἰ κατὰ τὸν θάνατον Ναβαλ ἀποθανεῖται Αβεννηρ;   
33 kai ethr�n�sen ho basileus epi Abenn�r kai eipen  
 And lamented the king over Abenner, and said,  

Ei kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abenn�r?   
 Shall according to the death of Nabal die Abenner, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSHJ  MYTSHNL-AL  KYLGRW  TWRVA-AL  KDY 34 

:WYL`  TWKBL  M`J-LK  WPVYW  TLPN  JLW`-YNB  YNPL  LWPNK 
  

E�´Bº† �¹‹µU̧�º‰¸’¹�-‚¾� ¡‹¶�¸„µš¸‡ œŸšº“¼‚-‚¾� ¡¶…́‹ …� 

:‡‹́�´” œŸJ¸ƒ¹� �́”´†-�´� E–¹“¾Iµ‡ ́U̧�´–́’ †´�¸‡µ”-‹·’¸ƒ ‹·’¸–¹� �Ÿ–̧’¹J 
34. yadeak lo’-‘asuroth w’rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu  
kin’phol liph’ney b’ney-`aw’lah naphal’at wayosiphu kal-ha`am lib’koth `alayu. 
 

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls  

before sons of the wicked, you have fallen.  And all the people wept again over him. 
 

‹34› αἱ χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις·   
οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβαλ, ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας.   
καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν.   
34 hai cheires sou ouk edeth�san, hoi podes sou ouk en pedais;   

Your hands were not tied, nor your feet not in shackles; 
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ou pros�gagen h�s Nabal, en�pion hui�n adikias epesas.   
 you did not lead as Nabal; before a son of injustice you fell.   

kai syn�chth� pas ho laos tou klausai auton.   
 And were brought together all the people to weep for him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWYJ  DW`B  MHL  DWD-TA  TWRBJL  M`J-LK  ABYW 35 

PYVY  JKW  MYJLA  YL-JS`Y  JK  RMAL  DWD  `BSYW 
:JMWAM-LK  WA  MHL-M`=A  SMSJ-AWB  YNPL-MA  YK 

  

�ŸIµ† …Ÿ”¸A �¶‰¶� …¹‡´C-œ¶‚ œŸš¸ƒµ†¸� �́”´†-�´� ‚¾ƒ́Iµ‡ †� 

•‹¹“¾‹ †¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶\¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� …¹‡´C ”µƒ́V¹Iµ‡ 
:†´÷E‚¸÷-�´� Ÿ‚ �¶‰¶�-�µ”¸Š¶‚ �¶÷¶Vµ†-‚Ÿƒ ‹·’¸–¹�-�¹‚ ‹¹J 

35. wayabo’ kal-ha`am l’hab’roth ‘eth-Dawid lechem b’`od hayom  
wayishaba` Dawid le’mor koh ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph  
ki ‘im-liph’ney bo’-hashemesh ‘et’`am-lechem ‘o kal-m’umah. 
 

2Sam3:35 Then all the people came to cause Dawid to eat bread while it was still day;  

but Dawid vowed, saying, May Elohim do so to me, and more also,  

if I taste bread or anything else before the sun goes down. 
 

‹35› καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν ∆αυιδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡµέρας,  
καὶ ὤµοσεν ∆αυιδ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ἐὰν µὴ δύῃ ὁ ἥλιος, οὐ µὴ γεύσωµαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος.   
35 kai �lthen pas ho laos perideipn�sai ton Dauid artois eti ous�s h�meras,  
 And came all the people to cause to eat David bread loaves while it was yet day.  

kai �mosen Dauid leg�n Tade poi�sai moi ho theos  
And David swore by an oath, saying, Thus may do to me Elohim, 

kai tade prosthei�, hoti ean m� dyÿ ho h�lios, 
 and thus may he add yet more, that until should go down the sun, 

ou m� geus�mai artou � apo pantos tinos.   
 in no way shall I taste bread or any thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MJYNY`B  B=YYW  WRYKJ  M`J-LKW 36 

:BW=  M`J-LK  YNY`B  KLMJ  JS`  RSA 
  

�¾�¸J �¶†‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ Eš‹¹J¹† �́”´†-�´�¸‡ ‡� 

:ƒŸŠ �́”´†-�´� ‹·’‹·”¸A ¢¶�¶Lµ† †´\´” š¶�¼‚ 
36. w’kal-ha`am hikiru wayitab b’`eyneyhem k’kol  
‘asher `asah hamelek b’`eyney kal-ha`am tob. 
 

2Sam3:36 And all the people took notice, and it was good in their eyes,  

as to all which the king did was good in the eyes of all the people. 
 

‹36› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ.   
36 kai egn� pas ho laos, kai �resen en�pion aut�n panta,  

And all the people knew.  And it was pleasing before them, all 
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hosa epoi�sen ho basileus en�pion tou laou.   
 as much as did the king before the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJJ  MWYB  LARSY-LKW  M`J-LK  W`DYW 37 

P  :RN-NB  RNBA-TA  TYMJL  KLMJM  JTYJ  AL  YK 
  

‚E†µ† �ŸIµA �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ �́”´†-�´� E”¸…·Iµ‡ ˆ� 

– :š·’-‘¶A š·’¸ƒµ‚-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ¢¶�¶Lµ†·÷ †´œ̧‹́† ‚¾� ‹¹J 
37. wayed’`u kal-ha`am w’kal-Yis’ra’El bayom hahu’  
ki lo’ hay’thah mehamelek l’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:37 So all the people and all Yisra’El understood on that day  

that it was not of the king to put Abner the son of Ner to death. 
 

‹37› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ.   
37 kai egn� pas ho laos kai pas Isra�l en tÿ h�mera� ekeinÿ 
 And knew all the people, and all Israel in that day,  

hoti ouk egeneto para tou basile�s thanat�sai ton Abenn�r huion N�r.   
 that happened not by the king the putting to death of Abenner son of Ner. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RS-YK  W`DT  AWLJ  WYDB`-LA  KLMJ  RMAYW 38 

:LARSYB  JTJ  MWYJ  LPN  LWDGW 
  

šµ\-‹¹J E”¸…·œ ‚Ÿ�¼† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�·‚´š¸\¹‹̧A †¶Fµ† �ŸIµ† �µ–́’ �Ÿ…́„¸‡ 
38. wayo’mer hamelek ‘el-`abadayu halo’ thed’`u ki-sar  
w’gadol naphal hayom hazeh b’Yis’ra’El. 
 

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know that a prince  

and a great man has fallen this day in Yisra’El? 
 

‹38› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε  
ὅτι ἡγούµενος µέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ισραηλ;   
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate  
 And said the king to his servants, Do you not know  

hoti h�goumenos megas pept�ken en tÿ h�mera� tautÿ en tŸ Isra�l?   
 that a leader, and a great one has fallen in this day in Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNB  JLAJ  MYSNAJW  KLM  HWSMW  KR  MWYJ  YKNAW 39 

P  :WT`RK  J`RJ  JS`L  JWJY  MLSY  YNMM  MYSQ  JYWRX 
  

‹·’¸A †¶K·‚´† �‹¹�´’¼‚´†¸‡ ¢¶�¶÷ µ‰E�´÷E ¢µš �ŸIµ† ‹¹�¾’´‚¸‡ Š� 

– :Ÿœ́”´š¸J †´”´š´† †·\¾”¸� †´E†´‹ �·Kµ�¸‹ ‹¹M¶L¹÷ �‹¹�´™ †´‹Eš¸˜ 
39. w’anoki hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh  
b’ney Ts’ruYah qashim mimeni y’shalem Yahúwah l’`oseh hara`ah k’ra`atho. 
 

2Sam3:39 I am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah  
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are too difficult for me.  May JWJY reward the doer of evil according to his evil. 
 

‹39› καὶ ὅτι ἐγώ εἰµι σήµερον συγγενὴς καὶ καθεσταµένος ὑπὸ βασιλέως,  
οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ Σαρουιας σκληρότεροί µού εἰσιν·   
ἀνταποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ.    
39 kai hoti eg� eimi s�meron syggen�s kai kathestamenos hypo basile�s,  

And that I am as a relative today, and one being placed for king.   

hoi de andres houtoi huioi Sarouias skl�roteroi mou eisin;   
 But these men, the sons of Sarouias hard for me are. 

antapodŸ kyrios tŸ poiounti pon�ra  
YHWH should recompense to the one doing the wicked things 

kata t�n kakian autou.   
 according to his evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

 NWRBHB  RNBA  TM  YK  LWAS-NB  `MSYW 1 

:WLJBN  LARSY-LKW  WYDY  WPRYW 
  

‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A š·’¸ƒµ‚ œ·÷ ‹¹J �E‚´�-‘¶A ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚ 

:E�´†¸ƒ¹’ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ‡‹́…́‹ EP̧š¹Iµ‡ 
1. wayish’ma` ben-Sha’ul ki meth ‘Ab’ner b’Cheb’ron  
wayir’pu yadayu w’kal-Yis’ra’El nib’halu. 
 

2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard that Abner had died in Chebron,  

his hands were feeble, and all Yisra’El was disturbed. 
 

‹4:1› Καὶ ἤκουσεν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ ὅτι τέθνηκεν Αβεννηρ ἐν Χεβρων,  
καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Ισραηλ παρείθησαν.   
1 Kai �kousen Iebosthe huios Saoul hoti tethn�ken Abenn�r en Chebr�n,  
 And heard Jeboshet son of Saul that Abenner has died in Hebron,  

kai exelyth�san hai cheires autou, kai pantes hoi andres Isra�l pareith�san.   
 and were faint his hands, and all the men of Israel were disturbed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JN`B  DHAJ  MS  LWAS-NB  WYJ  MYDWDG-YRS  MYSNA  YNSW 2 

NMYNB  YNBM  YTRABJ  NWMR  YNB  BKR  YNSJ  MSW 
:NMYNB-L`  BSHT  TWRAB-MH  YK 

  

  †´’¼”µA …́‰¶‚´† �·� �E‚´�-‘¶ƒ E‹́† �‹¹…E…̧„-‹·š´\ �‹¹�´’¼‚ ‹·’¸�E ƒ 

‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A¹÷ ‹¹œ¾š¶‚¸Aµ† ‘ŸL¹š ‹·’¸A ƒ́�·š ‹¹’·Vµ† �·�¸‡ 
:‘¹÷´‹̧’¹A-�µ” ƒ·�´‰·U œŸš·‚¸A-�µB ‹¹J 

2. ush’ney ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben-Sha’ul shem ha’echad Ba`anah  
w’shem hasheni Rekab b’ney Rimmon haB’erothi mib’ney Bin’yamin  
ki gam-B’eroth techasheb `al-Bin’yamin. 
 

2Sam4:2 Shaul’s son had two men who were commanders of bands: the name  

of the one was Baanah and the name of the other Rekab, sons of Rimmon the Beerothite,  

of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin, 
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‹2› καὶ δύο ἄνδρες ἡγούµενοι συστρεµµάτων τῷ Iεβοσθε υἱῷ Σαουλ,  
ὄνοµα τῷ ἑνὶ Βαανα καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ Ρηχαβ, υἱοὶ Ρεµµων τοῦ Βηρωθαίου  
ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαµιν·  ὅτι Βηρωθ ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν, 
2 kai duo andres h�goumenoi systremmat�n tŸ Iebosthe  

And there were two men being leaders of the confederation of Jebosthe 

huiŸ Saoul, onoma tŸ heni Baana kai onoma tŸ deuterŸ 
 son of Saul –the name to the one was Baana, and the name of the second, 

R�chab, huioi Remm�n tou B�r�thaiou ek t�n hui�n Beniamin;   
 Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite from out of the sons of Benjamin;  

hoti B�r�th elogizeto tois huiois Beniamin,  
 for also Beeroth was considered among the sons of Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 V  :JTJ  MWYJ  D`  MYRH  MS-WYJYW  JMYTH  MYTRABJ  WHRBYW 3 

  

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹š´B �́�-E‹̧†¹Iµ‡ †´÷¸‹́U¹B �‹¹œ¾š·‚¸Aµ† E‰¸š¸ƒ¹Iµ‡ „ 

3. wayib’r’chu haB’erothim Gittay’mah wayih’yu-sham garim `ad hayom hazeh. 
 

2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittayim and have been aliens there until this day). 
 

‹3› καὶ ἀπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς Γεθθαιµ  
καὶ ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 
3 kai apedrasan hoi B�r�thaioi eis Geththaim  

And ran away the Beerothites unto Gethaim, 

kai �san ekei paroikountes he�s t�s h�meras taut�s.  --  
 and they were there sojourning until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JYJ  MYNS  SMH-NB  MYLGR  JKN  NB  LWAS-NB  NTNWJYLW 4 

WTNMA  WJASTW  LA`RZYM  NTNWJYW  LWAS  T`MS  ABB 
:TSBYPM  WMSW  HVPYW  LPYW  VWNL  JZPHB  YJYW  VNTW 

  

  †´‹́† �‹¹’´� �·÷´‰-‘¶A �¹‹́�¸„µš †·�¸’ ‘·A �E‚´�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹¹�¸‡ … 

ŸU̧’µ÷¾‚ E†·‚´W¹Uµ‡ �‚¶”¸š¸ˆ¹I¹÷ ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚´� œµ”º÷¸� ‚¾ƒ̧A 
:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ Ÿ÷¸�E µ‰·“´P¹Iµ‡ �¾P¹Iµ‡ “E’´� D´ˆ¸–́‰¸A ‹¹†¸‹µ‡ “¾’´Uµ‡ 

4. w’liYahunathan ben-Sha’ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah  
b’bo’ sh’mu`ath Sha’ul wiYahunathan miYz’r’`e’l watisa’ehu ‘oman’to watanos  
way’hi b’chaph’zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth. 
 

2Sam4:4 Now Yahunathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet.  

He was the son being five years old when the report of Shaul and Yahunathan came  

from Yizreel, and his nurse took him up and fled.  And it came to pass that,  

as she hurried to flee, he fell and became lame.  And his name was Mephibosheth. 
 

‹4› καὶ τῷ Ιωναθαν υἱῷ Σαουλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας·  υἱὸς ἐτῶν πέντε οὗτος  
ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαουλ καὶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ Ιεζραελ,  
καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὴν  
καὶ ἀναχωρεῖν καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μεµφιβοσθε.  -- 
4 kai tŸ I�nathan huiŸ Saoul huios pepl�g�s tous podas;   
 And to Jonathan, son of Saul, there was a son stricken in the feet,  
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huios et�n pente houtos en tŸ elthein  
a son years old five; and this one was in the way in the coming of 

t�n aggelian Saoul kai I�nathan tou huiou autou ex Iezrael,  
 the message of Saul and Jonathan his son from out of Jezreel;  

kai �ren auton h� tith�nos autou kai ephygen, kai egeneto en tŸ speudein aut�n  
 and lifted him his wet-nurse and fled.  And it happened in her hastening  

kai anach�rein kai epesen kai ech�lanth�,  
and withdrawing he fell and became lame.   

kai onoma autŸ Memphibosthe.  --  
 And the name to him was Mephibosheth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWYJ  MHK  WABYW  JN`BW  BKR  YTRABJ  NWMR-YNB  WKLYW 5 

:MYRJXJ  BKSM  TA  BKS  AWJW  TSB  SYA  TYB-LA   
  

�ŸIµ† �¾‰¸J E‚¾ƒ́Iµ‡ †´’¼”µƒE ƒ́�·š ‹¹œ¾š·‚¸Aµ† ‘ŸL¹š-‹·’¸A E�¸�·Iµ‡ † 

:�¹‹́š»†´Qµ† ƒµJ¸�¹÷ œ·‚ ƒ·�¾� ‚E†¸‡ œ¶�¾A �‹¹‚ œ‹·A-�¶‚  
5. wayel’ku b’ney-Rimmon haB’erothi Rekab uBa`anah wayabo’u k’chom hayom  
‘el-beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim. 
 

2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rekab and Baanah, departed and came  

to the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ρεµµων τοῦ Βηρωθαίου Ρεκχα καὶ Βαανα  
καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύµατι τῆς ἡµέρας εἰς οἶκον Ιεβοσθε,  
καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς µεσηµβρίας, 
5 kai eporeuth�san huioi Remm�n tou B�r�thaiou Rekcha kai Baana  

And went out the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baana; 

kai eis�lthon en tŸ kaumati t�s h�meras eis oikon Iebosthe, 
 and they entered in the sweltering heat of the day into the house of Jebosthe, 

kai autos ekatheuden en tÿ koitÿ t�s mes�mbrias,  
 and he was asleep in the bed in the midday. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYZH  YHQL  TYBJ  KWT-D`  WAB  JNJW 6 

:W=LMN  WYHA  JN`BW  BKRW  SMHJ-LA  WJKYW 
  

�‹¹H¹‰ ‹·‰¸™¾� œ¹‹µAµ† ¢ŸU-…µ” E‚´A †´M·†¸‡ ‡ 

:EŠ´�¸÷¹’ ‡‹¹‰´‚ †´’¼”µƒE ƒ́�·š¸‡ �¶÷¾‰µ†-�¶‚ E†ºJµIµ‡ 
6. w’henah ba’u `ad-tok habayith loq’chey chitim  
wayakuhu ‘el-hachomesh w’Rekab uBa`anah ‘achiu nim’latu. 
 

2Sam4:6 They came to the middle of the house as if to get wheat,  

and they struck him in the belly; and Rekab and Baanah his brother escaped. 
 

‹6› καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν  
καὶ ἐκάθευδεν, καὶ Ρεκχα καὶ Βαανα οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 
6 kai idou h� thyr�ros tou oikou ekathairen pyrous  
 And behold, the doorkeeper of the house was cleansing wheat, 

kai enystaxen kai ekatheuden, kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon 
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 and he slumbered and slept.  And Rekcha and Baana his brother escaped notice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WBKSM  RDHB  WTZM-L`  BKS-AWJW  TYBJ  WABYW 7 

WSAR-TA  WHQYW  WSAR-TA  WRYVYW  WJTMYW  WJKYW 
:JLYLJ-LK  JBR`J  KRD  WKLYW 

  

Ÿƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µA Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒ·�¾�-‚E†¸‡ œ¹‹µAµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡ E†ºœ¹÷¸‹µ‡ E†ºJµIµ‡ 
:†´�¸‹́Kµ†-�´J †´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C E�¸�·Iµ‡ 

7. wayabo’u habayith w’hu’-shokeb `al-mitatho bachadar mish’kabo  
wayakuhu way’mithuhu wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho  
wayel’ku derek ha`Arabah kal-halay’lah. 
 

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed  

in his bedchamber, they struck him and killed him and took off his head.   

And they took his head and traveled by way of the Arabah all night. 
 

‹7› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Ιεβοσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ  
ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν  
καὶ ἀφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα.   
7 kai eis�lthon eis ton oikon, kai Iebosthe ekatheuden epi t�s klin�s autou  

And they entered into the house.  And Jebosthe was sleeping upon his bed 

en tŸ koit�ni autou, kai typtousin auton kai thanatousin 
 in his bedroom.  And they strike him, and put him to death, 

kai aphairousin t�n kephal�n autou kai elabon t�n kephal�n autou 
 and removed his head.  And they took his head, 

kai ap�lthon hodon t�n kata dysmas hol�n t�n nykta.   
 and went forth in the way, the one according to the west, the entire night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    WRMAYW  NWRBH  DWD-LA  TSB-SYA  SAR-TA  WABYW 8 

KBYA  LWAS-NB  TSB-SYA  SAR-JNJ  KLMJ-LA 
KLMJ  YNDAL  JWJY  NTYW  KSPN-TA  SQB  RSA 

V  :W`RTMW  LWASM  JTJ  MWYJ  TWMQN   
  

  Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ …¹‡´C-�¶‚ œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š-œ¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ ‰ 

¡̧ƒ¹‹¾‚ �E‚´�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š-†·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 
¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ¡¶�¸–µ’-œ¶‚ �·R¹A š¶�¼‚ 

“ :Ÿ”¸šµF¹÷E �E‚´V¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† œŸ÷´™¸’  
8. wayabi’u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘el-Dawid Cheb’ron wayo’m’ru ‘el-hamelek  
hinneh-ro’sh ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul ‘oyib’ak ‘asher biqesh ‘eth-naph’sheak  
wayiten Yahúwah l’adoni hamelek n’qamoth hayom hazeh miSha’ul umizar’`o. 
 

2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth to Dawid at Chebron  

and said to the king, Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy,  

who sought your life; thus JWJY has given my master the king vengeance this day  
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on Shaul and on his descendants. 
 

‹8› καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Ιεβοσθε τῷ ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ εἶπαν  
πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ Iεβοσθε υἱοῦ Σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει  
τὴν ψυχήν σου, καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ  
ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη, ἐκ Σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ.   

8 kai �negkan t�n kephal�n Iebosthe tŸ Dauid eis Chebr�n  
And they brought the head of Jebosthe to David in Hebron.   

kai eipan pros ton basilea  
 And they said to the king,  

Idou h� kephal� Iebosthe huiou Saoul tou echthrou sou, hos ez�tei t�n psych�n sou,  
 Behold, the head of Jebosthe son of Saul your enemy, who sought your life;  

kai ed�ken kyrios tŸ kyriŸ basilei ekdik�sin t�n echthr�n autou h�s h� h�mera haut�,  
 and YHWH  gave to our master the king punishment of his enemies, as this day,  

ek Saoul tou echthrou sou kai ek tou spermatos autou.   
 of Saul your enemy, and of his seed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    YTRABJ  NWMR  YNB  WYHA  JN`B-TAW  BKR-TA  DWD  N`YW 9 

:JRX-LKM  YSPN-TA  JDP-RSA  JWJY-YH  MJL  RMAYW 
  

  ‹¹œ¾š·‚¸Aµ† ‘ŸL¹š ‹·’¸A ‡‹¹‰´‚ †´’¼”µA-œ¶‚¸‡ ƒ́�·š-œ¶‚ …¹‡´C ‘µ”µIµ‡ Š 

:†´š´˜-�´J¹÷ ‹¹�¸–µ’-œ¶‚ †´…́P-š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. waya`an Dawid ‘eth-Rekab w’eth-Ba`anah ‘achiu b’ney Rimmon haB’erothi  
wayo’mer lahem chay-Yahúwah ‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 
 

2Sam4:9 Dawid answered Rekab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,  

and said to them, As JWJY lives, who has redeemed my life from all distress, 
 

‹9› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ τῷ Ρεκχα καὶ τῷ Βαανα ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεµµων  
τοῦ Βηρωθαίου καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ κύριος,  
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
9 kai apekrith� Dauid tŸ Rekcha kai tŸ Baana adelphŸ autou  

And David responded to Rekcha and to Baanah his brother, 

huiois Remm�n tou B�r�thaiou kai eipen autois 
 sons of Rimmon the Beerothite, and said to them, 

Zÿ kyrios, hos elytr�sato t�n psych�n mou ek pas�s thlipse�s,  
 As YHWH  lives, who ransomed my soul from all affliction; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RSBMK  JYJ-AWJW  LWAS  TM-JNJ  RMAL  YL  DYHMJ  YK 10 

:JRSB  WL-YTTL  RSA  GLQXB  WJGRJAW  WB  JZHAW  WYNY`B 
  

š·Wµƒ̧÷¹� †´‹́†-‚E†¸‡ �E‚´� œ·÷-†·M¹† š¾÷‚·� ‹¹� …‹¹BµLµ† ‹¹J ‹ 

:†´š¾\¸A Ÿ�-‹¹U¹œ̧� š¶�¼‚ „´�¸™¹˜¸A E†·„¸š¸†¶‚´‡ Ÿƒ †´ˆ¼‰¾‚´‡ ‡‹́’‹·”¸A 
10. ki hamagid li le’mor hinneh-meth Sha’ul w’hu’-hayah kim’baser b’`eynayu  
wa’ochazah bo wa’eh’r’gehu b’Tsiq’lag ‘asher l’thiti-lo b’sorah. 
 

2Sam4:10 when one told me, saying, Behold, Shaul is dead,  

and he was in his own eyes as the one bearing good news, I seized him  
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and killed him in Tsiqlag, which was what I gave him a reward of good news. 
 

‹10› ὅτι ὁ ἀπαγγείλας µοι ὅτι τέθνηκεν Σαουλ-- 
καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόµενος ἐνώπιόν µου--καὶ κατέσχον αὐτὸν  
καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελακ, ᾧ ἔδει µε δοῦναι εὐαγγέλια·   
10 hoti ho apaggeilas moi hoti tethn�ken Saoul-- 

that the one reporting to me that Saul has died, 

kai autos �n h�s euaggelizomenos en�pion mou-- 
 and he was as one announcing good news before me,  

kai kateschon auton kai apekteina en Sekelak,  
but I constrained him, and killed him in Sekeiak, 

hŸ edei me dounai euaggelia;   
 to which he must have thought to be giving me good news. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QYDX-SYA-TA  WGRJ  MY`SR  MYSNA-YK  PA 11 

MKDYM  WMD-TA  SQBA  AWLJ  JT`W  WBKSM-L`  WTYBB 
:XRAJ-NM  MKTA  YTR`BW 

  

™‹¹Cµ˜-�‹¹‚-œ¶‚ E„¸š´† �‹¹”´�¸š �‹¹�´’¼‚-‹¹J •µ‚ ‚‹ 

�¶�¸…¶I¹÷ Ÿ÷´C-œ¶‚ �·Rµƒ¼‚ ‚Ÿ�¼† †´Uµ”¸‡ Ÿƒ́J¸�¹÷-�µ” Ÿœ‹·ƒ̧A 
:—¶š´‚´†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE 

11. ‘aph ki-‘anashim r’sha`im har’gu ‘eth-‘ish-tsadiq b’beytho `al-mish’kabo  
w’`attah halo’ ‘abaqesh ‘eth-damo miyed’kem ubi`ar’ti ‘eth’kem min-ha’arets. 
 

2Sam4:11 How much more, when wicked men have killed a righteous man  

in his own house on his bed, shall I not now require his blood from your hand  

and destroy you from the earth? 
 

‹11› καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάγκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ·  καὶ νῦν ἐκζητήσω τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑµῶν  
καὶ ἐξολεθρεύσω ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς.   
11 kai nyn andres pon�roi apektagkasin andra dikaion en tŸ oikŸ autou  

And now, men wicked killed man a just in his house 

epi t�s koit�s autou;  kai nyn ekz�t�s� to haima autou ek cheiros hym�n 
 upon his bed.  And now, I shall require for his blood of your hand, 

kai exolethreus� hymas ek t�s g�s.   
 and I shall utterly destroy you from the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYDY-TA  WXXQYW  MWGRJYW  MYR`NJ-TA  DWD  WXYW 12 

NWRBHB  JKRBJ-L`  WLTYW  MJYLGR-TAW 
P  :NWRBHB  RNBA-RBQB  WRBQYW  WHQL  TSB-SYA  SAR  TAW 

  

�¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E˜¸Qµ™¸‹µ‡ �E„¸šµ†µIµ‡ �‹¹š´”¸Mµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‡µ˜¸‹µ‡ ƒ‹ 

‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A †´�·š¸Aµ†-�µ” E�¸œ¹Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš-œ¶‚¸‡ 
– :‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A š·’¸ƒµ‚-š¶ƒ¶™¸ƒ Eš¸A̧™¹Iµ‡ E‰´™´� œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š œ·‚¸‡ 

12. way’tsaw Dawid ‘eth-han’`arim wayahar’gum way’qats’tsu ‘eth-y’deyhem  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      48 

w’eth-rag’leyhem wayith’lu `al-hab’rekah b’Cheb’ron  
w’eth ro’sh ‘Ish-bosheth laqachu wayiq’b’ru b’qeber-‘Ab’ner b’Cheb’ron. 
 

2Sam4:12 Then Dawid commanded the young men, and they killed them  

and cut off their hands and their feet and hung them up beside the pool in Chebron.  

But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in Chebron. 
 

‹12› καὶ ἐνετείλατο ∆αυιδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέννουσιν αὐτοὺς  
καὶ κολοβοῦσιν τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν  
καὶ ἐκρέµασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρων·   
καὶ τὴν κεφαλὴν Μεµφιβοσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ.    
12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous  

And David gave charge to his servants, and they killed them, 

kai kolobousin tas cheiras aut�n kai tous podas aut�n 
and lopped off their hands and their feet, 

kai ekremasan autous epi t�s kr�n�s en Chebr�n;   
 and they hung them upon the fountain in Hebron.  

kai t�n kephal�n Iebosthe ethapsan en tŸ taphŸ Abenn�r huiou N�r.    
 And the head of Jebosthe they entombed in the tomb of Abenner son of Ner. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

 JNWRBH  DWD-LA  LARSY  Y=BS-LK  WABYW 1 

:WNHNA  KRSBW  KMX`  WNNJ  RMAL  WRMAYW 
  

†´’Ÿš¸ƒ¶‰ …¹‡´C-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:E’̧‰´’¼‚ ¡̧š´\¸ƒE ¡̧÷¸˜µ” E’¸’¹† š¾÷‚·� Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
1. wayabo’u kal-shib’tey Yis’ra’El ‘el-Dawid Cheb’ronah  
wayo’m’ru le’mor hin’nu `ats’m’ak ub’sar’ak ‘anach’nu. 
 

2Sam5:1Then all the tribes of Yisra’El came to Dawid at Chebron  

and spoke, saying, Behold, we are your bone and your flesh. 
 

‹5:1› Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ισραηλ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς·   
1 Kai paraginontai pasai hai phylai Isra�l pros Dauid eis Chebr�n  
 And came all the tribes of Israel to David in Hebron.  

kai eipan autŸ Idou osta sou kai sarkes sou h�meis;   
 And they said to him, Behold, we are of your bones and of your flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTA  WNYL`  KLM  LWAS  TWYJB  MWSLS-MH  LWMTA-MH 2 

JTA  KL  JWJY  RMAYW  LARSY-TA  YBMJW  AYXWM  JTYYJ 
:LARSY-L`  DYGNL  JYJT  JTAW  LARSY-TA  YM`-TA  J`RT 

  

†´Uµ‚ E’‹·�´” ¢¶�¶÷ �E‚´� œŸ‹̧†¹A �Ÿ�¸�¹�-�µB �Ÿ÷¸œ¶‚-�µB ƒ 

†´Uµ‚ ¡̧� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹ƒ·Lµ†¸‡ ‚‹¹˜Ÿ÷ †´œ‹¹‹́† 
:�·‚´š¸\¹‹-�µ” …‹¹„´’¸� †¶‹̧†¹U †´Uµ‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶”¸š¹œ 

2. gam-‘eth’mol gam-shil’shom bih’yoth Sha’ul melek `aleynu ‘attah hayithah motsi’  
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w’hamebi ‘eth-Yis’ra’El wayo’mer Yahúwah l’ak ‘attah thir’`eh ‘eth-`ami  
‘eth-Yis’ra’El w’attah tih’yeh l’nagid `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:2 Also yesterday and also the third day, when Shaul was king over us,  

you were the one who led out and brought in Yisra’El.  And JWJY said to you,  

You shall shepherd My people Yisra’El, and you shall be a ruler over Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαουλ βασιλέως ἐφ’ ἡµῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων  
καὶ εἰσάγων τὸν Ισραηλ, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου  
τὸν Ισραηλ, καὶ σὺ ἔσει εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
2 kai echthes kai trit�n ontos Saoul basile�s ephí h�min  

And before yesterday and the third day before, Saul was king over us, 

sy �stha ho exag�n kai eisag�n ton Isra�l,  
 you were the one leading out and bringing in Israel.  

kai eipen kyrios pros se Sy poimaneis ton laon mou ton Isra�l,  
 And said YHWH to you, You tend my people Israel! 

kai sy esei eis h�goumenon epi ton laon mou Isra�l.   
 and you shall be for leader over my people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNWRBH  KLMJ-LA  LARSY  YNQZ-LK  WABYW 3 

JWJY  YNPL  NWRBHB  TYRB  DWD  KLMJ  MJL  TRKYW 
P  :LARSY-L`  KLML  DWD-TA  WHSMYW 

  

†´’Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A œ‹¹š¸A …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† �¶†´� œ¾š¸�¹Iµ‡ 
– :�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� …¹‡´C-œ¶‚ E‰¸�¸÷¹Iµ‡ 

3. wayabo’u kal-ziq’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Cheb’ronah  
wayik’roth lahem hamelek Dawid b’rith b’Cheb’ron liph’ney Yahúwah  
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:3 So all the elders of Yisra’El came to the king at Chebron,  

and King Dawid made a covenant with them before JWJY at Chebron;  

then they anointed Dawid king over Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων,  
καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ διαθήκην ἐν Χεβρων ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραηλ.  -- 
3 kai erchontai pantes hoi presbyteroi Isra�l pros ton basilea eis Chebr�n,  

And come all the elders of Israel to the king in Hebron.   

kai dietheto autois ho basileus Dauid diath�k�n en Chebr�n en�pion kyriou, 
 And ordained with them king David a covenant in Hebron before YHWH.   

kai chriousin ton Dauid eis basilea epi panta Isra�l.  --  
 And they anoint David for king over all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KLM  JNS  MY`BRA  WKLMB  DWD  JNS  MYSLS-NB 4 

  

:¢́�´÷ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�¸�´÷¸A …¹‡´C †´’´� �‹¹�¾�¸�-‘¶A … 

4. ben-sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba`im shanah malak. 
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2Sam5:4 Dawid was the son being thirty years old when he became king,  

and he reigned forty years. 
 

‹4› υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν ∆αυιδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν, 
4 huios triakonta et�n Dauid en tŸ basileusai auton kai tessarakonta et� ebasileusen,  
 was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYSDH  JSSW  MYNS  `BS  JDWJY-L`  KLM  NWRBHB 5 

:JDWJYW  LARSY-LK  L`  JNS  SLSW  MYSLS  KLM  MLSWRYBW 
  

  �‹¹�´…»‰ †´V¹�¸‡ �‹¹’´� ”µƒ¶� †´…E†´‹-�µ” ¢µ�´÷ ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A † 

:†´…E†´‹¹‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J �µ” †´’´� �¾�´�¸‡ �‹¹�¾�¸� ¢µ�´÷ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
5. b’Cheb’ron malak `al-Yahudah sheba` shanim w’shishah chadashim  
ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah `al kal-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam5:5 At Chebron he reigned over Yahudah seven years and six months,  

and in Yerushalam he reigned thirty-three years over all Yisra’El and Yahudah. 
 

‹5› ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν Ιουδαν  
καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν ἐν Ιερουσαληµ.   
5 hepta et� kai hex m�nas ebasileusen en Chebr�n epi ton Ioudan  
 Seven years and months six he reigned in Hebron over Judah.  

kai triakonta tria et� ebasileusen epi panta Isra�l kai Ioudan en Ierousal�m.   
 And thirty three years he reigned over all Israel and Judah in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRAJ  BSWY  YVBYJ-LA  MLSWRY  WYSNAW  KLMJ  KLYW 6 

MYRW`J  KRYVJ-MA  YK  JNJ  AWBT-AL  RMAL  DWDL  RMAYW 
:JNJ  DWD  AWBY-AL  RMAL  MYHVPJW   

  

—¶š´‚´† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹“ºƒ̧‹µ†-�¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹ ‡‹́�´’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

�‹¹š¸‡¹”µ† ¡̧š‹¹“½†-�¹‚ ‹¹J †´M·† ‚Ÿƒ́œ-‚¾� š¾÷‚·� …¹‡´…̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´M·† …¹‡´… ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹‰¸“¹Pµ†¸‡  

6. wayelek hamelek wa’anashayu Y’rushalam ‘el-haY’busi yosheb ha’arets  
wayo’mer l’Dawid le’mor lo’-thabo’ henah ki ‘im-hesir’ak ha`iw’rim  
w’hapis’chim le’mor lo’-yabo’ Dawid henah. 
 

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam against the Yebusites,  

the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here,  

but the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here. 
 

‹6› Καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν Ιεβουσαῖον  
τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν.  καὶ ἐρρέθη τῷ ∆αυιδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε,  
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοί, λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται ∆αυιδ ὧδε.   
6 Kai ap�lthen Dauid kai hoi andres autou eis Ierousal�m  

And went forth David, and his men unto Jerusalem, 

pros ton Iebousaion ton katoikounta t�n g�n.  kai erreth� tŸ Dauid 
 to the Jebusite dwelling in the land.  And it was said to David, 
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Ouk eiseleusei h�de, hoti antest�san hoi typhloi kai hoi ch�loi,  
 You shall not enter here.  For opposed the blind and the lame,  

legontes hoti Ouk eiseleusetai Dauid h�de.   
 saying, shall not enter David here. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DWD  RY`  AYJ  NWYX  TDXM  TA  DWD  DKLYW 7 

  

:…¹‡´C š‹¹” ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ œµ…º˜¸÷ œ·‚ …¹‡´C …¾J¸�¹Iµ‡ ˆ 
7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath Tsion hi’ `ir Dawid. 
 

2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of Tsion, that is the city of Dawid. 
 

‹7› καὶ κατελάβετο ∆αυιδ τὴν περιοχὴν Σιων (αὕτη ἡ πόλις τοῦ ∆αυιδ).   
7 kai katelabeto Dauid t�n perioch�n Si�n (haut� h� polis tou Dauid).   
 And David overtook the citadel of Zion, this is the city of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWNXB  `HYW  YVBY  JKM-LK  AWJJ  MWYB  DWD  RMAYW 8 

DWD  SPN  WANS  MYRW`J-TAW  MYHVPJ-TAW 
:TYBJ-LA  AWBY  AL  HVPW  RW`  WRMAY  NK-L` 

  

  šŸM¹QµA ”µB¹‹̧‡ ‹¹“ºƒ̧‹ †·Jµ÷-�´J ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

…¹‡´C �¶–¶’ ‡‚¾’¸\ �‹¹š¸‡¹”µ†-œ¶‚¸‡ �‹¹‰¸“¹Pµ†-œ¶‚¸‡ 
:œ¹‹́Aµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� µ‰·N¹–E š·E¹” Eš¸÷‚¾‹ ‘·J-�µ” 

8. wayo’mer Dawid bayom hahu’ kal-makeh Y’busi w’yiga` batsinor  
w’eth-hapis’chim w’eth-ha`iw’rim s’no’w nephesh Dawid  
`al-ken yo’m’ru `iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘el-habayith. 
 

2Sam5:8 Dawid said on that day, Whoever would strike the Yebusites, let him reach  

the lame and the blind, who are hated by Dawid’s soul, through the water tunnel.  

Therefore they say, The blind or the lame shall not come into the house. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν  
παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ τοὺς µισοῦντας τὴν ψυχὴν ∆αυιδ·   
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον κυρίου.   
8 kai eipen Dauid tÿ h�mera� ekeinÿ Pas typt�n Iebousaion haptesth�  

And David said in that day, Every one striking a Jebusite, let him touch 

en paraxiphidi kai tous ch�lous kai tous typhlous 
 by the dagger both the lame, and the blind, 

kai tous misountas t�n psych�n Dauid;  dia touto erousin 
 and the ones detesting the soul of David!  On account of this they shall say, 

Typhloi kai ch�loi ouk eiseleusontai eis oikon kyriou.   
 Blind and lame shall not enter into the house of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  RY`  JL-ARQYW  JDXMB  DWD  BSYW 9 

:JTYBW  AWLMJ-NM  BYBV  DWD  NBYW 
  

…¹‡´C š‹¹” D´�-‚´š¸™¹Iµ‡ †´…º˜¸LµA …¹‡´C ƒ¶�·Iµ‡ Š 
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:†´œ̧‹́ƒ́‡ ‚ŸK¹Lµ†-‘¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ …¹‡´C ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
9. wayesheb Dawid bam’tsudah wayiq’ra’-lah `ir Dawid  
wayiben Dawid sabib min-haMillo’ wabay’thah. 
 

2Sam5:9 So Dawid lived in the stronghold and called it the city of Dawid.   

And Dawid built round about from the Millo and inward. 
 

‹9› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις ∆αυιδ·   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
9 kai ekathisen Dauid en tÿ periochÿ, kai ekl�th� haut� h� polis Dauid;   
 And David stayed in the citadel, and this was called the city of David.  

kai Ÿkodom�sen t�n polin kyklŸ apo t�s akras kai ton oikon autou.   
 And David built the city round about from the Akra, and his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WM`  TWABX  YJLA  JWJYW  LWDGW  KWLJ  DWD  KLYW 10 

  

– :ŸL¹” œŸ‚´ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ �Ÿ…́„¸‡ ¢Ÿ�´† …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

10. wayelek Dawid halok w’gadol waYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth `imo. 
 

2Sam5:10 Dawid went on, going great, and JWJY the El of hosts was with him. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύετο ∆αυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος,  
καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ’ αὐτοῦ.  -- 
10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,  

And David went along, going and being magnified, 

kai kyrios pantokrat�r metí autou.  --  
 and YHWH  Almighty was with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYZRA  YX`W  DWD-LA  MYKALM  RX-KLM  MRYH  HLSYW 11 

:DWDL  TYB-WNBYW  RYQ  NBA  YSRHW  X`  YSRHW 
  

  �‹¹ˆ´š¼‚ ‹·˜¼”µ‡ …¹‡´C-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ š¾˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

:…¹‡´…̧� œ¹‹µƒ-E’¸ƒ¹Iµ‡ š‹¹™ ‘¶ƒ¶‚ ‹·�´š´‰¸‡ —·” ‹·�´š´‰¸‡ 
11. wayish’lach Chiram melek-Tsor mal’akim ‘el-Dawid wa`atsey ‘arazim  
w’charashey `ets w’charashey ‘eben qir wayib’nu-bayith l’Dawid. 
 

2Sam5:11 Then Chiram king of Tsor sent messengers to Dawid with cedar trees  

and artificers of wood and artificers of stone of sidewall; and they built a house for Dawid. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ καὶ ξύλα κέδρινα  
καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, καὶ ᾠκοδόµησαν οἶκον τῷ ∆αυιδ.   
11 kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid  

And sent Hiram king of Tyre messengers to David, 

kai xyla kedrina kai tektonas xyl�n kai tektonas lith�n, 
 and wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators of stones, 

kai Ÿkodom�san oikon tŸ Dauid.   
 and they built a house for David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-L`  KLML  JWJY  WNYKJ-YK  DWD  `DYW 12 
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V  :LARSY  WM`  RWB`B  WTKLMM  ASN  YKW 
  

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� †´E†´‹ Ÿ’‹¹�½†-‹¹J …¹‡´C ”µ…·Iµ‡ ƒ‹ 

“ :�·‚´š¸\¹‹ ŸLµ” šEƒ¼”µA ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·W¹’ ‹¹�¸‡ 
12. wayeda` Dawid ki-hekino Yahúwah l’melek `al-Yis’ra’El  
w’ki nise’ mam’lak’to ba`abur `amo Yis’ra’El. 
 

2Sam5:12 And Dawid realized that JWJY had established him as king over Yisra’El,  

and that He had exalted his kingdom for the sake of His people Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ἔγνω ∆αυιδ ὅτι ἡτοίµασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ.  -- 
12 kai egn� Dauid hoti h�toimasen auton kyrios eis basilea epi Isra�l,  
 And David knew that prepared him YHWH for king over Israel,  

kai hoti ep�rth� h� basileia autou dia ton laon autou Isra�l.  --  
 and that was lifted up his kingdom on account of his people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRYM  MYSNW  MYSGLP  DW`  DWD  HQYW 13 

:TWNBW  MYNB  DWDL  DW`  WDLWYW  NWRBHM  WAB  YRHA 
  

�¹µ�´�Eš‹¹÷ �‹¹�´’¸‡ �‹¹�¸„µ�¹P …Ÿ” …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:œŸ’´ƒE �‹¹’´A …¹‡´…̧� …Ÿ” E…̧�´E¹Iµ‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰·÷ Ÿ‚¾A ‹·š¼‰µ‚ 
13. wayiqach Dawid `od pilag’shim w’nashim miY’rushalam  
‘acharey bo’o meCheb’ron wayiual’du `od l’Dawid banim ubanoth. 
 

2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives from Yerushalam,  

after he came from Chebron; and more sons and daughters were born to Dawid. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ιερουσαληµ  
µετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐκ Χεβρων, καὶ ἐγένοντο τῷ ∆αυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες.   
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousal�m meta to elthein auton  

And David took again wives and concubines from Jerusalem, after his coming 

ek Chebr�n, kai egenonto tŸ Dauid eti huioi kai thygateres.   
 from Hebron.  And were born to David still more sons and daughters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MLSWRYB  WL  MYDLYJ  TWMS  JLAW 14 
:JMLSW  NTNW  BBWSW  `WMS 

  

�¹´�´�Eš‹¹A Ÿ� �‹¹…¾K¹Iµ† œŸ÷¸� †¶K·‚¸‡ …‹ 

:†¾÷¾�¸�E ‘´œ́’¸‡ ƒ́ƒŸ�¸‡ µ”ELµ� 

14. w’eleh sh’moth hayilodim lo biY’rushalam  
Shammu`a w’Shobab w’Nathan uSh’lomoh. 
 

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam:  

Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh, 
 

‹14› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ιερουσαληµ·   
Σαµµους καὶ Σωβαβ καὶ Ναθαν καὶ Σαλωµων 
14 kai tauta ta onomata t�n genn�thent�n autŸ en Ierousal�m;   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      54 

 And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem –  

Sammous kai S�bab kai Nathan kai Sal�m�n  

 Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :`YPYW  GPNW  `WSYLAW  RHBYW 15 

  

:µ”‹¹–́‹̧‡ „¶–¶’¸‡ µ”E�‹¹�½‚¶‡ š´‰¸ƒ¹‹̧‡ ‡Š 

15. w’Yib’char we’Elishu`a w’Nepheg w’Yaphi`a. 
 

2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia, 
 

‹15› καὶ Εβεαρ καὶ Ελισους καὶ Ναφεκ καὶ Ιεφιες  
15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies  
 and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :=LPYLAW  `DYLAW  `MSYLAW 16 

  

– :Š¶�´–‹¹�½‚¶‡ ”´…́‹̧�¶‚¸‡ ”´÷´�‹¹�½‚¶‡ ˆŠ 

16. we’Elishama` w’El’yada` we’Eliphalet. 
 

2Sam5:16 Elishama, Elyada and Eliphelet. 

 

‹16› καὶ Ελισαµα καὶ Ελιδαε καὶ Ελιφαλαθ,  

16 kai Elisama kai Elidae kai Eliphalath, 
 and Ellisama, and Eliada, and Eliphalet,  

‹16›a Σαµαε, Ιεσσιβαθ, Ναθαν, Γαλαµααν, Ιεβααρ, Θεησους, Ελφαλατ,  
Ναγεδ, Ναφεκ, Ιαναθα, Λεασαµυς, Βααλιµαθ, Ελιφαλαθ.   
16? Samae, Iessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, The�sous, Elphalat,  
 And Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat,  

Naged, Naphek, Ianatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath.   
 Naged, Naphec, Janathan, Lesasamys, Baalimah, Eliphaath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-L`  KLML  DWD-TA  WHSM-YK  MYTSLP  W`MSYW 17 

DWD  `MSYW  DWD-TA  SQBL  MYTSLP-LK  WL`YW   
:JDWXMJ-LA  DRYW   

  

�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� …¹‡´C-œ¶‚ E‰¸�´÷-‹¹J �‹¹U̧�¹�¸– E”¸÷¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

…¹‡´C ”µ÷¸�¹Iµ‡ …¹‡´C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �‹¹U̧�¹�¸P-�´� E�¼”µIµ‡  
:†´…E˜¸Lµ†-�¶‚ …¶š·Iµ‡  

17. wayish’m’`u Ph’lish’tim ki-mash’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El  
waya`alu kal-P’lish’tim l’baqesh ‘eth-Dawid wayish’ma` Dawid  
wayered ‘el-ham’tsudah. 
 

2Sam5:17 When Pelishetim heard that they had anointed Dawid king over Yisra’El,  

all Pelishetim went up to seek out Dawid; and when Dawid heard of it,  

he went down to the stronghold. 
 

‹17› Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται ∆αυιδ βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν ∆αυιδ·   
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καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν.   
17 Kai �kousan allophyloi hoti kechristai Dauid basileus epi Isra�l,  
 And heard the Philistines that David was anointed king over Israel.  

kai aneb�san pantes hoi allophyloi z�tein ton Dauid;  kai �kousen Dauid  
And ascended all the Philistines to seek David.  And David heard, 

kai kateb� eis t�n perioch�n.   
 and went down unto the citadel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYAPR  QM`B  WS=NYW  WAB  MYTSLPW 18 

  

:�‹¹‚´–̧š ™¶÷·”¸A E�¸Š´M¹Iµ‡ E‚´A �‹¹U̧�¹�¸–E ‰‹ 

18. uPh’lish’tim ba’u wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:18 Now Pelishetim came and were spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹18› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν τιτάνων.   
18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan eis t�n koilada t�n titan�n.  
 And the Philistines came and assembled in the valley of the Titans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDYB  MNTTJ  MYTSLP-LA  JL`AJ  RMAL  JWJYB  DWD  LASYW 19 

:KDYB  MYTSLPJ-TA  NTA  NTN-YK  JL`  DWD-LA  JWJY  RMAYW   
  

‹¹…́‹̧A �·’¸U¹œ¼† �‹¹U̧�¹�¸P-�¶‚ †¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡´C �µ‚¸�¹Iµ‡ Š‹ 

:¡¶…́‹̧A �‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘¾œ́’-‹¹J †·�¼” …¹‡´C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh ‘el-P’lish’tim hathit’nem b’yadi  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid `aleh ki-nathon ‘eten ‘eth-haP’lish’tim b’yadeak. 
 

2Sam5:19 Then Dawid inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up against Pelishetim?  Shall You give them into my hand?   

And JWJY said to Dawid, Go up, for I shall certainly give the Pelishetim into your hand. 
 

‹19› καὶ ἠρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου λέγων Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς µου;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ Ἀνάβαινε,  
ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου.   
19 kai �r�t�sen Dauid dia kyriou leg�n Ei anab� pros tous allophylous  
 And David asked of YHWH, saying, Shall I ascend against the Philistines?  

kai parad�seis autous eis tas cheiras mou?  kai eipen kyrios pros Dauid Anabaine,  
 and shall you deliver them into my hands?  And YHWH said to David, Ascend!  

hoti paradidous parad�s� tous allophylous eis tas cheiras sou.   
 for in delivering I shall deliver the Philistines into your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  MS  MKYW  MYXRP-L`BB  DWD  ABYW 20 

MYM  XRPK  YNPL  YBYA-TA  JWJY  XRP  RMAYW 
:MYXRP  L`B  AWJJ  MWQMJ-MS  ARQ  NK-L`   

  

…¹‡´C �́� �·JµIµ‡ �‹¹˜´š¸P-�µ”µƒ̧A …¹‡´… ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

�¹‹́÷ —¶š¶–̧J ‹µ’´–̧� ‹µƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ —µš´P š¶÷‚¾Iµ‡ 
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:�‹¹˜´š¸P �µ”µA ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-�·� ‚´š´™ ‘·J-�µ”  
20. wayabo’ Dawid b’Ba`al-p’ratsim wayakem sham Dawid  
wayo’mer parats Yahúwah ‘eth-‘oy’bay l’phanay k’pherets mayim  
`al-ken qara’ shem-hamaqom hahu’ Ba`al p’ratsim. 
 

2Sam5:20 So Dawid came to Baal-peratsim and Dawid defeated them there; and he said,  

JWJY has broken through my enemies before me like the breakthrough of waters.  

Therefore he called the name that place Baal-peratsim. 
 

‹20› καὶ ἦλθεν ∆αυιδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιέκοψεν κύριος τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ἀλλοφύλους  
ἐνώπιον ἐµοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα·   
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐπάνω διακοπῶν.   
20 kai �lthen Dauid ek t�n epan� diakop�n kai ekopsen tous allophylous ekei,  
 And David came from the upper breaches, and he smote the Philistines there.  

kai eipen Dauid Diekopsen kyrios tous echthrous mou tous allophylous en�pion emou  
 And David said, YHWH cut through my enemies the Philistines before me,  

h�s diakoptetai hydata;   
as he cuts through waters.   

dia touto ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Epan� diakop�n.   
 On account of this is called the name of that place Upper Breaches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :WYSNAW  DWD  MASYW  MJYBX`-TA  MS-WBZ`YW 21 

  

– :‡‹́�´’¼‚µ‡ …¹‡´C �·‚´W¹Iµ‡ �¶†‹·Aµ˜¼”-œ¶‚ �́�-Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‚� 

21. waya`az’bu-sham ‘eth-`atsabeyhem wayisa’em Dawid wa’anashayu. 
 

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away. 
 

‹21› καὶ καταλιµπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν,  
καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ.  -- 
21 kai katalimpanousin ekei tous theous aut�n,  
 And they left behind there their mighty ones,  

kai elabosan autous Dauid kai hoi andres hoi metí autou.  --  
 and took them David and the men which is with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYAPR  QM`B  WS=NYW  TWL`L  MYTSLP  DW`  WPVYW 22 

  

:�‹¹‚´–̧š ™¶÷·”¸A E�¸Š´M¹Iµ‡ œŸ�¼”µ� �‹¹U̧�¹�¸P …Ÿ” E–¹“¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayosiphu `od P’lish’tim la`aloth wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:22 Now Pelishetim came up yet again and spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹22› καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι  
καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν τιτάνων.   
22 kai prosethento eti allophyloi tou anab�nai  

And proceeded yet again the Philistines to ascend, 

kai synepesan en tÿ koiladi t�n titan�n.   
 and assembled in the valley of the Titans.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MJYRHA-LA  BVJ  JL`T  AL  RMAYW  JWJYB  DWD  LASYW 23 

:MYAKB  LWMM  MJL  TABW   
  

�¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ·“´† †¶�¼”µœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹µA …¹‡´C �µ‚¸�¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚´�¸A �EL¹÷ �¶†´� ́œ‚´ƒE  
23. wayish’al Dawid baYahúwah wayo’mer lo’ tha`aleh haseb ‘el-‘achareyhem  
uba’ath lahem mimul b’ka’im. 
 

2Sam5:23 When Dawid inquired of JWJY, He said, You shall not go up;  

circle around behind them and come at them in front of the balsam trees. 
 

‹23› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου,  
καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθµῶνος·   
23 kai ep�r�t�sen Dauid dia kyriou, kai eipen kyrios  

And David asked through YHWH.  And YHWH said, 

Ouk anab�sei eis synant�sin aut�n, apostrephou apí aut�n 
 Do not ascend to meet them!  turn from them! 

kai paresei autois pl�sion tou klauthm�nos;   
 and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRHT  ZA  MYAKBJ  YSARB  JD`X  LWQ-TA  K`MSB  YJYW 24 

:MYTSLP  JNHMB  TWKJL  KYNPL  JWJY  AXY  ZA  YK   
  

—´š½‰¶U ˆ´‚ �‹¹‚´�¸Aµ† ‹·�‚´š¸A †´…́”¸˜ �Ÿ™-œ¶‚ ¡¼”¸÷´�¸A ‹¹†‹¹‡ …� 

:�‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A œŸJµ†¸� ¡‹¶’´–̧� †´E†´‹ ‚´˜´‹ ˆ´‚ ‹¹J  
24. wihi b’sham’`ak ‘eth-qol ts’`adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az techerats  
ki ‘az yatsa’ Yahúwah l’phaneyak l’hakoth b’machaneh Ph’lish’tim. 
 

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,  

then you shall act promptly, for then JWJY shall have gone out  

before you to strike in the army of Pelishetim. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισµοῦ  
τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθµῶνος, τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς,  
ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριος ἔµπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέµῳ τῶν ἀλλοφύλων.   
24 kai estai en tŸ akousai se t�n ph�n�n tou sygkleismou  

And it shall be in your hearing the sound of the rumbling 

tou alsous tou klauthm�nos, tote katab�sei  
 from out of the Grove of the Weeping, then you shall go down  

pros autous, hoti tote exeleusetai kyrios  
to them; for then YHWH shall go forth 

emprosthen sou koptein en tŸ polemŸ t�n allophyl�n.   
 before you to strike in the battle of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  WJWX  RSAK  NK  DWD  S`YW 25 

P  :RZG  KAB-D`  `BHM  MYTSLP-TA  KYW 
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†´E†´‹ E†´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·J …¹‡´C \µ”µIµ‡ †� 

– :š¶ˆ´„ ¡¼‚¾A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
25. waya`as Dawid ken ka’asher tsiuahu Yahúwah  
wayak ‘eth-P’lish’tim miGeba` `ad-bo’ak Gazer. 
 

2Sam5:25 Then Dawid did so, just as JWJY had commanded him,  

and struck down Pelishetim from Geba until you come to Gazer. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαων ἕως τῆς γῆς Γαζηρα.   
25 kai epoi�sen Dauid kath�s eneteilato autŸ kyrios,  
 And David did thus as gave charge to him YHWH.  

kai epataxen tous allophylous apo Gaba�n he�s t�s g�s Gaz�ra.   
 And he struck the Philistines from Gabaon as far as the land of Gezer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

 :PLA  MYSLS  LARSYB  RWHB-LK-TA  DWD  DW`  PVYW 1 

  

:•¶�´‚ �‹¹�¾�¸� �·‚´š¸\¹‹̧A šE‰´A-�´J-œ¶‚ …¹‡´C …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph `od Dawid ‘eth-kal-bachur b’Yis’ra’El sh’loshim ‘aleph. 
 

2Sam6:1 Now Dawid again gathered all the chosen men of Yisra’El, thirty thousand. 
 

‹6:1› Καὶ συνήγαγεν ἔτι ∆αυιδ πάντα νεανίαν ἐξ Ισραηλ ὡς ἑβδοµήκοντα χιλιάδας.   
1 Kai syn�gagen eti Dauid panta neanian ex Isra�l h�s hebdom�konta chiliadas.   
 And gathered again David every young man of Israel about thirty thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LKW  DWD  KLYW  MQYW 2 

MYJLAJ  NWRA  TA  MSM  TWL`JL  JDWJY  YL`BM  WTA  RSA 
:WYL`  MYBRKJ  BSY  TWABX  JWJY  MS  MS  ARQN-RSA 

  

�́”´†-�´�¸‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ ƒ 

�‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �́V¹÷ œŸ�¼”µ†¸� †´…E†´‹ ‹·�¼”µA¹÷ ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
:‡‹́�´” �‹¹ƒºš¸Jµ† ƒ·�¾‹ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ �·� �·� ‚´š¸™¹’-š¶�¼‚ 

2. wayaqam wayelek Dawid w’kal-ha`am  
‘asher ‘ito miBa`aley Yahudah l’ha`aloth misham ‘eth ‘aron ha’Elohim  
‘asher-niq’ra’ shem shem Yahúwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim `alayu. 
 

2Sam6:2 And Dawid arose and went with all the people who were with him  

to Baaley-Yahudah, to bring up from there the ark of the Elohim which is called  

by the Name, the name of JWJY of hosts that dwells above the cherubim upon it. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων  
Ιουδα ἐν ἀναβάσει τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ, ἐφ’ ἣν ἐπεκλήθη  
τὸ ὄνοµα κυρίου τῶν δυνάµεων καθηµένου ἐπὶ τῶν χερουβιν ἐπ’ αὐτῆς.   

2 kai anest� kai eporeuth� Dauid kai pas ho laos ho metí autou  
 And rose up and went David, and all the people that were with him, 

apo t�n archont�n Iouda en anabasei  
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 and some of the rulers of Judah, on an expedition to a distant place,  

tou anagagein ekeithen t�n kib�ton tou theou, ephí h�n epekl�th� 
 to bring back thence the ark of the Elohim, upon which is called upon 

to onoma kyriou t�n dyname�n kath�menou epi t�n cheroubin epí aut�s.   
 the name of YHWH of the forces, the one sitting upon the cherubim upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSDH  JLG`-LA  MYJLAJ  NWRA-TA  WBKRYW 3 

AT`W  J`BHB  RSA  BDNYBA  TYBM  WJASYW 
:JSDH  JLG`J-TA  MYGJN  BDNYBA  YNB  WYHAW 

  

†´�´…¼‰ †´�´„¼”-�¶‚ �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ „ 

‚´Fº”¸‡ †´”¸ƒ¹BµA š¶�¼‚ ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A¹÷ E†º‚´W¹Iµ‡ 
:†´�´…¼‰ †´�´„¼”´†-œ¶‚ �‹¹„¼†¾’ ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚ ‹·’¸A Ÿ‹̧‰µ‚¸‡ 

3. wayar’kibu ‘eth-‘aron ha’Elohim ‘el-`agalah chadashah  
wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab ‘asher bagib’`ah w’`Uzza’ 
w’Ach’yo b’ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha`agalah chadashah. 
 

2Sam6:3 They placed the ark of the Elohim on a new cart  

that they might bring it from the house of Abinadab which was on the hill;  

and Uzzaand Achyo, the sons of Abinadab, were leading the new cart. 
 

‹3› καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐφ’ ἅµαξαν καινὴν  
καὶ ἦρεν αὐτὴν ἐξ οἴκου Αµιναδαβ τοῦ ἐν τῷ βουνῷ·   
καὶ Οζα καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Αµιναδαβ ἦγον τὴν ἅµαξαν 

3 kai epebibasen t�n kib�ton kyriou ephí hamaxan kain�n  
 And they set the ark of Elohim upon wagon a new, 

kai �ren aut�n ex oikou Aminadab tou zen tŸ bounŸ;   
 and lifted it from out of the house of Abinadab, who lived on the hill.   

kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab �gon t�n hamaxan  

 And Uzzah and his brothers, the sons of Abinadab, drove the wagon  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  NWRA  M`  J`BHB  RSA  BDNYBA  TYBM  WJASYW 4 

:NWRAJ  YNPL  KLJ  WYHAW 
  

�‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚ �¹” †´”¸ƒ¹BµA š¶�¼‚ ƒ́…́’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A¹÷ E†º‚´W¹Iµ‡ … 

:‘Ÿš´‚´† ‹·’¸–¹� ¢·�¾† Ÿ‹̧‰µ‚¸‡ 
4. wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab ‘asher bagib’`ah `im ‘aron ha’Elohim  
w’Ach’yo holek liph’ney ha’aron. 
 

2Sam6:4 So they brought it with the ark of the Elohim from the house of Abinadab,  

which was on the hill; and Achyo went before the ark. 
 

‹4› σὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ.   
4 syn tÿ kib�tŸ, kai hoi adelphoi autou eporeuonto emprosthen t�s kib�tou.   
 with the ark.  And his brothers went in front of the ark.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YX`  LKB  JWJY  YNPL  MYQHSM  LARSY  TYB-LKW  DWDW 5 

:MYLXLXBW  MY`N`NMBW  MYPTBW  MYLBNBW  TWRNKBW  MYSWRB 
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‹·˜¼” �¾�¸A †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �‹¹™¼‰µ\¸÷ �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-�´�¸‡ …¹‡´…̧‡ † 

:�‹¹�¶˜¸�¶˜¸ƒE �‹¹”¸’µ”µ’¸÷¹ƒE �‹¹Pºœ̧ƒE �‹¹�´ƒ̧’¹ƒE œŸš¾M¹�¸ƒE �‹¹�Ÿš¸ƒ 
5. w’Dawid w’kal-beyth Yis’ra’El m’sachaqim liph’ney Yahúwah b’kol `atsey  
b’roshim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’na`an’`im ub’tsel’tselim. 
 

2Sam6:5 And Dawid and all the house of Yisra’El were celebrating before JWJY  

with all kinds of instruments made of fir wood, and with lyres, with harps,  

with tambourines, with castanets and with cymbals. 
 

‹5› καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ παίζοντες ἐνώπιον κυρίου  
ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐν ἰσχύι καὶ ἐν ᾠδαῖς καὶ ἐν κινύραις  
καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς.   

5 kai Dauid kai hoi huioi Isra�l paizontes en�pion kyriou  
 And David and the sons of Israel played before YHWH 

en organois h�rmosmenois en ischui kai en Ÿdais kai en kinyrais 
 on well-tuned instruments mightily, and with odes, and with lutes, 

kai en nablais kai en tympanois  
 and with stringed instruments, and with tambourines, 

kai en kymbalois kai en aulois.   
 and with cymbals, and with pipes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLAJ  NWRA-LA  AT`  HLSYW  NWKN  NRH-D`  WABYW 6 

:RQBJ  W=MS  YK  WB  ZHAYW 
  

�‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ ‚´Fº” ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ�´’ ‘¶š¾B-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:š´™´Aµ† EŠ¸÷´� ‹¹J ŸA ˆ¶‰‚¾Iµ‡ 
6. wayabo’u `ad-goren Nakon wayish’lach `Uzza’ ‘el-‘aron ha’Elohim  
wayo’chez bo ki sham’tu habaqar. 
 

2Sam6:6 But when they came to the threshing floor of Nakon,  

Uzzah reached out toward the ark of the Elohim and took hold of it, for the oxen shook it. 
 

‹6› καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδαβ,  
καὶ ἐξέτεινεν Οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν  
καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν ὁ µόσχος, τοῦ κατασχεῖν αὐτήν.   
6 kai paraginontai he�s hal� N�dab,  
 And they come unto the threshing-floor of Nachon, 

kai exeteinen Oza t�n cheira autou epi t�n kib�ton tou theou  
 and Uzzah stretched out his hand to the ark of Elohim  

kataschein aut�n kai ekrat�sen aut�n,  
 to keep it steady.  And he took hold of it, 

hoti periespasen aut�n ho moschos, tou kataschein aut�n.   
 for shook it the calf out of its place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LSJ-L`  MYJLAJ  MS  WJKYW  JT`B  JWJY  PA-RHYW 7 

:MYJLAJ  NWRA  M`  MS  TMYW 
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�µVµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚´† �́� E†·JµIµ‡ †´Fº”¸A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚ �¹” �́� œ́÷´Iµ‡ 
7. wayichar-‘aph Yahúwah b’`Uzzah wayakehu sham ha’Elohim `al-hashal  
wayamath sham `im ‘aron ha’Elohim. 
 

2Sam6:7 And the anger of JWJY burned against Uzzah, and the Elohim struck him down  

there for his error; and he died there by the ark of the Elohim. 
 

‹7› καὶ ἐθυµώθη κύριος τῷ Οζα, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός,  
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
7 kai ethym�th� kyrios tŸ Oza, kai epaisen auton ekei ho theos,  
 And was enraged in anger YHWH with Uzzah; and struck him there Elohim  

kai apethanen ekei para t�n kib�ton tou kyriou en�pion tou theou.   
 and he died there by the ark of YHWH before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JT`B  XRP  JWJY  XRP  RSA  L`  DWDL  RHYW 8 

:JTJ  MWYJ  D`  JT`  XRP  AWJJ  MWQML  ARQYW 
  

†´Fº”¸A —¶š¶P †´E†´‹ —µš´P š¶�¼‚ �µ” …¹‡´…̧� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´Fº” —¶š¶P ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
 8. wayichar l’Dawid `al ‘asher parats Yahúwah perets b’`Uzzah  
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Perets `Uzzah `ad hayom hazeh. 
 

2Sam6:8 And it was displeased to Dawid because JWJY had made a breach  

against Uzzah, and that place is called Perets-Uzzah to this day. 
 

‹8› καὶ ἠθύµησεν ∆αυιδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν τῷ Οζα·   
καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος ∆ιακοπὴ Οζα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 kai �thym�sen Dauid hyper hou diekopsen kyrios diakop�n en tŸ Oza;   
 And David was depressed because of which YHWH cut severance with Uzzah.  

kai ekl�th� ho topos ekeinos Diakop� Oza he�s t�s h�meras taut�s.   
 And he called that place, Severance of Uzzah, until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJJ  MWYB  JWJY-TA  DWD  ARYW 9 
:JWJY  NWRA  YLA  AWBY  KYA  RMAYW 

  

‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹-œ¶‚ …¹‡´… ‚´š¹Iµ‡ Š 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́‹ ¢‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

9. wayira’ Dawid ‘eth-Yahúwah bayom hahu’  
wayo’mer ‘ey’k yabo’ ‘elay ‘aron Yahúwah. 
 

2Sam6:9 So Dawid was afraid of JWJY on that day;  

and he said, How can the ark of JWJY come to me? 
 

‹9› καὶ ἐφοβήθη ∆αυιδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων  
Πῶς εἰσελεύσεται πρός µε ἡ κιβωτὸς κυρίου;   
9 kai ephob�th� Dauid ton kyrion en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n  
 And David feared YHWH in that day, saying, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      62 

P�s eiseleusetai pros me h� kib�tos kyriou?   
 How shall enter to me the ark of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  RY`-L`  JWJY  NWRA-TA  WYLA  RYVJL  DWD  JBA-ALW 10 

:YTHJ  MWDA-DB`  TYB  DWD  WJZYW   
  

…¹‡´C š‹¹”-�µ” †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ‡‹́�·‚ š‹¹“´†¸� …¹‡´… †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‹ 

:‹¹U¹Bµ† �Ÿ…½‚-…·ƒ¾” œ‹·A …¹‡´… E†·HµIµ‡  
10. w’lo’-‘abah Dawid l’hasir ‘elayu ‘eth-‘aron Yahúwah `al-`ir Dawid  
wayatehu Dawid beyth `Obed-‘edom haGitti. 
 

2Sam6:10 And Dawid would not remove the ark of JWJY into the city of Dawid  

with him; but Dawid took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐβούλετο ∆αυιδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὑτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου  
εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ, καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν ∆αυιδ εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεθθαίου.   
10 kai ouk ebouleto Dauid tou ekklinai pros hauton t�n kib�ton diath�k�s kyriou  
 And did not want David to turn aside to himself the ark of the covenant of YHWH 

eis t�n polin Dauid, kai apeklinen aut�n Dauid 
 into the city of David.  And turned off with it David 

eis oikon Abeddara tou Geththaiou.   
 into the house of Abeddara the Gethite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYSDH  JSLS  YTHJ  MDA  DB`  TYB  JWJY  NWRA  BSYW 11 

:WTYB-LK-TAW  MDA  DB`-TA  JWJY  KRBYW 
  

  �‹¹�´…»‰ †´�¾�¸� ‹¹U¹Bµ† �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‚‹ 

:Ÿœ‹·A-�´J-œ¶‚¸‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”-œ¶‚ †´E†´‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
11. wayesheb ‘aron Yahúwah beyth `Obed ‘edom haGitti sh’loshah chadashim  
way’barek Yahúwah ‘eth-`Obed ‘edom w’eth-kal-beytho. 
 

2Sam6:11 Thus the ark of JWJY remained in the house of Obed-edom the Gittite  

three months, and JWJY blessed Obed-edom and all his house. 
 

‹11› καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεθθαίου µῆνας 
τρεῖς·  καὶ εὐλόγησεν κύριος ὅλον τὸν οἶκον Αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ.   
11 kai ekathisen h� kib�tos tou kyriou eis oikon Abeddara tou Geththaiou m�nas treis;   
 And stayed the ark of YHWH in the house of Abeddara the Gethite months three.  

kai eulog�sen kyrios holon ton oikon Abeddara kai panta ta autou.   
 And YHWH blessed the entire house of Abeddara and all the things of his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MDA  DB`  TYB-TA  JWJY  KRB  RMAL  DWD  KLML  DHYW 12 

DWD  KLYW  MYJLAJ  NWRA  RWB`B  WL-RSA-LK-TAW 
:JHMSB  DWD  RY`  MDA  DB`  TYBM  MYJLAJ  NWRA-TA  L`YW 

  

  �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µš·A š¾÷‚·� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ� …µBºIµ‡ ƒ‹ 

…¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚ šEƒ¼”µA Ÿ�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ 
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:†´‰¸÷¹\¸A …¹‡´C š‹¹” �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A¹÷ �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �µ”µIµ‡ 
12. wayugad lamelek Dawid le’mor berak Yahúwah ‘eth-beyth `Obed ‘edom  
w’eth-kal-‘asher-lo ba`abur ‘aron ha’Elohim wayelek Dawid  
waya`al ‘eth-‘aron ha’Elohim mibeyth `Obed ‘edom `ir Dawid b’sim’chah. 
 

2Sam6:12 Now it was told to King Dawid, saying,  

JWJY has blessed the house of Obed-edom and all that belongs to him,  

on account of the ark of the Elohim.  Dawid went and brought up the ark of the Elohim  

from the house of Obed-edom into the city of Dawid with gladness. 
 

‹12› Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ λέγοντες Ηὐλόγησεν κύριος  
τὸν οἶκον Αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ.   
καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου  
ἐκ τοῦ οἴκου Αβεδδαρα εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἐν εὐφροσύνῃ.   
12 Kai ap�ggel� tŸ basilei Dauid legontes Aulog�sen kyrios ton oikon Abeddara  
 And it was reported to king David, saying, YHWH blessed the house of Abeddara,  

kai panta ta autou heneken t�s kib�tou tou theou.  kai eporeuth� Dauid  
 and all of his, because of the ark of the Elohim.  And David went  

kai an�gagen t�n kib�ton tou kyriou ek tou oikou Abeddara  
 and led the ark of YHWH from out of the house of Abeddara 

eis t�n polin Dauid en euphrosynÿ.   
 into the city of David with gladness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYD`X  JSS  JWJY-NWRA  YASN  WD`X  YK  YJYW 13 
:AYRMW  RWS  HBZYW 

  

�‹¹…́”¸˜ †´V¹� †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ E…¼”´˜ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:‚‹¹š¸÷E šŸ� ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ 

13. way’hi ki tsa`adu nos’ey ‘aron-Yahúwah shishah ts’`adim wayiz’bach shor um’ri’. 
 

2Sam6:13 And so it was, that when the bearers of the ark of JWJY had gone six paces,  

he sacrificed an ox and a fatling. 
 

‹13› καὶ ἦσαν µετ’ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἑπτὰ χοροὶ  
καὶ θῦµα µόσχος καὶ ἄρνα.   
13 kai �san metí aut�n airontes t�n kib�ton tou kyriou hepta choroi  
 And there were with him the ones lifting the ark of YHWH, seven bands, 

kai thyma moschos kai arna.   
 and for sacrifice a calf and lambs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DB  DWPA  RWGH  DWDW  JWJY  YNPL  Z`-LKB  RKRKM  DWDW 14 

  

:…́A …Ÿ–·‚ šE„´‰ …¹‡´…̧‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ˆ¾”-�´�¸A š·J¸šµ�¸÷ …¹‡´…̧‡ …‹ 

14. w’Dawid m’kar’ker b’kal-`oz liph’ney Yahúwah w’Dawid chagur ‘ephod bad. 
 

2Sam6:14 And Dawid was dancing before JWJY with all his might,  

and Dawid was girded with a linen ephod. 
 

‹14› καὶ ∆αυιδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐνώπιον κυρίου,  
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καὶ ὁ ∆αυιδ ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον.   
14 kai Dauid anekroueto en organois h�rmosmenois en�pion kyriou,  
 And David played music with well-tuned instruments before YHWH.  

kai ho Dauid endedyk�s stol�n exallon.   
 And David was clothed in robe a special.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 J`WRTB  JWJY  NWRA-TA  MYL`M  LARSY  TYB-LKW  DWDW 15 
:RPWS  LWQBW 

  

†´”Eš¸œ¹A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹�¼”µ÷ �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-�´�¸‡ …¹‡´…̧‡ ‡Š 

:š´–Ÿ� �Ÿ™¸ƒE 

15. w’Dawid w’kal-beyth Yis’ra’El ma`alim ‘eth-‘aron Yahúwah bith’ru`ah  
ub’qol shophar. 
 

2Sam6:15 So Dawid and all the house of Yisra’El were bringing up the ark of JWJY  

with shouting and with the sound of the trumpet. 
 

‹15› καὶ ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν κυρίου µετὰ κραυγῆς  
καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος.   
15 kai Dauid kai pas ho oikos Isra�l an�gagon t�n kib�ton kyriou meta kraug�s  
 And David and all the house of Israel led the ark of YHWH with a cry,  

kai meta ph�n�s salpiggos.   
 and with the sound of a trumpet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKYMW  DWD  RY`  AB  JWJY  NWRA  JYJW 16 

ZTPM  DWD  KLMJ-TA  ARTW  NWLHJ  D`B  JPQSN  LWAS-TB 
:JBLB  WL  ZBTW  JWJY  YNPL  RKRKMW 

  

�µ�‹¹÷E …¹‡´C š‹¹” ‚´A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ †´‹́†¸‡ ˆŠ 

ˆ·Fµ–̧÷ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A †´–̧™¸�¹’ �E‚´�-œµA 
:D´A¹�¸A Ÿ� ˆ¶ƒ¹Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� š·J¸šµ�¸÷E 

16. w’hayah ‘aron Yahúwah ba’ `ir Dawid uMikal bath-Sha’ul nish’q’phah  
b’`ad hachalon watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’phazez  
um’kar’ker liph’ney Yahúwah watibez lo b’libah. 
 

2Sam6:16 Then it came to pass, the ark of JWJY came into the city of Dawid  

that Mikal the daughter of Shaul looked out of the window and saw King Dawid  

leaping and dancing before JWJY; and she despised him in her heart. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινοµένης ἕως πόλεως ∆αυιδ  
καὶ Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος  
καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα ∆αυιδ ὀρχούµενον καὶ ἀνακρουόµενον ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   

16 kai egeneto t�s kib�tou paraginomen�s he�s pole�s Dauid  
 And it happened of the ark coming unto the city of David,  

kai Melchol h� thygat�r Saoul diekypten dia t�s thyridos  
 that Melchol daughter of Saul looked through the window, 
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kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon kai anakrouomenon en�pion kyriou 
 and she saw king David dancing and playing music before YHWH; 

kai exouden�sen auton en tÿ kardia� aut�s.   
 and she treated him with contempt in her heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LJAJ  KWTB  WMWQMB  WTA  WGXYW  JWJY  NWRA-TA  WABYW 17 

:MYMLSW  JWJY  YNPL  TWL`  DWD  L`YW  DWD  WL-J=N  RSA 
  

  �¶†¾‚´† ¢Ÿœ̧A Ÿ÷Ÿ™¸÷¹A Ÿœ¾‚ E„¹QµIµ‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹÷´�¸�E †´E†´‹ ‹·’¸–¹� œŸ�¾” …¹‡´C �µ”µIµ‡ …¹‡´C Ÿ�-†´Š´’ š¶�¼‚ 
17. wayabi’u ‘eth-‘aron Yahúwah wayatsigu ‘otho bim’qomo b’thok ha’ohel  
‘asher natah-lo Dawid waya`al Dawid `oloth liph’ney Yahúwah ush’lamim. 
 

2Sam6:17 So they brought in the ark of JWJY and set it in its place,  

in the midst of the tent which Dawid had pitched for it;  

and Dawid offered burnt offerings and peace offerings before JWJY. 
 

‹17› καὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ ἀνέθηκαν αὐτὴν  
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς µέσον τῆς σκηνῆς, ἧς ἔπηξεν αὐτῇ ∆αυιδ·   
καὶ ἀνήνεγκεν ∆αυιδ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου καὶ εἰρηνικάς.   
17 kai pherousin t�n kib�ton tou kyriou kai aneth�kan aut�n eis ton topon aut�s  
 And they carried in the ark of YHWH, and put it aside in its place, 

eis meson t�s sk�n�s, h�s ep�xen autÿ Dauid;   
 in the middle of the tent which pitched for it David.   

kai an�negken Dauid holokaut�mata en�pion kyriou kai eir�nikas.   
 And David offered whole burnt-offerings before YHWH, and peace offerings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMLSJW  JLW`J  TWL`JM  DWD  LKYW 18 

:TWABX  JWJY  MSB  M`J-TA  KRBYW 
  

�‹¹÷´�¸Vµ†¸‡ †´�Ÿ”´† œŸ�¼”µ†·÷ …¹‡´C �µ�¸‹µ‡ ‰‹ 

:œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ �·�¸A �́”´†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 
18. way’kal Dawid meha`aloth ha`olah w’hash’lamim  
way’barek ‘eth-ha`am b’shem Yahúwah ts’ba’oth. 
 

2Sam6:18 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offering,  

he blessed the people in the name of JWJY of hosts. 
 

‹18› καὶ συνετέλεσεν ∆αυιδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικὰς  
καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόµατι κυρίου τῶν δυνάµεων.   
18 kai synetelesen Dauid synanapher�n tas holokaut�seis kai tas eir�nikas  
 And David completed offering the whole burnt-offerings, and the peace offerings;  

kai eulog�sen ton laon en onomati kyriou t�n dyname�n.   
 and he blessed the people in the name of YHWH of the forces. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAML  LARSY  NWMJ-LKL  M`J-LKL  QLHYW 19 

DHA  RPSAW  THA  MHL  TLH  SYAL  JSA-D`W 
:WTYBL  SYA  M`J-LK  KLYW  THA  JSYSAW 
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�‹¹‚·÷¸� �·‚´š¸\¹‹ ‘Ÿ÷¼†-�´�¸� �́”´†-�´�¸� ™·Kµ‰¸‹µ‡ Š‹ 

…́‰¶‚ š´P̧�¶‚¸‡ œµ‰µ‚ �¶‰¶� œµKµ‰ �‹¹‚¸� †´V¹‚-…µ”¸‡ 
:Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �́”´†-�´J ¢¶�·Iµ‡ œ́‰¶‚ †´�‹¹�¼‚µ‡ 

19. way’chaleq l’kal-ha`am l’kal-hamon Yis’ra’El l’me’ish  
w’`ad-‘ishah l’ish chalath lechem ‘achath w’esh’par ‘echad  
wa’ashishah ‘echath wayelek kal-ha`am ‘ish l’beytho. 
 

2Sam6:19 And he distributed to all the people, to all the multitude of Yisra’El,  

from men even to women, to each one a cake of bread, and a date-cake and a raisin cake.  

Then all the people departed each to his house. 
 

‹19› καὶ διεµέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ Ισραηλ ἀπὸ ∆αν  
ἕως Βηρσαβεε ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην  
καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου·  καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  -- 
19 kai diemerisen panti tŸ laŸ eis pasan t�n dynamin tou Isra�l  
 And he portioned to all the people among all the force of Israel, 

apo Dan he�s B�rsabee apo andros he�s gynaikos hekastŸ kollyrida artou 
 from Dan to Bersabee from man unto woman, to each a biscuit of bread, 

kai escharit�n kai laganon apo t�ganou;   
 and broiled meat, and a pancake from the frying pan.  

kai ap�lthen pas ho laos hekastos eis ton oikon autou.  --  
 And went forth all the people each to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWAS-TB  LKYM  AXTW  WTYB-TA  KRBL  DWD  BSYW 20 

JLGN  RSA  LARSY  KLM  MWYJ  DBKN-JM  RMATW  DWD  TARQL 
:MYQRJ  DHA  TWLGN  TWLHJK  WYDB`  TWJMA  YNY`L  MWYJ 

  

�E‚´�-œµA �µ�‹¹÷ ‚·˜·Uµ‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧� …¹‡´C ƒ́�´Iµ‡ � 

†´�¸„¹’ š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ¢¶�¶÷ �ŸIµ† …µA̧�¹M-†µ÷ š¶÷‚¾Uµ‡ …¹‡´C œ‚µš¸™¹� 
:�‹¹™·š´† …µ‰µ‚ œŸ�¸„¹’ œŸ�´B¹†¸J ‡‹́…́ƒ¼” œŸ†¸÷µ‚ ‹·’‹·”¸� �ŸIµ† 

20. wayashab Dawid l’barek ‘eth-beytho watetse’ Mikal bath-Sha’ul  
liq’ra’th Dawid wato’mer mah-nik’bad hayom melek Yis’ra’El  
‘asher nig’lah hayom l’`eyney ‘am’hoth `abadayu k’higaloth nig’loth ‘achad hareqim. 
 

2Sam6:20 But when Dawid returned to bless his house,  

Mikal the daughter of Shaul came out to meet Dawid and said,  

How the king of Yisra’El distinguished himself today, who uncovered himself today  

in the eyes of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself! 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψεν ∆αυιδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθεν Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ εἰς ἀπάντησιν ∆αυιδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν Τί δεδόξασται σήµερον ὁ βασιλεὺς Ισραηλ,  
ὃς ἀπεκαλύφθη σήµερον ἐν ὀφθαλµοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ,  
καθὼς ἀποκαλύπτεται ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουµένων.   
20 kai epestrepsen Dauid eulog�sai ton oikon autou,  
 And David returned to bless his house.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      67 

kai ex�lthen Melchol h� thygat�r Saoul eis apant�sin Dauid 
 And came forth Melchol the daughter of Saul to meet David 

kai eulog�sen auton kai eipen Ti dedoxastai s�meron ho basileus Isra�l,  
 and saluted him, and she said, How was glorified today the king of Israel,  

hos apekalyphth� s�meron en ophthalmois paidisk�n t�n doul�n heautou,  
 who was uncovered today in the eyes of the girls of his servants,  

kath�s apokalyptetai apokalyphtheis heis t�n orchoumen�n.   
 as uncovers by uncovering one of the ones dancing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KYBAM  YB-RHB  RSA  JWJY  YNPL  LKYM-LA  DWD  RMAYW 21 

  LARSY-L`  JWJY  M`-L`  DYGN  YTA  TWXL  WTYB-LKMW 
:JWJY  YNPL  YTQHSW 

  

  ¢‹¹ƒ́‚·÷ ‹¹A-šµ‰´A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �µ�‹¹÷-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 �·‚´š¸\¹‹-�µ” †´E†´‹ �µ”-�µ” …‹¹„´’ ‹¹œ¾‚ œ¾Eµ˜¸� Ÿœ‹·A-�´J¹÷E 
:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� ‹¹U̧™µ‰¹\¸‡ 

21. wayo’mer Dawid ‘el-Mikal liph’ney Yahúwah ‘asher bachar-bi me’abi’k  
umikal-beytho l’tsauoth ‘othi nagid `al-`am Yahúwah `al-Yis’ra’El  
w’sichaq’ti liph’ney Yahúwah. 
 

2Sam6:21 So Dawid said to Mikal, It was before JWJY, who chose me above your father  

and above all his house, to appoint me ruler over the people of JWJY, over Yisra’El;  

therefore I shall dance before JWJY. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Μελχολ Ἐνώπιον κυρίου ὀρχήσοµαι·   
εὐλογητὸς κύριος, ὃς ἐξελέξατό µε ὑπὲρ τὸν πατέρα σου  
καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ καταστῆσαί µε εἰς ἡγούµενον  
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  καὶ παίξοµαι καὶ ὀρχήσοµαι ἐνώπιον κυρίου 
21 kai eipen Dauid pros Melchol En�pion kyriou orch�somai;  eulog�tos kyrios,  
 And David said to Melchol, Before YHWH I shall dance, Blessed YHWH,  

hos exelexato me hyper ton patera sou kai hyper panta ton oikon autou tou katast�sai me  
 who chose me over your father, and over all his house, to place me  

eis h�goumenon epi ton laon autou epi ton Isra�l;   
 in the lead over his people, even over Israel; 

kai paixomai kai orch�somai en�pion kyriou  

 and I shall play and dance before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNY`B  LPS  YTYYJW  TATM  DW`  YTLQNW 22 

:JDBKA  MM`  TRMA  RSA  TWJMAJ-M`W 
  

‹́’‹·”¸A �´–́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ œ‚¾F¹÷ …Ÿ” ‹¹œ¾Kµ™¸’E ƒ� 

:†´…·ƒ́J¹‚ �́L¹” ̧U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ œŸ†´÷¼‚´†-�¹”¸‡ 
22. un’qalothi `od mizo’th w’hayithi shaphal b’`eynay  
w’`im-ha’amahoth ‘asher ‘amar’t’ `imam ‘ikabedah. 
 

2Sam6:22 I shall be more lightly esteemed than this and shall be humble in my own eyes,  

but with the maids of whom you have spoken, with them I shall be distinguished. 
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‹22› καὶ ἀποκαλυφθήσοµαι ἔτι οὕτως καὶ ἔσοµαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ µετὰ τῶν παιδισκῶν, ὧν εἶπάς µε δοξασθῆναι.   
22 kai apokalyphth�somai eti hout�s kai esomai achreios en ophthalmois sou  
 And I shall be uncovered again thus, and I shall be useless in your eyes,  

kai meta t�n paidisk�n, h�n eipas me doxasth�nai.   
 and with the girls of whom you said that I was not extolled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JTWM  MWY  D`  DLY  JL  JYJ-AL  LWAS-TB  LKYMLW 23 

  

– :D´œŸ÷ �Ÿ‹ …µ” …¶�´‹ D´� †´‹́†-‚¾� �E‚´�-œµA �µ�‹¹÷¸�E „� 

23. ul’Mikal bath-Sha’ul lo’-hayah lah yaled `ad yom mothah. 
 

2Sam6:23 To Mikal the daughter of Shaul,  

there was no child to her to the day of her death. 
 

‹23› καὶ τῇ Μελχολ θυγατρὶ Σαουλ οὐκ ἐγένετο παιδίον  
ἕως τῆς ἡµέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν.    
23 kai tÿ Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion  
 And Melchol daughter of Saul did not have a child 

he�s t�s h�meras tou apothanein aut�n.   
 unto the day of her dying. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
Shavua Reading Schedule (16th sidrah) – 2 Sam 7 -  12 

 WTYBB  KLMJ  BSY-YK  YJYW 1 

:WYBYA-LKM  BYBVM  WL-HYNJ  JWJYW 
  

Ÿœ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ† ƒµ�´‹-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ Ÿ�-µ‰‹¹’·† †´E†´‹µ‡ 
1. way’hi ki-yashab hamelek b’beytho  
waYahúwah heniach-lo misabib mikal-‘oy’bayu. 
 

2Sam7:1 Now it came about when the king lived in his house,  

and JWJY had given him rest round about from all his enemies, 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ κύριος  
κατεκληρονόµησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, 
1 Kai egeneto hote ekathisen ho basileus en tŸ oikŸ autou  
 And it came to pass when sat the king in his house,  

kai kyrios katekl�ronom�sen auton kyklŸ apo pant�n t�n echthr�n autou t�n kyklŸ,  
 and YHWH rested him on every side free from all of his enemies round about him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BSWY  YKNA  AN  JAR  AYBNJ  NTN-LA  KLMJ  RMAYW 2 

:J`YRYJ  KWTB  BSY  MYJLAJ  NWRAW  MYZRA  TYBB 
  

ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¾’´‚ ‚´’ †·‚¸š ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´”‹¹š¸‹µ† ¢Ÿœ̧A ƒ·�¾‹ �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚µ‡ �‹¹ˆ´š¼‚ œ‹·ƒ̧A 
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2. wayo’mer hamelek ‘el-Nathan hanabi’ r’eh na’ ‘anoki yosheb b’beyth ‘arazim  
wa’aron ha’Elohim yosheb b’thok hay’ri`ah. 
 

2Sam7:2 that the king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a house of cedar,  

but the ark of the Elohim dwells in the midst of curtains. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθαν τὸν προφήτην Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ  
ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ, καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς.   

2 kai eipen ho basileus pros Nathan ton proph�t�n Idou d� eg� katoik�  
that said the king to Nathan the prophet, Behold, indeed, I dwell 

en oikŸ kedrinŸ, kai h� kib�tos tou theou kath�tai en mesŸ t�s sk�n�s. 
 in a house of cedar, and the ark of Elohim sits in the midst of the tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LK  KLMJ-LA  NTN  RMAYW 3 
V  :KM`  JWJY  YK  JS`  KL  KBBLB  RSA 

  

�¾J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

“ :¢́L¹” †´E†´‹ ‹¹J †·\¼” ¢·� ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚ 

3. wayo’mer Nathan ‘el-hamelek kol ‘asher bil’bab’ak lek `aseh ki Yahúwah `imak. 
 

2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do all that is in your heart, for JWJY is with you. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα,  
ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, βάδιζε καὶ ποίει, ὅτι κύριος µετὰ σοῦ.  -- 
3 kai eipen Nathan pros ton basilea Panta, hosa an en tÿ kardia� sou,  
 And Nathan said to the king, All as much as should be in your heart,  

badize kai poiei, hoti kyrios meta sou.  --  
 proceed and do! for YHWH is with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RMAL  NTN-LA  JWJY-RBD  YJYW  AWJJ  JLYLB  YJYW 4 

  

:š¾÷‚·� ‘´œ́’-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Nathan le’mor. 
 

2Sam7:4 And it came to pass in the same night the Word of JWJY came  

to Nathan, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ναθαν λέγων 
4 kai egeneto tÿ nykti ekeinÿ kai egeneto hr�ma kyriou pros Nathan leg�n  

 And it came to pass in that night, and came the Word of YHWH to Nathan, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD-LA  YDB`-LA  TRMAW  KL 5 

:YTBSL  TYB  YL-JNBT  JTAJ  JWJY  RMA  JK 
  

…¹‡´C-�¶‚ ‹¹Çƒµ”-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ ¢·� † 

:‹¹U̧ƒ¹�¸� œ¹‹µƒ ‹¹K-†¶’¸ƒ¹U †´Uµ‚µ† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
5. lek w’amar’at ‘el-`ab’di ‘el-Dawid  
koh ‘amar Yahúwah ha’attah tib’neh-li bayith l’shib’ti. 
 

2Sam7:5 Go and say to My servant Dawid,  
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Thus says JWJY, Are you the one who should build Me a house to dwell in? 
 

‹5› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ  
Τάδε λέγει κύριος Οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε·   
5 Poreuou kai eipon pros ton doulon mou Dauid  
 Go, and speak to My servant David!  

Tade legei kyrios Ou sy oikodom�seis moi oikon tou katoik�sai me;   
 Thus says YHWH, You shall not build for Me a house for Me to dwell in. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YNB-TA  YTL`J  MWYML  TYBB  YTBSY  AL  YK 6 

:NKSMBW  LJAB  KLJTM  JYJAW  JTJ  MWYJ  D`W  MYRXMM 
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¼”µ† �ŸI¹÷¸� œ¹‹µƒ̧A ‹¹U̧ƒµ�´‹ ‚¾� ‹¹J ‡ 

:‘´J¸�¹÷¸ƒE �¶†¾‚¸A ¢·Kµ†¸œ¹÷ †¶‹̧†¶‚´‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ 
6. ki lo’ yashab’ti b’bayith l’miyom ha`alothi ‘eth-b’ney Yis’ra’El miMits’rayim  
w’`ad hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek b’ohel ub’mish’kan. 
 

2Sam7:6 For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons of Yisra’El  

from Mitsrayim, even to this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle. 
 

‹6› ὅτι οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐµπεριπατῶν ἐν καταλύµατι καὶ ἐν σκηνῇ.   
6 hoti ou katŸk�ka en oikŸ aphí h�s h�meras  

For I have not dwelt in a house from which day 

an�gagon ex Aigyptou tous huious Isra�l  
 I led the sons of Israel out of Egypt,  

he�s t�s h�meras taut�s kai �m�n emperipat�n en katalymati kai en sk�nÿ.   
 until this day, for I was walking about in a lodging, in a tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YTRBD  RBDJ  LARSY  YNB-LKB  YTKLJTJ-RSA  LKB 7 

YM`-TA  TW`RL  YTYWX  RSA  LARSY  Y=BS  DHA-TA 
:MYZRA  TYB  YL  MTYNB-AL  JML  RMAL  LARSY-TA 

  

  ‹¹U̧šµA¹C š´ƒ́…¼† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´�¸A ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹†-š¶�¼‚ �¾�¸A ˆ 

‹¹Lµ”-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� …µ‰µ‚-œ¶‚ 
:�‹¹ˆ´š¼‚ œ‹·A ‹¹� �¶œ‹¹’¸ƒ-‚¾� †´L´� š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 

7. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-b’ney Yis’ra’El hadabar dibar’ti  
‘eth-‘achad shib’tey Yis’ra’El ‘asher tsiuithi lir’`oth ‘eth-`ami  
‘eth-Yis’ra’El le’mor lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim. 
 

2Sam7:7 In all places in which I have gone with all the sons of Yisra’El,  

did I speak a Word with one of the tribes of Yisra’El, which I commanded to shepherd  

My people Yisra’El, saying, Why have you not built Me a house of cedar? 
 

‹7› ἐν πᾶσιν, οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ισραηλ, εἰ λαλῶν ἐλάλησα  
πρὸς µίαν φυλὴν τοῦ Ισραηλ, ᾧ ἐνετειλάµην ποιµαίνειν τὸν λαόν µου Ισραηλ,  
λέγων Τί ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον;   
7 en pasin, hois di�lthon en panti Isra�l, ei lal�n elal�sa  
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In all the places which went by all Israel, have I in speaking spoke 

pros mian phyl�n tou Isra�l, hŸ eneteilam�n poimainein ton laon mou Isra�l, 
 to one tribe of Israel in which I gave charge to tend My people Israel, 

leg�n Ti hoti ouk Ÿkodom�kate moi oikon kedrinon?   
 saying, Why do you not build for Me a house of cedar? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWDL  YDB`L  RMAT-JK  JT`W 8 

JWNJ-NM  KYTHQL  YNA  TWABX  JWJY  RMA  JK 
:LARSY-L`  YM`-L`  DYGN  TWYJL  NAXJ  RHAM 

  

…¹‡´…̧� ‹¹Çƒµ”¸� šµ÷‚¾œ-†¾J †´Uµ”¸‡ ‰ 

†¶‡´Mµ†-‘¹÷ ¡‹¹U̧‰µ™¸� ‹¹’¼‚ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
:�·‚´š¸\¹‹-�µ” ‹¹Lµ”-�µ” …‹¹„´’ œŸ‹̧†¹� ‘‚¾Qµ† šµ‰µ‚·÷ 

8. w’`attah koh-tho’mar l’`ab’di l’Dawid koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
‘ani l’qach’tiak min-hanaweh me’achar hatso’n lih’yoth nagid `al-`ami `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to Dawid,  

Thus says JWJY of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep,  

to be ruler over My people, over Yisra’El. 
 

‹8› καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ  
Ἔλαβόν σε ἐκ τῆς µάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούµενον  
ἐπὶ τὸν λαόν µου ἐπὶ τὸν Ισραηλ 
8 kai nyn tade ereis tŸ doulŸ mou Dauid  

And now, thus you shall say to My servant David, 

Tade legei kyrios pantokrat�r Elabon se ek t�s mandras t�n probat�n 
 Thus says YHWH Almighty.  I took you from out of the haven of the sheep, 

tou einai se eis h�goumenon epi ton laon mou epi ton Isra�l  
 for you to be for leader over My people, over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYBYA-LK-TA  JTRKAW  TKLJ  RSA  LKB  KM`  JYJAW 9 

:XRAB  RSA  MYLDHJ  MSK  LWDH  MS  KL  YTS`W  KYNPM 
  

¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ †´œ¹š¸�µ‚´‡ ́U̧�µ�´† š¶�¼‚ �¾�¸A ¡̧L¹” †¶‹̧†¶‚´‡ Š 

:—¶š´‚´A š¶�¼‚ �‹¹�¾…̧Bµ† �·�¸J �Ÿ…́B �·� ¡̧� ‹¹œ¹\´”¸‡ ¡‹¶’´P¹÷ 
9. wa’eh’yeh `im’ak b’kol ‘asher halak’at wa’ak’rithah ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak  
w’`asithi l’ak shem gadol k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets. 
 

2Sam7:9 I have been with you wherever you have gone  

and have cut off all your enemies from your presence;  

and I shall make you a great name, like the names of the great men who are on the earth. 
 

‹9› καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύου,  
καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου  
καὶ ἐποίησά σε ὀνοµαστὸν κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς.   

9 kai �m�n meta sou en pasin, hois eporeuou,  
And I was with you in all wheresoever you went, 
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kai ex�lethreusa pantas tous echthrous sou apo pros�pou sou 
 and I utterly destroyed all your enemies from your face, 

kai epoi�sa se onomaston  
and I made to you name a great, 

kata to onoma t�n megal�n t�n epi t�s g�s.   
 according to the name of the great ones of the ones upon the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ALW  WYTHT  NKSW  WYT`=NW  LARSYL  YM`L  MWQM  YTMSW 10 

:JNWSARB  RSAK  WTWN`L  JLW`-YNB  WPYVY-ALW  DW`  ZHRY   
  

‚¾�¸‡ ‡‹́U̧‰µU ‘µ�´�¸‡ ‡‹¹U̧”µŠ¸’E �·‚´š¸\¹‹̧� ‹¹Lµ”¸� �Ÿ™´÷ ‹¹U̧÷µ\¸‡ ‹ 

:†´’Ÿ�‚¹š´A š¶�¼‚µJ ŸœŸMµ”¸� †´�¸‡µ”-‹·’¸ƒ E–‹¹“¾‹-‚¾�¸‡ …Ÿ” ˆµB¸š¹‹  
10. w’sam’ti maqom l’`ami l’Yis’ra’El un’ta`’tiu w’shakan tach’tayu w’lo’ yir’gaz `od  
w’lo’-yosiphu b’ney-`aw’lah l’`anotho ka’asher bari’shonah. 
 

2Sam7:10 I shall also appoint a place for My people, for Yisra’El and shall plant them,  

that they may live in their own place and not be disturbed again,  

nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly, 
 

‹10› καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου τῷ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν,  
καὶ κατασκηνώσει καθ’ ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει οὐκέτι,  
καὶ οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς 
10 kai th�somai topon tŸ laŸ mou tŸ Isra�l kai kataphyteus� auton,  

And I shall establish a place for My people Israel, and I shall plant it, 

kai katask�n�sei kathí heauton kai ou merimn�sei ouketi, 
 and they shall encamp by themselves, and shall not be anxious any longer.   

kai ou prosth�sei huios adikias tou tapein�sai auton kath�s apí arch�s  
 And shall not proceed the son of iniquity to humble them as from the beginning, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTHYNJW  LARSY  YM`-L`  MY=PS  YTYWX  RSA  MWYJ-NMLW 11 

:JWJY  KL-JS`Y  TYB-YK  JWJY  KL  DYHJW  KYBYA-LKM  KL   
  

‹¹œ¾‰‹¹’¼†µ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” �‹¹Š¸–¾� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸�E ‚‹ 

:†´E†´‹ ¡̧K-†¶\¼”µ‹ œ¹‹µƒ-‹¹J †´E†´‹ ¡̧� …‹¹B¹†¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ¡̧�  
11. ul’min-hayom ‘asher tsiuithi shoph’tim `al-`ami Yis’ra’El wahanichothi l’ak  
mikal-‘oy’beyak w’higid l’ak Yahúwah ki-bayith ya`aseh-l’ak Yahúwah. 
 

2Sam7:11 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisra’El;  

and I shall give you rest from all your enemies.  

JWJY also declares to you that JWJY shall make a house for you. 
 

‹11› ἀπὸ τῶν ἡµερῶν, ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ ἀναπαύσω σε  
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδοµήσεις αὐτῷ.   
11 apo t�n h�mer�n, h�n etaxa kritas epi ton laon mou Isra�l,  

even from the days which I ordered judges over My people Israel.   

kai anapaus� se apo pant�n t�n echthr�n sou, 
 And I shall rest you from all your enemies.   

kai apaggelei soi kyrios hoti oikon oikodom�seis autŸ.   
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 And shall report to you YHWH that a house he shall build to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  K`RZ-TA  YTMYQJW  KYTBA-TA  TBKSW  KYMY  WALMY  YK 12 

:WTKLMM-TA  YTNYKJW  KY`MM  AXY  RSA  KYRHA 
  

¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ́U̧ƒµ�´�¸‡ ¡‹¶÷´‹ E‚¸�¸÷¹‹ ‹¹J ƒ‹ 

:ŸU̧�µ�¸÷µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾’‹¹�¼†µ‡ ¡‹¶”·L¹÷ ‚·˜·‹ š¶�¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ 
12. ki yim’l’u yameyak w’shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahaqimothi ‘eth-zar’`ak  
‘achareyak ‘asher yetse’ mime`eyak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to. 
 

2Sam7:12 When your days are complete and you lie down with your fathers,  

I shall raise up your descendant after you, who shall come forth from you,  

and I shall establish his kingdom. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι σου  
καὶ κοιµηθήσῃ µετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ,  
ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
12 kai estai ean pl�r�th�sin hai h�merai sou  

And it shall be whenever should have been fulfilled days your, 

kai koim�th�sÿ meta t�n pater�n sou,  
 and you shall sleep with your fathers,  

kai anast�s� to sperma sou meta se,  
that I shall raise up your seed after you, 

hos estai ek t�s koilias sou, kai hetoimas� t�n basileian autou;   
 who shall be from out of your belly, and I shall prepare his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MLW`-D`  WTKLMM  AVK-TA  YTNNKW  YMSL  TYB-JNBY  AWJ 13 

  

:�́�Ÿ”-…µ” ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J-œ¶‚ ‹¹U̧’µ’¾�¸‡ ‹¹÷¸�¹� œ¹‹µA-†¶’¸ƒ¹‹ ‚E† „‹ 

13. hu’ yib’neh-bayith lish’mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to `ad-`olam. 
 

2Sam7:13 He shall build a house for My name,  

and I shall establish the throne of his kingdom forever. 
 

‹13› αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου,  
καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 autos oikodom�sei moi oikon tŸ onomati mou,  

He shall build to Me a house to My name, 

kai anorth�s� ton thronon autou he�s eis ton ai�na.   
 and I shall erect his throne unto into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   WTW`JB  RSA  NBL  YL-JYJY  AWJW  BAL  WL-JYJA  YNA 14 

:MDA  YNB  Y`GNBW  MYSNA  =BSB  WYTHKJW 
  

Ÿœ¾‡¼”µ†¸A š¶�¼‚ ‘·ƒ̧� ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ ƒ́‚¸� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ …‹ 

:�́…́‚ ‹·’¸A ‹·”¸„¹’¸ƒE �‹¹�´’¼‚ Š¶ƒ·�¸A ‡‹¹U̧‰µ�¾†¸‡ 
14. ‘ani ‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-li l’ben ‘asher b’ha`awotho  
w’hokach’tiu b’shebet ‘anashim ub’nig’`ey b’ney ‘adam. 
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2Sam7:14 I shall be a father to him and he shall be a son to Me; when he commits iniquity,  

I shall correct him with the rod of men and with the strokes of the sons of men, 
 

‹14› ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν·   
καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ, καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν  
καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων·   

14 eg� esomai autŸ eis patera, kai autos estai moi eis huion;   
I shall be to him for father, and he shall be to Me for son.   

kai ean elthÿ h� adikia autou,  
 And if should come injustice his,  

kai elegx� auton en hrabdŸ andr�n kai en haphais hui�n anthr�p�n;   
 then I shall reprove him by a rod of men, and by blows of the sons of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 LWAS  M`M  YTRVJ  RSAK  WNMM  RWVY-AL  YDVHW 15 

:KYNPLM  YTRVJ  RSA 
  

�E‚´� �¹”·÷ ‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚µJ EM¶L¹÷ šE“´‹-‚¾� ‹¹Ç“µ‰¸‡ ‡Š 

:¡‹¶’´–̧K¹÷ ‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚ 
15. w’chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi me`im Sha’ul  
‘asher hasirothi mil’phaneyak. 
 

2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart from him,  

as I took it away from Shaul, whom I removed from your presence. 
 

‹15› τὸ δὲ ἔλεός µου οὐκ ἀποστήσω ἀπ’ αὐτοῦ,  
καθὼς ἀπέστησα ἀφ’ ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου µου.   
15 to de eleos mou ouk apost�s� apí autou,  

But My mercy I shall not remove from him, 

kath�s apest�sa aphí h�n apest�sa ek pros�pou mou.   
 as I took it from those, whom I removed from your face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KYNPL  MLW`-D`  KTKLMMW  KTYB  NMANW 16 
:MLW`-D`  NWKN  JYJY  KAVK 

  

¡‹¶’´–̧� �́�Ÿ”-…µ” ¡̧U̧�µ�¸÷µ÷E ¡̧œ‹·A ‘µ÷¸‚¶’¸‡ ˆŠ 

:�́�Ÿ”-…µ” ‘Ÿ�´’ †¶‹̧†¹‹ ¡¼‚¸“¹J 

16. w’ne’man beyth’ak umam’lak’t’ak `ad-`olam l’phaneyak  
kis’ak yih’yeh nakon `ad-`olam. 
 

2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure before You forever;  

your throne shall be established forever. 
 

‹16› καὶ πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ἐµοῦ,  
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωµένος εἰς τὸν αἰῶνα.   
16 kai pist�th�setai ho oikos autou kai h� basileia autou he�s ai�nos en�pion emou,  
 And shall be trustworthy your house, and your kingdom unto the eon before Me.  

kai ho thronos autou estai an�rth�menos eis ton ai�na.   
 And your throne shall be erected into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 JLAJ  MYRBDJ  LKK 17 
V  :DWD-LA  NTN  RBD  NK  JTJ  NWYTHJ  LKKW 

  

†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾�¸J ˆ‹ 

“ :…¹‡´C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶A¹C ‘·J †¶Fµ† ‘Ÿ‹́F¹‰µ† �¾�¸�E 

17. k’kol had’barim ha’eleh uk’kol hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘el-Dawid. 
 

2Sam7:17 Accordaning to all these words and according to all this vision,  

so Nathan spoke to Dawid. 
 

‹17› κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην,  
οὕτως ἐλάλησεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ.  -- 
17 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan t�n horasin taut�n,  
 According to all these words, and according to all this vision,  

hout�s elal�sen Nathan pros Dauid.  --  
 so spoke Nathan to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YKNA  YM  RMAYW  JWJY  YNPL  BSYW  DWD  KLMJ  ABYW 18 

:MLJ-D`  YNTAYBJ  YK  YTYB  YMW  JWJY  YNDA   
  

‹¹�¾’´‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� ƒ¶�·Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:�¾�¼†-…µ” ‹¹’µœ¾‚‹¹ƒ¼† ‹¹J ‹¹œ‹·ƒ ‹¹÷E †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚  
18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph’ney Yahúwah  
wayo’mer mi ‘anoki ‘Adonay Yahúwah umi beythi ki habi’othani `ad-halom. 
 

2Sam7:18 Then Dawid the king went in and sat before JWJY,  

and he said, Who am I, O JWJY Adonay (Master), and what is my house,  

that You have brought me this far? 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν  
Τίς εἰµι ἐγώ, κύριέ µου κύριε, καὶ τίς ὁ οἶκός µου, ὅτι ἠγάπηκάς µε ἕως τούτων;   

18 kai eis�lthen ho basileus Dauid kai ekathisen en�pion kyriou kai eipen 
 And entered king David and sat before YHWH, and said, 

Tis eimi eg�, kyrie mou kyrie, kai tis ho oikos mou,  
Who am I, O my Master, O YHWH?  and what is my house, 

hoti �gap�kas me he�s tout�n?   
 that You love me for these things?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MH  RBDTW  JWJY  YNDA  KYNY`B  TAZ  DW`  N=QTW 19 

:JWJY  YNDA  MDAJ  TRWT  TAZW  QWHRML  KDB`-TYB-LA   
  

�µB š·Aµ…̧Uµ‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A œ‚¾ˆ …Ÿ” ‘µŠ¸™¹Uµ‡ Š‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �́…́‚´† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ™Ÿ‰´š·÷¸� ¡̧Çƒµ”-œ‹·A-�¶‚  
19. watiq’tan `od zo’th b’`eyneyak ‘Adonay Yahúwah wat’daber gam  
‘el-beyth-`ab’d’ak l’merachoq w’zo’th torath ha’adam ‘Adonay Yahúwah. 
 

2Sam7:19 And yet this was insignificant in Your eyes, O Adonay JWJY,  

for You have spoken also of the house of Your servant for a great while.  

And this is the law of man, O Adonay JWJY. 
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‹19› καὶ κατεσµικρύνθη µικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ µου κύριε,  
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς µακράν·   
οὗτος δὲ ὁ νόµος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ µου κύριε.   
19 kai katesmikrynth� mikron en�pion sou, kyrie mou kyrie,  

And it was reduced small before You, O my Master, O YHWH, 

kai elal�sas hyper tou oikou tou doulou sou eis makran;   
 and You spoke about the house of Your servant for a far time.   

houtos de ho nomos tou anthr�pou, kyrie mou kyrie.   
 And is this the law of man, O my Master, O YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KYLA  RBDL  DW`  DWD  PYVWY-JMW 20 
:JWJY  YNDA  KDB`-TA  T`DY  JTAW 

  

   ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� …Ÿ” …¹‡´C •‹¹“ŸI-†µ÷E � 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚¸‡ 

20. umah-yosiph Dawid `od l’daber ‘eleyak  
w’attah yada`’ta ‘eth-`ab’d’ak ‘Adonay Yahúwah. 
 

2Sam7:20 Again what more can Dawid say to You?   

For You know Your servant, O Adonay JWJY! 
 

‹20› καὶ τί προσθήσει ∆αυιδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ;   
καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, κύριέ µου κύριε.   
20 kai ti prosth�sei Dauid eti tou lal�sai pros se?   

And what shall David add yet to speak to You?   

kai nyn sy oidas ton doulon sou, kyrie mou kyrie.   
 And now You know Your servant, O my Master, O YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TYS`  KBLKW  KRBD  RWB`B 21 

:KDB`-TA  `YDWJL  TATJ  JLWDHJ-LK  TA 
  

  ́œ‹¹\´” ¡̧A¹�¸�E ¡̧š´ƒ̧C šEƒ¼”µA ‚� 

:¡¶Çƒµ”-œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ†¸� œ‚¾Fµ† †´KE…̧Bµ†-�´J œ·‚ 
21. ba`abur d’bar’ak uk’lib’ak `asitha  
‘eth kal-hag’dulah hazo’th l’hodi`a ‘eth-`ab’deak. 
 

2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart,  

You have done all this greatness to let Your servant know. 
 

‹21› διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας  
πᾶσαν τὴν µεγαλωσύνην ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου 
21 dia ton doulon sou pepoi�kas kai kata t�n kardian sou 
 For Your servant’s sake, You have acted, and according to Your heart 

epoi�sas pasan t�n megal�syn�n taut�n gn�risai tŸ doulŸ sou  

 You have done all this greatness, to make known to Your servant; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KWMK  NYA-YK  JWJY  YNDA  TLDH  NK-L` 22 

:WNYNZAB  WN`MS-RSA  LKB  KTLWZ  MYJLA  NYAW 
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¡Ÿ÷´J ‘‹·‚-‹¹J †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ́U̧�µ…́B ‘·J-�µ” ƒ� 

:E’‹·’̧ˆ´‚¸A E’¸”µ÷´�-š¶�¼‚ �¾�¸A ¡¶œ́�Eˆ �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚¸‡ 
22. `al-ken gadal’at ‘Adonay Yahúwah ki-’eyn kamoak  
w’eyn ‘Elohim zulathek b’kol ‘asher-shama`’nu b’az’neynu. 
 

2Sam7:22 Therefore You are great, O Adonay JWJY; for there is none like You,  

and there is no Elohim besides You, according to all that we have heard with our ears. 
 

‹22› ἕνεκεν τοῦ µεγαλῦναί σε, κύριέ µου κύριε, ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ  
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἠκούσαµεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν.   
22 heneken tou megalynai se, kyrie mou kyrie, hoti ouk estin h�s sy  
 so as to magnify You, O my Master, O YHWH.  For there is none as You,  

kai ouk estin theos pl�n sou en pasin, hois �kousamen en tois �sin h�m�n.   
 and there is no Elohim besides You among all in whom we heard with our ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA-WKLJ  RSA  XRAB  DHA  YWH  LARSYK  KM`K  YMW 23 

TWARNW  JLWDHJ  MKL  TWS`LW  MS  WL  MWSLW  M`L  WL-TWDPL 
:WYJLAW  MYWH  MYRXMM  KL  TYDP  RSA  KM`  YNPM  KXRAL 

  

  �‹¹†¾�½‚-E�¸�´† š¶�¼‚ —¶š´‚´A …́‰¶‚ ‹ŸB �·‚´š¸\¹‹̧J ¡̧Lµ”¸� ‹¹÷E „� 

œŸ‚´š¾’¸‡ †´KE…̧Bµ† �¶�´� œŸ\¼”µ�¸‡ �·� Ÿ� �E\´�¸‡ �́”¸� Ÿ�-œŸÇ–¹� 
:‡‹́†¾�‚·‡ �¹‹ŸB �¹‹µš¸˜¹L¹÷ ¡̧K ́œ‹¹…́P š¶�¼‚ ¡̧Lµ” ‹·’¸P¹÷ ¡¶˜¸šµ‚¸� 

23. umi k’`am’ak k’Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher hal’ku-’Elohim  
liph’doth-lo l’`am w’lasum lo shem w’la`asoth lakem hag’dulah w’nora’oth  
l’ar’tsek mip’ney `am’ak ‘asher padiath l’ak miMits’rayim goyim w’elohayu. 
 

2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people, like Yisra’El,  

whom Elohim went to redeem for Himself and to a people and to make a name for Himself,  

and to do a great thing for You and awesome things for Your land,  

in the presence of Your people whom You have redeemed for Yourself from Mitsrayim,  

from nations and their mighty ones? 
 

‹23› καὶ τίς ὡς ὁ λαός σου Ισραηλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ;   
ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ λυτρώσασθαι αὐτῷ λαὸν τοῦ θέσθαι σε ὄνοµα  
τοῦ ποιῆσαι µεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου  
τοῦ λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώµατα.   
23 kai tis h�s ho laos sou Isra�l ethnos allo en tÿ gÿ?   
 And what is as Your people Israel nation other in the earth?  

h�s h�d�g�sen auton ho theos tou lytr�sasthai autŸ laon tou thesthai se onoma 
As guided it Elohim to ransom to Himself a people, to make You a name 

tou poi�sai megal�syn�n kai epiphaneian tou ekbalein se  
 for the executing greatness and grandeur, for You to cast out  

ek pros�pou tou laou sou, hou elytr�s� seautŸ ex Aigyptou,  
 from in front of Your people, whom You ransomed to Yourself from out of Egypt,  

ethn� kai sk�n�mata.   
 even nations and tents? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MLW`-D`  M`L  KL  LARSY  KM`-TA  KL  NNWKTW 24 

V  :MYJLAL  MJL  TYYJ  JWJY  JTAW 
  

�́�Ÿ”-…µ” �́”¸� ¡̧� �·‚´š¸\¹‹ ¡̧Lµ”-œ¶‚ ¡̧� ‘·’Ÿ�¸Uµ‡ …� 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ́œ‹¹‹́† †´E†´‹ †´Uµ‚¸‡ 
24. wat’konen l’ak ‘eth-`am’ak Yis’ra’El l’ak l’`am `ad-`olam  
w’attah Yahúwah hayiath lahem l’Elohim. 
 

2Sam7:24 For You have established for Yourself Your people Yisra’El  

to be for a people to You forever, and You, O JWJY, have become to them for Elohim. 
 

‹24› καὶ ἡτοίµασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ισραηλ λαὸν ἕως αἰῶνος,  
καὶ σύ, κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς θεόν.   
24 kai h�toimasas seautŸ ton laon sou Isra�l laon he�s ai�nos,  

And you prepared for yourself your people Israel for a people unto the eon. 

kai sy, kyrie, egenou autois eis theon.   
 And you, O YHWH, became to them for Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   KDB`-L`  TRBD  RSA  RBDJ  MYJLA  JWJY  JT`W 25 

:TRBD  RSAK  JS`W  MLW`-D`  MQJ  WTYB-L`W 
  

¡̧Çƒµ”-�µ” ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ †� 

:´U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ †·\¼”µ‡ �́�Ÿ”-…µ” �·™´† Ÿœ‹·A-�µ”¸‡ 
25. w’`attah Yahúwah ‘Elohim hadabar ‘asher dibar’at `al-`ab’d’ak  
w’`al-beytho haqem `ad-`olam wa`aseh ka’asher dibar’at. 
 

2Sam7:25 Now therefore, O JWJY Elohim, the Word that You have spoken  

concerning Your servant and concerning his house, confirm it forever,  

and do as You have spoken, 
 

‹25› καὶ νῦν, κύριέ µου κύριε, τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου  
καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, πίστωσον ἕως αἰῶνος, κύριε παντοκράτωρ θεὲ τοῦ Ισραηλ·   
καὶ νῦν καθὼς ἐλάλησας, 
25 kai nyn, kyrie mou kyrie, to hr�ma, ho elal�sas peri tou doulou sou  

And now, O my Master, O YHWH, the Word which You spoke for Your servant, 

kai tou oikou autou, pist�son he�s ai�nos, 
 and his house, confirm it as trustworthy unto the eon! 

kyrie pantokrat�r thee tou Isra�l;  kai nyn kath�s elal�sas,  
 YHWH Almighty, the El of Israel; and now as You have said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYJLA  TWABX  JWJY  RMAL  MLW`-D`  KMS  LDGYW 26 

:KYNPL  NWKN  JYJY  DWD  KDB`  TYBW  LARSY-L` 
  

�‹¹†¾�½‚ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ š¾÷‚·� �́�Ÿ”-…µ” ¡̧÷¹� �µÇ„¹‹̧‡ ‡� 

:¡‹¶’´–̧� ‘Ÿ�´’ †¶‹̧†¹‹ …¹‡´… ¡̧Çƒµ” œ‹·ƒE �·‚´š¸\¹‹-�µ” 
26. w’yig’dal shim’ak `ad-`olam le’mor Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohim `al-Yis’ra’El  
ubeyth `ab’d’ak Dawid yih’yeh nakon l’phaneyak. 
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2Sam7:26 that Your name may be magnified forever, by saying, JWJY of hosts is Elohim  

over Yisra’El; and may the house of Your servant Dawid be established before You. 
 

‹26› µεγαλυνθείη τὸ ὄνοµά σου ἕως αἰῶνος.   
26 megalynthei� to onoma sou he�s ai�nos.   
 And may be magnified Your name until the eon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTYLH  LARSY  YJLA  TWABX  JWJY  JTA-YK 27 

AXM  NK-L`  KL-JNBA  TYB  RMAL  KDB`  NZA-TA 
:TATJ  JLPTJ-TA  KYLA  LLPTJL  WBL-TA  KDB` 

  

†´œ‹¹�´B �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J ˆ� 

‚´˜´÷ ‘·J-�µ” ¢́K-†¶’¸ƒ¶‚ œ¹‹µA š¾÷‚·� ¡̧Çƒµ” ‘¶ˆ¾‚-œ¶‚ 
:œ‚¾Fµ† †´K¹–̧Uµ†-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ �·KµP̧œ¹†¸� ŸA¹�-œ¶‚ ¡̧Çƒµ” 

27. ki-‘attah Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El galithah ‘eth-‘ozen `ab’d’ak le’mor  
bayith ‘eb’neh-lak `al-ken matsa’ `ab’d’ak ‘eth-libo l’hith’palel ‘eleyak  
‘eth-hat’philah hazo’th. 
 

2Sam7:27 For You, O JWJY of hosts, the El of Yisra’El, have revealed  

to the ears of Your servant, saying, I shall build you a house;  

therefore Your servant has found in his heart to pray this prayer to You. 
 

‹27› κύριε παντοκράτωρ θεὸς Ισραηλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων  
Οἶκον οἰκοδοµήσω σοι·  διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ  
τοῦ προσεύξασθαι πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην.   
27 kyrie pantokrat�r theos Isra�l, apekaluuas to �tion tou doulou sou  

YHWH Almighty, Elohim over Israel.  You uncovered the ear of Your servant, 

leg�n Oikon oikodom�s� soi;  dia touto heuren ho doulos sou 
 saying, a house I shall build for you.  On account of this found servant Your 

t�n kardian heautou tou proseuxasthai pros se t�n proseuch�n taut�n.     
 his own heart to pray to You this prayer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TMA  WYJY  KYRBDW  MYJLAJ  AWJ-JTA  JWJY  YNDA  JT`W 28 

:TATJ  JBWZJ-TA  KDB`-LA  RBDTW 
  

œ¶÷½‚ E‹̧†¹‹ ¡‹¶š´ƒ̧…E �‹¹†¾�½‚´† ‚E†-†´Uµ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ‰� 

:œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ†-œ¶‚ ¡̧Çƒµ”-�¶‚ š·Aµ…̧Uµ‡ 
28. w’`attah ‘Adonay Yahúwah ‘attah-hu’ ha’Elohim  
ud’bareyak yih’yu ‘emeth wat’daber ‘el-`ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th. 
 

2Sam7:28 Now, O Adonay JWJY, You are the Elohim,  

and Your words are truth, and You have promised this good thing to Your servant. 
 

‹28› καὶ νῦν, κύριέ µου κύριε, σὺ εἶ ὁ θεός, καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί,  
καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα·   
28 kai nyn, kyrie mou kyrie, sy ei ho theos,  
 And now, O my Master, O YHWH, You are the Elohim,  

kai hoi logoi sou esontai al�thinoi,  
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and Your words shall be true, 

kai elal�sas hyper tou doulou sou ta agatha tauta;   
 and You spoke concerning Your servant these good things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWYJL  KDB`  TYB-TA  KRBW  LAWJ  JT`W 29 

TRBD  JWJY  YNDA  JTA-YK  KYNPL  MLW`L 
P  :MLW`L  KDB`-TYB  KRBY  KTKRBMW 

  

  œŸ‹̧†¹� ¡̧Çƒµ” œ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒE �·‚Ÿ† †´Uµ”¸‡ Š� 

´U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ‚-‹¹J ¡‹¶’´–̧� �́�Ÿ”¸� 
– :�́�Ÿ”¸� ¡̧Çƒµ”-œ‹·A ¢µš¾ƒ̧‹ ¡̧œ́�¸š¹A¹÷E 

29. w’`attah ho’el ubarek ‘eth-beyth `ab’d’ak lih’yoth l’`olam l’phaneyak  
ki-‘attah ‘Adonay Yahúwah dibar’at umibir’kath’k y’borak beyth-`ab’d’ak l’`olam. 
 

2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant,  

that it may continue forever before You.  For You, O Adonay JWJY, have spoken;  

and with Your blessing may the house of Your servant be blessed forever. 
 

‹29› καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι  
εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου, ὅτι σὺ, κύριέ µου κύριε, ἐλάλησας,  
καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας σου εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
29 kai nyn arxai kai eulog�son ton oikon tou doulou sou tou einai eis ton ai�na  

And now begin and bless the house of Your servant to be into the eon  

en�pion sou, hoti sy, kyrie mou kyrie, elal�sas, 
 before You!  For You, O my Master, O YHWH, spoke, 

kai apo t�s eulogias sou eulog�th�setai ho oikos tou doulou sou eis ton ai�na.   
 and from Your blessing shall be blessed the house of Your servant into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

 M`YNKYW  MYTSLP-TA  DWD  KYW  NK-YRHA  YJYW 1 

:MYTSLP  DYM  JMAJ  GTM-TA  DWD  HQYW 
  

�·”‹¹’¸�µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ …¹‡´C ¢µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ †´Lµ‚´† „¶œ¶÷-œ¶‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni`em  
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P’lish’tim. 
 

2Sam8:1 Now after this it came about that Dawid defeated Pelishetim and  

subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis out the hand of Pelishetim. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο 
αὐτούς·  καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὴν ἀφωρισµένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων.   

1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous  
And it came to pass after these things, David struck the Philistines, 

kai etrop�sato autous;  kai elaben Dauid t�n aph�rismen�n 
 and put them to flight.  And David took the things being separated 

ek cheiros t�n allophyl�n.   
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 from out of the hand of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXRA  MTWA  BKSJ  LBHB  MDDMYW  BAWM-TA  KYW 2 

TWYHJL  LBHJ  ALMW  TYMJL  MYLBH-YNS  DDMYW 
:JHNM  YASN  MYDB`L  DWDL  BAWM  YJTW 

  

†´˜¸šµ‚ �́œŸ‚ ƒ·J¸�µ† �¶ƒ¶‰µA �·…̧Cµ÷¸‹µ‡ ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ ƒ 

œŸ‹¼‰µ†¸� �¶ƒ¶‰µ† ‚¾�¸÷E œ‹¹÷´†¸� �‹¹�´ƒ¼‰-‹·’¸� …·Cµ÷¸‹µ‡ 
:†´‰¸’¹÷ ‹·‚¸\¾’ �‹¹…́ƒ¼”µ� …¹‡´…̧� ƒ́‚Ÿ÷ ‹¹†¸Uµ‡ 

2. wayak ‘eth-Mo’ab way’mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah  
way’maded sh’ney-chabalim l’hamith um’lo’ hachebel l’hachayoth  
wat’hi Mo’ab l’Dawid la`abadim nos’ey min’chah. 
 

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down  

on the ground; and he measured two lines to put to death and the fullness of line  

to keep alive.  And the Moabites became servants to Dawid, bringing tribute. 
 

‹2› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὴν Μωαβ καὶ διεµέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις  
κοιµίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσµατα τοῦ θανατῶσαι,  
καὶ τὰ δύο σχοινίσµατα ἐζώγρησεν,  
καὶ ἐγένετο Μωαβ τῷ ∆αυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια.   
2 kai epataxen Dauid t�n M�ab kai diemetr�sen autous  

And David struck Moab, and he measured them out 

en schoiniois koimisas autous epi t�n g�n,  
 in measuring lines, resting them upon the ground;  

kai egeneto ta duo schoinismata tou thanat�sai,  
and there were the two measured out lines to kill, 

kai ta duo schoinismata ez�gr�sen,  
 and the two measured out lines he took alive.  

kai egeneto M�ab tŸ Dauid eis doulous pherontas xenia.   
 And Moab became to David for servants bearing tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JBWX  KLM  BHR-NB  RZ`DDJ-TA  DWD  KYW 3 
:-RJNB  WDY  BYSJL  WTKLB 

  

†́ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰¸š-‘¶A š¶ˆ¶”¸…µ…¼†-œ¶‚ …¹‡´C ¢µIµ‡ „ 

:-šµ†¸’¹A Ÿ…́‹ ƒ‹¹�´†¸� ŸU̧�¶�¸A 

3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah  
b’lek’to l’hashib yado bin’har-. 
 

2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah,  

as he went to restore his rule at the river. 
 

‹3› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὸν Αδρααζαρ υἱὸν Ρααβ βασιλέα Σουβα πορευοµένου αὐτοῦ  
ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν Εὐφράτην.   
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou  
 And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      82 

epist�sai t�n cheira autou epi ton potamon Euphrat�n.   
 to set his hand against the Euphrates river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 PLA  MYRS`W  MYSRP  TWAM-`BSW  PLA  WNMM  DWD  DKLYW 4     
:BKR  JAM  WNMM  RTWYW  BKRJ-LK-TA  DWD  RQ`YW  YLGR  SYA 

 

–¶�¶‚ �‹¹š¸\¶”¸‡ �‹¹�´š´P œŸ‚·÷-”µƒ̧�E –¶�¶‚ EM¶L¹÷ …¹‡´C …¾J¸�¹Iµ‡ …   
:ƒ¶�´š †´‚·÷ EM¶L¹÷ š·œŸIµ‡ ƒ¶�¶š´†-�´J-œ¶‚ …¹‡´C š·Rµ”¸‹µ‡ ‹¹�¸„µš �‹¹‚ 

4. wayil’kod Dawid mimenu ‘eleph ush’ba`-me’oth parashim w’`es’rim ‘eleph  
‘ish rag’li way’`aqer Dawid ‘eth-kal-harekeb wayother mimenu me’ah rakeb. 
 

2Sam8:4 Dawid captured from him a thousand and seven hundred horsemen,  

and twenty thousand footmen; and Dawid hamstrung all of the chariot horses,  

but reserved of them for an hundred chariots. 
 

‹4› καὶ προκατελάβετο ∆αυιδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρµατα  
καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν,  
καὶ παρέλυσεν ∆αυιδ πάντα τὰ ἅρµατα καὶ ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρµατα.   
4 kai prokatelabeto Dauid t�n autou chilia harmata  

And David first took of his things a thousand chariots, 

kai hepta chiliadas hippe�n kai eikosi chiliadas andr�n pez�n, 
 and seven thousand horsemen, and twenty thousand men – footmen. 

kai parelysen Dauid panta ta harmata  
And David disabled all the chariots, 

kai hypelipeto ex aut�n hekaton harmata.   
 and he left behind for himself of them a hundred chariots. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JBWX  KLM  RZ`DDJL  RZ`L  QSMD  MRA  ABTW 5 

:SYA  PLA  MYNSW-MYRS`  MRAB  DWD  KYW 
  

†´ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µ� š¾ˆ¸”µ� ™¶\¶LµC �µš¼‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ † 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ �¹‹µ’¸�E-�‹¹š¸\¶” �́š¼‚µA …¹‡´C ¢µIµ‡ 
5. watabo’ ‘Aram Dameseq la`’zor laHadad’`ezer melek Tsobah  
wayak Dawid ba’Aram `es’rim-ush’nayim ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam8:5 When Aram of Dameseq came to help Hadadezer, king of Tsobah,  

Dawid killed two and twenty thousand men of Aram. 
 

‹5› καὶ παραγίνεται Συρία ∆αµασκοῦ βοηθῆσαι τῷ Αδρααζαρ βασιλεῖ Σουβα,  
καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν.   
5 kai paraginetai Syria Damaskou bo�th�sai tŸ Adraazar basilei Souba,  
 And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba.  

kai epataxen Dauid en tŸ SyrŸ eikosi duo chiliadas andr�n.   
 And David struck among the Syrians twenty and two thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYDB`L  DWDL  MRA  YJTW  QSMD  MRAB  MYBXN  DWD  MSYW 6 

:KLJ  RSA  LKB  DWD-TA  JWJY  `SYW  JHNM  YASWN 
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�‹¹…́ƒ¼”µ� …¹‡´…̧� �́š¼‚ ‹¹†¸Uµ‡ ™¶\¶LµC �µš¼‚µA �‹¹ƒ¹˜¸’ …¹‡´C �¶\´Iµ‡ ‡ 

:¢́�´† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡´C-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�¾Iµ‡ †´‰¸’¹÷ ‹·‚¸\Ÿ’ 
6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram l’Dawid la`abadim nos’ey 
min’chah wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:6 Then Dawid put garrisons among Aram of Dameseq, and Aram  

became servants to Dawid, bringing tribute.  And JWJY helped Dawid wherever he went. 
 

‹6› καὶ ἔθετο ∆αυιδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ ∆αµασκόν,  
καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ ∆αυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια.   
καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.  -- 
6 kai etheto Dauid phrouran en Syria� tÿ kata Damaskon,  

And David put a detachment in Syria near Damascus. 

kai egeneto ho Syros tŸ Dauid eis doulous pherontas xenia.   
 And became the Syrians to David for servants bearing tribute.   

kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.  --  
 And YHWH delivered David wheresoever he went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RZ`DDJ  YDB`  LA  WYJ  RSA  BJTJ  Y=LS  TA  DWD  HQYW 7 

:MLSWRY  MAYBYW 
  

  š¶ˆ´”¸…µ…¼† ‹·…̧ƒµ” �¶‚ E‹́† š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·Š¸�¹� œ·‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

:�¹´�´�Eš¸‹ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ 
7. wayiqach Dawid ‘eth shil’tey hazahab ‘asher hayu ‘el `ab’dey Hadad’`azer  
way’bi’em Y’rushalam. 
 

2Sam8:7 Dawid took the shields of gold which were on the servants of Hadadezer  

and brought them to Yerushalam. 
 

‹7› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς, οἳ ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων  
τῶν Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ·   
καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν  
εἰς Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Ροβοαµ υἱοῦ Σολοµῶντος.   
7 kai elaben Dauid tous chlid�nas tous chrysous, hoi �san  

And David took the armlets of gold, the ones that were 

epi t�n paid�n t�n Adraazar basile�s Souba,  
 upon the children of Adaazar king of Souba,  

kai �negken auta eis Ierousal�m;  kai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou  
and he brought them unto Jerusalem.  And took them Susakim king of Egypt,  

en tŸ anab�nai auton eis Ierousal�m en h�merais Roboam huiou Solom�ntos.   
 when he went up to Jerusalem in the days of Roboam son of Solomon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RZ`DDJ  YR`  YTRBMW  H=BMW 8 
V  :DAM  JBRJ  TSHN  DWD  KLMJ  HQL 

  

š¶ˆ´”̧…µ…¼† ‹·š´” ‹µœ¾š·A¹÷E ‰µŠ¶A¹÷E ‰ 

“ :…¾‚¸÷ †·A̧šµ† œ¶�¾‰¸’ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‰µ™´� 
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8. umiBetach umiBerothay `arey Hadad’`azer  
laqach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od. 
 

2Sam8:8 From Betach and from Berothay, cities of Hadadezer,  

King Dawid took much exceedingly bronze. 
 

‹8› καὶ ἐκ τῆς Μασβακ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ Αδρααζαρ  
ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ χαλκὸν πολὺν σφόδρα·   
ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν  
καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη.  -- 
8 kai ek t�s Masbak ek t�n eklekt�n pole�n tou Adraazar elaben ho basileus Dauid  

And from Masbak, and from the chosen cities of Adraazar, took king David  

chalkon polyn sphodra;  en autŸ epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan t�n chalk�n  
brass much exceedingly: with that made Solomon the brazen sea.  

kai tous stylous kai tous lout�ras kai panta ta skeu�.  -- 
         and the pillars and the lavers and all the furniture. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RZ`DDJ  LYH-LK  TA  DWD  JKJ  YK  TMH  KLM  Y`T  `MSYW 9 

  

:š¶ˆ´”̧…µ…¼† �‹·‰-�´J œ·‚ …¹‡´… †´J¹† ‹¹J œ́÷¼‰ ¢¶�¶÷ ‹¹”¾U ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

9. wayish’ma` To`i melek Chamath ki hikah Dawid ‘eth kal-cheyl Hadad’`azer. 
 

2Sam8:9 Now when Toi king of Chamath heard  

that Dawid had defeated all the army of Hadadezer, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν Θοου ὁ βασιλεὺς Ηµαθ ὅτι  
ἐπάταξεν ∆αυιδ πᾶσαν τὴν δύναµιν Αδρααζαρ, 
9 kai �kousen Thoou ho basileus Amath hoti epataxen Dauid pasan t�n dynamin Adraazar,  
 And heard Thou the king of Emath that David struck all the force of Adraazar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLSL  WL-LASL  DWD-KLMJ-LA  WNB-MRWY-TA  Y`T  HLSYW 10 

Y`T  TWMHLM  SYA-YK  WJKYW  RZ`DDJB  MHLN  RSA  L`  WKRBLW   
:TSHN  YLKW  BJZ-YLKW  PVK-YLK  WYJ  WDYBW  RZ`DDJ  JYJ   

  

�Ÿ�´�¸� Ÿ�-�´‚¸�¹� …¹‡´C-¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿ’¸A-�́šŸ‹-œ¶‚ ‹¹”¾U ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

‹¹”¾U œŸ÷¼‰¸�¹÷ �‹¹‚-‹¹J E†·JµIµ‡ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µA �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ �µ” Ÿ�¼š´ƒ̧�E  
:œ¶�¾‰¸’ ‹·�¸�E ƒ́†´ˆ-‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J E‹́† Ÿ…́‹̧ƒE š¶ˆ´”¸…µ…¼† †´‹́†  

10. wayish’lach To`i ‘eth-Yoram-b’no ‘el-hamelek-Dawid lish’al-lo l’shalom  
ul’barako `al ‘asher nil’cham baHadad’`ezer wayakehu  
ki-‘ish mil’chamoth To`i hayah Hadad’`azer  
ub’yado hayu k’ley-keseph uk’ley-zahab uk’ley n’chosheth. 
 

2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare  

and to bless him, because he had fought against Hadadezer and defeated him;  

for Hadadezer had been a man of war with Toi.   

And in his hands were articles of silver, articles of gold and articles of bronze. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Θοου Ιεδδουραν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα ∆αυιδ  
ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέµησεν  
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τὸν Αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι ἀντικείµενος ἦν τῷ Αδρααζαρ,  
καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ.   

10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid er�t�sai auton ta  
And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things  

eis eir�n�n kai eulog�sai auton hyper hou epolem�sen ton Adraazar 
for peace, and congratulated him over which he waged war with Adraazar, 

kai epataxen auton, hoti antikeimenos �n tŸ Adraazar, 
and struck him, for he was an adversary of Adraazar.   

kai en tais chersin autou �san skeu� argyra kai skeu� chrysa kai skeu� chalka.   
And in his hands were items of silver, and items of gold, and items of brass. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  BJTJW  PVKJ-M`  JWJYL  DWD  KLMJ  SYDQJ  MTA-MH 11 

:SBK  RSA  MYWHJ-LKM  SYDQJ  RSA 
  

ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†-�¹” †´E†´‹µ� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† �‹¹Ç™¹† �́œ¾‚-�µB ‚‹ 

:�·A¹J š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ �‹¹Ç™¹† š¶�¼‚ 
11. gam-‘otham hiq’dish hamelek Dawid laYahúwah `im-hakeseph w’hazahab  
‘asher hiq’dish mikal-hagoyim ‘asher kibesh. 
 

2Sam8:11 King Dawid also dedicated these to JWJY, with the silver and gold  

that he had dedicated from all the nations which he had subdued: 
 

‹11› καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τῷ κυρίῳ µετὰ τοῦ ἀργυρίου  
καὶ µετὰ τοῦ χρυσίου, οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, ὧν κατεδυνάστευσεν, 

11 kai tauta h�giasen ho basileus Dauid tŸ kyriŸ meta tou argyriou  
And these things dedicated king David to YHWH, with the silver, 

kai meta tou chrysiou, hou h�giasen ek pas�n t�n pole�n, 
and with the gold of which he dedicated from all of the cities 

h�n katedynasteusen,  
 which he overpowered; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QLM`MW  MYTSLPMW  NWM`  YNBMW  BAWMMW  MRAM 12 

:JBWX  KLM  BHR-NB  RZ`DDJ  LLSMW   
  

™·�´÷¼”·÷E �‹¹U̧�¹�¸P¹÷E ‘ŸLµ” ‹·’¸A¹÷E ƒ́‚ŸL¹÷E �́š¼‚·÷ ƒ‹ 

:†´ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰¸š-‘¶A š¶ˆ¶”¸…µ…¼† �µ�¸V¹÷E  
12. me’Aram umiMo’ab umib’ney `Ammon umiP’lish’tim ume`Amaleq  
umish’lal Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah. 
 

2Sam8:12 from Aram and from Moab and from the sons of Ammon  

and from Pelishetim and from Amaleq,  

and from the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah. 
 

‹12› ἐκ τῆς Ιδουµαίας καὶ ἐκ τῆς γῆς Μωαβ  
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Αµµων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ Αµαληκ  
καὶ ἐκ τῶν σκύλων Αδρααζαρ υἱοῦ Ρααβ βασιλέως Σουβα.  -- 
12 ek t�s Idoumaias kai ek t�s g�s M�ab  

and from Edom, and from the land of Moab, 
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kai ek t�n hui�n Amm�n kai ek t�n allophyl�n  
and from the sons of Ammon, and from the Philistines,  

kai ex Amal�k kai ek t�n skyl�n Adraazar huiou Raab basile�s Souba.  --  
 and from Amalek, and from the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MRA-TA  WTWKJM  WBSB  MS  DWD  S`YW 13 
:PLA  RS`  JNWMS  HLM-AYGB   

  

�́š¼‚-œ¶‚ ŸœŸJµ†·÷ Ÿƒº�¸A �·� …¹‡´C \µ”µIµ‡ „‹ 

:•¶�´‚ š´\´” †´’Ÿ÷¸� ‰µ�¶÷-‚‹·„¸A  

13. waya`as Dawid shem b’shubo mehakotho ‘eth-‘Aram  
b’gey’-melach sh’monah `asar ‘aleph. 
 

2Sam8:13 So Dawid made a name for himself  

when he returned from killing eighteen thousand Arameans in the Valley of Salt. 
 

‹13› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ ὄνοµα·  καὶ ἐν τῷ ἀνακάµπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν  
τὴν Ιδουµαίαν ἐν Γαιµελε εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας.   
13 kai epoi�sen Dauid onoma;  kai en tŸ anakamptein auton 

And David made a name for himself.  And in his returning 

epataxen t�n Idoumaian en Gaimele eis okt�kaideka chiliadas.   
he struck Idumea in Gebelem to eighteen thousand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MWDA-LK  YJYW  MYBXN  MS  MWDA-LKB  MYBXN  MWDAB  MSYW 14 

:KLJ  RSA  LKB  DWD-TA  JWJY  `SWYW  DWDL  MYDB`   
  

�Ÿ…½‚-�´� ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹ƒ¹˜¸’ �́\ �Ÿ…½‚-�´�¸A �‹¹ƒ¹˜¸’ �Ÿ…½‚¶A �¶\´Iµ‡ …‹ 

:¢́�´† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡´C-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�ŸIµ‡ …¹‡´…̧� �‹¹…́ƒ¼”  
14. wayasem be’Edom n’tsibim b’kal-‘Edom sam n’tsibim way’hi kal-‘Edom  
`abadim l’Dawid wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and the Edomites  

became servants to Dawid.  And JWJY helped Dawid wherever he went. 
 

‹14› καὶ ἔθετο ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Ιδουµαίᾳ,  
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ Ιδουµαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ.   
καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.   

14 kai etheto en tÿ Idoumaia� phrouran, en pasÿ tÿ Idoumaia�.  
And he put in Idumea detachments; in all Idumea  

kai egenonto pantes hoi Idoumaioi douloi tŸ basilei.   
and became all the ones in Idumea servants to the king.   

kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.   
 And YHWH preserved David wheresoever he went. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LARSY-LK-L`  DWD  KLMYW 15 
:WM`-LKL  JQDXW  =PSM  JS`  DWD  YJYW 

  

�·‚´š¸\¹‹-�´J-�µ” …¹‡´C ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡Š 
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:ŸLµ”-�´�¸� †´™´…̧˜E Š´P̧�¹÷ †¶\¾” …¹‡´… ‹¹†¸‹µ‡ 

15. wayim’lok Dawid `al-kal-Yis’ra’El way’hi Dawid `oseh mish’pat  
uts’daqah l’kal-`amo. 
 

2Sam8:15 So Dawid reigned over all Yisra’El;  

and Dawid executed justice and righteousness for all his people. 
 

‹15› Καὶ ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἦν ∆αυιδ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
15 Kai ebasileusen Dauid epi Isra�l, kai �n Dauid poi�n krima  

And David reigned over Israel.  And David was executing equity 

kai dikaiosyn�n epi panta ton laon autou.   
and righteousness over all his people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  :RYKZM  DWLYHA-NB  =PSWJYW  ABXJ-L`  JYWRX-NB  BAWYW 16 

  

:š‹¹J¸ˆµ÷ …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š´–́�E†´‹¹‡ ‚´ƒ́Qµ†-�µ” †´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ ˆŠ 

16. w’Yo’ab ben-Ts’ruYah `al-hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz’kir. 
 

2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was over the army,  

and Yahushaphat the son of Achilud was recorder. 
 

‹16› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς,  
καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχια ἐπὶ τῶν ὑποµνηµάτων, 
16 kai I�ab huios Saruias epi t�s stratias,  

And Joab son of Sarouias was over the military.   

kai I�saphat huios Achia epi t�n hypomn�mat�n, 
And Jehoshaphat son of Ahilud was over the ones recording.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 MYNJK  RTYBA-NB  KLMYHAW  BW=YHA-NB  QWDXW 17 
:RPWV  JYRSW 

  

�‹¹’¼†¾J š´œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ™Ÿ…́˜¸‡ ˆ‹ 

:š·–Ÿ“ †´‹́š¸\E 

17. w’Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim uS’raYah sopher. 
 

2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub  

and Achimelek the son of Ebyathar were priests, and SeraYah was scribe. 
 

‹17› καὶ Σαδδουκ υἱὸς Αχιτωβ καὶ Αχιµελεχ υἱὸς Αβιαθαρ ἱερεῖς,  
καὶ Ασα ὁ γραµµατεύς, 
17 kai Saddouk huios Achit�b kai Achimelech huios Abiathar hiereis,  

And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests.   

kai Asa ho grammateus,  
 And Asa was the scribe, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YTRKJW  `DYWJY-NB  WJYNBW 18 
P  :WYJ  MYNJK  DWD  YNBW  YTLPJW 
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‹¹œ·š¸Jµ†¸‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸ƒE ‰‹ 

– :E‹́† �‹¹’¼†¾J …¹‡´… ‹·’¸ƒE ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ 

18. uB’naYahu ben-Yahuyada` w’haK’rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu. 
 

2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethi;  

and Dawid’s sons were priests. 
 

‹18› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε σύµβουλος, καὶ ὁ χελεθθι καὶ ὁ φελεττι·   
καὶ υἱοὶ ∆αυιδ αὐλάρχαι ἦσαν.   
18 kai Banaias huios I�dae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti;   

and Banaeas son of Johae was counselor.  And the Cherethite and the Pelethite, 

kai huioi Dauid aularchai �san.   
and the sons of David were princes of the palace. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

 LWAS  TYBL  RTWN  RSA  DW`-SY  YKJ  DWD  RMAYW 1 

:NTNWJY  RWB`B  DVH  WM`  JS`AW 
  

�E‚´� œ‹·ƒ̧� šµœŸ’ š¶�¼‚ …Ÿ”-�¶‹ ‹¹�¼† …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‘´œ́’E†´‹ šEƒ¼”µA …¶“¶‰ ŸL¹” †¶\½”¶‚¸‡ 
1. wayo’mer Dawid haki yesh-`od ‘asher nothar l’beyth Sha’ul  
w’e`eseh `imo chesed ba`abur Yahunathan. 
 

2Sam9:1 Then Dawid said, Is there yet any that is left of the house of Shaul,  

that I may show him kindness because of Yahunathan? 
 

‹9:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειµµένος τῷ οἴκῳ Σαουλ  
καὶ ποιήσω µετ’ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ιωναθαν;   
1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos tŸ oikŸ Saoul  

And David said, Is there anyone still left from the house of Saul,  

kai poi�s� metí autou eleos heneken I�nathan?   
that I should perform with him an act of mercy because of Jonathan?  

_____________________________________________________________________________________________ 

    DWD-LA  WL-WARQYW  ABYX  WMSW  DB`  LWAS  TYBLW 2 

:KDB`  RMAYW  ABYX  JTAJ  WYLA  KLMJ  RMAYW 
  

  …¹‡´C-�¶‚ Ÿ�-E‚¸š¸™¹Iµ‡ ‚´ƒ‹¹˜ Ÿ÷¸�E …¶ƒ¶” �E‚´� œ‹·ƒ̧�E ƒ 

:¡¶Çƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‚´ƒ‹¹˜ †´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. ul’beyth Sha’ul `ebed ush’mo Tsiba’ wayiq’r’u-lo ‘el-Dawid  
wayo’mer hamelek ‘elayu ha’attah Tsiba’ wayo’mer `ab’deak. 
 

2Sam9:2 Now there was a servant of the house of Shaul whose name was Tsiba,  

and they called him to Dawid; and the king said to him, Are you Tsiba?   

And he said, I am your servant. 
 

‹2› καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ παῖς ἦν καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σιβα,  
καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς ∆αυιδ.   
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καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Εἰ σὺ εἶ Σιβα;  καὶ εἶπεν Ἐγὼ δοῦλος σός.   
2 kai ek tou oikou Saoul pais �n kai onoma autŸ Siba,  

And from the house of Saul was a servant; and the name to him was Siba. 

kai kalousin auton pros Dauid.   
And they called him to David.  

kai eipen pros auton ho basileus Ei sy ei Siba?  kai eipen Eg� doulos sos.   
 And said to him the king, You are Siba?  And he said, I am your servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWAS  TYBL  SYA  DW`  VPAJ  KLMJ  RMAYW 3 

ABYX  RMAYW  MYJLA  DVH  WM`  JS`AW 
:MYLGR  JKN  NTNWJYL  NB  DW`  KLMJ-LA 

  

�E‚´� œ‹·ƒ̧� �‹¹‚ …Ÿ” “¶–¶‚µ† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ ŸL¹” †¶\½”¶‚¸‡ 
:�¹‹́�¸„µš †·�¸’ ‘´œ́’E†´‹¹� ‘·A …Ÿ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 

3. wayo’mer hamelek ha’ephes `od ‘ish l’beyth Sha’ul w’e`eseh `imo chesed ‘Elohim  
wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek `od ben liYahunathan n’keh rag’layim. 
 

2Sam9:3 The king said, Is there not yet anyone of the house of Shaul  

to whom I may show the kindness of Elohim?  And Tsiba said to the king,  

There is still a son of Yahunathan who is crippled in both feet. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ ἔτι ἀνὴρ  
καὶ ποιήσω µετ’ αὐτοῦ ἔλεος θεοῦ;  καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ Ιωναθαν πεπληγὼς τοὺς πόδας.   
3 kai eipen ho basileus Ei hypoleleiptai ek tou oikou Saoul eti an�r  

And said the king, Is there yet left a man from the house of Saul, 

kai poi�s� metí autou eleos theou?   
that I should perform with him an act of mercy of Elohim?  

kai eipen Siba pros ton basilea  
And Siba said to the king, 

Eti estin huios tŸ I�nathan pepl�g�s tous podas.   
There still is a son to Jonathan being stricken of the feet.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ABYX  RMAYW  AWJ  JPYA  KLMJ  WL-RMAYW 4 

:RBD  WLB  LAYM`-NB  RYKM  TYB  AWJ-JNJ  KLMJ-LA   
  

‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E† †¾–‹·‚ ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š´ƒ̧… Ÿ�¸A �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�´÷ œ‹·A ‚E†-†·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚  
4. wayo’mer-lo hamelek ‘eyphoh hu’ wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek  
hinneh-hu’ beyth Makir ben-`Ammi’El b’Lo d’bar. 
 

2Sam9:4 So the king said to him, Where is he?  And Tsiba said to the king,  

Behold, he is in the house of Makir the son of Ammi’El in Lo-debar. 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος;  καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχιρ υἱοῦ Αµιηλ ἐκ τῆς Λαδαβαρ.   
4 kai eipen ho basileus Pou houtos?  kai eipen Siba pros ton basilea 
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 And said the king, Where is this one?  And Siba said to the king, 

Idou en oikŸ Machir huiou Ami�l ek t�s Ladabar.   
 Behold, in the house of Machir, son of Amiel of Lodabar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :RBD  WLM  LAYM`-NB  RYKM  TYBM  WJHQYW  DWD  KLMJ  HLSYW 5 

  

:š´ƒ̧… ŸK¹÷ �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�´÷ œ‹·A¹÷ E†·‰´R¹Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

5. wayish’lach hamelek Dawid wayiqachehu mibeyth Makir ben-`Ammi’El miLo d’bar. 
 

2Sam9:5 Then King Dawid sent and brought him  

from the house of Makir the son of Ammi’El, from Lo-debar. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν  
ἐκ τοῦ οἴκου Μαχιρ υἱοῦ Αµιηλ ἐκ τῆς Λαδαβαρ.   
5 kai apesteilen ho basileus Dauid  

And sent king David, 

kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Ami�l ek t�s Ladabar.   
 and took him from out of the house of Machir, son of Amiel, of Lodabar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYNP-L`  LPYW  DWD-LA  LWAS-NB  NTNWJY-NB  TSBYPM  ABYW 6 

:KDB`  JNJ  RMAYW  TSBYPM  DWD  RMAYW  WHTSYW   
  

‡‹́’´P-�µ” �¾P¹Iµ‡ …¹‡´C-�¶‚ �E‚´�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹-‘¶A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:¡¶Çƒµ” †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡  
6. wayabo’ M’phibosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul ‘el-Dawid wayipol `al-panayu  
wayish’tachu wayo’mer Dawid M’phibosheth wayo’mer hinneh `ab’deak. 
 

2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,  

came to Dawid and fell on his face and did obeisance.  And Dawid said, Mephibosheth.   

And he said, Behold your servant! 
 

‹6› καὶ παραγίνεται Μεµφιβοσθε υἱὸς Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ πρὸς τὸν βασιλέα ∆αυιδ  
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Μεµφιβοσθε·  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου.   
6 kai paraginetai Memphibosthe huios I�nathan huiou Saoul pros ton basilea Dauid  

And comes Mephibosheth son of Jonathan son of Saul to king David.  

kai epesen epi pros�pon autou kai prosekyn�sen autŸ.   
And he fell upon his face and did obeisance to him.   

kai eipen autŸ Dauid Memphibosthe;  kai eipen Idou ho doulos sou. 
 And said to him David, Mephibosheth!  And he said, Behold, your servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    DVH  KM`  JS`A  JS`  YK  ARYT-LA  DWD  WL  RMAYW 7 

KYBA  LWAS  JDS-LK-TA  KL  YTBSJW  KYBA  NTNWJY  RWB`B 
:DYMT  YNHLS-L`  MHL  LKAT  JTAW   

  

  …¶“¶‰ ¡̧L¹” †¶\½”¶‚ †¾\´” ‹¹J ‚´š‹¹U-�µ‚ …¹‡´… Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

¡‹¹ƒ́‚ �E‚´� †·…̧\-�´J-œ¶‚ ¡̧� ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¹ƒ́‚ ‘´œ́’E†´‹ šEƒ¼”µA 
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:…‹¹÷´U ‹¹’´‰¸�º�-�µ” �¶‰¶� �µ�‚¾U †´Uµ‚¸‡  
7. wayo’mer lo Dawid ‘al-tira’ ki `asoh ‘e`eseh `im’ak chesed  
ba`abur Yahunathan ‘abiyak wahashibothi l’ak ‘eth-kal-s’deh Sha’ul ‘abiyak  
w’attah to’kal lechem `al-shul’chani tamid. 
 

2Sam9:7 Dawid said to him, Do not fear, for I shall surely show kindness to you  

for the sake of your father Yahunathan, and shall restore to you all the fields  

of your father Shaul; and you shall eat bread at my table continually. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι ποιῶν ποιήσω µετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ιωναθαν  
τὸν πατέρα σου καὶ ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαουλ πατρὸς τοῦ πατρός σου,  
καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης µου διὰ παντός.   
7 kai eipen autŸ Dauid M� phobou, hoti poi�n poi�s�  

And said to him David, Do not fear, for by dealing with you I shall execute 

meta sou eleos dia I�nathan ton patera sou  
with you an act of mercy because of Jonathan your father,  

kai apokatast�s� soi panta agron Saoul patros tou patros sou,  
and I shall restore to you all the fields of Saul, the father of your father.  

kai sy phagÿ arton epi t�s trapez�s mou dia pantos.   
 And you shall eat bread at my table always. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KDB`  JM  RMAYW  WHTSYW 8 
:YNWMK  RSA  TMJ  BLKJ-LA  TYNP  YK 

  

¡¶Çƒµ” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ ‰ 

:‹¹’Ÿ÷´J š¶�¼‚ œ·Lµ† ƒ¶�¶Jµ†-�¶‚ ́œ‹¹’´– ‹¹J 

8. wayish’tachu wayo’mer meh `ab’deak  
ki phaniath ‘el-hakeleb hameth ‘asher kamoni. 
 

2Sam9:8 And he bowed himself and said, What is your servant,  

that you should look upon a dead dog which like me? 
 

‹8› καὶ προσεκύνησεν Μεµφιβοσθε καὶ εἶπεν  
Τίς εἰµι ὁ δοῦλός σου, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅµοιον ἐµοί;   
8 kai prosekyn�sen Memphibosthe kai eipen  

And Mephibosheth did obeisance, and said,  

Tis eimi ho doulos sou, hoti epeblepsas epi ton kyna ton tethn�kota ton homoion emoi?   
 Who am I your servant, that you looked upon the dog dying likened to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYLA  RMAYW  LWAS  R`N  ABYX-LA  KLMJ  ARQYW 9 

:KYNDA-NBL  YTTN  WTYB-LKLW  LWASL  JYJ  RSA  LK 
  

  ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚´� šµ”µ’ ‚´ƒ‹¹˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ Š 

:¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� ‹¹Uµœ́’ Ÿœ‹·A-�´�¸�E �E‚´�¸� †´‹́† š¶�¼‚ �¾J 
9. wayiq’ra’ hamelek ‘el-Tsiba’ na`ar Sha’ul wayo’mer ‘elayu  
kol ‘asher hayah l’Sha’ul ul’kal-beytho nathati l’ben-‘adoneyak. 
 

2Sam9:9 Then the king called to Tsiba Shaul’s servant and said to him,  

All that belonged to Shaul and to all his house I have given to your master’s son. 
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‹9› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σιβα τὸ παιδάριον Σαουλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάντα,  
ὅσα ἐστὶν τῷ Σαουλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου·   
9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton  

And called the king Siba, the servant of Saul, and said to him,  

Panta, hosa estin tŸ Saoul kai holŸ tŸ oikŸ autou,  
All as much as is to Saul, and entire house his, 

ded�ka tŸ huiŸ tou kyriou sou;   
 I have given to the son of your master. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KYDB`W  KYNBW  JTA  JMDAJ-TA  WL  TDB`W 10 

WLKAW  MHL  KYNDA-NBL  JYJW  TABJW   
YNHLS-L`  MHL  DYMT  LKAY  KYNDA-NB  TSBYPMW 

:MYDB`  MYRS`W  MYNB  RS`  JSMH  ABYXLW 
  

¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ ¡‹¶’´ƒE †´Uµ‚ †´÷´…¼‚´†-œ¶‚ ŸK ́U̧…µƒ́”¸‡ ‹ 

Ÿ�´�¼‚µ‡ �¶‰¶K ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� †´‹́†¸‡ ́œ‚·ƒ·†¸‡  
‹¹’´‰¸�º�-�µ” �¶‰¶� …‹¹÷´U �µ�‚¾‹ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E 

:�‹¹…́ƒ¼” �‹¹š¸\¶”¸‡ �‹¹’´A š´\´” †´V¹÷¼‰ ‚´ƒ‹¹˜¸�E 
10. w’`abad’at lo ‘eth-ha’adamah ‘attah ubaneyak wa`abadeyak  
w’hebe’ath w’hayah l’ben-‘adoneyak lechem wa’akalo  
uM’phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal tamid lechem `al-shul’chani  
ul’Tsiba’ chamishah `asar banim w’`es’rim `abadim. 
 

2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land for him,  

and you shall bring in the produce so that your master’s son may have bread to eat;  

but Mephibosheth your master’s son shall eat bread at my table continually.  

Now Tsiba had fifteen sons and twenty servants. 
 

‹10› καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου,  
καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου ἄρτους, καὶ ἔδεται αὐτούς·   
καὶ Μεµφιβοσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον  
ἐπὶ τῆς τραπέζης µου.  (καὶ τῷ Σιβα ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. ) 
10 kai erga� autŸ t�n g�n, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou,  

And shall work for him the land you, and your sons, and your servants.   

kai eisoiseis tŸ huiŸ tou kyriou sou artous, 
 And you shall carry in to the son of your master bread loaves, 

kai edetai autous;  kai Memphibosthe huios tou kyriou sou  
 and he shall eat it.  And Mephibosheth son of your master  

phagetai dia pantos arton epi t�s trapez�s mou.   
shall eat bread always at my table.   

(kai tŸ Siba �san pentekaideka huioi kai eikosi douloi. )  
 And to Siba were fifteen sons and twenty servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  KLMJ-LA  ABYX  RMAYW 11 

KDB`  JS`Y  NK  WDB`-TA  KLMJ  YNDA  JWXY  RSA 
:KLMJ  YNBM  DHAK  YNHLS-L`  LKA  TSBYPMW 
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�¾�¸J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

¡¶Çƒµ” †¶\¼”µ‹ ‘·J ŸÇƒµ”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †¶Eµ˜¸‹ š¶�¼‚ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A¹÷ …µ‰µ‚¸J ‹¹’´‰¸�º�-�µ” �·�¾‚ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E 

11. wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek k’kol ‘asher y’tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth-`ab’do  
ken ya`aseh `ab’deak uM’phibosheth ‘okel `al-shul’chani k’achad mib’ney hamelek. 
 

2Sam9:11 Then Tsiba said to the king,  

According to all that my master the king commands his servant so your servant shall do.   

So Mephibosheth ate at my table as one of the king’s sons. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα, ὅσα ἐντέταλται  
ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου.   
καὶ Μεµφιβοσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης ∆αυιδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως.   
11 kai eipen Siba pros ton basilea Kata panta, hosa entetaltai 
 And Siba said to the king, According to all as much as gives charge 

ho kyrios mou ho basileus tŸ doulŸ autou, hout�s poi�sei ho doulos sou.   
 my master the king to his servant, so shall do your servant.  

kai Memphibosthe �sthien epi t�s trapez�s Dauid kath�s heis t�n hui�n tou basile�s.   
 And Mephibosheth ate at the table of David as one of the sons of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKYM  WMSW  N=Q-NB  TSBYPMLW 12 

:TSBYPML  MYDB`  ABYX-TYB  BSWM  LKW 
  

  ‚́�‹¹÷ Ÿ÷¸�E ‘´Š´™-‘·A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷¹�¸‡ ƒ‹ 

:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷¹� �‹¹…́ƒ¼” ‚´ƒ‹¹˜-œ‹·A ƒµ�Ÿ÷ �¾�¸‡ 
12. w’liM’phibosheth ben-qatan ush’mo Mika’  
w’kol moshab beyth-Tsiba’ `abadim liM’phibosheth. 
 

2Sam9:12 Mephibosheth had a young son whose name was Mika.   

And all who lived in the house of Tsiba were servants to Mephibosheth. 
 

‹12› καὶ τῷ Μεµφιβοσθε υἱὸς µικρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μιχα.   
καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις τοῦ οἴκου Σιβα δοῦλοι τοῦ Μεµφιβοσθε.   
12 kai tŸ Memphibosthe huios mikros kai onoma autŸ Micha.   
 And to Mephibosheth son a small there was, and his name was Micha.  

kai pasa h� katoik�sis tou oikou Siba douloi tou Memphibosthe.   
 And all the household of the house of Siba were servants to Mephibosheth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLSWRYB  BSY  TSBYPMW 13 

P  :WYLGR  YTS  HVP  AWJW  LKA  AWJ  DYMT  KLMJ  NHLS-L`  YK 
  

�¹µ�´�Eš‹¹A ƒ·�¾‹ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E „‹ 

– :‡‹́�¸„µš ‹·U̧� µ‰·N¹P ‚E†¸‡ �·�¾‚ ‚E† …‹¹÷´U ¢¶�¶Lµ† ‘µ‰¸�º�-�µ” ‹¹J 
13. uM’phibosheth yosheb biY’rushalam  
ki `al-shul’chan hamelek tamid hu’ ‘okel w’hu’ piseach sh’tey rag’layu. 
 

2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, for he ate at the king’s table continually.  
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Now he was lame in both his feet. 
 

‹13› καὶ Μεµφιβοσθε κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως  
διὰ παντὸς ἤσθιεν·  καὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀµφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.    
13 kai Memphibosthe katŸkei en Ierousal�m,  

And Mephibosheth dwelt in Jerusalem, 

hoti epi t�s trapez�s tou basile�s dia pantos �sthien;   
 for at the table of the king he ate always.  

kai autos �n ch�los amphoterois tois posin autou.    
 And he was lame of both of his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

NWM`  YNB  KLM  TMYW  NK-YRHA  YJYW 1 
:WYTHT  WNB  NWNH  KLMYW 

  

‘ŸLµ” ‹·’¸A ¢¶�¶÷ œ́÷´Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’¸A ‘E’´‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

1. way’hi ‘acharey-ken wayamath melek b’ney `Ammon  
wayim’lok Chanun b’no tach’tayu. 
 

2Sam10:1 Now it happened afterwards that the king of the sons of Ammon died,  

and Chanun his son reigned in his place. 
 

‹10:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αννων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto meta tauta kai apethanen basileus hui�n Amm�n,  
 And it came to pass after these things, that died the king of the sons of Ammon,  

kai ebasileusen Ann�n huios autou antí autou.  
 and reigned Annon his son instead of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SHN-NB  NWNH-M`  DVH-JS`A  DWD  RMAYW 2 

WMHNL  DWD  HLSYW  DVH  YDM`  WYBA  JS`  RSAK 
:NWM`  YNB  XRA  DWD  YDB`  WABYW  WYBA-  WYDB`-DYB 

  

�´‰´’-‘¶A ‘E’´‰-�¹” …¶“¶‰-†¶\½”¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

Ÿ÷¼‰µ’̧� …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ …¶“¶‰ ‹¹…́L¹” ‡‹¹ƒ́‚ †´\´” š¶�¼‚µJ 
:‘ŸLµ” ‹·’¸A —¶š¶‚ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚- ‡‹́…́ƒ¼”-…µ‹̧A 

2. wayo’mer Dawid ‘e`eseh-chesed `im-Chanun ben-Nachash ka’asher `asah ‘abiu 
`imadi chesed wayish’lach Dawid l’nachamo b’yad-`abadayu ‘el-‘abiu  
wayabo’u `ab’dey Dawid ‘erets b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:2 Then Dawid said, I shall show kindness to Chanun the son of Nachash,  

just as his father showed kindness to me.  So Dawid sent to comfort him  

by the hand of his servants concerning his father.  

But when Dawid’s servants came to the land of the sons of Ammon, 
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ποιήσω ἔλεος µετὰ Αννων υἱοῦ Ναας,  
ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ µετ’ ἐµοῦ ἔλεος·   
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καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ  
περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες ∆αυιδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν Αµµων.   
2 kai eipen Dauid Poi�s� eleos meta Ann�n huiou Naas,  
 And David said, I shall perform an act of kindness with Annon son of Naas,  

hon tropon epoi�sen ho pat�r autou metí emou eleos;   
in which manner performed his father an act of kindness with me.   

kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri t�n doul�n autou   
 And David sent to comfort him by the hand of his servants  

peri tou patros autou.  kai paregenonto hoi paides Dauid  
concerning his father.  And came the servants of David 

eis t�n g�n hui�n Amm�n.   
 into the land of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWNH-LA  NWM`-YNB  YRS  WRMAYW 3 

KYNY`B  KYBA-TA  DWD  DBKMJ  MJYNDA 
RY`J-TA  RWQH  RWB`B  AWLJ  MYMHNM  KL  HLS-YK 

:KYLA  WYDB`-TA  DWD  HLS  JKPJLW  JLHRLW   
  

‘E’́‰-�¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ ‹·š´\ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

¡‹¶’‹·”¸A ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ …¹‡´C …·Aµ�¸÷µ† �¶†‹·’¾…¼‚ 
š‹¹”´†-œ¶‚ šŸ™¼‰ šEƒ¼”µA ‚Ÿ�¼† �‹¹÷¼‰µ’¸÷ ¡̧� ‰µ�´�-‹¹J 

:¡‹¶�·‚ ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ …¹‡´C ‰µ�´� D´�¸–́†¸�E D´�¸Bµš¸�E  
3. wayo’m’ru sarey b’ney-`Ammon ‘el-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid  
‘eth-‘abik b’`eyneyak ki-shalach l’ak m’nachamim halo’ ba`abur chaqor ‘eth-ha`ir  
ul’rag’lah ul’haph’kah shalach Dawid ‘eth-`abadayu ‘eleyak. 
 

2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Chanun their master,  

Do you think that Dawid is honoring your father in your eyes  

because he has sent consolers to you?  Has Dawid not sent his servants to you  

in order to search the city, to spy it out and to overthrow it? 
 

‹3› καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν Αµµων πρὸς Αννων τὸν κύριον αὐτῶν  
Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν ∆αυιδ τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου,  
ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦντας;   
ἀλλ’ οὐχὶ ὅπως ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν αὐτὴν  
καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν ∆αυιδ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ;   
3 kai eipon hoi archontes hui�n Amm�n pros Ann�n ton kyrion aut�n  

And said the rulers of the sons of Ammon to Annon their master, 

M� para to doxazein Dauid ton patera sou en�pion sou, 
 Is the reason for David to glorify your father before you 

hoti apesteilen soi parakalountas?   
that he sent to you comforters?   

allí ouchi hop�s ereun�s�sin t�n polin kai kataskop�s�sin aut�n 
 or is it not however that they should search the city, and spy it; 

kai tou kataskepsasthai aut�n apesteilen Dauid tous paidas autou pros se?   
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 for to survey it David sent his servants to you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNQZ  YXH-TA  HLGYW  DWD  YDB`-TA  NWNH  HQYW 4 

:MHLSYW  MJYTWTS  D`  YXHB  MJYWDM-TA  TRKYW 
  

�́’´™¸ˆ ‹¹˜¼‰-œ¶‚ ‰µKµ„¸‹µ‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ ‘E’´‰ ‰µR¹Iµ‡ … 

:�·‰¸Kµ�¸‹µ‡ �¶†‹·œŸœ̧� …µ” ‹¹˜·‰µA �¶†‹·‡¸…µ÷-œ¶‚ œ¾š¸�¹Iµ‡ 
4. wayiqach Chanun ‘eth-`ab’dey Dawid way’galach ‘eth-chatsi z’qanam  
wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi `ad sh’thotheyhem way’shal’chem. 
 

2Sam10:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved off half of their beards,  

and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away. 
 

‹4› καὶ ἔλαβεν Αννων τοὺς παῖδας ∆αυιδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν  
καὶ ἀπέκοψεν τοὺς µανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡµίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν  
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς.   
4 kai elaben Ann�n tous paidas Dauid kai exyr�sen tous p�g�nas aut�n  
 And Annon took the servants of David, and he shaved their beards,  

kai apekopsen tous manduas aut�n en tŸ h�misei he�s t�n ischi�n aut�n  
and cut off their uniforms in half unto their hips, 

kai exapesteilen autous.   
 and he sent them out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAM  MYMLKN  MYSNAJ  WYJ-YK  MTARQL  HLSYW  DWDL  WDHYW 5 

:MTBSW  MKNQZ  HMXY-D`  WHRYB  WBS  KLMJ  RMAYW   
  

…¾‚¸÷ �‹¹÷´�¸�¹’ �‹¹�´’¼‚´† E‹́†-‹¹J �́œ‚´š¸™¹� ‰µ�¸�¹Iµ‡ …¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ † 

:�¶U̧ƒµ�¸‡ �¶�¸’µ™¸ˆ ‰µLµ˜¸‹-…µ” Ÿ‰·š‹¹ƒ Eƒ̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡  
5. wayagidu l’Dawid wayish’lach liq’ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od  
wayo’mer hamelek sh’bu biYrecho `ad-y’tsamach z’qan’kem w’shab’tem. 
 

2Sam10:5 When they told it to Dawid, he sent to meet them,  

for the men were greatly humiliated.  And the king said,  

Stay at Yerecho until your beards grow, and then return. 
 

‹5› καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν,  
ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιµασµένοι σφόδρα·  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν Ιεριχω  
ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑµῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε.  – 

5 kai an�ggeilan tŸ Dauid hyper t�n andr�n, kai apesteilen eis apant�n aut�n,  
 And it was reported to David concerning the men.  And he sent to meet them,  

hoti �san hoi andres �timasmenoi sphodra;  kai eipen ho basileus Kathisate en Ierich�  
 for were the men dishonored exceedingly.  And said the king, Stay in Jericho  

he�s tou anateilai tous p�g�nas hym�n, kai epistraph�sesthe.  --  
 until rise beards your, and you shall return. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    NWM`-YNB  WHLSYW  DWDB  WSABN  YK  NWM`  YNB  WARYW 6 

MYRS`  ABWX  MRA-TAW  BWHR-TYB  MRA-TA  WRKSYW 
SYA  PLA  JK`M  KLM-TAW  YLGR  PLA 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      97 

:SYA  PLA  RS`-MYNS  BW=  SYAW 
  

  ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ …¹‡´…̧A E�¼‚¸ƒ¹’ ‹¹J ‘ŸLµ” ‹·’¸A E‚¸š¹Iµ‡ ‡ 

�‹¹š¸\¶” ‚´ƒŸ˜ �µš¼‚-œ¶‚¸‡ ƒŸ‰¸š-œ‹·A �µš¼‚-œ¶‚ Eš¸J¸\¹Iµ‡ 
�‹¹‚ •¶�¶‚ †´�¼”µ÷ ¢¶�¶÷-œ¶‚¸‡ ‹¹�¸„µš •¶�¶‚ 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ š´\´”-�‹·’¸� ƒŸŠ �‹¹‚¸‡ 
6. wayir’u b’ney `Ammon ki nib’ashu b’Dawid wayish’l’chu b’ney-`Ammon  
wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ `es’rim ‘eleph rag’li  
w’eth-melek Ma`akah ‘eleph ‘ish w’ish Tob sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to Dawid,  

the sons of Ammon sent and hired Aram of Beyth-rechob  

and Aram of Tsobah, twenty thousand footmen, and the king of Maakah  

with a thousand men, and the men of Tob with twelve thousand men. 
 

‹6› καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ Αµµων ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς ∆αυιδ,  
καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ ἐµισθώσαντο τὴν Συρίαν Βαιθροωβ,  
καὶ τὴν Συρίαν Σουβὰ εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν,  
καὶ τὸν βασιλέα Μααχα, χιλίους ἄνδρας, καὶ Ιστωβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν.   
6 kai eidan hoi huioi Amm�n hoti katÿschynth�san ho laos Dauid,  

And saw the sons of Ammon that was disgraced the people of David, 

kai apesteilan hoi huioi Amm�n kai emisth�santo t�n Syrian Baithro�b, 
 and sent the sons of Ammon, and they hired the Syrian of Baithroob, 

kai eikosi t�n Syrian Souba chiliadas pez�n, kai ton basilea Maacha, 
 and the Syrian of Suba – twenty thousand footmen, and the king of Maacha – 

chilious andras, kai Ist�b, d�deka chiliadas andr�n.   
 a thousand men, and the one of Istob – twelve thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYRBHJ  ABXJ-LK  TAW  BAWY-TA  HLSYW  DWD  `MSYW 7 

  

:�‹¹š¾A¹Bµ† ‚´ƒ́Qµ†-�´J œ·‚¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …¹‡´C ”µ÷¸�¹Iµ‡ ˆ 
7. wayish’ma` Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w’eth kal-hatsaba’ hagiborim. 
 

2Sam10:7 When Dawid heard of it, he sent Yoab and all the army, the mighty men. 
 

‹7› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ιωαβ  
καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν, τοὺς δυνατούς.   
7 kai �kousen Dauid kai apesteilen ton I�ab kai pasan t�n dynamin, tous dynatous.   
 And David heard, and he sent Joab and all the force of the mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`SJ  HTP  JMHLM  WKR`YW  NWM`  YNB  WAXYW 8 

:JDSB  MDBL  JK`MW  BW=-SYAW  BWHRW  ABWX  MRAW 
  

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P †´÷´‰¸�¹÷ E�¸šµ”µIµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A E‚¸˜·Iµ‡ ‰ 

:†¶…́WµA �́Cµƒ̧� †´�¼”µ÷E ƒŸŠ-�‹¹‚¸‡ ƒŸ‰¸šE ‚´ƒŸ˜ �µš¼‚µ‡ 
8. wayets’u b’ney `Ammon waya`ar’ku mil’chamah pethach hasha`ar  
wa’Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa`akah l’badam basadeh. 
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2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array  

at the entrance of the gate, while Aram of Tsobah and of Rechob  

and the men of Tob and Maakah were by themselves in the field. 
 

‹8› καὶ ἐξῆλθαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ παρετάξαντο πόλεµον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης,  
καὶ Συρία Σουβα καὶ Ροωβ καὶ Ιστωβ καὶ Μααχα µόνοι ἐν ἀγρῷ.   
8 kai ex�lthan hoi huioi Amm�n kai paretaxanto polemon para tÿ thyra� t�s pyl�s,  
 And came forth the sons of Ammon, and deployed for war by the door of the gate.  

kai Syria Souba kai Ro�b kai Ist�b  
And the Syrian Suba, and Roob, and IshTob, 

kai Maacha monoi en agrŸ.   
 and Maacha were by themselves in the field. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWHAMW  MYNPM  JMHLMJ  YNP  WYLA  JTYJ-YK  BAWY  ARYW 9 

:MRA  TARQL  KR`YW  LARSYB  YRWHB  LKM  RHBYW 
  

  šŸ‰´‚·÷E �‹¹’´P¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·’¸P ‡‹́�·‚ †´œ̧‹́†-‹¹J ƒ́‚Ÿ‹ ‚¸šµIµ‡ Š 

:�́š¼‚ œ‚µš¸™¹� ¢¾š¼”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹̧A ‹·šE‰¸A �¾J¹÷ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
9. wayar’ Yo’ab ki-hay’thah ‘elayu p’ney hamil’chamah mipanim ume’achor  
wayib’char mikol b’churey b’Yis’ra’El waya`arok liq’ra’th ‘Aram. 
 

2Sam10:9 Now when Yoab saw that the front of the battle was against him in front  

and in the rear, he selected from all the choice men of Yisra’El,  

and arrayed them to meet against Aram. 
 

‹9› καὶ εἶδεν Ιωαβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέµου,  
ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν,  
καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων Ισραηλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας.   
9 kai eiden I�ab hoti egen�th� pros auton antipros�pon tou polemou,  

And Joab beheld that was against him was facing that the war 

ek tou kata pros�pon ex enantias kai ek tou opisthen, 
from the face right opposite, and from the rear.   

kai epelexen ek pant�n t�n neanisk�n Isra�l,  
And he chose from out of all the young men of Israel, 

kai paretaxanto ex enantias Syrias.  
 and deployed right opposite Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYHA  YSBA  DYB  NTN  M`J  RTY  TAW 10 
:NWM`  YNB  TARQL  KR`YW 

  

‡‹¹‰´‚ ‹µ�¸ƒµ‚ …µ‹̧A ‘µœ́’ �́”´† š¶œ¶‹ œ·‚¸‡ ‹ 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A œ‚µš¸™¹� ¢¾š¼”µIµ‡ 

10. w’eth yether ha`am nathan b’yad ‘Ab’shay ‘achiu  
waya`arok liq’ra’th b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishay his brother,  

and he arrayed them to meet against the sons of Ammon. 
 

‹10› καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ Αβεσσα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
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καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας υἱῶν Αµµων.   
10 kai to kataloipon tou laou ed�ken en cheiri Abessa tou adelphou autou,  
 And the rest of the people he put into the hand of Abessa his brother.  

kai paretaxanto ex enantias hui�n Amm�n.   
 And they deployed right opposite the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  J`WSYL  YL  JTYJW  YNMM  MRA  QZHT-MA  RMAYW 11 

:KL  `YSWJL  YTKLJW  KMM  WQZHY  NWM`  YNB-MAW 
  

†´”E�‹¹� ‹¹K †´œ¹‹́†¸‡ ‹¹M¶L¹÷ �́š¼‚ ™µˆ½‰¶U-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢́� µ”‹¹�Ÿ†¸� ‹¹U̧�µ�´†¸‡ ¡̧L¹÷ E™¸ˆ½‰¶‹ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¹‚¸‡ 
11. wayo’mer ‘im-techezaq ‘Aram mimeni w’hayithah li lishu`ah  
w’im-b’ney `Ammon yechez’qu mim’ak w’halak’ti l’hoshi`a lak. 
 

2Sam10:11 He said, If Aram are too strong for me,  

then you shall be to me for deliverance, but if the sons of Ammon are too strong for you,  

then I shall come to save you. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ἐὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐµέ, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς σωτηρίαν,  
καὶ ἐὰν υἱοὶ Αµµων κραταιωθῶσιν ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόµεθα τοῦ σῶσαί σε·   
11 kai eipen Ean kratai�thÿ Syria hyper eme,  

And he said, If Syria should strengthen over me, 

kai esesthe moi eis s�t�rian,  
 then you shall be to me for deliverance.  

kai ean huioi Amm�n kratai�th�sin hyper se,  
And if the sons of Ammon should be strengthened over you, 

kai esometha tou s�sai se;   
 then I shall come to deliver you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNYJLA  YR`  D`BW  WNM`-D`B  QTHTNW  QZH 12 

:WYNY`B  BWZJ  JS`Y  JWJYW 
  

E’‹·†¾�½‚ ‹·š´” …µ”¸ƒE E’·Lµ”-…µ”¸A ™µFµ‰¸œ¹’¸‡ ™µˆ¼‰ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ† †¶\¼”µ‹ †´E†´‹µ‡ 
12. chazaq w’nith’chazaq b’`ad-`amenu ub’`ad `arey ‘Eloheynu  
waYahúwah ya`aseh hatob b’`eynayu. 
 

2Sam10:12 Be strong, and let us be strong for of our people  

and for the cities of our El; and may JWJY do what is good in His sight. 
 

‹12› ἀνδρίζου καὶ κραταιωθῶµεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡµῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων  
τοῦ θεοῦ ἡµῶν, καὶ κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
12 andrizou kai kratai�th�men hyper tou laou h�m�n  

Be manly! for we should be strengthened for our people, 

kai peri t�n pole�n tou theou h�m�n, kai kyrios poi�sei to agathon en ophthalmois autou.   
 and for the cities of our El.  And YHWH shall do good in his eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYNPM  WVNYW  MRAB  JMHLML  WM`  RSA  M`JW  BAWY  SHYW 13 
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:‡‹́’´P¹÷ E“º’´Iµ‡ �́š¼‚µA †´÷´‰¸�¹Lµ� ŸL¹” š¶�¼‚ �́”´†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ �µB¹Iµ‡ „‹ 

13. wayigash Yo’ab w’ha`am ‘asher `imo lamil’chamah ba’Aram wayanusu mipanayu. 
 

2Sam10:13 So Yoab and the people who were with him drew near to the battle  

against Aram, and they fled from his presence. 
 

‹13› καὶ προσῆλθεν Ιωαβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ εἰς πόλεµον πρὸς Συρίαν,  
καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
13 kai pros�lthen I�ab kai ho laos autou metí autou eis polemon pros Syrian,  
 And Joab approached and his people with him for war against Syria.  

kai ephygan apo pros�pou autou.   
 And they fled from his face. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YSYBA  YNPM  WVNYW  MRA  VN-YK  WAR  NWM`  YNBW 14 

:MLSWRY  ABYW  NWM`  YNB  L`M  BAWY  BSYW  RY`J  WABYW 
  

‹µ�‹¹ƒ¼‚ ‹·’¸P¹÷ E“º’´Iµ‡ �́š¼‚ “´’-‹¹J E‚´š ‘ŸLµ” ‹·’¸ƒE …‹ 

:�¹´�´�Eš¸‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A �µ”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ƒ́�´Iµ‡ š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ 
14. ub’ney `Ammon ra’u ki-nas ‘Aram wayanusu mip’ney ‘Abishay  
wayabo’u ha`ir wayashab Yo’ab me`al b’ney `Ammon wayabo’ Y’rushalam. 
 

2Sam10:14 When the sons of Ammon saw that Aram fled,  

they also fled from the presence of Abishay and entered into the city.   

Then Yoab returned from the sons of Ammon and came to Yerushalam. 
 

‹14› καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου Αβεσσα 
καὶ εἰσῆλθαν εἰς τὴν πόλιν.  καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τῶν υἱῶν Αµµων  
καὶ παρεγένοντο εἰς Ιερουσαληµ.  -- 
14 kai hoi huioi Amm�n eidan hoti ephygen Syria,  

And the sons of Ammon beheld that Syria has fled.   

kai ephygan apo pros�pou Abessa kai eis�lthan  
 And they fled from the face of Abessa, and they entered 

eis t�n polin.  kai anestrepsen I�ab apo t�n hui�n Amm�n  
into the city.  And Joab returned from the sons of Ammon, 

kai paregenonto eis Ierousal�m.  --  
 and came unto Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DHY  WPVAYW  LARSY  YNPL  PHN  YK  MRA  ARYW 15 

  

:…µ‰´‹ E–̧“´‚·Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� •µB¹’ ‹¹J �́š¼‚ ‚¸šµIµ‡ ‡Š 

15. wayar’ ‘Aram ki nigaph liph’ney Yis’ra’El waye’as’phu yachad. 
 

2Sam10:15 When Aram saw that they were smitten before Yisra’El,  

they gathered themselves together. 
 

‹15› καὶ εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔµπροσθεν Ισραηλ, καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό.   
15 kai eiden Syria hoti eptaisen emprosthen Isra�l,  

And Syria beheld that it failed in front Israel; 

kai syn�chth�san epi to auto.   
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 and they gathered together at the same place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RJNJ  RB`M  RSA  MRA-TA  AXYW  RZ`DDJ  HLSYW 16 

:MJYNPL  RZ`DDJ  ABX-RS  KBWSW  MLYH  WABYW 
  

  š´†´Mµ† š¶ƒ·”·÷ š¶�¼‚ �́š¼‚-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ š¶ˆ¶”¸…µ…¼† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

:�¶†‹·’¸–¹� š¶ˆ¶”¸…µ…¼† ‚´ƒ̧˜-šµ\ ¢µƒŸ�¸‡ �́�‹·‰ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
16. wayish’lach Hadad’`ezer wayotse’ ‘eth-‘Aram ‘asher me`eber hanahar  
wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’`ezer liph’neyhem. 
 

2Sam10:16 And Hadadezer sent and brought out Aram  

who were beyond the river, and they came to Cheylam;  

and Shobak the commander of the army of Hadadezer went before them. 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλεν Αδρααζαρ καὶ συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν  
ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ Χαλαµακ, καὶ παρεγένοντο Αιλαµ,  
καὶ Σωβακ ἄρχων τῆς δυνάµεως Αδρααζαρ ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
16 kai apesteilen Adraazar kai syn�gagen t�n Syrian t�n  

And Adraazar sent, and gathered together the Syrian 

ek tou peran tou potamou Chalamak, kai paregenonto Ailam, 
 from the other side of the river Chalamak.  And they came unto Ælam.   

kai S�bak arch�n t�s dyname�s Adraazar emprosthen aut�n.   
 And Sobak the captain of the host of Adraazar was in front of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NDRYJ-TA  RB`YW  LARSY-LK-TA  PVAYW  V  DWDL  DHYW 17 

:WM`  WMHLYW  DWD  TARQL  MRA  WKR`YW  JMALH  ABYW   
  

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ “ …¹‡´…̧� …µBºIµ‡ ˆ‹ 

:ŸL¹” E÷¼‰´K¹Iµ‡ …¹‡´C œ‚µš¸™¹� �́š¼‚ E�¸šµ”µIµ‡ †´÷‚´�·‰ ‚¾ƒ́Iµ‡  
17. wayugad l’Dawid s waye’esoph ‘eth-kal-Yis’ra’El waya`abor ‘eth-haYar’den  
wayabo’ Chela’mah waya`ar’ku ‘Aram liq’ra’th Dawid wayilachamu `imo. 
 

2Sam10:17 Now when it was told Dawid, he gathered all Yisra’El together  

and crossed the Yarden, and came to Chelam.   

And Aram arrayed themselves to meet Dawid and fought against him. 
 

‹17› καὶ ἀνηγγέλη τῷ ∆αυιδ, καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα Ισραηλ  
καὶ διέβη τὸν Ιορδάνην καὶ παρεγένοντο εἰς Αιλαµ·   
καὶ παρετάξατο Συρία ἀπέναντι ∆αυιδ καὶ ἐπολέµησαν µετ’ αὐτοῦ.   
17 kai an�ggel� tŸ Dauid, kai syn�gagen ton panta Isra�l  
 And it was reported to David, and he gathered together all Israel,  

kai dieb� ton Iordan�n kai paregenonto eis Ailam;   
and he passed over the Jordan, and he came to Ælam.   

kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolem�san metí autou.   
 And Syria deployed before David, and he waged war with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BKR  TWAM  `BS  MRAM  DWD  GRJYW  LARSY  YNPM  MRA  VNYW 18 

:MS  TMYW  JKJ  WABX-RS  KBWS  TAW  MYSRP  NLA  MY`BRAW   
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ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µƒ̧� �́š¼‚·÷ …¹‡´C „¾š¼†µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸P¹÷ �́š¼‚ “´’´Iµ‡ ‰‹ 

:�́� œ́÷´Iµ‡ †´J¹† Ÿ‚´ƒ̧˜-šµ\ ¢µƒŸ� œ·‚¸‡ �‹¹�´š´P •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚¸‡  
18. wayanas ‘Aram mip’ney Yis’ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba` me’oth rekeb  
w’ar’ba`im ‘eleph parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham. 
 

2Sam10:18 But Aram fled from the presence of Yisra’El,  

and Dawid killed seven hundred chariots of Aram and forty thousand horsemen  

and struck down Shobach the commander of their army, and he died there. 
 

‹18› καὶ ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου Ισραηλ, καὶ ἀνεῖλεν ∆αυιδ  
ἐκ τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρµατα καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων·   
καὶ τὸν Σωβακ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
18 kai ephygen Syria apo pros�pou Isra�l,  
 And Syria fled from the face of Israel. 

kai aneilen Dauid ek t�s Syrias heptakosia harmata  
And David destroyed of Syria – seven hundred chariots,  

kai tessarakonta chiliadas hippe�n;   
 and forty thousand horsemen.  

kai ton S�bak ton archonta t�s dyname�s autou epataxen, kai apethanen ekei.   
 And Sobak the captain of his host he struck, and he died there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RZ`DDJ  YDB`  MYKLMJ-LK  WARYW 19 

LARSY-TA  WMLSYW  LARSY  YNPL  WPHN  YK 
P  :NWM`  YNB-TA  DW`  `YSWJL  MRA  WARYW  MWDB`YW 

  

š¶ˆ¶”̧…µ…¼† ‹·…̧ƒµ” �‹¹�´�¸Lµ†-�´� E‚¸š¹Iµ‡ Š‹ 

�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ E÷¹�¸�µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� E–̧B¹’ ‹¹J 
– :‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚ …Ÿ” µ”‹¹�Ÿ†¸� �́š¼‚ E‚¸š¹Iµ‡ �E…̧ƒµ”µIµ‡ 

19. wayir’u kal-ham’lakim `ab’dey Hadad’`ezer  
ki nig’phu liph’ney Yis’ra’El wayash’limu ‘eth-Yis’ra’El  
waya`ab’dum wayir’u ‘Aram l’hoshi`a `od ‘eth-b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:19 When all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were defeated 

by Yisra’El, they made peace with Yisra’El and served them.   

So Aram feared to help the sons of Ammon anymore. 

‹19› καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι Αδρααζαρ  
ὅτι ἔπταισαν ἔµπροσθεν Ισραηλ, καὶ ηὐτοµόλησαν µετὰ Ισραηλ  
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς.  καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Αµµων.    
19 kai eidan pantes hoi basileis hoi douloi Adraazar  

And beheld all the kings the servants of Adraazar 

hoti eptaisan emprosthen Isra�l, kai �utomol�san meta Isra�l 
 that they failed in front of Israel.  And they deserted after Israel, 

kai edouleusan autois.  kai ephob�th� Syria tou s�sai eti tous huious Amm�n.   
 and they served them.  And Syria feared to yet again deliver the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
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 MYKALMJ  TAX  T`L  JNSJ  TBWSTL  YJYW 1 

  LARSY-LK-TAW  WM`  WYDB`-TAW  BAWY-TA  DWD  HLSYW 
V  :MLSWRYB  BSWY  DWDW  JBR-L`  WRXYW  NWM`  YNB-TA  WTHSYW 

  

�‹¹�‚¸�µLµ† œ‚·˜ œ·”¸� †´’´Vµ† œµƒE�¸œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 �·‚´š¸\¹‹-�´J-œ¶‚¸‡ ŸL¹” ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
“ :�¹´�´�Eš‹¹A ƒ·�Ÿ‹ …¹‡´…̧‡ †´Aµš-�µ” Ešº˜´Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚ Eœ¹‰¸�µIµ‡ 

1. way’hi lith’shubath hashanah l’`eth tse’th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo’ab  
w’eth-`abadayu `imo w’eth-kal-Yis’ra’El wayash’chithu ‘eth-b’ney `Ammon  
wayatsuru `al-Rabbah w’Dawid yosheb biY’rushalam. 
 

2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, at the time when kings go out to battle,  

that Dawid sent Yoab and his servants with him and all Yisra’El, and they destroyed  

the sons of Ammon and lay siege to Rabbah.  But Dawid stayed at Yerushalam. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ  
εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν Ιωαβ  
καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα Ισραηλ, καὶ διέφθειραν  
τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ραββαθ·  καὶ ∆αυιδ ἐκάθισεν ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou  

And it came to pass in the turning of the year 

eis ton kairon t�s exodias t�n basile�n  
 into the time of the departure of the kings for battle, 

kai apesteilen Dauid ton I�ab kai tous paidas autou metí autou kai ton panta Isra�l,  
 that David sent Joab and his servants with him and all Israel;  

kai diephtheiran tous huious Amm�n  
and they utterly destroyed the sons of Ammon, 

kai diekathisan epi Rabbath;  kai Dauid ekathisen en Ierousal�m.   
 and they besieged against Rabbath.  And David stayed in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WBKSM  L`M  DWD  MQYW  BR`J  T`L  YJYW 2 

GHJ  L`M  TXHR  JSA  ARYW  KLMJ-TYB  GH-L`  KLJTYW 
:DAM  JARM  TBW=  JSAJW 

  

Ÿƒ́J¸�¹÷ �µ”·÷ …¹‡´C �́™´Iµ‡ ƒ¶š¶”´† œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

„´Bµ† �µ”·÷ œ¶˜¶‰¾š †´V¹‚ ‚¸šµIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A „µB-�µ” ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ 
:…¾‚¸÷ †¶‚¸šµ÷ œµƒŸŠ †´V¹‚´†¸‡ 

2. way’hi l’`eth ha`ereb wayaqam Dawid me`al mish’kabo wayith’halek `al-gag 
beyth-hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth me`al hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m’od. 
 

2Sam11:2 And it happened, at the evening time, that Dawid arose from his bed  

and walked around on the roof of the king’s house, and from the roof  

he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in appearance. 
 

‹2› Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ  
καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
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καὶ εἶδεν γυναῖκα λουοµένην ἀπὸ τοῦ δώµατος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα.   
2 Kai egeneto pros hesperan kai anest� Dauid apo t�s koit�s autou  

And it came to pass towards evening, and David rose up from his bed, 

kai periepatei epi tou d�matos tou oikou tou basile�s 
 and walked upon the roof of the house of the king.   

kai eiden gynaika louomen�n apo tou d�matos,  
And he beheld from the roof a woman bathing; 

kai h� gyn� kal� tŸ eidei sphodra.   
 and the woman was very beautiful to look upon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSAL  SRDYW  DWD  HLSYW 3 

:YTHJ  JYRWA  TSA  M`YLA-TB  `BS-TB  TAZ-AWLJ  RMAYW 
  

†´V¹‚´� �¾š¸…¹Iµ‡ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ¶�·‚ �́”‹¹�½‚-œµA ”µƒ¶�-œµA œ‚¾ˆ-‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’lach Dawid wayid’rosh la’ishah  
wayo’mer halo’-zo’th Bath-sheba` bath-‘Eli`am ‘esheth ‘UriYah haChitti. 
 

2Sam11:3 So Dawid sent and inquired about the woman.  

And one said, Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of UriYah the Chittite? 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα,  
καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσαβεε θυγάτηρ Ελιαβ γυνὴ Ουριου τοῦ Χετταίου;   
3 kai apesteilen Dauid kai ez�t�sen t�n gynaika,  
 And David sent and sought the woman.  

kai eipen Ouchi haut� B�rsabee thygat�r Eliab gyn� Ouriou tou Chettaiou?   
 And they said, Is not this Bersabee, daughter of Eliab, wife of Urias the Hittite? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JM`  BKSYW  WYLA  AWBTW  JHQYW  MYKALM  DWD  HLSYW 4 

:JTYB-LA  BSTW  JTAMZM  TSDQTM  AYJW 
  

  D´L¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ́†¶‰´R¹Iµ‡ �‹¹�´‚¸�µ÷ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

:D´œ‹·A-�¶‚ ƒ́�´Uµ‡ D´œ́‚¸÷ºH¹÷ œ¶�¶Cµ™¸œ¹÷ ‚‹¹†¸‡ 
4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘elayu wayish’kab `imah  
w’hi’ mith’qadesheth mitum’athah watashab ‘el-beythah. 
 

2Sam11:4 Dawid sent messengers and took her,  

and when she came to him, he lay with her;  

and when she had purified herself from her uncleanness, she returned to her house. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν,  
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ ἁγιαζοµένη ἀπὸ ἀκαθαρσίας αὐτῆς  
καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.   
4 kai apesteilen Dauid aggelous kai elaben aut�n, kai eis�lthen pros auton,  

And David sent messengers, and he took her; and he entered to her, 

kai ekoim�th� metí aut�s, kai aut� hagiazomen� apo akatharsias aut�s 
 and went to bed with her, and she was being set apart from her uncleanness.   

kai apestrepsen eis ton oikon aut�s.   
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 And she returned to her house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YKNA  JRJ  RMATW  DWDL  DHTW  HLSTW  JSAJ  RJTW 5 

  

:‹¹�¾’´‚ †´š´† š¶÷‚¾Uµ‡ …¹‡´…̧� …·BµUµ‡ ‰µ�¸�¹Uµ‡ †´V¹‚´† šµ†µUµ‡ † 

5. watahar ha’ishah watish’lach wataged l’Dawid wato’mer harah ‘anoki. 
 

2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told Dawid, and said, I am pregnant. 
 

‹5› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή·  καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ἐν γαστρὶ ἔχω.   
5 kai en gastri elaben h� gyn�;  kai aposteilasa ap�ggeilen tŸ Dauid  

And conceived the woman.  And she sent and reported to David, 

kai eipen Eg� eimi en gastri ech�.   
 and said, I am one conceiving. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTHJ  JYRWA-TA  YLA  HLS  BAWY-LA  DWD  HLSYW 6 

:DWD-LA  JYRWA-TA  BAWY  HLSYW 
  

‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚-œ¶‚ ‹µ�·‚ ‰µ�¸� ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡ 

:…¹‡´C-�¶‚ †´I¹šE‚-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
6. wayish’lach Dawid ‘el-Yo’ab sh’lach ‘elay ‘eth-‘UriYah haChitti  
wayish’lach Yo’ab ‘eth-‘UriYah ‘el-Dawid. 
 

2Sam11:6 Then Dawid sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Chittite.   

So Yoab sent UriYah to Dawid. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ λέγων Ἀπόστειλον πρός µε τὸν Ουριαν  
τὸν Χετταῖον·  καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ τὸν Ουριαν πρὸς ∆αυιδ.   

6 kai apesteilen Dauid pros I�ab leg�n Aposteilon pros me ton Ourian ton Chettaion;   
 And David sent to Joab, saying, Send to me Uriah the Hittite!  

kai apesteilen I�ab ton Ourian pros Dauid.   
 And Joab sent Uriah to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY  MWLSL  DWD  LASYW  WYLA  JYRWA  ABYW 7 

:JMHLMJ  MWLSLW  M`J  MWLSLW 
  

ƒ́‚Ÿ‹ �Ÿ�¸�¹� …¹‡´C �µ‚¸�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ †´I¹šE‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ† �Ÿ�¸�¹�¸‡ �́”´† �Ÿ�¸�¹�¸‡ 
7. wayabo’ ‘UriYah ‘elayu wayish’al Dawid lish’lom Yo’ab  
w’lish’lom ha`am w’lish’lom hamil’chamah. 
 

2Sam11:7 When UriYah came to him, Dawid asked concerning the welfare of Yoab  

and the welfare of the people and the welfare of the war. 
 

‹7› καὶ παραγίνεται Ουριας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ  
εἰς εἰρήνην Ιωαβ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέµου.   
7 kai paraginetai Ourias kai eis�lthen pros auton, kai ep�r�t�sen Dauid eis eir�n�n I�ab  
 And Uriah came and entered to him.  And David asked for the peace of Joab,  
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kai eis eir�n�n tou laou kai eis eir�n�n tou polemou.   
 and for the peace of the people, and for the peace of the war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYLGR  XHRW  KTYBL  DR  JYRWAL  DWD  RMAYW 8 

:KLMJ  TASM  WYRHA  AXTW  KLMJ  TYBM  JYRWA  AXYW 
  

  ¡‹¶�¸„µš —µ‰¸šE ¡̧œ‹·ƒ̧� …·š †´I¹šE‚¸� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¢¶�¶Lµ† œµ‚¸\µ÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ‚·˜·Uµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ †´I¹šE‚ ‚·˜·Iµ‡ 
8. wayo’mer Dawid l’UriYah red l’beyth’ak ur’chats rag’leyak  
wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ‘acharayu mas’ath hamelek. 
 

2Sam11:8 Then Dawid said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet.   

And UriYah went out of the king’s house,  

and a present from the king was sent out after him. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Ουρια Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου  
καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου·  καὶ ἐξῆλθεν Ουριας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως.   

8 kai eipen Dauid tŸ Ouria Katab�thi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou;   
 And David said to Uriah, Go down to your house, even to wash your feet!  

kai ex�lthen Ourias ex oikou tou basile�s,  
And Uriah went forth from the house of the king; 

kai ex�lthen opis� autou arsis tou basile�s.   
 and went forth after him a tribute from the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   WYNDA  YDB`-LK  TA  KLMJ  TYB  HTP  JYRWA  BKSYW 9 

:WTYB-LA  DRY  ALW 
  

‡‹́’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P †́I¹šE‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ Š 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …µš´‹ ‚¾�¸‡ 
9. wayish’kab ‘UriYah pethach beyth hamelek ‘eth kal-`ab’dey ‘adonayu  
w’lo’ yarad ‘el-beytho. 
 

2Sam11:9 But UriYah slept at the door of the king’s house  

with all the servants of his master, and did not go down to his house. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ουριας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως  
µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� Ourias para tÿ thyra� tou basile�s meta t�n doul�n tou kyriou autou  
 And Uriah went to bed by the door of the king with the servants of his master;  

kai ou kateb� eis ton oikon autou.   
 and he did not go down to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WTYB-LA  JYRWA  DRY-AL  RMAL  DWDL  WDHYW 10 

AB  JTA  KRDM  AWLJ  JYRWA-LA  DWD   RMAYW 
:KTYB-LA  TDRY-AL  `WDM 

  

Ÿœ‹·A-�¶‚ †´I¹šE‚ …µš´‹-‚¾� š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ ‹ 
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‚´ƒ †´Uµ‚ ¢¶š¶C¹÷ ‚Ÿ�¼† †´I¹šE‚-�¶‚ …¹‡´C  š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ ́U̧…µš´‹-‚¾� µ”ECµ÷ 

10. wayagidu l’Dawid le’mor lo’-yarad ‘UriYah ‘el-beytho wayo’mer Dawid  
‘el-‘UriYah halo’ miderek ‘attah ba’ madu`a lo’-yarad’at ‘el-beytheak. 
 

2Sam11:10 Now when they told Dawid, saying, UriYah did not go down to his house,  

Dawid said to UriYah, Have you not come from a journey?   

Why did you not go down to your house? 
 

‹10› καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Ουριας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ουριαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ;   
τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου;   
10 kai an�ggeilan tŸ Dauid legontes hoti Ou kateb� Ourias eis ton oikon autou.   
 And they reported to David, saying that, did not go down Uriah to his house.  

kai eipen Dauid pros Ourian Ouchi ex hodou sy erchÿ?   
 And David said to Uriah, not from a journey you Are come?  

ti hoti ou kateb�s eis ton oikon sou?   
 Why did you not go down to your house? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSYW  NWRAJ  DWD-LA  JYRWA  RMAYW 11 

YNDA  YDB`W  BAWY  YNDAW  TWKVB  MYBSY  JDWJYW 
TWTSLW  LKAL  YTYB-LA  AWBA  YNAW  MYNH  JDSJ  YNP-L` 

:JTJ  RBDJ-TA  JS`A-MA  KSPN  YHW  KYH  YTSA-M`  BKSLW 
  

�·‚´š¸\¹‹̧‡ ‘Ÿš´‚´† …¹‡´C-�¶‚ †´I¹šE‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹’¾…‚µ‡ œŸJºNµA �‹¹ƒ̧�¾‹ †´…E†´‹¹‡ 
œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ‹¹œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’¾‰ †¶…́Wµ† ‹·’¸P-�µ” 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶\½”¶‚-�¹‚ ¡¶�¸–µ’ ‹·‰¸‡ ¡¶Iµ‰ ‹¹U̧�¹‚-�¹” ƒµJ¸�¹�¸‡ 
11. wayo’mer ‘UriYah ‘el-Dawid ha’aron w’Yis’ra’El wiYahudah yosh’bim basukkoth  
w’adoni Yo’ab w’`ab’dey ‘adoni `al-p’ney hasadeh chonim  
wa’ani ‘abo’ ‘el-beythi le’ekol w’lish’toth w’lish’kab `im-‘ish’ti chayeak  
w’chey naph’shek ‘im-‘e`eseh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

2Sam11:11 UriYah said to Dawid, The ark and Yisra’El and Yahudah abide in booths,  

and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field.  

Shall I then go to my house to eat and to drink and to lie with my wife?  

By your life and the life of your soul, I shall not do this thing. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ουριας πρὸς ∆αυιδ Ἡ κιβωτὸς καὶ Ισραηλ καὶ Ιουδας κατοικοῦσιν  
ἐν σκηναῖς, καὶ ὁ κύριός µου Ιωαβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου µου  
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεµβάλλουσιν·  καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι  
εἰς τὸν οἶκόν µου φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ κοιµηθῆναι µετὰ τῆς γυναικός µου;   
πῶς;  ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
11 kai eipen Ourias pros Dauid H� kib�tos kai Isra�l kai Ioudas katoikousin en sk�nais,  
 And Uriah said to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell in tents;  

kai ho kyrios mou I�ab kai hoi douloi tou kyriou mou  
and my master Joab, and the man-servants of my master 
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epi pros�pon tou agrou paremballousin;  kai eg� eiseleusomai 
 upon the face of the field camp; and shall I enter 

eis ton oikon mou phagein kai piein kai koim�th�nai meta t�s gynaikos mou?   
 into my house to eat and to drink and to go to bed with my wife? 

p�s?  zÿ h� psych� sou, ei poi�s� to hr�ma touto.   
 How should I do this? as your soul lives, I shall not do this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    KHLSA  RHMW  MWYJ-MH  JZB  BS  JYRWA-LA  DWD  RMAYW 12 

:TRHMMW  AWJJ  MWYB  MLSWRYB  JYRWA  BSYW 
  

  ́ ¶‰¸Kµ�¼‚ š´‰´÷E �ŸIµ†-�µB †¶ˆ´A ƒ·� †´I¹šE‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:œ́š»‰´L¹÷E ‚E†µ† �ŸIµA �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †´I¹šE‚ ƒ¶�·Iµ‡ 
12. wayo’mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak  
wayesheb ‘UriYah biY’rushalam bayom hahu’ umimacharath. 
 

2Sam11:12 Then Dawid said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow  

I shall let you go.  So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ουριαν Κάθισον ἐνταῦθα καί γε σήµερον,  
καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε·  καὶ ἐκάθισεν Ουριας ἐν Ιερουσαληµ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον.   

12 kai eipen Dauid pros Ourian Kathison entautha kai ge s�meron,  
And David said to Uriah, Stay here also today! 

kai aurion exapostel� se;   
 and tomorrow I shall send you.  

kai ekathisen Ourias en Ierousal�m en tÿ h�mera� ekeinÿ kai tÿ epaurion.   
 And Uriah stayed in Jerusalem on that day, and the next day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BR`B  AXYW  WJRKSYW  TSYW  WYNPL  LKAYW  DWD  WL-ARQYW 13 

:DRY  AL  WTYB-LAW  WYNDA  YDB`-M`  WBKSMB  BKSL   
  

ƒ¶š¶”´ƒ ‚·˜·Iµ‡ E†·š¸Jµ�¸‹µ‡ ̧U̧�·Iµ‡ ‡‹́’´–̧� �µ�‚¾Iµ‡ …¹‡´… Ÿ�-‚´š¸™¹Iµ‡ „‹ 

:…́š´‹ ‚¾� Ÿœ‹·A-�¶‚¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-�¹” Ÿƒ́J¸�¹÷¸A ƒµJ¸�¹�  
13. wayiq’ra’-lo Dawid wayo’kal l’phanayu wayesh’t’ way’shak’rehu  
wayetse’ ba`ereb lish’kab b’mish’kabo `im-`ab’dey ‘adonaiu w’el-beytho lo’ yarad. 
 

2Sam11:13 Now Dawid called him, and he ate and drank before him,  

and he made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed  

with his master’s servants, but he did not go down to his house. 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ∆αυιδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν,  
καὶ ἐµέθυσεν αὐτόν·  καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιµηθῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ 
µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη.   

13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen en�pion autou kai epien,  
 And called him David.  And he ate before him, and drank.   

kai emethysen auton;  kai ex�lthen hesperas tou koim�th�nai epi t�s koit�s autou  
And he intoxicated him.  And he went forth at evening to go to bed upon his bed 

meta t�n doul�n tou kyriou autou, kai eis ton oikon autou ou kateb�.   
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 with the servants of his master, but unto his house he did not go down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 BAWY-LA  RPV  DWD  BTKYW  RQBB  YJYW 14 
:JYRWA  DYB  HLSYW 

  

ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š¶–·“ …¹‡´C ƒ¾U̧�¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:†´I¹šE‚ …µ‹̧A ‰µ�¸�¹Iµ‡ 

14. way’hi baboqer wayik’tob Dawid sepher ‘el-Yo’ab wayish’lach b’yad ‘UriYah. 
 

2Sam11:14 And it came to pass in the morning Dawid wrote a scroll to Yoab  

and sent it by the hand of UriYah. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν ∆αυιδ βιβλίον πρὸς Ιωαβ  
καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ουριου.   
14 kai egeneto pr�i kai egrapsen Dauid biblion pros I�ab  

And it became morning, and David wrote a scroll to Joab, 

kai apesteilen en cheiri Ouriou.   
 and sent it by the hand of Uriah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYRWA-TA  WBJ  RMAL  RPVB  BTKYW 15 

V  :TMW  JKNW  WYRHAM  MTBSW  JQZHJ  JMHLMJ  YNP  LWM-LA 
  

†´I¹šE‚-œ¶‚ Eƒ́† š¾÷‚·� š¶–·NµA ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡Š 

“ :œ·÷´‡ †´J¹’¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ �¶U̧ƒµ�¸‡ †´™´ˆ¼‰µ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·’¸P �E÷-�¶‚ 
15. wayik’tob basepher le’mor habu ‘eth-‘UriYah ‘el-mul p’ney hamil’chamah  
hachazaqah w’shab’tem me’acharayu w’nikah wameth. 
 

2Sam11:15 He had written in the scroll, saying, Place UriYah in the front line  

of the fiercest battle and withdraw from him, so that he may be struck down and die. 
 

‹15› καὶ ἔγραψεν ἐν τῷ βιβλίῳ λέγων Εἰσάγαγε τὸν Ουριαν  
ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέµου τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε  
ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀποθανεῖται.   

15 kai egrapsen en tŸ bibliŸ leg�n  
And he wrote in the scroll, saying, 

Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou,  
 Bring Uriah right opposite the battle of the fortified part,  

kai apostraph�sesthe apo opisthen autou, kai pl�g�setai kai apothaneitai.   
 and turn away from behind him!  so that he shall be struck and shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWQMJ-LA  JYRWA-TA  NTYW  RY`J-LA  BAWY  RWMSB  YJYW 16 

:MS  LYH-YSNA  YK  `DY  RSA   
  

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ †´I¹šE‚-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ š‹¹”´†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ šŸ÷¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:�́� �¹‹µ‰-‹·�¸’µ‚ ‹¹J ”µ…́‹ š¶�¼‚  
16. way’hi bish’mor Yo’ab ‘el-ha`ir wayiten ‘eth-‘UriYah ‘el-hamaqom  
‘asher yada` ki ‘an’shey-chayil sham. 
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2Sam11:16 And it came to pass, when Yoab kept watch on the city,  

that he put UriYah at the place where he knew that there were valiant men. 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ιωαβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Ουριαν  
εἰς τὸν τόπον, οὗ ᾔδει ὅτι ἄνδρες δυνάµεως ἐκεῖ.   
16 kai egen�th� en tŸ phylassein I�ab epi t�n polin kai eth�ken ton Ourian  
 And it came to pass in Joab’s guarding at the city, that he put Uriah  

eis ton topon, hou ÿdei hoti andres dyname�s ekei.   
 into the place where he knew that men of power were there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY-TA  WMHLYW  RY`J  YSNA  WAXYW 17 

:YTHJ  JYRWA  MH  TMYW  DWD  YDB`M  M`J-NM  LPYW 
  

ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ š‹¹”´† ‹·�¸’µ‚ E‚¸˜·Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ �µB œ́÷´Iµ‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ”·÷ �́”´†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ 
17. wayets’u ‘an’shey ha`ir wayilachamu ‘eth-Yo’ab  
wayipol min-ha`am me`ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChitti. 
 

2Sam11:17 The men of the city went out and fought against Yoab,  

and some of the people among Dawid’s servants fell; and UriYah the Chittite also died. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέµουν µετὰ Ιωαβ,  
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων ∆αυιδ,  
καὶ ἀπέθανεν καί γε Ουριας ὁ Χετταῖος.   
17 kai ex�lthon hoi andres t�s pole�s kai epolemoun meta I�ab,  
 And came forth the men of the city, and waged war against Joab.  

kai epesan ek tou laou ek t�n doul�n Dauid,  
And there fell some of the people of the servants of David; 

kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.   
 and died also even Uriah the Hittite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JMHLMJ  YRBD-LK-TA  DWDL  DHYW  BAWY  HLSYW 18 

  

:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ …¹‡´…̧� …·BµIµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayish’lach Yo’ab wayaged l’Dawid ‘eth-kal-dib’rey hamil’chamah. 
 

2Sam11:18 Then Yoab sent and reported to Dawid all the matters of the war. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου 
18 kai apesteilen I�ab kai ap�ggeilen tŸ Dauid pantas tous logous tou polemou  

 And Joab sent and reported to David all the matters of the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  KALMJ-TA  WXYW 19 

:KLMJ-LA  RBDL  JMHLMJ  YRBD-LK  TA  KTWLKK 
  

š¾÷‚·� ¢́‚¸�µLµ†-œ¶‚ ‡µ˜¸‹µ‡ Š‹ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…̧� †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J œ·‚ ¡̧œŸKµ�¸J 
19. way’tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor  
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k’kaloth’ak ‘eth kal-dib’rey hamil’chamah l’daber ‘el-hamelek. 
 

2Sam11:19 He charged the messenger, saying,  

When you have finished telling all the matters of the war to the king, 
 

‹19› καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων  
Ἐν τῷ συντελέσαι σε πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα 
19 kai eneteilato tŸ aggelŸ leg�n  
 And Joab gave charge to the messenger, saying,  

En tŸ syntelesai se pantas tous logous tou polemou lal�sai pros ton basilea  

 In your completing all the matters of the battle speaking to the king,  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MTSHN  `WDM  KL  RMAW  KLMJ  TMH  JL`T-MA  JYJW 20 

:JMWHJ  L`M  WRY-RSA  TA  MT`DY  AWLJ  MHLJL  RY`J-LA 
  

  �¶U̧�µB¹’ µ”ECµ÷ ¡̧� šµ÷´‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† œµ÷¼‰ †¶�¼”µU-�¹‚ †´‹́†¸‡ � 

:†´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ Eš¾‹-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧”µ…̧‹ ‚Ÿ�¼† �·‰´K¹†¸� š‹¹”´†-�¶‚ 
20. w’hayah ‘im-ta`aleh chamath hamelek w’amar l’ak madu`a nigash’tem  
‘el-ha`ir l’hilachem halo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher-yoru me`al hachomah. 
 

2Sam11:20 then it shall be, if the king’s wrath rises  

and he says to you, Why did you go so near to the city to fight?   

Did you not know that they would shoot from the wall? 
 

‹20› καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυµὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι Τί ὅτι ἠγγίσατε  
πρὸς τὴν πόλιν πολεµῆσαι;  οὐκ ᾔδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους;   
20 kai estai ean anabÿ ho thymos tou basile�s  

that it shall be if ascends the rage of the king, 

kai eipÿ soi Ti hoti �ggisate pros t�n polin polem�sai?   
 and he should say to you, Why is it that you approached to the city to wage war?  

ouk ÿdeite hoti toxeusousin apan�then tou teichous?   
 Did you not know that they would shoot from on top the wall? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKYLSJ  JSA-AWLJ  TSBRY-NB  KLMYBA-TA  JKJ-YM 21 

MTSHN  JML  XBTB  TMYW  JMWHJ  L`M  BKR  HLP  WYL` 
:TM  YTHJ  JYRWA  KDB`  MH  TRMAW  JMWHJ-LA 

  

†´�‹¹�¸�¹† †´V¹‚-‚Ÿ�¼† œ¶�¶Aºš¸‹-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ †´J¹†-‹¹÷ ‚� 

�¶U̧�µB¹’ †´L´� —·ƒ·œ̧A œ́÷´Iµ‡ †´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ ƒ¶�¶š ‰µ�¶P ‡‹́�´” 
:œ·÷ ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ ¡̧Çƒµ” �µB ́U̧šµ÷´‚¸‡ †´÷Ÿ‰µ†-�¶‚ 

21. mi-hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y’rubbesheth halo’-‘ishah hish’likah `alayu pelach  
rekeb me`al hachomah wayamath b’Thebets lamah nigash’tem ‘el-hachomah  
w’amar’at gam `ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth. 
 

2Sam11:21 Who struck down Abimelek the son of Yerubbesheth?  

Did not a woman throw a piece of a millstone on him from the wall  

so that he died at Thebets?  Why did you go so near to the wall?   

then you shall say, Your servant UriYah the Chittite is dead also. 
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‹21› τίς ἐπάταξεν τὸν Αβιµελεχ υἱὸν Ιεροβααλ;   
οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ’ αὐτὸν κλάσµα µύλου ἐπάνωθεν τοῦ τείχους  
καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαµασι;  ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος;   
καὶ ἐρεῖς Καί γε Ουριας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν.   
21 tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?   

Who struck Abimelech son of Jerobaal? 

ouchi gyn� erripsen epí auton klasma mylou epan�then  
 Did not a woman toss a piece of millstone upon him from above  

tou teichous kai apethanen en Thamasi?  hina ti pros�gagete pros to teichos?   
 the wall, and he died in Thomasi?  Why did you lead forward to the wall?  

kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen.   
 And you shall say, And also your servant Uriah the Hittite is dead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :BAWY  WHLS  RSA-LK  TA  DWDL  DHYW  ABYW  KALMJ  KLYW 22 

  

:ƒ́‚Ÿ‹ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚-�´J œ·‚ …¹‡´…̧� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢́‚¸�µLµ† ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged l’Dawid ‘eth kal-‘asher sh’lacho Yo’ab. 
 

2Sam11:22 So the messenger departed and came  

and reported to Dawid all that Yoab had sent him. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ παρεγένετο καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ πάντα, ὅσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ,  
πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ πολέµου.  καὶ ἐθυµώθη ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ  
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν τοῦ πολεµῆσαι;   
οὐκ ᾔδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ τείχους;  τίς ἐπάταξεν τὸν Αβιµελεχ  
υἱὸν Ιεροβααλ;  οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ’ αὐτὸν κλάσµα µύλου ἀπὸ τοῦ τείχους  
καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαµασι;  ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος;   
22 kai eporeuth� ho aggelos I�ab pros ton basilea eis Ierousal�m kai paregeneto  

And came the messenger of Joab to the king in Jerusalem, and he came 

kai ap�ggeilen tŸ Dauid panta, hosa ap�ggeilen autŸ I�ab, panta ta hr�mata tou polemou.   
 and reported to David all as much as Joab told him, all affairs of the war.   

kai ethym�th� Dauid pros I�ab kai eipen pros ton aggelon 
 David was very angry with Joab, and said to the messenger, 

Hina ti pros�gagete pros t�n polin tou polem�sai?   
Why did you draw nigh to the city to fight?   

ouk ÿdeite hoti pl�g�sesthe apo tou teichous?   
 knew you not that you would be wounded from off the wall?   

tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?   
Who smote Abimelech the son of Jerobaal? 

ouchi gyn� erripsen epí auton klasma mylou apo tou teichous 
 did not a woman cast upon him a piece of milestone from the wall 

kai apethanen en Thamasi?  hina ti pros�gagete pros to teichos?   
 and he died in Thamasi?  why did you draw near to the wall? 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  MYSNAJ  WNYL`  WRBG-YK  DWD-LA  KALMJ  RMAYW 23 

:R`SJ  HTP-D`  MJYL`  JYJNW  JDSJ  WNYLA  WAXYW 
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  �‹¹�´’¼‚´† E’‹·�´” Eš¸ƒ́„-‹¹J …¹‡´C-�¶‚ ¢́‚¸�µLµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:šµ”´Vµ† ‰µœ¶P-…µ” �¶†‹·�¼” †¶‹̧†¹Mµ‡ †¶…́Wµ† E’‹·�·‚ E‚¸˜·Iµ‡ 
23. wayo’mer hamal’ak ‘el-Dawid ki-gab’ru `aleynu ha’anashim  
wayets’u ‘eleynu hasadeh wanih’yeh `aleyhem `ad-pethach hasha`ar. 
 

2Sam11:23 The messenger said to Dawid, that the men prevailed against us  

and came out against us in the field, but we were upon them unto the entrance of the gate. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς ∆αυιδ Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ’ ἡµᾶς οἱ ἄνδρες  
καὶ ἐξῆλθαν ἐφ’ ἡµᾶς εἰς τὸν ἀγρόν,  
καὶ ἐγενήθηµεν ἐπ’ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης, 
23 kai eipen ho aggelos pros Dauid Hoti ekratai�san ephí h�mas hoi andres  
 And the messenger said to David that, strengthened against us The men,  

kai ex�lthan ephí h�mas eis ton agron,  
and came forth against us into the field, 

kai egen�th�men epí autous he�s t�s thyras t�s pyl�s,  
 and we came unto them unto the door of the gate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JMWHJ  L`M  KDB`-LA  MYARWMJ  WARYW 24 

V  :TM  YTHJ  JYRWA  KDB`  MGW  KLMJ  YDB`M  WTWMYW   
  

†´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ ¡¶…́ƒ¼”-�¶‚ �‹¹‚¸šŸLµ† E‚¸š¾Iµ‡ …� 

“ :œ·÷ ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ ¡̧Çƒµ” �µ„¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ EœE÷´Iµ‡  
24. wayor’u hamor’im ‘el-`abadeak me`al hachomah  
wayamuthu me`ab’dey hamelek w’gam `ab’d’ak ‘UriYah haChitti meth. 
 

2Sam11:24 Moreover, the archers shot at your servants from the wall;  

so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Chittite is also dead. 
 

‹24› καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωθεν τοῦ τείχους,  
καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως,  
καί γε ὁ δοῦλός σου Ουριας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν.   
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes pros tous paidas sou apan�then tou teichous,  
 And shot the ones shooting unto your servants from of the wall,  

kai apethanan t�n paid�n tou basile�s,  
and there died some of the servants of the king, 

kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.   
 and even your subject Uriah the Hittite has died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    `RY-LA  BAWY-LA  RMAT-JK  KALMJ-LA  DWD  RMAYW 25 

JZK-YK  JTJ  RBDJ-TA  KYNY`B 
:WJQTHW  JVRJW  RY`J-LA  KTMHLM  QZHJ  BRHJ  LKAT  JZKW 

  

  ”µš·‹-�µ‚ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ šµ÷‚¾œ-†¾J ¢́‚¸�µLµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

†¾ˆ´�-‹¹J †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡‹¶’‹·”¸A 
:E†·™¸Fµ‰¸‡ D´“¸š´†¸‡ š‹¹”´†-�¶‚ ¡̧U̧÷µ‰¸�¹÷ ™·ˆ¼‰µ† ƒ¶š´‰¶† �µ�‚¾U †¶ˆ´�¸‡ 
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25. wayo’mer Dawid ‘el-hamal’ak koh-tho’mar ‘el-Yo’ab ‘al-yera`  
b’`eyneyak ‘eth-hadabar hazeh ki-kazoh  
w’kazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha`ir w’har’sah w’chaz’qehu. 
 

2Sam11:25 Then Dawid said to the messenger, Thus you shall say to Yoab,  

Let not this thing displeased in your eyes, for the sword devours one as well as another;  

make your battle against the city stronger and overthrow it; and so encourage him. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ιωαβ Μὴ πονηρὸν ἔστω  
ἐν ὀφθαλµοῖς σου τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὅτι ποτὲ µὲν οὕτως  
καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ µάχαιρα·  κραταίωσον τὸν πόλεµόν σου πρὸς τὴν πόλιν  
καὶ κατάσπασον αὐτὴν καὶ κραταίωσον αὐτόν.   
25 kai eipen Dauid pros ton aggelon Tade ereis pros I�ab  

And David said to the messenger, Thus you shall say to Joab, 

M� pon�ron est� en ophthalmois sou to hr�ma touto, 
 Do not let be severe in your eyes this matter, 

hoti pote men hout�s  
for perhaps indeed it is thus one way, 

kai pote hout�s phagetai h� machaira;   
 and perhaps thus another way devours that the broadsword; 

kratai�son ton polemon sou pros t�n polin kai kataspason aut�n kai kratai�son auton.   
 strengthen your battle against the city, and raze it, and strengthen against it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JL`B-L`  DPVTW  JSYA  JYRWA  TM-YK  JYRWA  TSA  `MSTW 26 

  

:D´�¸”µA-�µ” …¾P̧“¹Uµ‡ D´�‹¹‚ †´I¹šE‚ œ·÷-‹¹J †´I¹šE‚ œ¶�·‚ ”µ÷¸�¹Uµ‡ ‡� 

26. watish’ma` ‘esheth ‘UriYah ki-meth ‘UriYah ‘ishah watis’pod `al-ba`’lah. 
 

2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard that UriYah her husband was dead,  

she mourned for her husband. 
 

‹26› καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Ουριου ὅτι ἀπέθανεν Ουριας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς,  
καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς.   
26 kai �kousen h� gyn� Ouriou hoti apethanen Ourias ho an�r aut�s,  
 And heard the wife of Uriah that has died Uriah her husband,  

kai ekopsato ton andra aut�s.   
 and she lamented over her husband. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSAL  WL-YJTW  WTYB-LA  JPVAYW  DWD  HLSYW  LBAJ  RB`YW 27 

P  :JWJY  YNY`B  DWD  JS`-RSA  RBDJ  `RYW  NB  WL  DLTW   
  

†´V¹‚¸� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ D´–̧“µ‚µIµ‡ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ �¶ƒ·‚´† š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ� 

– :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A …¹‡´… †´\´”-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‘·A Ÿ� …¶�·Uµ‡  
27. waya`abor ha’ebel wayish’lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho wat’hi-lo l’ishah  
wateled lo ben wayera` hadabar ‘asher-`asah Dawid b’`eyney Yahúwah. 
 

2Sam11:27 When the mourning was over, Dawid sent and brought her to his house  

and she became to him for a wife; then she bore him a son.  

But the thing that Dawid had done was evil in the sight of JWJY. 
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‹27› καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν  
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν.   
Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα, ὃ ἐποίησεν ∆αυιδ, ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου.    
27 kai di�lthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai syn�gagen aut�n  

And went by the time of mourning, and David sent and brought her 

eis ton oikon autou, kai egen�th� autŸ eis gynaika kai eteken autŸ huion.   
 into his house.  And she became to him for a wife, and she bore to him a son.  

Kai pon�ron ephan� to hr�ma, ho epoi�sen Dauid, en ophthalmois kyriou.   
 And wicked appeared the matter which David did in the eyes of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

 RMAYW  WYLA  ABYW  DWD-LA  NTN-TA  JWJY  HLSYW 1 

:SAR  DHAW  RYS`  DHA  THA  RY`B  WYJ  MYSNA  YNS  WL   
  

š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ́’-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�‚´š …́‰¶‚¸‡ š‹¹�´” …́‰¶‚ œ́‰¶‚ š‹¹”¸A E‹́† �‹¹�´’¼‚ ‹·’¸� Ÿ�  
1. wayish’lach Yahúwah ‘eth-Nathan ‘el-Dawid wayabo’ ‘elayu  
wayo’mer lo sh’ney ‘anashim hayu b’`ir ‘echath ‘echad `ashir w’echad ra’sh. 
 

2Sam12:1 Then JWJY sent Nathan to Dawid.  And he came to him and said to him,  

There were two men in one city, the one rich and the other poor. 
 

‹12:1› καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Ναθαν τὸν προφήτην πρὸς ∆αυιδ,  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει µιᾷ,  
εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης·   

1 kai apesteilen kyrios ton Nathan ton proph�t�n pros Dauid,  
 And YHWH sent Nathan the prophet to David.  

kai eis�lthen pros auton kai eipen autŸ Duo �san andres en polei mia�,  
And he entered to him, and said to him, There were two men in one city – 

heis plousios kai heis pen�s;   
 one rich and one needy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DAM  JBRJ  RQBW  NAX  JYJ  RYS`L 2 

  

:…¾‚¸÷ †·A̧šµ† š´™´ƒE ‘‚¾˜ †´‹́† š‹¹�´”¸� ƒ 

2. l’`ashir hayah tso’n ubaqar har’beh m’od. 
 

2Sam12:2 The rich man had a great many flocks and herds. 
 

‹2› καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίµνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα, 
2 kai tŸ plousiŸ �n poimnia kai boukolia polla sphodra,  
 And there was to the rich man flocks and herds – many, exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNQ  RSA  JN=Q  THA  JSBK-MA  YK  LK-NYA  SRLW 3 

LKAT  WTPM  WDHY  WYNB-M`W  WM`  LDGTW  JYHYW 
:TBK  WL-YJTW  BKST  WQYHBW  JTST  WVKMW 

  

†´’´™ š¶�¼‚ †´MµŠ¸™ œµ‰µ‚ †´\¸ƒ¹J-�¹‚ ‹¹J �¾J-‘‹·‚ �´š´�¸‡ „ 
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�µ�‚¾œ ŸU¹P¹÷ ‡´Ç‰µ‹ ‡‹́’´A-�¹”¸‡ ŸL¹” �µÇ„¹Uµ‡ ́†¶Iµ‰¸‹µ‡ 
:œµƒ̧J Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ ƒ́J¸�¹œ Ÿ™‹·‰¸ƒE †¶U̧�¹œ Ÿ“¾J¹÷E 

3. w’larash ‘eyn-kol ki ‘im-kib’sah ‘achath q’tanah ‘asher qanah way’chayeah  
watig’dal `imo w’`im-banayu yach’daw mipito tho’kal umikoso thish’teh  
ub’cheyqo thish’kab wat’hi-lo k’bath. 
 

2Sam12:3 But the poor man had nothing except one little ewe lamb which he bought  

and nourished; and it grew up together with him and with his children.  It did eat  

of his bread and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter to him. 
 

‹3› καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ’ ἢ ἀµνὰς µία µικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτήν, καὶ ἡδρύνθη µετ’ αὐτοῦ καὶ µετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό,  
ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν  
καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ·   
3 kai tŸ pen�ti ouden allí � amnas mia mikra,  

And to the needy there was not anything, but only ewe-lamb one small 

h�n ekt�sato kai periepoi�sato kai exethrepsen aut�n,  
 which he acquired, and protected, and nourished it.  

kai h�drynth� metí autou kai meta t�n hui�n autou epi to auto,  
And it matured with him, and with his sons at the same time, 

ek tou artou autou �sthien kai ek tou pot�riou autou epinen 
 from his bread It ate, and from his cup it drank, 

kai en tŸ kolpŸ autou ekatheuden kai �n autŸ h�s thygat�r;   
 and in his bosom it slept, and it was to him as a daughter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNAXM  THQL  LMHYW  RYS`J  SYAL  KLJ  ABYW 4 

HQYW  WL-ABJ    HRAL  TWS`L  WRQBMW 
:WYLA  ABJ  SYAL  JS`YW  SARJ  SYAJ  TSBK-TA 

  

Ÿ’‚¾Q¹÷ œµ‰µ™´� �¾÷¸‰µIµ‡ š‹¹�´”¶† �‹¹‚¸� ¢¶�·† ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

‰µR¹Iµ‡ Ÿ�-‚´Aµ†  µ‰·š¾‚´� œŸ\¼”µ� Ÿš´™¸A¹÷E 
:‡‹́�·‚ ‚´Aµ† �‹¹‚´� ́†¶\¼”µIµ‡ �‚´š´† �‹¹‚´† œµ\¸ƒ¹J-œ¶‚ 

4. wayabo’ helek l’ish he`ashir wayach’mol laqachath mitso’no  
umib’qaro la`asoth la’oreach haba’-lo wayiqach ‘eth-kib’sath ha’ish hara’sh  
waya`aseah la’ish haba’ ‘elayu. 
 

2Sam12:4 Now a traveler came to the rich man, and he spared to take from his own flock  

or from his own herd, to prepare for the wayfarer who had come to him;  

but he took the poor man’s ewe lamb and prepared it for the man who had come to him.  
 

‹4› καὶ ἦλθεν πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν  
ἐκ τῶν ποιµνίων αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ  
ἐλθόντι πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ἀµνάδα τοῦ πένητος  
καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν.   
4 kai �lthen parodos tŸ andri tŸ plousiŸ, kai epheisato labein ek t�n poimni�n autou  
 And came a traveller to the man rich.  And he spared to take from his flock,  

kai ek t�n boukoli�n autou tou poi�sai tŸ xenŸ hodoiporŸ elthonti pros auton  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      117 

 and from his herd, to dress for the traveler that came to him.  

kai elaben t�n amnada tou pen�tos  
And he took the ewe-lamb of the man needy; 

kai epoi�sen aut�n tŸ andri tŸ elthonti pros auton.   
 and he dressed it for the man coming to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-YH  NTN-LA  RMAYW  DAM  SYAB  DWD  NA-RHYW 5 

:TAZ  JS`J  SYAJ  TWM-NB  YK 
  

†´E†´‹-‹µ‰ ‘´œ́’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚¸÷ �‹¹‚´A …¹‡´C •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ † 

:œ‚¾ˆ †¶\¾”´† �‹¹‚´† œ¶‡´÷-‘¶ƒ ‹¹J 
5. wayichar-‘aph Dawid ba’ish m’od wayo’mer ‘el-Nathan chay-Yahúwah  
ki ben-maweth ha’ish ha`oseh zo’th. 
 

2Sam12:5 Then Dawid’s anger burned greatly against the man, and he said to Nathan,  

As JWJY lives, surely the man who has done this is a son of death. 
 

‹5› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ ∆αυιδ σφόδρα τῷ ἀνδρί, καὶ εἶπεν ∆αυιδ  
πρὸς Ναθαν Ζῇ κύριος, ὅτι υἱὸς θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο 

5 kai ethym�th� orgÿ Dauid sphodra tŸ andri,  
And was enraged in anger David exceedingly against the man.   

kai eipen Dauid pros Nathan Zÿ kyrios,  
 And David said to Nathan, As YHWH lives,  

hoti huios thanatou ho an�r ho poi�sas touto  

 that is a son of death man that did this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYT`BRA  MLSY  JSBKJ-TAW 6 

:LMH-AL  RSA  L`W  JTJ  RBDJ-TA  JS`  RSA  BQ` 
  

�¹‹́U̧”µA̧šµ‚ �·Kµ�¸‹ †´\¸ƒ¹Jµ†-œ¶‚¸‡ ‡ 

:�´÷´‰-‚¾� š¶�¼‚ �µ”¸‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´\´” š¶�¼‚ ƒ¶™·” 
6. w’eth-hakib’sah y’shalem ‘ar’ba`’tayim  
`eqeb ‘asher `asah ‘eth-hadabar hazeh w’`al ‘asher lo’-chamal. 
 

2Sam12:6 He shall repay fourfold for the lamb,  

because he did this thing and for that he had no compassion. 
 

‹6› καὶ τὴν ἀµνάδα ἀποτείσει ἑπταπλασίονα  
ἀνθ’ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο.   
6 kai t�n amnada apoteisei heptaplasiona  
 And for the ewe-lamb he shall pay four-fold,  

anthí h�n hoti epoi�sen to hr�ma touto kai peri hou ouk epheisato.   
 because he did this thing, and for which he has not spared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  YJLA  JWJY  RMA-JK  SYAJ  JTA  DWD-LA  NTN  RMAYW 7 

:LWAS  DYM  KYTLXJ  YKNAW  LARSY-L`  KLML  KYTHSM  YKNA   
  

�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �‹¹‚´† †´Uµ‚ …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
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:�E‚´� …µI¹÷ ¡‹¹U̧�µQ¹† ‹¹�¾’´‚‡̧ �·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�¸÷ ‹¹�¾’´‚  
7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘attah ha’ish koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘anoki m’shach’tik l’melek `al-Yis’ra’El w’anoki hitsal’tiyak miyad Sha’ul. 
 

2Sam12:7 Nathan then said to Dawid, You are the man!   

Thus says JWJY the El of Yisra’El, It is I who anointed you king over Yisra’El  

and it is I who delivered you from the hand of Shaul. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο·   
τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγώ εἰµι ἔχρισά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐγώ εἰµι ἐρρυσάµην σε ἐκ χειρὸς Σαουλ 

7 kai eipen Nathan pros Dauid Sy ei ho an�r ho poi�sas touto;   
And Nathan said to David, You are the man, the one doing this thing.   

tade legei kyrios ho theos Isra�l Eg� eimi echrisa se eis basilea epi Isra�l, 
 Thus says YHWH the El of Israel, I anointed you for king over Israel, 

kai eg� eimi errysam�n se ek cheiros Saoul  
 and I rescued you from out of the hand of Saul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYNDA  YSN-TAW  KYNDA  TYB-TA  KL  JNTAW 8 

JDWJYW  LARSY  TYB-TA  KL  JNTAW  KQYHB 
:JNJKW  JNJK  KL  JPVAW  =`M-MAW 

  

¡‹¶’¾…¼‚ ‹·�¸’-œ¶‚¸‡ ¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A-œ¶‚ ¡̧� †´’¸U¶‚´‡ ‰ 

†´…E†´‹¹‡ �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ¡̧� †´’¸U¶‚´‡ ¡¶™‹·‰¸A 
:†´M·†´�¸‡ †´M·†´J ¡̧K †´–¹“¾‚¸‡ Š´”¸÷-�¹‚¸‡ 

8. wa’et’nah l’ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak b’cheyqeak  
wa’et’nah l’ak ‘eth-beyth Yis’ra’El wiYahudah w’im-m’`at  
w’osiphah l’ak kahenah w’kahenah. 
 

2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master’s wives into your bosom,  

and I gave you the house of Yisra’El and Yahudah;  

and if that had been too little, I would have added to you more of such and such things! 
 

‹8› καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου σου  
ἐν τῷ κόλπῳ σου καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ Ιουδα·   
καὶ εἰ µικρόν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα.   
8 kai ed�ka soi ton oikon tou kyriou sou  

And I gave to you the house of your master, 

kai tas gynaikas tou kyriou sou en tŸ kolpŸ sou  
 and the wives of your master into your bosom,  

kai ed�ka soi ton oikon Isra�l kai Iouda;   
and I gave to you the house of Israel and Judah.   

kai ei mikron estin, prosth�s� soi kata tauta.   
 And if that had been little, I would have added to you as those.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNY`B  `RJ  TWS`L  JWJY  RBD-TA  TYZB  `WDM 9 

JSAL  KL  THQL  WTSA-TAW  BRHB  TYKJ  YTHJ  JYRWA  TA 
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:NWM`  YNB  BRHB  TGRJ  WTAW 
  

Ÿ’‹·”¸A ”µš´† œŸ\¼”µ� †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ́œ‹¹ˆ´A µ”ECµ÷ Š 

†´V¹‚¸� ¡̧K ́U̧‰µ™´� ŸU̧�¹‚-œ¶‚¸‡ ƒ¶š¶‰µƒ ́œ‹¹J¹† ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ·‚ 
:‘ŸLµ” ‹·’¸A ƒ¶š¶‰¸A ́U̧„µš´† Ÿœ¾‚¸‡ 

9. madu`a baziath ‘eth-d’bar Yahúwah la`asoth hara` b’`eyno  
‘eth ‘UriYah haChitti hikiath bachereb w’eth-‘ish’to laqach’at l’ak l’ishah  
w’otho harag’at b’chereb b’ney `Ammon. 
 

2Sam12:9 Why have you despised the Word of JWJY by doing evil in His sight?  

You have struck down UriYah the Chittite with the sword, have taken his wife  

to yourself for a wife, and have killed him with the sword of the sons of Ammon. 
 

‹9› τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ;   
τὸν Ουριαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
ἔλαβες σεαυτῷ εἰς γυναῖκα καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥοµφαίᾳ υἱῶν Αµµων.   
9 ti hoti ephaulisas ton logon kyriou tou poi�sai to pon�ron  

Why is it that you treated as worthless the Word of YHWH, to do the wicked thing 

en ophthalmois autou?  ton Ourian ton Chettaion epataxas en hromphaia� 
 in his eyes?  Uriah the Hittite you struck by the broadsword, 

kai t�n gynaika autou elabes seautŸ eis gynaika  
 and his wife you took to yourself for wife,  

kai auton apekteinas en hromphaia� hui�n Amm�n.   
 and him you killed by the broadsword of the sons of Ammon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YNTZB  YK  BQ`  MLW`-D`  KTYBM  BRH  RWVT-AL  JT`W 10 

V  :JSAL  KL  TWYJL  YTHJ  JYRWA  TSA-TA  HQTW 
  

  ‹¹’´œ¹ˆ¸ƒ ‹¹J ƒ¶™·” �́�Ÿ”-…µ” ¡̧œ‹·A¹÷ ƒ¶š¶‰ šE“´œ-‚¾� †´Uµ”¸‡ ‹ 

“ :†´V¹‚¸� ¡̧� œŸ‹̧†¹� ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ¶�·‚-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ 
10. w’`attah lo’-thasur chereb mibeyth’ak `ad-`olam `eqeb ki b’zithani  
watiqach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChitti lih’yoth l’ak l’ishah. 
 

2Sam12:10 Now therefore, the sword shall not depart from your house forever,  

because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Chittite  

to you to be for a wife. 
 

‹10› καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥοµφαία  
ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος ἀνθ’ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς µε  
καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Ουριου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς γυναῖκα.   
10 kai nyn ouk apost�setai hromphaia ek tou oikou sou he�s ai�nos  

And now, shall not depart the broadsword from your house unto the eon.   

anthí h�n hoti exouden�sas me  
  Because you have set Me at nought,  

kai elabes t�n gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis gynaika.   
 and you have taken the wife of Uriah the Hittite to be to you for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KTYBM  J`R  KYL`  MYQM  YNNJ  JWJY  RMA  JK 11 
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KY`RL  YTTNW  KYNY`L  KYSN-TA  YTHQLW 
:TATJ  SMSJ  YNY`L  KYSN-M`  BKSW 

  

¡¶œ‹·A¹÷ †´”´š ¡‹¶�´” �‹¹™·÷ ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

¡‹¶”·š¸� ‹¹Uµœ́’¸‡ ¡‹¶’‹·”¸� ¡‹¶�´’-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™´�¸‡ 
:œ‚¾Fµ† �¶÷¶Vµ† ‹·’‹·”¸� ¡‹¶�´’-�¹” ƒµ�´�¸‡ 

11. koh ‘amar Yahúwah hin’ni meqim `aleyak ra`ah mibeytheak  
w’laqach’ti ‘eth-nasheyak l’`eyneyak w’nathati l’re`eyak  
w’shakab `im-nasheyak l’`eyney hashemesh hazo’th. 
 

2Sam12:11 Thus says JWJY, Behold, I shall raise up evil against you  

from your own house; I shall take your wives before your eyes and give them  

to your companion, and he shall lie with your wives in the sight of this sun. 
 

‹11› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου  
καὶ λήµψοµαι τὰς γυναῖκάς σου κατ’ ὀφθαλµούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου,  
καὶ κοιµηθήσεται µετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου·   
11 tade legei kyrios Idou eg� exegeir� epi se kaka ek tou oikou sou  
 Thus says YHWH, Behold, I shall awaken against you evils from out of your house,  

kai l�mpsomai tas gynaikas sou katí ophthalmous sou  
and I shall take your wives before your eyes, 

kai d�s� tŸ pl�sion sou,  
 and I shall give them to your neighbor,  

kai koim�th�setai meta t�n gynaik�n sou enantion tou h�liou toutou;   
 and he shall go to bed with your wives before this sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGN  JTJ  RBDJ-TA  JS`A  YNAW  RTVB  TYS`  JTA  YK 12 

V  :SMSJ  DGNW  LARSY-LK 
  

…¶„¶’ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶\½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ š¶œ́Nµƒ ́œ‹¹\´” †´Uµ‚ ‹¹J ƒ‹ 

“ :�¶÷´Vµ† …¶„¶’¸‡ �·‚´š¸\¹‹-�´J 
12. ki ‘attah `asiath basather wa’ani ‘e`eseh ‘eth-hadabar hazeh neged kal-Yis’ra’El  
w’neged hashamesh. 
 

2Sam12:12 For you did it secretly, but I shall do this thing before all Yisra’El,  

and under the sun. 
 

‹12› ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ισραηλ  
καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου.   
12 hoti sy epoi�sas krybÿ, kag� poi�s� to hr�ma touto enantion pantos Isra�l  
 For you did it secretly, but I shall do this thing before all Israel,  

kai apenanti toutou tou h�liou.   
 and before this sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  JWJYL  YTA=H  NTN-LA  DWD  RMAYW 13 

:TWMT  AL  KTAZH  RYB`J  JWJY-MH  DWD-LA  NTN  RMAYW 
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“ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚´Š´‰ ‘´œ́’-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:œE÷´œ ‚¾� ¡̧œ‚´Hµ‰ š‹¹ƒ½”¶† †´E†´‹-�µB …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayo’mer Dawid ‘el-Nathan chata’thi laYahúwah s  
wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam-Yahúwah he`ebir chata’th’ak lo’ thamuth. 
 

2Sam12:13 Then Dawid said to Nathan, I have sinned against JWJY.  

And Nathan said to Dawid, JWJY also has taken away your sin; you shall not die. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Ναθαν Ἡµάρτηκα τῷ κυρίῳ.  καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ  
Καὶ κύριος παρεβίβασεν τὸ ἁµάρτηµά σου, οὐ µὴ ἀποθάνῃς·   

13 kai eipen Dauid tŸ Nathan H�mart�ka tŸ kyriŸ.   
 And David said to Nathan, I have sinned against YHWH.  

kai eipen Nathan pros Dauid Kai kyrios parebibasen to hamart�ma sou, ou m� apothanÿs;   
 And Nathan said to David,  And YHWH cast aside your sin, and you shall not die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY  YBYA-TA  TXAN  XAN-YK  VPA 14 

:TWMY  TWM  KL  DWLYJ  NBJ  MH  JTJ  RBDB 
  

†´E†´‹ ‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́U̧˜µ‚¹’ —·‚¹’-‹¹J “¶–¶‚ …‹ 

:œE÷´‹ œŸ÷ ¡̧� …ŸK¹Iµ† ‘·Aµ† �µB †¶Fµ† š´ƒ́CµA 
14. ‘ephes ki-ni’ets ni’ats’at ‘eth-‘oy’bey Yahúwah  
badabar hazeh gam haben hayilod l’ak moth yamuth. 
 

2Sam12:14 However, because by this deed you have caused the enemies of JWJY  

to blaspheme, the son also that is born to you shall surely die. 
 

‹14› πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς κυρίου ἐν τῷ ῥήµατι τούτῳ,  
καί γε ὁ υἱός σου ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται.   
14 pl�n hoti paroxyn�n par�xynas tous echthrous kyriou  
 Except that, in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of YHWH  

en tŸ hr�mati toutŸ, kai ge ho huios sou ho techtheis soi thanatŸ apothaneitai.   
 in this thing, and indeed your son, the one born to you, to death he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLYJ-TA  JWJY  PHYW  WTYB-LA  NTN  KLYW 15 

:SNAYW  DWDL  JYRWA-TSA  JDLY  RSA 
  

…¶�¶Iµ†-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‘´œ́’ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

:�µ’´‚·Iµ‡ …¹‡´…̧� †´I¹šE‚-œ¶�·‚ †´…̧�´‹ š¶�¼‚ 
15. wayelek Nathan ‘el-beytho wayigoph Yahúwah ‘eth-hayeled  
‘asher yal’dah ‘esheth-‘UriYah l’Dawid waye’anash. 
 

2Sam12:15 So Nathan went to his house.  

Then JWJY struck the child that UriYah’s wife bore to Dawid, so that he was very ill. 
 

‹15› καὶ ἀπῆλθεν Ναθαν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  Καὶ ἔθραυσεν κύριος τὸ παιδίον, 
ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Ουριου τῷ ∆αυιδ, καὶ ἠρρώστησεν.   

15 kai ap�lthen Nathan eis ton oikon autou.  Kai ethrausen kyrios to paidion, 
 And Nathan went forth to his house.  And YHWH enfeebled the child 
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ho eteken h� gyn� Ouriou tŸ Dauid, kai �rr�st�sen.   
 which bore the wife of Uriah unto David, and he was ill. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`NJ  D`B  MYJLAJ-TA  DWD  SQBYW 16 

:JXRA  BKSW  NLW  ABW  MWX  DWD  MXYW 
  

šµ”´Mµ† …µ”¸A �‹¹†¾�½‚´†-œ¶‚ …¹‡´C �·Rµƒ̧‹µ‡ ˆŠ 

:†´˜¸š´‚ ƒµ�´�¸‡ ‘´�¸‡ ‚´ƒE �Ÿ˜ …¹‡´C �́˜´Iµ‡ 
16. way’baqesh Dawid ‘eth-ha’Elohim b’`ad hana`ar  
wayatsam Dawid tsom uba’ w’lan w’shakab ‘ar’tsah. 
 

2Sam12:16 Dawid therefore inquired of the Elohim for the child;  

and Dawid kept a fast and went and lay all night on the ground. 
 

‹16› καὶ ἐζήτησεν ∆αυιδ τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου,  
καὶ ἐνήστευσεν ∆αυιδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη ἐν σάκκῳ ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 kai ez�t�sen Dauid ton theon peri tou paidariou,  
 And David sought the Elohim for the boy.  

kai en�steusen Dauid n�steian kai eis�lthen kai �ulisth� en sakkŸ epi t�s g�s.   
 And David fasted with fasting, and he went in and lay all night upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRAJ-NM  WMYQJL  WYL`  WTYB  YNQZ  WMQYW 17 

:MHL  MTA  ARB-ALW  JBA  ALW 
  

—¶š´‚´†-‘¹÷ Ÿ÷‹¹™¼†µ� ‡‹́�´” Ÿœ‹·ƒ ‹·’¸™¹ˆ E÷º™´Iµ‡ ˆ‹ 

:�¶‰´� �́U¹‚ ‚´š´ƒ-‚¾�¸‡ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ 
17. wayaqumu ziq’ney beytho `alayu lahaqimo min-ha’arets  
w’lo’ ‘abah w’lo’-bara’ ‘itam lachem. 
 

2Sam12:17 The elders of his house arose toward him, to raise him up  

from the ground, but he was not willing, and would not eat bread with them. 
 

‹17› καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν  
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἠθέλησεν καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον.   
17 kai anest�san epí auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo t�s g�s,  
 And rose up the elders of his house to him, to raise him from the ground,  

kai ouk �thel�sen kai ou synephagen autois arton.   
 and he did not want, and he would not eat bread with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  YDB`  WARYW  DLYJ  TMYW  Y`YBSJ  MWYB  YJYW 18 

TWYJB  JNJ  WRMA  YK  DLYJ  TM-YK  WL  DYHJL 
WNLWQB  `MS-ALW  WYLA  WNRBD  YH  DLYJ 
:J`R  JS`W  DLYJ  TM  WYLA  RMAN  KYAW 

  

…¹‡´… ‹·…̧ƒµ” E‚¸š¹Iµ‡ …¶�´Iµ† œ́÷´Iµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

œŸ‹̧†¹ƒ †·M¹† Eš¸÷´‚ ‹¹J …¶�¶Iµ† œ·÷-‹¹J Ÿ� …‹¹Bµ†¸� 
E’·�Ÿ™¸A ”µ÷´�-‚¾�¸‡ ‡‹́�·‚ E’¸šµA¹C ‹µ‰ …¶�¶Iµ† 
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:†´”´š †´\´”¸‡ …¶�¶Iµ† œ·÷ ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾’ ¢‹·‚¸‡ 
18. way’hi bayom hash’bi`i wayamath hayaled wayir’u `ab’dey Dawid l’hagid lo  
ki-meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih’yoth hayeled chay dibar’nu ‘elayu  
w’lo’-shama` b’qolenu w’eyak no’mar ‘elayu meth hayeled w’`asah ra`ah. 
 

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died.  

And the servants of Dawid were afraid to tell him that the child was dead, for they said,  

Behold, while the child was still alive, we spoke to him and he did not listen to our voice.  

How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm! 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπέθανε τὸ παιδάριον·   
καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι ∆αυιδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον,  
ὅτι εἶπαν Ἰδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παιδάριον ζῆν ἐλαλήσαµεν πρὸς αὐτόν,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς ἡµῶν·  καὶ πῶς εἴπωµεν πρὸς αὐτὸν  
ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον;  καὶ ποιήσει κακά.   

18 kai egeneto en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai apethane to paidarion;   
 And it came to pass in day the seventh, and died the boy.  

kai ephob�th�san hoi douloi Dauid anaggeilai autŸ hoti tethn�ken to paidarion,  
And feared the servants of David to announce to him that, has died The boy.   

hoti eipan Idou en tŸ eti to paidarion z�n elal�samen pros auton, 
 For they said, Behold, while the boy was still living, we spoke to him, 

kai ouk eis�kousen t�s ph�n�s h�m�n;  kai p�s eip�men pros auton 
 and he did not listen to our voice.  And how should we say to him 

hoti tethn�ken to paidarion?  kai poi�sei kaka.   
 that, has died The boy.  For he shall do bad things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    DLYJ  TM  YK  DWD  NBYW  MYSHLTM  WYDB`  YK  DWD  ARYW 19 

:TM  WRMAYW  DLYJ  TMJ  WYDB`-LA  DWD  RMAYW 
  

  …¶�´Iµ† œ·÷ ‹¹J …¹‡´C ‘¶ƒ́Iµ‡ �‹¹�¼‰µ�¸œ¹÷ ‡‹́…́ƒ¼” ‹¹J …¹‡´C ‚¸šµIµ‡ Š‹ 

:œ·÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …¶�¶Iµ† œ·÷¼† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayar’ Dawid ki `abadayu mith’lachashim wayaben Dawid ki meth hayaled  
wayo’mer Dawid ‘el-`abadayu hameth hayeled wayo’m’ru meth. 
 

2Sam12:19 But when Dawid saw that his servants were whispering together,  

Dawid perceived that the child was dead; so Dawid said to his servants, Is the child dead?   

And they said, He is dead. 
 

‹19› καὶ συνῆκεν ∆αυιδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίζουσιν, καὶ ἐνόησεν ∆αυιδ  
ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον·  καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Εἰ τέθνηκεν τὸ παιδάριον;  καὶ εἶπαν Τέθνηκεν.   

19 kai syn�ken Dauid hoti hoi paides autou psithyrizousin,  
And David perceived that his servants were whispering, 

kai eno�sen Dauid hoti tethn�ken to paidarion;   
 and David comprehended that has died the boy.   

kai eipen Dauid pros tous paidas autou Ei tethn�ken to paidarion?  kai eipan Tethn�ken.   
 And David said to his servants, Has died the boy?  And they said, He has died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTLMS  PLHYW  KVYW  XHRYW  XRAJM  DWD  MQYW 20 
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WTYB-LA  ABYW  WHTSYW  JWJY-TYB  ABYW   
:LKAYW  MHL  WL  WMYSYW  LASYW 

  

Ÿœ¾�¸÷¹\ •·Kµ‰¸‹µ‡ ¢¶“´Iµ‡ —µ‰¸š¹Iµ‡ —¶š´‚´†·÷ …¹‡´C �́™´Iµ‡ � 

Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡  
:�µ�‚¾Iµ‡ �¶‰¶� Ÿ� E÷‹¹\´Iµ‡ �µ‚¸�¹Iµ‡ 

20. wayaqam Dawid meha’arets wayir’chats wayasek way’chaleph sim’lotho  
wayabo’ beyth-Yahúwah wayish’tachu wayabo’ ‘el-beytho wayish’al  
wayasimu lo lechem wayo’kal. 
 

2Sam12:20 So Dawid arose from the ground, washed, anointed himself,  

and changed his clothes; and he came into the house of JWJY and worshiped.  

Then he came to his own house, and when he requested,  

they set bread before him and he ate. 
 

‹20› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο  
καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ·  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ᾔτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον, καὶ ἔφαγεν.   
20 kai anest� Dauid ek t�s g�s kai elousato kai �leipsato  

And David rose up from the ground, and bathed, and anointed himself, 

kai �llaxen ta himatia autou  
 and changed his clothes.  

kai eis�lthen eis ton oikon tou theou kai prosekyn�sen autŸ;   
 And he entered into the house of the Elohim, and did obeisance to him.  

kai eis�lthen eis ton oikon autou kai ÿt�sen arton phagein,  
And he entered unto his house, and asked for bread to eat.   

kai pareth�kan autŸ arton, kai ephagen.   
 And they placed near him bread, and he ate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWB`B  JTYS`  RSA  JTJ  RBDJ-JM  WYLA  WYDB`  WRMAYW 21 

:MHL  LKATW  TMQ  DLYJ  TM  RSAKW  KBTW  TMX  YH  DLYJ   
  

šEƒ¼”µA †´œ‹¹\´” š¶�¼‚ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-†´÷ ‡‹́�·‚ ‡‹́…́ƒ¼” Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¶‰´� �µ�‚¾Uµ‡ ́U̧÷µ™ …¶�¶Iµ† œ·÷ š¶�¼‚µ�¸‡ ̧ ̧ƒ·Uµ‡ ́U̧÷µ˜ ‹µ‰ …¶�¶Iµ†  
21. wayo’m’ru `abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh ‘asher `asithah ba`abur hayeled 
chay tsam’at wateb’k’ w’ka’asher meth hayeled qam’at wato’kal lachem. 
 

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing that you have done?   

While the child was alive, you fasted and wept but when the child died,  

you arose and ate bread. 
 

‹21› καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὃ ἐποίησας;   
ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις,  
καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ πέπωκας.   
21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hr�ma touto, ho epoi�sas?   
 And said his servants to him, What is this thing which you do  
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heneka tou paidariou eti z�ntos en�steues kai eklaies kai �grypneis,  
 because of the boy?  While still living you fasted, and wept, and were sleepless;  

kai h�nika apethanen to paidarion, anest�s kai ephages arton kai pep�kas.   
 and when died the boy you rose up and ate bread and drank?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKBAW  YTMX  YH  DLYJ  DW`B  RMAYW 22 

:DLYJ  YHW  JWJY  YNNHY  `DWY  YM  YTRMA  YK 
  

†¶J¸ƒ¶‚´‡ ‹¹U̧÷µ˜ ‹µ‰ …¶�¶Iµ† …Ÿ”¸A š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:…¶�´Iµ† ‹µ‰¸‡ †´E†´‹ ‹¹’µM´‰¸‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹J 
22. wayo’mer b’`od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh  
ki ‘amar’ti mi yode`a y’chanani Yahúwah w’chay hayaled. 
 

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept;  

for I said, Who knows, JWJY may be gracious to me, that the child may live. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα,  
ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει µε κύριος καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον;   
22 kai eipen Dauid En tŸ to paidarion eti z�n en�steusa kai eklausa,  
 And David said, While the boy was still living, I fasted and wept.  

hoti eipa Tis oiden ei ele�sei me kyrios kai z�setai to paidarion?   
 For I said, Who knows if shall show mercy on me YHWH, and shall live the boy? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DW`  WBYSJL  LKWAJ  MX  YNA  JT  JML  TM  JT`W 23 

:YLA  BWSY-AL  AWJW  WYLA  KLJ  YNA 
  

…Ÿ” Ÿƒ‹¹�¼†µ� �µ�E‚µ† �́˜ ‹¹’¼‚ †¶F †´L´� œ·÷ †´Uµ”¸‡ „� 

:‹́�·‚ ƒE�´‹-‚¾� ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ 
23. w’`attah meth lamah zeh ‘ani tsam ha’ukal lahashibo `od ‘ani holek ‘elayu  
w’hu’ lo’-yashub ‘elay. 
 

2Sam12:23 But now he has died; why should I fast?  Can I bring him back again?   

I shall go to him, but he shall not return to me. 
 

‹23› καὶ νῦν τέθνηκεν·  ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω;  µὴ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι αὐτὸ 
ἔτι;  ἐγὼ πορεύσοµαι πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρός µε.   
23 kai nyn tethn�ken;  hina ti touto eg� n�steu�?  m� dyn�somai epistrepsai auto eti?   
 And now he has died, why this that I fast?  I shall not be able to return him, yet  

eg� poreusomai pros auton, kai autos ouk anastrepsei pros me.   
 I shall go to him, but he shall not return to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JM`  BKSYW  JYLA  ABYW  WTSA  `BS-TB  TA  DWD  MHNYW 24 

:WBJA  JWJYW  JMLS  WMS-TA  ARQYW  NB  DLTW   
  

DĹ¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU̧�¹‚ ”µƒ¶�-œµA œ·‚ …¹‡´C �·‰µ’¸‹µ‡ …� 

:Ÿƒ·†¼‚ †´E†´‹µ‡ †¾÷¾�¸� Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡  
24. way’nachem Dawid ‘eth Bath-sheba` ‘ish’to wayabo’ ‘eleyah wayish’kab `imah  
wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sh’lomoh waYahúwah ‘ahebo. 
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2Sam12:24 Then Dawid comforted his wife Bathsheba, and went in to her  

and lay with her; and she bore a son, and  he called his name Shelomoh.   

Now JWJY loved him, 
 

‹24› καὶ παρεκάλεσεν ∆αυιδ Βηρσαβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν  
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαλωµων, καὶ κύριος ἠγάπησεν αὐτόν.   
24 kai parekalesen Dauid B�rsabee t�n gynaika autou kai eis�lthen pros aut�n  

And David comforted his wife Bersabee.  And he entered to her, 

kai ekoim�th� metí aut�s, kai synelaben kai eteken huion, 
 and went to bed with her, and she conceived, and gave birth to a son, 

kai ekalesen to onoma autou Sal�m�n, kai kyrios �gap�sen auton.   
 and called his name Solomon.  And YHWH loved him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 AYBNJ  NTN  DYB  HLSYW 25 
P  :JWJY  RWB`B  JYDYDY  WMS-TA  ARQYW 

  

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ …µ‹̧A ‰µ�¸�¹Iµ‡ †� 

– :†´E†´‹ šEƒ¼”µA D´‹̧…‹¹…̧‹ Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ 

25. wayish’lach b’yad Nathan hanabi’  
wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Y’did’Yah ba`abur Yahúwah. 
 

2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet,  

and he called his name YedidiYah for the sake of JWJY. 
 

‹25› καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ναθαν τοῦ προφήτου,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιδεδι ἕνεκεν κυρίου.   

25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou proph�tou,  
And he sent by the hand of Nathan the prophet; 

kai ekalesen to onoma autou Idedi heneken kyriou.   
 and called his name Jeddedi, for the sake of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JKWLMJ  RY`-TA  DKLYW  NWM`  YNB  TBRB  BAWY  MHLYW 26 

  

:†´�E�¸Lµ† š‹¹”-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A œµAµš¸A ƒ́‚Ÿ‹ �¶‰´K¹Iµ‡ ‡� 

26. wayilachem Yo’ab b’Rabbath b’ney `Ammon wayil’kod ‘eth-`ir ham’lukah. 
 

2Sam12:26 Now Yoab fought against Rabbah of the sons of Ammon  

and captured the royal city. 
 

‹26› Καὶ ἐπολέµησεν Ιωαβ ἐν Ραββαθ υἱῶν Αµµων  
καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας.   
26 Kai epolem�sen I�ab en Rabbath hui�n Amm�n  

And Joab waged war with Rabbah of the sons of Ammon, 

kai katelaben t�n polin t�s basileias.   
 and he overtook the city of the kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD-LA  MYKALM  BAWY  HLSYW 27 

:MYMJ  RY`-TA  YTDKL-MH  JBRB  YTMHLN  RMAYW 
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…¹‡´C-�¶‚ �‹¹�´‚¸�µ÷ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:�¹‹́Lµ† š‹¹”-œ¶‚ ‹¹U̧…µ�´�-�µB †´Aµš¸ƒ ‹¹U̧÷µ‰¸�¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
27. wayish’lach Yo’ab mal’akim ‘el-Dawid  
wayo’mer nil’cham’ti b’Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-`ir hamayim. 
 

2Sam12:27 Yoab sent messengers to Dawid  

and said, I have fought against Rabbah, I have even captured the city of waters. 
 

‹27› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Ἐπολέµησα ἐν Ραββαθ καὶ κατελαβόµην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων·   
27 kai apesteilen I�ab aggelous pros Dauid  
 And Joab sent messengers to David,  

kai eipen Epolem�sa en Rabbath kai katelabom�n t�n polin t�n hydat�n;   
 and said, I waged war against Rabbah, and overtook the city of waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J-L`  JNHW  M`J  RTY-TA  PVA  JT`W 28 

:JYL`  YMS  ARQNW  RY`J-TA  YNA  DKLA-NP  JDKLW 
  

š‹¹”´†-�µ” †·’¼‰µ‡ �́”´† š¶œ¶‹-œ¶‚ •¾“½‚ †´Uµ”¸‡ ‰� 

:´†‹¶�´” ‹¹÷¸� ‚´š¸™¹’¸‡ š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ …¾J¸�¶‚-‘¶P D´…̧�´�¸‡ 
28. w’`attah ‘esoph ‘eth-yether ha`am wachaneh `al-ha`ir  
w’lak’dah pen-‘el’kod ‘ani ‘eth-ha`ir w’niq’ra’ sh’mi `aleyah. 
 

2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp against the city  

and capture it, lest I shall capture the city and it shall be called my name upon it. 
 

‹28› καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ καὶ παρέµβαλε ἐπὶ τὴν πόλιν  
καὶ προκαταλαβοῦ αὐτήν, ἵνα µὴ προκαταλάβωµαι ἐγὼ τὴν πόλιν  
καὶ κληθῇ τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτήν.   

28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale epi t�n polin  
And now, gather together the rest of the people, and camp upon the city, 

kai prokatalabou aut�n, hina m� prokatalab�mai eg� t�n polin 
 and be the first to take it!  that should not be the first to take I the city, 

kai kl�thÿ to onoma mou epí aut�n.   
 and should be called my name upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JDKLYW  JB  MHLYW  JTBR  KLYW  M`J-LK-TA  DWD  PVAYW 29 

  

:D´…̧J¸�¹Iµ‡ D´A �¶‰´K¹Iµ‡ †´œ́Aµš ¢¶�·Iµ‡ �́”´†-�´J-œ¶‚ …¹‡´C •¾“½‚¶Iµ‡ Š� 

29. waye’esoph Dawid ‘eth-kal-ha`am wayelek Rabbathah  
wayilachem bah wayil’k’dah. 
 

2Sam12:29 So Dawid gathered all the people and went to Rabbah,  

ought against it and captured it. 
 

‹29› καὶ συνήγαγεν ∆αυιδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς Ραββαθ  
καὶ ἐπολέµησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν.   
29 kai syn�gagen Dauid panta ton laon kai eporeuth� eis Rabbath  
 And David gathered together all the people, and he went to Rabbah,  
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kai epolem�sen en autÿ kai katelabeto aut�n.   
 and waged war against it, and overtook it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WSAR  L`M  MKLM-TR=`-TA  HQYW 30 

JRQY  NBAW  BJZ  RKK  JLQSMW 
:DAM  JBRJ  AYXWJ  RY`J  LLSW  DWD  SAR-L`  YJTW 

  

Ÿ�‚¾š �µ”·÷ �́J¸�µ÷-œ¶š¶Š¼”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

†´š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚‡̧ ƒ́†´ˆ šµJ¹J D´�´™¸�¹÷E 
:…¾‚¸÷ †·A̧šµ† ‚‹¹˜Ÿ† š‹¹”´† �µ�¸�E …¹‡´C �‚¾š-�µ” ‹¹†¸Uµ‡ 

30. wayiqach ‘eth-`atereth-mal’kam me`al ro’sho umish’qalah kikar zahab  
w’eben y’qarah wat’hi `al-ro’sh Dawid ush’lal ha`ir hotsi’ har’beh m’od. 
 

2Sam12:30 Then he took the crown of their king from his head; and its weight  

was a talent of gold, and a precious stone; and it was placed on Dawid’s head.  

And he brought out the spoil of the city in great abundance. 
 

‹30› καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχολ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ὁ σταθµὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιµίου,  
καὶ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ∆αυιδ·  καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα.   
30 kai elaben ton stephanon Melchol tou basile�s aut�n apo t�s kephal�s autou,  
 And he took the crown of Molchom their king from his head.  

kai ho stathmos autou talanton chrysiou kai lithou timiou,  
And its weight was a talent of gold, and stone of precious.   

kai �n epi t�s kephal�s Dauid;   
 And it was upon the head of David.  

kai skyla t�s pole�s ex�negken polla sphodra.   
 And spoils of the city he brought forth much exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LZRBJ  YXRHBW  JRGMB  MSYW  AYXWJ  JB-RSA  M`J-TAW 31 

YR`  LKL  JS`Y  NKW  NKLMB  MTWA  RYB`JW  LZRBJ  TRZGMBW   
P  :MLSWRY  M`J-LKW  DWD  BSYW  NWM`-YNB   

  

�¶ˆ¸šµAµ† ‹·˜¹š¼‰µƒE †´š·„¸LµA �¶\´Iµ‡ ‚‹¹˜Ÿ† D´A-š¶�¼‚ �́”´†-œ¶‚¸‡ ‚� 

‹·š´” �¾�¸� †¶\¼”µ‹ ‘·�¸‡ ‘¶J¸�µLµA �́œŸ‚ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ �¶ˆ¸šµAµ† œ¾š¸ˆ¸„µ÷¸ƒE  
– :�¹´�´�Eš¸‹ �́”´†-�´�¸‡ …¹‡´C ƒ́�´Iµ‡ ‘ŸLµ”-‹·’¸ƒ  

31. w’eth-ha`am ‘asher-bah hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel  
ub’mag’z’roth habar’zel w’he`ebir ‘otham bamal’ken w’ken ya`aseh l’kol `arey  
b’ney-`Ammon wayashab Dawid w’kal-ha`am Y’rushalam. 
 

2Sam12:31 He also brought out the people who were in it, and set them under saws,  

under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass through the brick-kiln.   

And thus he did to all the cities of the sons of Ammon.   

Then Dawid and all the people returned to Yerushalam. 
 

‹31› καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι  
καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου·   
καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν Αµµων.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      129 

καὶ ἐπέστρεψεν ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ιερουσαληµ.    
31 kai ton laon ton onta en autÿ ex�gagen kai eth�ken en tŸ prioni  
 And the people, that were in it, he led out and put them to the saw,  

kai en tois tribolois tois sid�rois kai di�gagen autous dia tou plintheiou;   
and to the threshing-machines of iron, and he led them through the brick-kiln.   

kai hout�s epoi�sen pasais tais polesin hui�n Amm�n.   
 And thus he did to all the cities of the sons of Ammon.  

kai epestrepsen Dauid kai pas ho laos eis Ierousal�m.    
 And David returned and all the people to Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (17th sidrah) – 2 Sam 13 -  20 

 JPY  TWHA  DWD-NB  MWLSBALW  NK-YRHA  YJYW 1 

:DWD-NB  NWNMA  JBJAYW  RMT  JMSW 
  

†´–́‹ œŸ‰´‚ …¹‡´C-‘¶A �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸�E ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:…¹‡´C-‘¶A ‘Ÿ’¸÷µ‚ ́†¶ƒ́†½‚¶Iµ‡ š´÷´U D´÷¸�E 
1. way’hi ‘acharey-ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah  
ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid. 
 

2Sam13:1 Now it came to pass after this, that Abshalom the son of Dawid  

had a beautiful sister whose name was Tamar, and Amnon the son of Dawid loved her. 
 

‹13:1› Καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ τῷ Αβεσσαλωµ υἱῷ ∆αυιδ ἀδελφὴ καλὴ  
τῷ εἴδει σφόδρα, καὶ ὄνοµα αὐτῇ Θηµαρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν Αµνων υἱὸς ∆αυιδ.   
1 Kai egen�th� meta tauta  

And it happened after these things, 

kai tŸ Abessal�m huiŸ Dauid adelph� kal� tŸ eidei sphodra,  
 that there was to Abessalom, son of David, a sister good to the sight, exceedingly.  

kai onoma autÿ Th�mar, kai �gap�sen aut�n Amn�n huios Dauid.   
 And her name was Themar, and loved her Amnon son of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTHA  RMT  RWB`B  TWLHTJL  NWNMAL  RXYW 2 

:JMWAM  JL  TWS`L  NWNMA  YNY`B  ALPYW  AYJ  JLWTB  YK 
  

Ÿœ¾‰¼‚ š´÷´U šEƒ¼”µA œŸKµ‰¸œ¹†¸� ‘Ÿ’¸÷µ‚¸� š¶˜·Iµ‡ ƒ 

:†´÷E‚¸÷ D´� œŸ\¼”µ� ‘Ÿ’¸÷µ‚ ‹·’‹·”¸A ‚·�´P¹Iµ‡ ‚‹¹† †´�Eœ̧ƒ ‹¹J 
2. wayetser l’Am’non l’hith’chaloth ba`abur Tamar ‘achotho  
ki b’thulah hi’ wayipale’ b’`eyney ‘Am’non la`asoth lah m’umah. 
 

2Sam13:2 Amnon was so distressed because of his sister Tamar that he made himself ill,  

for she was a maiden, and it is hard in the eyes of Amnon to do anything to her. 
 

‹2› καὶ ἐθλίβετο Αµνων ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ,  
ὅτι παρθένος ἦν αὐτή, καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλµοῖς Αµνων τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ.   
2 kai ethlibeto Amn�n h�ste arr�stein dia Th�mar t�n adelph�n autou,  
 And Amnon was afflicted so as to be ill over Themar his sister,  

hoti parthenos �n aut�,  
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for a virgin she was, 

kai hyperogkon en ophthalmois Amn�n tou poi�sai ti autÿ.   
 and it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do anything to her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DWD  YHA  J`MS-NB  BDNWY  WMSW  `R  NWNMALW 3 
:DAM  MKH  SYA  BDNWYW 

  

…¹‡´… ‹¹‰¼‚ †´”¸÷¹�-‘¶A ƒ́…́’Ÿ‹ Ÿ÷¸�E µ”·š ‘Ÿ’¸÷µ‚¸�E „ 

:…¾‚¸÷ �́�´‰ �‹¹‚ ƒ́…́’Ÿ‹̧‡ 

3. ul’Am’non re`a ush’mo Yonadab ben-Shim’`ah ‘achi Dawid  
w’Yonadab ‘ish chakam m’od. 
 

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Yonadab, the son of  Shimeah,  

Dawid’s brother; and Yonadab was a very shrewd man. 
 

‹3› καὶ ἦν τῷ Αµνων ἑταῖρος, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιωναδαβ  
υἱὸς Σαµαα τοῦ ἀδελφοῦ ∆αυιδ·  καὶ Ιωναδαβ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα.   

3 kai �n tŸ Amn�n hetairos,  
And there was a companion to Amnon, 

kai onoma autŸ I�nadab huios Samaa tou adelphou Dauid;   
 and his name was Jonadab son of Samaa the brother of David.  

kai I�nadab an�r sophos sphodra.   
 And Jonadab was a very cunning man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RQBB  KLMJ-NB  LD  JKK  JTA  `WDM  WL  RMAYW 4 

NWNMA  WL  RMAYW  YL  DYHT  AWLJ  RQBB 
:BJA  YNA  YHA  MLSBA  TWHA  RMT-TA 

  

š¶™¾AµA ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �µC †´�´J †´Uµ‚ µ”ECµ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

‘Ÿ’̧÷µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹� …‹¹BµU ‚Ÿ�¼† š¶™¾AµA 
:ƒ·†¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰´‚ �¾�´�¸ƒµ‚ œŸ‰¼‚ š´÷´U-œ¶‚ 

4. wayo’mer lo madu`a ‘attah kakah dal ben-hamelek baboqer baboqer halo’ tagid li  
wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi ‘ani ‘oheb. 
 

2Sam13:4 He said to him, O son of the king,  

why are you so lean morning after morning?  Shall you not tell me?  

Then Amnon said to him, I love Tamar, the sister of my brother Abshalom. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσθενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωί;  
οὐκ ἀπαγγελεῖς µοι;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Αµνων Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν Αβεσσαλωµ  
τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐγὼ ἀγαπῶ.   
4 kai eipen autŸ Ti soi hoti sy hout�s asthen�s,  
 And he said to him, What is it to you that thus you are weak  

huie tou basile�s, to pr�i pr�i? ouk apaggeleis moi?   
morning by morning, O son of the king?  Shall you not report it to me?  

kai eipen autŸ Amn�n Th�mar t�n adelph�n Abessal�m tou adelphou mou eg� agap�.   
 And said to him Amnon, Themar, the sister of my brother Abessalom, I love. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  KYBA  ABW  LHTJW  KBKSM-L`  BKS  BDNWJY  WL  RMAYW 5 

  MHL  YNRBTW  YTWHA  RMT  AN  ABT  WYLA  TRMAW  KTWARL 
:JDYM  YTLKAW  JARA  RSA  N`ML  JYRBJ-TA  YNY`L  JTS`W 

  

¡‹¹ƒ́‚ ‚´ƒE �´‰¸œ¹†¸‡ ¡̧ƒ́J¸�¹÷-�µ” ƒµ�¸� ƒ́…́’E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

 �¶‰¶� ‹¹’·š¸ƒµœ̧‡ ‹¹œŸ‰¼‚ š´÷´œ ‚´’ ‚¾ƒ́U ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷´‚¸‡ ¡¶œŸ‚¸š¹� 
:D´…́I¹÷ ‹¹U̧�µ�´‚¸‡ †¶‚¸š¶‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †´‹̧š¹Aµ†-œ¶‚ ‹µ’‹·”¸� †´œ̧\´”¸‡ 

5. wayo’mer lo Yahunadab sh’kab `al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lir’otheak  
w’amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w’thab’reni lechem  
w’`as’thah l’`eynay ‘eth-habir’yah l’ma`an ‘asher ‘er’eh w’akal’ti miyadah. 
 

2Sam13:5 Yonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill;  

when your father comes to see you, say to him,  

Please let my sister Tamar come in and give me bread to eat,  

and she shall make the food before my eyes, so that I may see it and eat from her hand. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναδαβ Κοιµήθητι ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ µαλακίσθητι,  
καὶ εἰσελεύσεται ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν  
Ἐλθέτω δὴ Θηµαρ ἡ ἀδελφή µου καὶ ψωµισάτω µε καὶ ποιησάτω  
κατ’ ὀφθαλµούς µου βρῶµα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς.   
5 kai eipen autŸ I�nadab Koim�th�ti epi t�s koit�s sou kai malakisth�ti,  
 And said to him Jonadab, Go to bed in your bed, and be as infirm!  

kai eiseleusetai ho pat�r sou tou idein se, kai ereis pros auton  
and shall enter your father to see you.  And you shall say to him, 

Elthet� d� Th�mar h� adelph� mou kai ps�misat� me 
 Let come indeed Themar my sister and feed me! 

kai poi�sat� katí ophthalmous mou br�ma, hop�s id� kai phag� ek t�n cheir�n aut�s.   
 and let her make before my eyes food! so that I should see, and eat from her hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTARL  KLMJ  ABYW  LHTYW  NWNMA  BKSYW 6 

YTHA  RMT  AN-AWBT  KLMJ-LA  NWNMA  RMAYW 
:JDYM  JRBAW  TWBBL  YTS  YNY`L  BBLTW 

  

Ÿœ¾‚¸š¹� ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �´‰¸œ¹Iµ‡ ‘Ÿ’¸÷µ‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‡ 

‹¹œ¾‰¼‚ š´÷´U ‚´’-‚Ÿƒ́U ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:D´…́I¹÷ †¶š¸ƒ¶‚¸‡ œŸƒ¹ƒ̧� ‹·U̧� ‹µ’‹·”¸� ƒ·Aµ�¸œE 

6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir’otho  
wayo’mer ‘Am’non ‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi  
uth’labeb l’`eynay sh’tey l’biboth w’eb’reh miyadah. 
 

2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him,  

Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come  

and make me two cakes before my eyes, that I may eat from her hand. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Αµνων καὶ ἠρρώστησεν, καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν,  
καὶ εἶπεν Αµνων πρὸς τὸν βασιλέα Ἐλθέτω δὴ Θηµαρ ἡ ἀδελφή µου πρός µε  
καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλµοῖς µου δύο κολλυρίδας,  
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καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς.   
6 kai ekoim�th� Amn�n kai �rr�st�sen, kai eis�lthen ho basileus idein auton,  
 And Amnon went to bed, and became as ill.  And entered the king to see him.  

kai eipen Amn�n pros ton basilea Elthet� d� Th�mar h� adelph� mou pros me  
 And Amnon said to the king, Let come indeed Themar my sister to me!  

kai kollyrisat� en ophthalmois mou duo kollyridas, kai phagomai ek t�s cheiros aut�s.   
 and let her bake before my eyes two biscuits! and I shall eat from her hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYHA  NWNMA  TYB  AN  YKL  RMAL  JTYBJ  RMT-LA  DWD  HLSYW 7 

:JYRBJ  WL-YS`W   
  

¢‹¹‰´‚ ‘Ÿ’¸÷µ‚ œ‹·A ‚´’ ‹¹�¸� š¾÷‚·� †´œ̧‹µAµ† š´÷´U-�¶‚ …¹‡´C ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

:†´‹̧š¹Aµ† Ÿ�-‹¹\¼”µ‡  
7. wayish’lach Dawid ‘el-Tamar habay’thah le’mor  
l’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa`asi-lo habir’yah. 
 

2Sam13:7 Then Dawid sent to the house for Tamar, saying,  

Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food for him. 
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Θηµαρ εἰς τὸν οἶκον λέγων  
Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον Αµνων τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶµα.   
7 kai apesteilen Dauid pros Th�mar eis ton oikon leg�n  
 And David sent for Themar to the house, saying,  

Poreuth�ti d� eis ton oikon Amn�n tou adelphou sou kai poi�son autŸ br�ma.   
 Go indeed to the house of Amnon your brother, and make food for him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QXBJ-TA  HQTW  BKS  AWJW  JYHA  NWNMA  TYB  RMT  KLTW 8 

:TWBBLJ-TA  LSBTW  WYNY`L  BBLTW  SWLTW   
  

™·˜´Aµ†-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ ƒ·�¾� ‚E†¸‡ ́†‹¹‰´‚ ‘Ÿ’¸÷µ‚ œ‹·A š´÷´U ¢¶�·Uµ‡ ‰ 

:œŸƒ¹ƒ̧Kµ†-œ¶‚ �·Vµƒ̧Uµ‡ ‡‹́’‹·”¸� ƒ·Aµ�¸Uµ‡ �Ÿ�´Uµ‡  
8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w’hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq  
watalosh wat’labeb l’`eynayu wat’bashel ‘eth-hal’biboth. 
 

2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down.  

And she took dough, kneaded it, made cakes before his eyes, and baked the cakes. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθη Θηµαρ εἰς τὸν οἶκον Αµνων ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιµώµενος.  
καὶ ἔλαβεν τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας·   
8 kai eporeuth� Th�mar eis ton oikon Amn�n adelphou aut�s,  
 And Themar went to the house of Amnon her brother.   

kai autos koim�menos.  kai elaben to stais kai ephyrasen  
And with him being in bed, that she took the dough and mixed it, 

kai ekollyrisen katí ophthalmous autou kai h�ps�sen tas kollyridas;    
 and made biscuits before his eyes, and baked the biscuits. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWKAL  NAMYW  WYNPL  QXTW  TRSMJ-TA  HQTW 9 
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:WYL`M  SYA-LK  WAXYW  YL`M  SYA-LK  WAYXWJ  NWNMA  RMAYW 
  

�Ÿ�½‚¶� ‘·‚´÷¸‹µ‡ ‡‹́’´–̧� ™¾˜¹Uµ‡ œ·š¸\µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ Š 

:‡‹́�´”·÷ �‹¹‚-�´� E‚¸˜·Iµ‡ ‹µ�´”·÷ �‹¹‚-�´� E‚‹¹˜Ÿ† ‘Ÿ’¸÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq l’phanayu way’ma’en le’ekol  
wayo’mer ‘Am’non hotsi’u kal-‘ish me`alay wayets’u kal-‘ish me`alayu. 
 

2Sam13:9 She took the pan and dished them out before him, but he refused to eat.  

And Amnon said, Have every man go out from me.  So every man went out from him. 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν.  καὶ εἶπεν Αµνων Ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν µου·   
καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
9 kai elaben to t�ganon kai kateken�sen en�pion autou,  

And she took the frying pan, and emptied it before him, 

kai ouk �thel�sen phagein.   
 and he did not want to eat.  

kai eipen Amn�n Exagagete panta andra epan�then mou;   
 And Amnon said, Lead out every man from about me!   

kai ex�gagon panta andra apo epan�then autou.   
 And they led out every man about him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RDHJ  JYRBJ  YAYBJ  RMT-LA  NWNMA  RMAYW 10 

TWBBLJ-TA  RMT  HQTW  KDYM  JRBAW 
:JRDHJ  JYHA  NWNMAL  ABTW  JTS`  RSA 

  

š¶…¶‰µ† †´‹̧š¹Aµ† ‹¹‚‹¹ƒ́† š´÷´U-�¶‚ ‘Ÿ’¸÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

œŸƒ¹ƒ̧Kµ†-œ¶‚ š´÷´U ‰µR¹Uµ‡ ¢·…́I¹÷ †¶š¸ƒ¶‚¸‡ 
:†´š¸…́‰¶† ́†‹¹‰´‚ ‘Ÿ’¸÷µ‚¸� ‚·ƒ́Uµ‡ †´œ́\´” š¶�¼‚ 

10. wayo’mer ‘Am’non ‘el-Tamar habi’i habir’yah hacheder w’eb’reh miyadek  
watiqach Tamar ‘eth-hal’biboth ‘asher `asathah  
watabe’ l’Am’non ‘achiyah hechad’rah. 
 

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom,  

that I may eat from your hand.  So Tamar took the cakes which she had made  

and brought them into the bedroom to her brother Amnon. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Αµνων πρὸς Θηµαρ Εἰσένεγκε τὸ βρῶµα εἰς τὸ ταµίειον,  
καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρός σου.  καὶ ἔλαβεν Θηµαρ τὰς κολλυρίδας,  
ἃς ἐποίησεν, καὶ εἰσήνεγκεν τῷ Αµνων ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα 

10 kai eipen Amn�n pros Th�mar Eisenegke to br�ma eis to tamieion,  
And Amnon said to Themar, Bring in the food to the bedroom!   

kai phagomai ek t�s cheiros sou.  kai elaben Th�mar tas kollyridas, 
 and I shall eat from out of your hand.  And Themar took the biscuits 

has epoi�sen, kai eis�negken tŸ Amn�n adelphŸ aut�s eis ton koit�na  

 which she made, and carried them to Amnon her brother, into the bedroom. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 JB-QZHYW  LKAL  WYLA  SHTW 11 
:YTWHA  YM`  YBKS  YAWB  JL  RMAYW 

  

D´A-™¶ˆ¼‰µIµ‡ �¾�½‚¶� ‡‹́�·‚ �·BµUµ‡ ‚‹ 

:‹¹œŸ‰¼‚ ‹¹L¹” ‹¹ƒ̧�¹� ‹¹‚ŸA D´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. watagesh ‘elayu le’ekol wayachazeq-bah wayo’mer lah bo’i shik’bi `imi ‘achothi. 
 

2Sam13:11 When she brought them to him to eat, he took hold of her and said to her,  

Come, lie with me, my sister. 
 

‹11› καὶ προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς  
καὶ εἶπεν αὐτῇ ∆εῦρο κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ, ἀδελφή µου.   
11 kai pros�gagen autŸ tou phagein, kai epelabeto aut�s  
 And she brought to him to eat.  And he took hold of her,  

kai eipen autÿ Deuro koim�th�ti metí emou, adelph� mou.   
 and said to her, Come, go to bed with me my sister! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNN`T-LA  YHA-LA  WL  RMATW 12 

:TATJ  JLBNJ-TA  JS`T-LA  LARSYB  NK  JS`Y-AL  YK 
  

‹¹’·Mµ”̧U-�µ‚ ‹¹‰´‚-�µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ†-œ¶‚ †·\¼”µU-�µ‚ �·‚´š¸\¹‹̧A ‘·� †¶\´”·‹-‚¾� ‹¹J 
12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t’`aneni  
ki lo’-ye`aseh ken b’Yis’ra’El ‘al-ta`aseh ‘eth-han’balah hazo’th. 
 

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me,  

for such a thing is not done in Yisra’El; do not do this folly! 
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μή, ἄδελφέ µου, µὴ ταπεινώσῃς µε,  
διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν Ισραηλ·  µὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην·   
12 kai eipen autŸ M�, adelphe mou, m� tapein�sÿs me,  

And she said to him, No, O my brother, you should not abase me, 

dioti ou poi�th�setai hout�s en Isra�l;  m� poi�sÿs t�n aphrosyn�n taut�n;   
 for it shall not be done so in Israel.  You should not do this folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYLBNJ  DHAK  JYJT  JTAW  YTPRH-TA  KYLWA  JNA  YNAW 13 

:KMM  YN`NMY  AL  YK  KLMJ-LA  AN-RBD  JT`W  LARSYB 
  

�‹¹�´ƒ̧Mµ† …µ‰µ‚¸J †¶‹̧†¹U †´Uµ‚¸‡ ‹¹œ́P̧š¶‰-œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‚ †´’´‚ ‹¹’¼‚µ‡ „‹ 

:´ ¶L¹÷ ‹¹’·”´’¸÷¹‹ ‚¾� ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚´’-š¶AµC †´Uµ”¸‡ �·‚´š¸\¹‹̧A 
13. wa’ani ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w’attah tih’yeh k’achad han’balim  
b’Yis’ra’El w’`attah daber-na’ ‘el-hamelek ki lo’ yim’na`eni mimeak. 
 

2Sam13:13 And I, where should I get rid of my reproach?   

And you, you shall be like one of the fools in Yisra’El.   

Now therefore, please speak to the king, for he shall not withhold me from you. 
 

‹13› καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός µου;  καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ισραηλ·   
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καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ µὴ κωλύσῃ µε ἀπὸ σοῦ.   
13 kai eg� pou apois� to oneidos mou?   
 And I, where shall I carry away my scorn?   

kai sy esÿ h�s heis t�n aphron�n en Isra�l;   
And you shall be as one of the fools in Israel.  

kai nyn lal�son d� pros ton basilea, hoti ou m� k�lysÿ me apo sou.   
 And now, speak indeed to the king! for in no way shall he restrain me from you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JTA  BKSYW  JN`YW  JNMM  QZHYW  JLWQB  `MSL  JBA  ALW 14 

  

:D´œ¾‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ́†¶Mµ”¸‹µ‡ †´M¶L¹÷ ™µˆ½‰¶Iµ‡ D´�Ÿ™¸A µ”¾÷¸�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ …‹ 

14. w’lo’ ‘abah lish’mo`a b’qolah wayechezaq mimenah  
way’`aneah wayish’kab ‘othah. 
 

2Sam13:14 But he would not listen to her voice;  

and was stronger than she, he violated her and lay with her. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Αµνων τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς  
καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς.   

14 kai ouk �thel�sen Amn�n tou akousai t�s ph�n�s aut�s kai ekratai�sen hyper aut�n  
 And did not want Amnon to hear her voice.  And he powered over her,  

kai etapein�sen aut�n kai ekoim�th� metí aut�s.   
 and abased her, and went to bed with her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JANSJ  JLWDG  YK  DAM  JLWDH  JANS  NWNMA  JANSYW 15 

:YKL  YMWQ  NWNMA  JL-RMAYW  JBJA  RSA  JBJAM  JANS  RSA 
  

  †´‚¸’¹Wµ† †´�Ÿ…̧„ ‹¹J …¾‚¸÷ †´�Ÿ…̧B †´‚¸’¹\ ‘Ÿ’¸÷µ‚ ́†¶‚´’¸\¹Iµ‡ ‡Š 

:‹¹�·� ‹¹÷E™ ‘Ÿ’¸÷µ‚ D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ D´ƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚·÷ D´‚·’¸\ š¶�¼‚ 
15. wayis’na’eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od ki g’dolah hasin’ah  
‘asher s’ne’ah me’ahabah ‘asher ‘ahebah wayo’mer-lah ‘Am’non qumi leki. 
 

2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred  

with which he hated her was greater than the love with which he had loved her.   

And Amnon said to her, Get up, go away! 
 

‹15› καὶ ἐµίσησεν αὐτὴν Αµνων µῖσος µέγα σφόδρα,  
ὅτι µέγα τὸ µῖσος, ὃ ἐµίσησεν αὐτήν, ὑπὲρ τὴν ἀγάπην, ἣν ἠγάπησεν αὐτήν.   
καὶ εἶπεν αὐτῇ Αµνων Ἀνάστηθι καὶ πορεύου.   

15 kai emis�sen aut�n Amn�n misos mega sphodra,  
And detested her Amnon with an hatred great exceedingly; 

hoti mega to misos, ho emis�sen aut�n,  
 for so great was the hatred which he detested her,  

hyper t�n agap�n, h�n �gap�sen aut�n.   
that it was above the love which he loved her.   

kai eipen autÿ Amn�n Anast�thi kai poreuou.   
 And said to her Amnon, Rise up and go! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TRHAM  TATJ  JLWDHJ  J`RJ  TDWA-LA  WL  RMATW 16 
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:JL  `MSL  JBA  ALW  YNHLSL  YM`  TYS`-RSA 
  

  œ¶š¶‰µ‚·÷ œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”´š´† œ¾…Ÿ‚-�µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

:D´� µ”¾÷¸�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’·‰¸Kµ�¸� ‹¹L¹” ́œ‹¹\´”-š¶�¼‚ 
16. wato’mer lo ‘al-‘odoth hara`ah hag’dolah hazo’th me’achereth  
‘asher-`asiath `imi l’shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’mo`a lah. 
 

2Sam13:16 And she said to him, No, for this evil is greater than the other  

that you have done to me, to send me away.  But he was not willing to listen to her. 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτῷ Θηµαρ περὶ τῆς κακία τῆς µεγάλης ταύτης  
ὑπὲρ ἐτέραν ἣν ἐποίησας µετ’ ἐµοῦ, τοῦ ἐξαποστεῖλαί µε.   
καὶ οὐκ ἐθέλησεν Αµνων ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. 

16 kai eipen autŸ Th�mar  
And spoke to him Themar 

peri h� kakia h� megal�s taut�s hyper heteran, h�n epoi�sas 
 concerning this great mischief, greater, said she, than the other that you did 

metí emou, tou exaposteilai me.  kai ouk �thel�sen Amn�n akousai t�s ph�n�s aut�s.   
 with me, to send me away.  And did not want Amnon to hearken to her voice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRSM  WR`N-TA  ARQYW 17 

:JYRHA  TLDJ  L`NW  JXWHJ  YL`M  TAZ-TA  AN-WHLS  RMAYW 
  

Ÿœ̧š´�¸÷ Ÿš¼”µ’-œ¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ˆ‹ 

:´†‹¶š¼‰µ‚ œ¶�¶Cµ† �¾”¸’E †´˜E‰µ† ‹µ�´”·÷ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‚´’-E‰¸�¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayiq’ra’ ‘eth-na`aro m’shar’tho  
wayo’mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th me`alay hachutsah un’`ol hadeleth ‘achareyah. 
 

2Sam13:17 Then he called his young man who attended him  

and said, Now throw this woman out from me, and lock the door behind her. 
 

‹17› καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ’ ἐµοῦ ἔξω  
καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς.   
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proest�kota tou oikou autou  
 And he called his servant set over his house,  

kai eipen autŸ Exaposteilate d� taut�n apí emou ex�  
and said to him, Send indeed this one from me outside, 

kai apokleison t�n thyran opis� aut�s.   
 and lock the door after her! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TLWTBJ  KLMJ-TWNB  NSBLT  NK  YK  MYVP  TNTK  JYL`W 18 

:JYRHA  TLDJ  L`NW  XWHJ  WTRSM  JTWA  AXYW  MYLY`M 
  

œ¾�Eœ̧Aµ† ¢¶�¶Lµ†-œŸ’¸ƒ ́‘¸�µA̧�¹U ‘·� ‹¹J �‹¹NµP œ¶’¾œ̧J ́†‹¶�´”¸‡ ‰‹ 

:´†‹¶š¼‰µ‚ œ¶�¶Cµ† �µ”´’¸‡ —E‰µ† Ÿœ̧š´�¸÷ D´œŸ‚ ‚·˜¾Iµ‡ �‹¹�‹¹”¸÷ 
18. w’`aleyah k’thoneth passim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek hab’thuloth m’`ilim  
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wayotse’ ‘othah m’shar’tho hachuts w’na`al hadeleth ‘achareyah. 
 

2Sam13:18 And a long garment was upon her, for the daughters of the king who were  

the maidens put on such robes.  Then his servant put her out and bolted the door after her. 
 

‹18› καὶ ἐπ’ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός, ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο  
αἱ θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν·   
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς·   
18 kai epí aut�s �n chit�n karp�tos,  

And upon her was an inner garment with long sleeves, 

hoti hout�s enedidyskonto hai thygateres tou basile�s hai parthenoi  
 for thus dressed the daughters of the king, the virgins,  

tous ependytas aut�n;  kai ex�gagen aut�n ho leitourgos autou ex�  
the ones with their outer garments.  And led her minister his outside, 

kai apekleisen t�n thyran opis� aut�s;   
 and locked the door after her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYVPJ  TNTKW  JSAR-L`  RPA  RMT  HQTW 19 

:JQ`ZW  KWLJ  KLTW  JSAR-L`  JDY  MSTW  J`RQ  JYL`  RSA 
  

�‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧�E D´�‚¾š-�µ” š¶–·‚ š´÷´U ‰µR¹Uµ‡ Š‹ 

:†´™´”´ˆ¸‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Uµ‡ D´�‚¾š-�µ” D´…́‹ �¶\´Uµ‡ †´”´š´™ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ 
19. watiqach Tamar ‘epher `al-ro’shah uk’thoneth hapassim ‘asher `aleyah qara`ah  
watasem yadah `al-ro’shah watelek halok w’za`aqah. 
 

2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment which was on her;  

and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Θηµαρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς  
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ’ αὐτῆς διέρρηξεν καὶ ἐπέθηκεν  
τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορευοµένη καὶ κράζουσα.   
19 kai elaben Th�mar spodon kai epeth�ken epi t�n kephal�n aut�s  
 And Themar took ashes, and put them upon her head.  

kai ton chit�na ton karp�ton ton epí aut�s dierr�xen  
 And the inner garment, the one with long sleeves, the one upon her, she tore;  

kai epeth�ken tas cheiras aut�s epi t�n kephal�n aut�s  
and she put her hands upon her head, 

kai eporeuth� poreuomen� kai krazousa.   
 and she went going and crying out. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KM`  JYJ  KYHA  NWNYMAJ  JYHA  MWLSBA  JYLA  RMAYW 20 

KBL-TA  YTYST-LA  AWJ  KYHA  YSYRHJ  YTWHA  JT`W 
:JYHA  MWLSBA  TYB  JMMSW  RMT  BSTW  JTJ  RBDL 

  

  ¢́L¹” †´‹́† ¢‹¹‰´‚ ‘Ÿ’‹¹÷¼‚µ† ́†‹¹‰´‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

¢·A¹�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´U-�µ‚ ‚E† ¢‹¹‰´‚ ‹¹�‹¹š¼‰µ† ‹¹œŸ‰¼‚ †´Uµ”¸‡ 
:´†‹¹‰´‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ œ‹·A †´÷·÷¾�¸‡ š´÷´U ƒ¶�·Uµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ� 
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20. wayo’mer ‘eleyah ‘Ab’shalom ‘achiyah ha’Aminon ‘achik hayah `imak  
w’`attah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh  
watesheb Tamar w’shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah. 
 

2Sam13:20 Then Abshalom her brother said to her,  

Has Amnon your brother been with you?  But now keep silent, my sister,  

he is your brother; do not set your heart on this matter.  

So Tamar remained and was desolate in her brother Abshalom’s house. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Αβεσσαλωµ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς  
Μὴ Αµνων ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο µετὰ σοῦ;   
καὶ νῦν, ἀδελφή µου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν·   
µὴ θῇς τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἐκάθισεν Θηµαρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς.   
20 kai eipen pros aut�n Abessal�m ho adelphos aut�s  

And said to her Abessalom her brother, 

M� Amn�n ho adelphos sou egeneto meta sou?   
 Has Amnon your brother been with you?  

kai nyn, adelph� mou, k�pheuson, hoti adelphos sou estin;   
And now my sister be silent! for is your brother he.   

m� thÿs t�n kardian sou tou lal�sai eis to hr�ma touto.   
 Do not put it to your heart to say on this matter!   

kai ekathisen Th�mar ch�reuousa en oikŸ Abessal�m tou adelphou aut�s.   
 And Themar sat expiring in the house of Abessalom her brother. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DAM  WL  RHYW  JLAJ  MYRBDJ-LK  TA  `MS  DWD  KLMJW 21 

  

:…¾‚¸÷ Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ”µ÷´� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚� 

21. w’hamelek Dawid shama` ‘eth kal-had’barim ha’eleh wayichar lo m’od. 
 

2Sam13:21 Now when King Dawid heard of all these matters, he was very angry. 
 

‹21› καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πάντας τοὺς λόγους τούτους  
καὶ ἐθυµώθη σφόδρα·  καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦµα Αµνων τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
ὅτι ἠγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν.   
21 kai �kousen ho basileus Dauid pantas tous logous toutous kai ethym�th� sphodra;   
 And king David heard all these words, and was enraged exceedingly.  

kai ouk elyp�sen to pneuma Amn�n tou huiou autou, hoti �gapa auton, 
but he did not grieve the spirit of his son Amnon, because he loved him, 

hoti pr�totokos autou �n.   
 for he was his first-born. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ANS-YK  BW=-D`W  `RML  NWNMA-M`  MWLSBA  RBD-ALW 22 

P  :WTHA  RMT  TA  JN`  RSA  RBD-L`  NWNMA-TA  MWLSBA   
  

‚·’´\-‹¹J ƒŸŠ-…µ”¸‡ ”´š·÷¸� ‘Ÿ’¸÷µ‚-�¹” �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶A¹…-‚¾�¸‡ ƒ� 

– :Ÿœ¾‰¼‚ š´÷´U œ·‚ †´M¹” š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” ‘Ÿ’¸÷µ‚-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚  
22. w’lo’-diber ‘Ab’shalom `im-‘Am’non l’mera` w’`ad-tob  
ki-sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non `al-d’bar ‘asher `inah ‘eth Tamar ‘achotho. 
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2Sam13:22 But Abshalom did not speak to Amnon either evil or good;  

for Abshalom hated Amnon on matter of which he humiliated his sister Tamar. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἐλάλησεν Αβεσσαλωµ µετὰ Αµνων ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ,  
ὅτι ἐµίσει Αβεσσαλωµ τὸν Αµνων ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν  
Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ.   
22 kai ouk elal�sen Abessal�m meta Amn�n apo pon�rou he�s agathou,  
 And did not speak Abessalom with Amnon of bad or good,  

hoti emisei Abessal�m ton Amn�n epi logou  
for Abessalom detested Amnon on the account 

hou etapein�sen Th�mar t�n adelph�n autou.   
 in which he abased Themar his sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    RWXH  L`BB  MWLSBAL  MYZZG  WYJYW  MYMY  MYTNSL  YJYW 23 

:KLMJ  YNB-LKL  MWLSBA  ARQYW  MYRPA-M`  RSA 
  

  šŸ˜´‰ �µ”µƒ̧A �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� �‹¹ˆ¸ˆ¾„ E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹÷´‹ �¹‹µœ́’¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´�¸� �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ �¹‹́š¸–¶‚-�¹” š¶�¼‚ 
23. way’hi lish’nathayim yamim wayih’yu goz’zim l’Ab’shalom b’Ba`al chatsor  
‘asher `im-‘Eph’rayim wayiq’ra’ ‘Ab’shalom l’kal-b’ney hamelek. 
 

2Sam13:23 Now it came about after two full years of days that Abshalom had shearers  

in Baal-chatsor, which is near Ephrayim, and Abshalom invited all the king’s sons. 
 

‹23› Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡµερῶν  
καὶ ἦσαν κείροντες τῷ Αβεσσαλωµ ἐν Βελασωρ τῇ ἐχόµενα Εφραιµ,  
καὶ ἐκάλεσεν Αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως.   
23 Kai egeneto eis diet�rida h�mer�n  

And it came to pass after two whole years of days, 

kai �san keirontes tŸ Abessal�m en Belas�r tÿ echomena Ephraim,  
 that they were shearing sheep for Abessalom in Baal-hazor near Ephraim.  

kai ekalesen Abessal�m pantas tous huious tou basile�s.   
 And Abessalom called all the sons of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYZZG  AN-JNJ  RMAYW  KLMJ-LA  MWLSBA  ABYW 24 

:KDB`-M`  WYDB`W  KLMJ  AN-KLY  KDB`L   
  

�‹¹ˆ¸ˆ¾„ ‚´’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:¡¶Çƒµ”-�¹” ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‚´’-¢¶�·‹ ¡¶Çƒµ”¸�  
24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek wayo’mer hinneh-na’ goz’zim  
l’`ab’deak yelek-na’ hamelek wa`abadayu `im-`ab’deak. 
 

2Sam13:24 Abshalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers;  

please let the king and his servants go with your servant. 
 

‹24› καὶ ἦλθεν Αβεσσαλωµ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν  
Ἰδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου, πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετὰ τοῦ δούλου σου.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      140 

24 kai �lthen Abessal�m pros ton basilea kai eipen Idou d� keirousin tŸ doulŸ sou,  
 And Abessalom came to the king, and said, Behold indeed, shears your servant.  

poreuth�t� d� ho basileus kai hoi paides autou meta tou doulou sou.  
 Let go indeed the king, and his servants with your servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WNLK  KLN  AN-LA  YNB-LA  MWLSBA-LA  KLMJ  RMAYW 25 

:WJKRBYW  TKLL  JBA-ALW  WB-XRPYW  KYL`  DBKN  ALW 
  

E’́KºJ ¢·�·’ ‚´’-�µ‚ ‹¹’¸A-�µ‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E†·�¼š´ƒ̧‹µ‡ œ¶�¶�´� †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ŸA-—´š¸–¹Iµ‡ ¡‹¶�´” …µA̧�¹’ ‚¾�¸‡ 
25. wayo’mer hamelek ‘el-’Ab’shalom ‘al-b’ni ‘al-na’ nelek kulanu  
w’lo’ nik’bad `aleyak wayiph’rats-bo w’lo’-‘abah laleketh way’barakehu. 
 

2Sam13:25 But the king said to Abshalom, No, my son, we should not all go now,  

and we shall not be burdensome to you.  But he urged him, he was not willing to go,  

but blessed him. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αβεσσαλωµ Μὴ δή, υἱέ µου,  
µὴ πορευθῶµεν πάντες ἡµεῖς, καὶ οὐ µὴ καταβαρυνθῶµεν ἐπὶ σέ.   
καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ οὐκ ἠθέλησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν.   
25 kai eipen ho basileus pros Abessal�m  

And said the king to Abessalom, 

M� d�, huie mou, m� poreuth�men pantes h�meis,  
 No indeed, O my son, in no way should we all go ourselves,  

kai ou m� katabarynth�men epi se.  kai ebiasato auton,  
 and in no way should we be burdensome upon you.  And he constrained him,  

kai ouk �thel�sen tou poreuth�nai kai eulog�sen auton.   
 and he did not want to go, but he blessed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YHA  NWNMA  WNTA  AN-KLY  ALW  MWLSBA  RMAYW 26 

:KM`  KLY  JML  KLMJ  WL  RMAYW 
  

‹¹‰´‚ ‘Ÿ’¸÷µ‚ E’Ú¹‚ ‚´’-¢¶�·‹ ‚¾�´‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:¢́L¹” ¢·�·‹ †´L´� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayo’mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi  
wayo’mer lo hamelek lamah yelek `imak. 
 

2Sam13:26 Then Abshalom said, If not, please let my brother Amnon go with us.  

And the king said to him, Why should he go with you? 
 

‹26› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Καὶ εἰ µή,  
πορευθήτω δὴ µεθ’ ἡµῶν Αµνων ὁ ἀδελφός µου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ µετὰ σοῦ;   
26 kai eipen Abessal�m Kai ei m�, poreuth�t� d� methí h�m�n Amn�n ho adelphos mou.   
 And Abessalom said, And if not, let go indeed with us Amnon my brother!  

kai eipen autŸ ho basileus Hina ti poreuthÿ meta sou?   
 And said to him the king, Why should he go with you? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 NWNMA-TA  WTA  HLSYW  MWLSBA  WB-XRPYW 27 
V  :KLMJ  YNB-LK  TAW 

  

‘Ÿ’̧÷µ‚-œ¶‚ ŸU¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ŸA-—´š¸–¹Iµ‡ ˆ� 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´J œ·‚¸‡ 

27. wayiph’rats-bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth kal-b’ney hamelek. 
 

2Sam13:27 But when Abshalom urged him, he let Amnon  

and all the king’s sons go with him. 
 

‹27› καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν Αβεσσαλωµ, καὶ ἀπέστειλεν µετ’ αὐτοῦ τὸν Αµνων  
καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως.  καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωµ πότον  
κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως.   

27 kai ebiasato auton Abessal�m, kai apesteilen metí autou ton Amn�n  
 And constrained him Abessalom, and he sent with him Amnon,  

kai pantas tous huious tou basile�s.   
and all the sons of the king.   

kai epoi�sen Abessal�m poton kata ton poton tou basile�s.   
 And made Abessalom a banquet like the banquet of the king.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  AN  WAR  RMAL  WYR`N-TA  MWLSBA  WXYW 28 
WKJ  MKYLA  YTRMAW  NYYB  NWNMA-BL  BW=K 

AWLJ  WARYT-LA  WTA  MTMJW  NWNMA-TA   
:LYH-YNBL  WYJW  WQZH  MKTA  YTYWX  YKNA  YK   

  

  ‚´’ E‚¸š š¾÷‚·� ‡‹́š´”¸’-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‡µ˜¸‹µ‡ ‰� 

EJµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷´‚¸‡ ‘¹‹µIµA ‘Ÿ’¸÷µ‚-ƒ·� ƒŸŠ¸J 

‚Ÿ�¼† E‚´š‹¹U-�µ‚ Ÿœ¾‚ �¶U¹÷¼†µ‡ ‘Ÿ’¸÷µ‚-œ¶‚  
:�¹‹́‰-‹·’¸ƒ¹� E‹̧†¹‡ E™¸ˆ¹‰ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ ‹¹�¾’´‚ ‹¹J  

28. way’tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n’`arayu le’mor r’u na’ k’tob leb-‘Am’non bayayin  
w’amar’ti ‘aleykem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’  
ki ‘anoki tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib’ney-chayil. 
 

2Sam13:28 Abshalom commanded his servants, saying,  

See now, when Amnon’s heart is merry with wine,  

and when I say to you, Strike Amnon, then put him to death.  Do not fear;  

have not I commanded you?  Be courageous and become as sons of valiant. 
 

‹28› καὶ ἐνετείλατο Αβεσσαλωµ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων  
Ἴδετε ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία Αµνων ἐν τῷ οἴνῳ  
καὶ εἴπω πρὸς ὑµᾶς Πατάξατε τὸν Αµνων, καὶ θανατώσατε αὐτόν·  µὴ φοβηθῆτε,  
ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰµι ἐντέλλοµαι ὑµῖν;  ἀνδρίζεσθε καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάµεως. 
28 kai eneteilato Abessal�m tois paidariois autou leg�n  

And Abessalom gave charge to his servants, saying, 

Idete h�s an agathynthÿ h� kardia Amn�n en tŸ oinŸ 
 Behold, when ever feels good the heart of Amnon with the wine, 
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kai eip� pros hymas Pataxate ton Amn�n, kai thanat�sate auton;   
 and I should say to you, Strike Amnon and put him to death!  

m� phob�th�te, hoti ouchi eg� eimi entellomai hymin?   
you should not fear.  For is it not I giving charge to you?   

andrizesthe kai ginesthe eis huious dyname�s.   
 Be manly and become as sons of power!  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWLSBA  JWX  RSAK  NWNMAL  MWLSBA  YR`N  WS`YW 29 

:WVNYW  WDRP-L`  SYA  WBKRYW  KLMJ  YNB-LK  WMQYW 
  

  �Ÿ�´�¸ƒµ‚ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘Ÿ’¸÷µ‚¸� �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹·š¼”µ’ E\¼”µIµ‡ Š� 

:E“º’´Iµ‡ ŸÇš¹P-�µ” �‹¹‚ Eƒ̧J¸š¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´J E÷º™´Iµ‡ 
29. waya`asu na`arey ‘Ab’shalom l’Am’non ka’asher tsiuah ‘Ab’shalom  
wayaqumu kal-b’ney hamelek wayir’k’bu ‘ish `al-pir’do wayanusu. 
 

2Sam13:29 The servants of Abshalom did to Amnon just as Abshalom had commanded.   

Then all the king’s sons arose and each man rode on his mule and fled. 
 

‹29› καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Αβεσσαλωµ τῷ Αµνων καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς 
Αβεσσαλωµ.  καὶ ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡµίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν.   
29 kai epoi�san ta paidaria Abessal�m tŸ Amn�n katha eneteilato autois Abessal�m.   
 And did the servants of Abessalom to Amnon as gave charge to them Abessalom.  

kai anest�san pantes hoi huioi tou basile�s  
And rose up all the sons of the king, 

kai epekathisan an�r epi t�n h�mionon autou kai ephygan.   
 and mounted each man upon his mule, and they fled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  DWD-LA  JAB  J`MSJW  KRDB  JMJ  YJYW 30 

V  :DHA  MJM  RTWN-ALW  KLMJ  YNB-LK-TA  MWLSBA  JKJ 
  

š¾÷‚·� …¹‡´C-�¶‚ †´‚´ƒ †´”º÷¸Vµ†¸‡ ¢¶š¶Cµƒ †´L·† ‹¹†¸‹µ‡ � 

“ :…́‰¶‚ �¶†·÷ šµœŸ’-‚¾�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´J-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ †´J¹† 
30. way’hi hemah baderek w’hash’mu`ah ba’ah ‘el-Dawid le’mor  
hikah ‘Ab’shalom ‘eth-kal-b’ney hamelek w’lo’-nothar mehem ‘echad. 
 

2Sam13:30 Now it was while they were on the way that the report came to Dawid, saying,  

Abshalom has struck down all the king’s sons, and not one of them is left. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς ∆αυιδ λέγων  
Ἐπάταξεν Αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς.   
30 kai egeneto aut�n ont�n en tÿ hodŸ kai h� ako� �lthen pros Dauid  
 And it came to pass of their being in the way, that the report came to David  

leg�n Epataxen Abessal�m pantas tous huious tou basile�s,  
saying, Abessalom struck all the sons of the king, 

kai ou kateleiphth� ex aut�n oude heis.   
 and did not leave behind of them not even one. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

    JXRA  BKSYW  WYDGB-TA  `RQYW  KLMJ  MQYW 31 

V  :MYDGB  Y`RQ  MYBXN  WYDB`-LKW 
  

  †´˜¸š´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡ ‚� 

“ :�‹¹…́„¸ƒ ‹·”ºš¸™ �‹¹ƒ́Q¹’ ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸‡ 
31. wayaqam hamelek wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar’tsah  
w’kal-`abadayu nitsabim q’ru`ey b’gadim. 
 

2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground;  

and all his servants were standing by with clothes torn. 
 

‹31› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν.   

31 kai anest� ho basileus kai dierr�xen ta himatia autou kai ekoim�th� epi t�n g�n,  
 And rose up the king, and tore his clothes, and laid upon the ground.  

kai pantes hoi paides autou hoi periest�tes autŸ dierr�xan ta himatia aut�n.   
 And all his servants standing around him tore their clothes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNDA  RMAY-LA  RMAYW  DWD-YHA  J`MS-NB  BDNWY  N`YW 32 

TM  WDBL  NWNMA-YK  WTYMJ  KLMJ-YNB  MYR`NJ-LK  TA 
:WTHA  RMT  TA  WTN`  MWYM  JMWS  JTYJ  MWLSBA  YP-L`-YK   

  

‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡´…-‹¹‰¼‚ †´”¸÷¹�-‘¶A ƒ́…́’Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

œ·÷ ŸCµƒ̧� ‘Ÿ’¸÷µ‚-‹¹J Eœ‹¹÷·† ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸A �‹¹š´”¸Mµ†-�´J œ·‚ 
:Ÿœ¾‰¼‚ š´÷´U œ·‚ Ÿœ¾Mµ” �ŸI¹÷ †´÷E\ †´œ̧‹́† �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹¹P-�µ”-‹¹J  

32. waya`an Yonadab ben-Shim’`ah ‘achi-Dawid wayo’mer ‘al-yo’mar ‘adoni  
‘eth kal-han’`arim b’ney-hamelek hemithu ki-‘Am’non l’bado meth  
ki-`al-pi ‘Ab’shalom hay’thah sumah miyom `anotho ‘eth Tamar ‘achotho. 
 

2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, Dawid’s brother, answered,  

Do not let my master suppose that they have put to death all the young men,  

the king’s sons, for Amnon alone is dead; because by the mouth of Abshalom  

this has been determined from the day that he violated his sister Tamar. 
 

‹32› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναδαβ υἱὸς Σαµαα ἀδελφοῦ ∆αυιδ καὶ εἶπεν  
Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς  
τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν, ὅτι Αµνων µονώτατος ἀπέθανεν·   
ὅτι ἐπὶ στόµατος Αβεσσαλωµ ἦν κείµενος ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἐταπείνωσεν Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ·   
32 kai apekrith� I�nadab huios Samaa adelphou Dauid  

And answered Jonadab son of Samaa brother of David 

kai eipen M� eipat� ho kyrios mou ho basileus  
 and said, Let not say my master the king  

hoti panta ta paidaria tous huious tou basile�s ethanat�sen,  
that all the boys of the sons of the king he put to death! 
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hoti Amn�n mon�tatos apethanen;  hoti epi stomatos Abessal�m 
 for only Amnon alone died, for by the mouth of Abessalom 

�n keimenos apo t�s h�meras, h�s etapein�sen Th�mar t�n adelph�n autou;   
 it was situated to be from the day of which he abased Themar his sister. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  RBD  WBL-LA  KLMJ  YNDA  MSY-LA  JT`W 33 

P  :TM  WDBL  NWNMA-MA-YK  WTM  KLMJ  YNB-LK 
  

š¾÷‚·� š´ƒ́C ŸA¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �·\´‹-�µ‚ †´Uµ”¸‡ „� 

– :œ·÷ ŸCµƒ̧� ‘Ÿ’¸÷µ‚-�¹‚-‹¹J Eœ·÷ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸A-�´J 
33. w’`attah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’mor  
kal-b’ney hamelek methu ki-‘im-‘Am’non l’bado meth. 
 

2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart,  

saying, all the king’s sons are dead, for only Amnon is dead. 
 

‹33› καὶ νῦν µὴ θέσθω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆµα λέγων  
Πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτι ἀλλ’ ἢ Αµνων µονώτατος ἀπέθανεν.   
33 kai nyn m� thesth� ho kyrios mou ho basileus epi t�n kardian autou hr�ma  
 And now, let not put my master the king upon his heart the matter!  

leg�n Pantes hoi huioi tou basile�s apethanan, hoti allí � Amn�n mon�tatos apethanen.   
 saying that, All the sons of the king died; for only Amnon alone died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNY`-TA  JPXJ  R`NJ  ASYW  MWLSBA  HRBYW 34 

:RJJ  DXM  WYRHA  KRDM  MYKLJ  BR-M`  JNJW  ARYW 
  

  Ÿ’‹·”-œ¶‚ †¶–¾Qµ† šµ”µMµ† ‚´W¹Iµ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ …� 

:š´†´† …µQ¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶š¶C¹÷ �‹¹�¸�¾† ƒµš-�µ” †·M¹†¸‡ ‚¸šµIµ‡ 
34. wayib’rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana`ar hatsopheh ‘eth-`eyno  
wayar’ w’hinneh `am-rab hol’kim miderek ‘acharayu mitsad hahar. 
 

2Sam13:34 Now Abshalom had fled.   

And the young man who was the watchman raised his eyes and looked, and behold,  

many people were coming from the road behind him by the side of the mountain. 
 

‹34› καὶ ἀπέδρα Αβεσσαλωµ.  καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόµενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ  
ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει·  καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς  
καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ἄνδρας ἑώρακα  
ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς Ωρωνην ἐκ µέρους τοῦ ὄρους.   
34 kai apedra Abessal�m.  kai �ren to paidarion ho skopos tous ophthalmous autou  

And Abessalom ran away.  And lifted the servant watchman his eyes 

kai eiden kai idou laos polys poreuomenos en tÿ hodŸ  
 and looked.  And behold, people there were many going in the way  

opisthen autou ek pleuras tou orous en tÿ katabasei;   
 behind him from out of the side of the mountain in the descent.  

kai paregeneto ho skopos kai ap�ggeilen tŸ basilei  
 And he watchman came and told the king,  
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kai eipen Andras he�raka ek t�s hodou t�s Br�n�n ek merous tou orous.   
 and said, I have seen men by the way of Oronen, by the side of the mountain  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WAB  KLMJ-YNB  JNJ  KLMJ-LA  BDNWY  RMAYW 35 
:JYJ  NK  KDB`  RBDK 

  

E‚´A ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸ƒ †·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́…́’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†´‹́† ‘·J ¡̧Çƒµ” šµƒ̧…¹J 

35. wayo’mer Yonadab ‘el-hamelek hinneh b’ney-hamelek ba’u  
kid’bar `ab’d’ak ken hayah. 
 

2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come;  

according to your servant’s word, so it happened. 
 

‹35› καὶ εἶπεν Ιωναδαβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν·   
κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο.   
35 kai eipen I�nadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basile�s pareisin;   
 And Jonadab said to the king, Behold, the sons of the king are at hand;  

kata ton logon tou doulou sou, hout�s egeneto.   
 according to the word of your servant, thus it has happened. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MLWQ  WASYW  WAB  KLMJ-YNB  JNJW  RBDL  WTLKK  YJYW 36 

:DAM  LWDH  YKB  WKB  WYDB`-LKW  KLMJ-MGW  WKBYW 
  

  �́�Ÿ™ E‚¸\¹Iµ‡ E‚´A ¢¶�¶Lµ†-‹·’¸ƒ †·M¹†¸‡ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:…¾‚¸÷ �Ÿ…́B ‹¹�¸A E�´A ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�µ„¸‡ EJ¸ƒ¹Iµ‡ 
36. way’hi k’kalotho l’daber w’hinneh b’ney-hamelek ba’u wayis’u qolam  
wayib’ku w’gam-hamelek w’kal-`abadayu baku b’ki gadol m’od. 
 

2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking,  

behold, the king’s sons came and lifted their voices and wept;  

and also the king and all his servants wept with a very great weeping. 
 

‹36› καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν  
καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν,  
καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν σφόδρα.   
36 kai egeneto h�nika synetelesen lal�n,  

And it came to pass when he completed speaking, 

kai idou hoi huioi tou basile�s �lthan  
 that behold, the sons of the king came  

kai ep�ran t�n ph�n�n aut�n kai eklausan,  
 and lifted up their voice and wept.  

kai ge ho basileus kai pantes hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra.   
 And indeed the king and all his servants wept weeping great an exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWSH  KLM  RWHYM`-NB  YMLT-LA  KLYW  HRB  MWLSBAW 37 

:MYMYJ-LK  WNB-L`  LBATYW   
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šE�¸B ¢¶�¶÷ šE‰‹¹Lµ”-‘¶A ‹µ÷¸�µU-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰µš´A �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸‡ ˆ� 

:�‹¹÷´Iµ†-�´J Ÿ’¸A-�µ” �·Aµ‚¸œ¹Iµ‡  
37. w’Ab’shalom barach wayelek ‘el-Tal’may ben-`Ammichur melek G’shur  
wayith’abel `al-b’no kal-hayamim. 
 

2Sam13:37 Now Abshalom fled and went to Talmay the son of Ammichur,  

the king of Geshur.  And he mourned for his son every day. 
 

‹37› καὶ Αβεσσαλωµ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη  
πρὸς Θολµαι υἱὸν Εµιουδ βασιλέα Γεδσουρ εἰς γῆν Μαχαδ.   
καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
37 kai Abessal�m ephygen kai eporeuth�  

And Abessalom ran away, and he went  

pros Tholmai huion Emiud basilea Gedsour eis g�n Machad.   
 to Tholmai, son of Emioud, king of Gedsur in the land of Chamaachad.  

kai epenth�sen ho basileus Dauid epi ton huion autou pasas tas h�meras.   
 And mourned the king David over his son all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYNS  SLS  MS-YJYW  RWSH  KLYW  HRB  MWLSBAW 38 

  

:�‹¹’´� �¾�´� �́�-‹¹†¸‹µ‡ šE�¸B ¢¶�·Iµ‡ ‰µš´A �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸‡ ‰� 

38. w’Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim. 
 

2Sam13:38 So Abshalom had fled and gone to Geshur, and was there three years. 
 

‹38› Καὶ Αβεσσαλωµ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσουρ καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία.   
38 Kai Abessal�m apedra kai eporeuth� eis Gedsour kai �n ekei et� tria.   
 And Abessalom fled and went forth unto Gedsur, and he was there years three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MWLSBA-LA  TAXL  KLMJ  DWD  LKTW 39 
V  :TM-YK  NWNMA-L`  MHN-YK 

  

�Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ œ‚·˜´� ¢¶�¶Lµ† …¹‡´C �µ�¸Uµ‡ Š� 

“ :œ·÷-‹¹J ‘Ÿ’¸÷µ‚-�µ” �µ‰¹’-‹¹J 

39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘el-’Ab’shalom ki-nicham `al-‘Am’non ki-meth. 
 

2Sam13:39 And the soul of King Dawid determined to go out to Abshalom;  

for he was comforted concerning Amnon, since he was dead. 
 

‹39› καὶ ἐκόπασεν τὸ πνεῦµα τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξελθεῖν ὀπίσω Αβεσσαλωµ,  
ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ Αµνων ὅτι ἀπέθανεν.    
39 kai ekopasen to pneuma tou basile�s tou exelthein opis� Abessal�m,  
 And abated the spirit of king David to go forth unto Abessalom;  

hoti parekl�th� epi Amn�n hoti apethanen.   
 for he was comforted concerning Amnon, that he died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

 :MWLSBA-L`  KLMJ  BL-YK  JYRX-NB  BAWY  `DYW 1 
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:�Ÿ�´�¸ƒµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ·�-‹¹J †´‹ºš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ”µ…·Iµ‡ ‚ 

1. wayeda` Yo’ab ben-Ts’ruYah ki-leb hamelek `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam14:1 Now Yoab the son of TseruYah perceived  

that the king’s heart was toward Abshalom. 
 

‹14:1› καὶ ἔγνω Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
1 kai egn� I�ab huios Sarouias hoti h� kardia tou basile�s epi Abessal�m.   
 And knew Yoab son of Saruia that the heart of the king was towards Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYLA  RMAYW  JMKH  JSA  MSM  HQYW  J`WQT  BAWY  HLSYW 2 

NMS  YKWVT-LAW  LBA-YDGB  AN-YSBLW  AN-YLBATJ   
:TM-L`  TLBATM  MYBR  MYMY  JZ  JSAK  TYYJW   

  

´†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷´�¼‰ †´V¹‚ �́V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ †´”Ÿ™¸U ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

‘¶÷¶� ‹¹�E“´U-�µ‚¸‡ �¶ƒ·‚-‹·…̧„¹ƒ ‚´’-‹¹�¸ƒ¹�¸‡ ‚´’-‹¹�¸Aµ‚¸œ¹†  
:œ·÷-�µ” œ¶�¶Aµ‚¸œ¹÷ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ †¶ˆ †´V¹‚¸J œ‹¹‹́†¸‡  

2. wayish’lach Yo’ab T’qo`ah wayiqach misham ‘ishah chakamah  
wayo’mer ‘eleyah hith’ab’li-na’ w’lib’shi-na’ big’dey-‘ebel  
w’al-tasuki shemen w’hayith k’ishah zeh yamim rabbim mith’abeleth `al-meth. 
 

2Sam14:2 So Yoab sent to Teqoah and brought a wise woman from there and said to her,  

Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,  

and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning  

for the dead many days; 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ εἰς Θεκωε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφὴν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱµάτια πενθικὰ  
καὶ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦτο ἡµέρας πολλὰς 

2 kai apesteilen I�ab eis Thek�e kai elaben ekeithen gynaika soph�n  
 And Joab sent to Thecoe, and he took from there woman a wise.  

kai eipen pros aut�n Penth�son d� kai endysai himatia penthika  
And he said to her, You mourn indeed, and put on garments mournful, 

kai m� aleipsÿ elaion  
 and do not anoint yourself with oil,  

kai esÿ h�s gyn� penthousa epi tethn�koti touto h�meras pollas  
 and be as a woman mourning for one having died thus for many days! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  RBDK  WYLA  TRBDW  KLMJ-LA  TABW 3 

:JYPB  MYRBDJ-TA  BAWY  MSYW 
  

†¶Fµ† š´ƒ́CµJ ‡‹́�·‚ ̧U̧šµA¹…̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‚´ƒE „ 

:´†‹¹–̧A �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ �¶\´Iµ‡ 
3. uba’th ‘el-hamelek w’dibar’t’ ‘elayu kadabar hazeh  
wayasem Yo’ab ‘eth-had’barim b’phiyah. 
 

2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner.   

So Yoab put the words in her mouth. 
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‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
καὶ ἔθηκεν Ιωαβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς.   
3 kai eleusÿ pros ton basilea kai lal�seis pros auton  
 And you shall come to the king, and you shall speak to him  

kata to hr�ma touto;  kai eth�ken I�ab tous logous en tŸ stomati aut�s.   
 according to this thing.  And Joab put the words into her mouth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXRA  JYPA-L`  LPTW  KLMJ-LA  TY`QTJ  JSAJ  RMATW 4 

V  :KLMJ  J`SWJ  RMATW  WHTSTW   
  

†´̃ ¸šµ‚ ́†‹¶Pµ‚-�µ” �¾P¹Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”¾™¸Uµ† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ … 

“ :¢¶�¶Lµ† †´”¹�Ÿ† š¶÷‚¾Uµ‡ E‰´U̧�¹Uµ‡  
4. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek watipol `al-‘apeyah ‘ar’tsah  
watish’tachu wato’mer hoshi`ah hamelek. 
 

2Sam14:4 Now when the woman of Teqoith spoke to the king, she fell on her face  

to the ground and prostrated herself and said, Help, O king. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς εἰς τὴν γῆν  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον.   
4 kai eis�lthen h� gyn� h� Thek�itis pros ton basilea  

And entered the Tekoahite woman to the king, 

kai epesen epi pros�pon aut�s eis t�n g�n  
 and she fell upon her face to the ground,  

kai prosekyn�sen autŸ kai eipen S�son, basileu, s�son.   
 and she did obeisance to him.  And she said, Deliver, O king, deliver! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 KL-JM  KLMJ  JL-RMAYW 5 
:YSYA  TMYW  YNA  JNMLA-JSA  LBA  RMATW 

  

¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‹¹�‹¹‚ œ́÷´Iµ‡ ‹¹’´‚ †´’´÷¸�µ‚-†´V¹‚ �´ƒ¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 

5. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah ‘ani  
wayamath ‘ishi. 
 

2Sam14:5 The king said to her, What shall be to you?  

And she answered, Truly I am a widow woman, for my husband is dead. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
ἡ δὲ εἶπεν Καὶ µάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ µου.   
5 kai eipen pros aut�n ho basileus Ti estin soi?   
 And said to her the king, What to you is it?   

h� de eipen Kai mala gyn� ch�ra eg� eimi, kai apethanen ho an�r mou.   
 And she said, By all means woman a widow I am, and died my husband. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JDSB  MJYNS  WXNYW  MYNB  YNS  KTHPSLW 6 

:WTA  TMYW  DHAJ-TA  DHAJ  WKYW  MJYNYB  LYXM  NYAW 
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†¶…́WµA �¶†‹·’¸� E˜´M¹Iµ‡ �‹¹’´ƒ ‹·’¸� ¡̧œ́‰¸–¹�¸�E ‡ 

:Ÿœ¾‚ œ¶÷´Iµ‡ …́‰¶‚´†-œ¶‚ …́‰¶‚´† ŸJµIµ‡ �¶†‹·’‹·A �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚¸‡ 
6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh  
w’eyn matsil beyneyhem wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho. 
 

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together  

in the field, and there was no deliverer between them, so one struck the other  

and put him to death. 
 

‹6› καί γε τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί, καὶ ἐµαχέσαντο ἀµφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούµενος ἀνὰ µέσον αὐτῶν,  
καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
6 kai ge tÿ doulÿ sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi  

And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both 

en tŸ agrŸ, kai ouk �n ho exairoumenos  
 in the field, and there was no one for rescuing  

ana meson aut�n, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanat�sen auton.   
 between them, and hit the one one brother his, and killed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKM-TA  YNT  WRMAYW  KTHPS-L`  JHPSMJ-LK  JMQ  JNJW 7 

SRWYJ-TA  MH  JDYMSNW  GRJ  RSA  WYHA  SPNB  WJTMNW  WYHA 
MS  YSYAL-MWS  YTLBL  JRASN  RSA  YTLHH-TA  WBKW 

P  :JMDAJ  YNP-L`  TYRASW   
  

†·Jµ÷-œ¶‚ ‹¹’¸U Eš¸÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ́‰¸–¹�-�µ” †´‰´P̧�¹Lµ†-�´� †´÷´™ †·M¹†¸‡ ˆ 

�·šŸIµ†-œ¶‚ �µB †´…‹¹÷¸�µ’¸‡ „´š´† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚ �¶–¶’¸A E†·œ¹÷¸’E ‡‹¹‰´‚ 
�·� ‹¹�‹¹‚¸�-�Ÿ\ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´š´‚¸�¹’ š¶�¼‚ ‹¹U̧�µ‰µB-œ¶‚ EA¹�¸‡ 

– :†´÷´…¼‚´† ‹·’¸P-�µ” œ‹¹š·‚¸�E  
7. w’hinneh qamah kal-hamish’pachah `al-shiph’chathek  
wayo’m’ru t’ni ‘eth-makeh ‘achiu un’mithehu b’nephesh ‘achiu  
‘asher harag w’nash’midah gam ‘eth-hayoresh w’kibu ‘eth-gachal’ti  
‘asher nish’arah l’bil’ti som-l’ishi shem ush’erith `al-p’ney ha’adamah. 
 

2Sam14:7 Now behold, the whole family has risen against your maidservant,  

and they said, Hand over the one who struck his brother,  

that we may put him to death for the life of his brother whom he killed,  

and destroy the heir also.  And so they shall extinguish my coal which is left,  

so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the earth. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν δούλην σου  
καὶ εἶπαν ∆ὸς τὸν παίσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσοµεν αὐτὸν ἀντὶ  
τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, οὗ ἀπέκτεινεν, καὶ ἐξαροῦµεν  
καί γε τὸν κληρονόµον ὑµῶν·  καὶ σβέσουσιν τὸν ἄνθρακά µου τὸν καταλειφθέντα  
ὥστε µὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί µου κατάλειµµα καὶ ὄνοµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
7 kai idou epanest� hol� h� patria pros t�n doul�n sou  

And behold, rose up entire the family against your maidservant, 
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kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou  
 and they said, Give over the one hitting his brother,  

kai thanat�somen auton anti t�s psych�s tou adelphou autou,  
and we shall kill him, on account of the life of his brother 

hou apekteinen, kai exaroumen kai ge ton kl�ronomon hym�n;   
 whom he killed; and we shall take away even your heir.   

kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta  
 And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me,  

h�ste m� thesthai tŸ andri mou kataleimma  
so as to not establish to my husband a vestige 

kai onoma epi pros�pou t�s g�s.   
 and name upon the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KYL`  JWXA  YNAW  KTYBL  YKL  JSAJ-LA  KLMJ  RMAYW 8 

  

:¢¹‹́�´” †¶Eµ˜¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢·œ‹·ƒ̧� ‹¹�¸� †´V¹‚´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah l’ki l’beythek wa’ani ‘atsaueh `alayi’k. 
 

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house,  

and I shall give command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς πρὸς τὴν γυναῖκα Ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου,  
κἀγὼ ἐντελοῦµαι περὶ σοῦ.   
8 kai eipen ho basileus pros t�n gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou,  

And said the king to the woman, Go in peace to your house 

kag� enteloumai peri sou.   
 and I shall take charge concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NW`J  KLMJ  YNDA  YL`  KLMJ-LA  TY`WQTJ  JSAJ  RMATW 9 

V  :YQN  WAVKW  KLMJW  YBA  TYB-L`W   
  

‘¾‡´”¶† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹µ�´” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”Ÿ™¸Uµ† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

“ :‹¹™´’ Ÿ‚¸“¹�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ”¸‡  
9. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek `alay ‘adoni hamelek he`awon  
w’`al-beyth ‘abi w’hamelek w’kis’o naqi. 
 

2Sam14:9 The woman of Teqoith said to the king, O my master, the king,  

the iniquity is on me and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἐπ’ ἐµέ, κύριέ µου βασιλεῦ, ἡ ἀνοµία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος.   

9 kai eipen h� gyn� h� Thek�itis pros ton basilea Epí eme, kyrie mou basileu,  
 And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, upon me  

h� anomia kai epi ton oikon tou patros mou,  
be the iniquity, and upon the house of my father! 

kai ho basileus kai ho thronos autou athŸos.   
 and the king and his throne be innocent! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 YLA  WTABJW  KYLA  RBDMJ  KLMJ  RMAYW 10 
:KB  T`GL  DW`  PYVY-ALW 

  

‹µ�·‚ Ÿœ‚·ƒ¼†µ‡ ¢¹‹µ�·‚ š·Aµ…̧÷µ† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¢́A œµ”µ„´� …Ÿ” •‹¹“¾‹-‚¾�¸‡ 

10. wayo’mer hamelek ham’daber ‘elayik wahabe’oth ‘elay  
w’lo’-yosiph `od laga`ath bak. 
 

2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks to you, bring him to me,  

and he shall not touch you anymore. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σέ;   
καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐµέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ.   
10 kai eipen ho basileus Tis ho lal�n pros se?   
 And said the king, Who was it that spoke to you?  

kai axeis auton pros eme,  
and you shall even bring him to me! 

kai ou prosth�sei eti hapsasthai autou.   
 and in no way shall anyone proceed yet to touch you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KYJLA  JWJY-TA  KLMJ  AN-RKZY  RMATW 11 

YNB-TA  WDYMSY  ALW  THSL  MDJ  LAH  TYBRJM 
:JXRA  KNB  TR`SM  LPY-MA  JWJY-YH  RMAYW 

  

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚´’-š´J¸ˆ¹‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

‹¹’¸A-œ¶‚ E…‹¹÷¸�µ‹ ‚¾�¸‡ œ·‰µ�¸� �́Cµ† �·‚¾B œ‹¹ƒ̧šµ†·÷ 
:†´˜¸š´‚ ¢·’¸A œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-�¹‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak  
mehar’bith go’el hadam l’shacheth w’lo’ yash’midu ‘eth-b’ni  
wayo’mer chay-Yahúwah ‘im-yipol misa`arath b’nek ‘ar’tsah. 
 

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember JWJY your El,  

so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.  

And he said, As JWJY lives, not one hair of your son shall fall to the ground. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μνηµονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι  
ἀγχιστέα τοῦ αἵµατος τοῦ διαφθεῖραι καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν µου·   
καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν.   
11 kai eipen Mn�moneusat� d� ho basileus ton kyrion theon autou  

And she said, Let now remember indeed the king YHWH your El! 

pl�thynth�nai agchistea tou haimatos tou diaphtheirai 
 to muliply a relative for blood to utterly destroy, 

kai ou m� exar�sin ton huion mou;  kai eipen Zÿ kyrios, 
 and in no way take away my son.  And he said, As YHWH lives, 

ei peseitai apo t�s trichos tou huiou sou epi t�n g�n.  
            there shall not fall of the hair of your son upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KTHPS  AN-RBDT  JSAJ  RMATW 12 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      152 

V  :YRBD  RMAYW  RBD  KLMJ  YNDA-LA 
  

¡̧œ́‰¸–¹� ‚´’-š¶Aµ…̧U †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹š·AµC š¶÷‚¾Iµ‡ š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ 
12. wato’mer ha’ishah t’daber-na’ shiph’chath’ak ‘el-‘adoni hamelek dabar  
wayo’mer daberi. 
 

2Sam14:12 Then the woman said, Please let your maidservant speak a word  

to my master the king.  And he said, Speak. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν µου  
τὸν βασιλέα ῥῆµα·  καὶ εἶπεν Λάλησον.   
12 kai eipen h� gyn� Lal�sat� d� h� doul� sou  

And said the woman, Let speak indeed your maidservant 

pros ton kyrion mou ton basilea hr�ma;  kai eipen Lal�son. 
 to my master the king a thing!  And he said, Speak! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBDMW  MYJLA  M`-L`  TAZK  JTBSH  JMLW  JSAJ  RMATW 13 

:WHDN-TA  KLMJ  BYSJ  YTLBL  MSAK  JTJ  RBDJ  KLMJ   
  

š·AµC¹÷E �‹¹†¾�½‚ �µ”-�µ” œ‚¾ˆ´J †´U̧ƒµ�´‰ †´L´�¸‡ †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:Ÿ‰¸C¹’-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ‹¹�´† ‹¹U̧�¹ƒ̧� �·�´‚¸J †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ¢¶�¶Lµ†  
13. wato’mer ha’ishah w’lamah chashab’tah kazo’th `al-`am ‘Elohim  
umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem l’bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho. 
 

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing  

against the people of Elohim?  For in speaking this word the king is as one who is guilty,  

in that the king does not bring back his banished one. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ;   
ἦ ἐκ στόµατος τοῦ βασιλέως ὁ λόγος οὗτος  
ὡς πληµµέλεια τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσµένον αὐτοῦ.   

13 kai eipen h� gyn� Hina ti elogis� toiouto epi laon theou?   
 And said the woman, Why have you imputed thus upon the people of Elohim?  

� ek stomatos tou basile�s ho logos houtos h�s pl�mmeleia  
 or is this word out of the king’s mouth, as a trespass,  

tou m� epistrepsai ton basilea ton ex�smenon autou.   
 to not return for the king the one being thrust away by him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WPVAY  AL  RSA  JXRA  MYRHNJ  MYMKW  TWMN  TWM-YK 14 

:HDN  WNMM  HDY  YTLBL  TWBSHM  BSHW  SPN  MYJLA  ASY-ALW 
  

  E–·“´‚·‹ ‚¾� š¶�¼‚ †´˜¸šµ‚ �‹¹š´B¹Mµ† �¹‹µLµ�¸‡ œE÷´’ œŸ÷-‹¹J …‹ 

:‰´C¹’ EM¶L¹÷ ‰µC¹‹ ‹¹U̧�¹ƒ̧� œŸƒ́�¼‰µ÷ ƒµ�´‰¸‡ �¶–¶’ �‹¹†¾�½‚ ‚´W¹‹-‚¾�¸‡ 
14. ki-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah ‘asher lo’ ye’asephu  
w’lo’-yisa’ ‘Elohim nephesh w’chashab machashaboth l’bil’ti yidach mimenu nidach. 
 

2Sam14:14 For we shall surely die and are like water spilled on the ground  
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which cannot be gathered up again.  Yet Elohim does not take away life,  

but has devised plans so that the banished one shall not be cast out from him. 
 

‹14› ὅτι θανάτῳ ἀποθανούµεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόµενον ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὃ οὐ συναχθήσεται·  καὶ λήµψεται ὁ θεὸς ψυχήν,  
καὶ λογιζόµενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ’ αὐτοῦ ἐξωσµένον.   
14 hoti thanatŸ apothanoumetha, kai h�sper to hyd�r to katapheromenon epi t�s g�s,  
 For to death we shall die, and as the water being discharged upon the earth,  

ho ou synachth�setai;  kai l�mpsetai ho theos psych�n,  
which should not gathered up, and Elohim shall take the life; 

kai logizomenos tou ex�sai apí autou ex�smenon.    
 even as he devises to thrust away from him the one being thrusted away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  RBDJ-TA  YNDA  KLMJ-LA  RBDL  YTAB-RSA  JT`W 15 

  AN-JRBDA  KTHPS  RMATW  M`J  YNARY  YK   
:WTMA  RBD-TA  KLMJ  JS`Y  YLWA  KLMJ-LA 

  

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹œ‚´A-š¶�¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

 ‚´M-†´š¸Aµ…¼‚ ¡̧œ́‰¸–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ �́”´† ‹¹’º‚¸š·‹ ‹¹J  
:Ÿœ́÷¼‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶\¼”µ‹ ‹µ�E‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 

15. w’`attah ‘asher-ba’thi l’daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar hazeh  
ki yer’uni ha`am wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek  
‘ulay ya`aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho. 
 

2Sam14:15 Now therefore that I have come to speak this word to my master the king,  

it is that the people have made me afraid; so your maidservant said, Let me now speak  

to the king, perhaps the king shall perform the request of his maidservant. 
 

‹15› καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν µου τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ὅτι ὄψεταί µε ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα,  
εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τῆς δούλης αὐτοῦ·   
15 kai nyn ho �lthon lal�sai pros ton basilea ton kyrion mou to hr�ma touto,  

And now for which I came to speak to the king my master this word, 

hoti opsetai me ho laos, kai erei h� doul� sou  
 for see me the people; and shall say maidservant your, 

Lal�sat� d� pros ton basilea,  
Let speak indeed to the king, 

ei p�s poi�sei ho basileus to hr�ma t�s doul�s autou;   
 if by any means shall do the king the matter of his maidservant; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTA  DYMSJL  SYAJ  PKM  WTMA-TA  LYXJL  KLMJ  `MSY  YK 16 

:MYJLA  TLHNM  DHY  YNB-TAW   
  

‹¹œ¾‚ …‹¹÷¸�µ†¸� �‹¹‚´† •µJ¹÷ Ÿœ́÷¼‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� ¢¶�¶Lµ† ”µ÷¸�¹‹ ‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰µM¹÷ …µ‰µ‹ ‹¹’¸A-œ¶‚¸‡  
16. ki yish’ma` hamelek l’hatsil ‘eth-‘amatho mikaph ha’ish l’hash’mid ‘othi  
w’eth-b’ni yachad minachalath ‘Elohim.  
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2Sam14:16 For the king shall hear and deliver his maidservant from the hand of the man  

who would destroy me and my son together from the inheritance of Elohim. 
 

‹16› ὅτι ἀκούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσασθαι τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς  
τοῦ ζητοῦντος ἐξᾶραί µε καὶ τὸν υἱόν µου ἀπὸ κληρονοµίας θεοῦ.   
16 hoti akousei ho basileus hrysasthai t�n doul�n autou ek cheiros tou andros  
 for shall hear the king to rescue his maidservant from out of the hand of the man  

tou z�tountos exarai me kai ton huion mou apo kl�ronomias theou.   
 seeking to take me away, and my son, from the inheritance of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHWNML  KLMJ  YNDA-RBD  AN-JYJY  KTHPS  RMATW 17 

  `RJW  BWZJ  `MSL  KLMJ  YNDA  NK  MYJLAJ  KALMK  YK 
P  :KM`  YJY  KYJLA  JWJYW 

  

†´‰E’¸÷¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-šµƒ̧C ‚´M-†¶‹̧†¹‹ ¡̧œ́‰¸–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

 ”´š´†¸‡ ƒŸHµ† µ”¾÷¸�¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J �‹¹†¾�½‚´† ¢µ‚¸�µ÷¸J ‹¹J 
– :¢́L¹” ‹¹†¸‹ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ 

17. wato’mer shiph’chath’ak yih’yeh-na’ d’bar-‘adoni hamelek lim’nuchah  
ki k’mal’ak ha’Elohim ken ‘adoni hamelek lish’mo`a hatob w’hara` 
waYahúwah ‘Eloheyak y’hi `imak. 
 

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king  

be comforting, for as the messenger of the Elohim, so is my master the king to discern good  

and evil.  And may JWJY your El be with you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἴη δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίαν,  
ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν  
καὶ τὸ πονηρόν, καὶ κύριος ὁ θεός σου ἔσται µετὰ σοῦ.   

17 kai eipen h� gyn� Ei� d� ho logos tou kyriou mou tou basile�s eis thysian,  
 And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious.  

hoti kath�s aggelos theou hout�s ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon  
For as a messenger of Elohim, thus is my master the king, to hear the good 

kai to pon�ron, kai kyrios ho theos sou estai meta sou. 
 and the bad; and YHWH your El shall be with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBD  YNMM  YDHKT  AN-LA  JSAJ-LA  RMAYW  KLMJ  N`YW 18 

:KLMJ  YNDA  AN-RBDY  JSAJ  RMATW  KTA  LAS  YKNA  RSA   
 

š´ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ ‹¹…¼‰µ�¸œ ‚´’-�µ‚ †´V¹‚´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚´’-š¶Aµ…̧‹ †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́œ¾‚ �·‚¾� ‹¹�¾’´‚ š¶�¼‚  
18. waya`an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar  
‘asher ‘anoki sho’el ‘othak wato’mer ha’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek. 
 

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman,  

Please do not hide anything from me that I shall ask you.   

And the woman said, Let my master the king please speak. 
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα  
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Μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα, ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε.   
καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς.   

18 kai apekrith� ho basileus kai eipen pros t�n gynaika  
And answered the king and said to the woman, 

M� d� kruyÿs apí emou hr�ma, ho eg� eper�t� se.   
 You should not indeed hide from me the matter which I shall ask you. 

kai eipen h� gyn� Lal�sat� d� ho kyrios mou ho basileus.   
 And said the woman, Let speak indeed my master the king! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JSAJ  N`TW  TAZ-LKB  KTA  BAWY  DYJ  KLMJ  RMAYW 19 

NYMJL  SA-MA  KLMJ  YNDA  KSPN-YH  RMATW 
BAWY  KDB`-YK  KLMJ  YNDA  RBD-RSA  LKM  LYMSJLW 

:JLAJ  MYRBDJ-LK  TA  KTHPS  YPB  MS  AWJW  YNWX  AWJ 
  

†´V¹‚´† ‘µ”µUµ‡ œ‚¾ˆ-�´�¸A ¢́U¹‚ ƒ́‚Ÿ‹ …µ‹¼† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‘‹¹÷·†¸� �¹‚-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡̧�¸–µ’-‹·‰ š¶÷‚¾Uµ‡ 
ƒ́‚Ÿ‹ ¡̧Çƒµ”-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J¹÷ �‹¹÷¸\µ†̧�E 

:†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ¡̧œ́‰¸–¹� ‹¹–̧A �́\ ‚E†¸‡ ‹¹’´E¹˜ ‚E† 
19. wayo’mer hamelek hayad Yo’ab ‘itak b’kal-zo’th wata`an ha’ishah  
wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish l’hemin ul’has’mil mikol  
‘asher-diber ‘adoni hamelek ki-`ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani  
w’hu’ sam b’phi shiph’chath’ak ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Yoab not with you in all this?  

And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king,  

no one can turn to the right or to the left from anything  

that my master the king has spoken.  For your servant Yoab, he commanded me,  

and he who put all these words in the mouth of your maidservant; 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ Ιωαβ ἐν παντὶ τούτῳ µετὰ σοῦ;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ µου βασιλεῦ,  
εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων,  
ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι ὁ δοῦλός σου Ιωαβ αὐτὸς ἐνετείλατό µοι  
καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόµατι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους·   

19 kai eipen ho basileus M� h� cheir I�ab en panti toutŸ meta sou?   
 And said the king, Is not the hand of Joab in all this with you?  

kai eipen h� gyn� tŸ basilei Zÿ h� psych� sou, kyrie mou basileu,  
And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king, 

ei estin eis ta dexia � eis ta aristera ek pant�n, 
  since there is no turning to the right or to the left of all 

h�n elal�sen ho kyrios mou ho basileus,  
which spoke my master the king, 

hoti ho doulos sou I�ab autos eneteilato moi  
 for your servant Joab himself gave charge to me,  

kai autos etheto en tŸ stomati t�s doul�s sou pantas tous logous toutous;   
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 and he put in the mouth of your maidservant all these words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY  KDB`  JS`  RBDJ  YNP-TA  BBV  RWB`BL 20 

KALM  TMKHK  MKH  YNDAW  JTJ  RBDJ-TA 
V  :XRAB  RSA-LK-TA  T`DL  MYJLAJ 

  

ƒ́‚Ÿ‹ ¡̧Çƒµ” †´\´” š´ƒ́Cµ† ‹·’¸P-œ¶‚ ƒ·Aµ“ šEƒ¼”µƒ̧� � 

¢µ‚¸�µ÷ œµ÷¸�´‰¸J �́�´‰ ‹¹’¾…‚µ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
“ :—¶š´‚´A š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ œµ”µ…́� �‹¹†¾�½‚´† 

20. l’ba`abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar `asah `ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh  
w’adoni chakam k’chak’math mal’ak ha’Elohim lada`ath ‘eth-kal-‘asher ba’arets. 
 

2Sam14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done  

this thing.  But my master is wise, like the wisdom of the messenger of the Elohim,  

to know all that is in the earth. 
 

‹20› ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήµατος τούτου ἐποίησεν  
ὁ δοῦλός σου Ιωαβ τὸν λόγον τοῦτον, καὶ ὁ κύριός µου σοφὸς  
καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ.   
20 heneken tou perielthein to pros�pon tou hr�matos toutou  
 So as for to come about the face of this matter,  

epoi�sen ho doulos sou I�ab ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos  
prepared your servant Joab this thing.  And my master the king is wise 

kath�s sophia aggelou tou theou tou gn�nai panta ta en tÿ gÿ.   
 as the wisdom of a messenger of the Elohim, to know all the things in the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JTJ  RBDJ-TA  YTYS`  AN-JNJ  BAWY-LA  KLMJ  RMAYW 21 

:MWLSBA-TA  R`NJ-TA  BSJ  KLW 
  

  †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹\´” ‚´’-†·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒ·�´† ¢·�¸‡ 
21. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na’ `asithi ‘eth-hadabar hazeh  
w’lek hasheb ‘eth-hana`ar ‘eth-‘Ab’shalom. 
 

2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;  

go therefore, bring back the young man Abshalom. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι  
κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον·  πορεύου ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ.   
21 kai eipen ho basileus pros I�ab Idou d� epoi�sa soi kata ton logon sou touton;   
 And said the king to Joab, Behold, indeed I do to you according to your word this.  

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessal�m.   
 Go return the young man Abessalom! 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMJ-TA  KRBYW  WHTSYW  JXRA  WYNP-LA  BAWY  LPYW 22 

NH  YTAXM-YK  KDB`  `DY  MWYJ  BAWY  RMAYW 
    :WDB`  RBD-TA  KLMJ  JS`-RSA  KLMJ  YNDA  KYNY`B 
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  ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ †´˜¸šµ‚ ‡‹́’´P-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ �¾P¹Iµ‡ ƒ� 

‘·‰ ‹¹œ‚´˜´÷-‹¹J ¡̧Çƒµ” ”µ…́‹ �ŸIµ† ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
  :ŸÇƒµ” šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †´\´”-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A 

22. wayipol Yo’ab ‘el-panayu ‘ar’tsah wayish’tachu way’barek ‘eth-hamelek  
wayo’mer Yo’ab hayom yada` `ab’d’k ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek  
‘asher-`asah hamelek ‘eth-d’bar `ab’do.  
 

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed the king;  

then Yoab said, Today your servant knows that I have found favor in your sight,  

O my master, the king, in that the king has performed the request of his servant. 
 

‹22› καὶ ἔπεσεν Ιωαβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν  
καὶ εὐλόγησεν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ιωαβ Σήµερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου  
ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ.   

22 kai epesen I�ab epi pros�pon autou epi t�n g�n  
And Joab fell upon his face upon the ground,  

kai prosekyn�sen kai eulog�sen ton basilea,  
 and did obeisance, and blessed the king.  

kai eipen I�ab S�meron egn� ho doulos sou hoti heuron charin en ophthalmois sou,  
 And Joab said, Today knows your servant that he found favor in your eyes,  

kyrie mou basileu, hoti epoi�sen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.   
 O my master, O king, for did my master the king the matter for his servant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :MLSWRY  MWLSBA-TA  ABYW  JRWSH  KLYW  BAWY  MQYW 23 
  

– :�¹´�´�Eš¸‹ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ †´šE�¸B ¢¶�·Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �́™´Iµ‡ „� 
23. wayaqam Yo’ab wayelek G’shurah wayabe’ ‘eth-‘Ab’shalom Y’rushalam. 
 

2Sam14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Abshalom to Yerushalam. 
 

‹23› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσουρ  
καὶ ἤγαγεν τὸν Αβεσσαλωµ εἰς Ιερουσαληµ.   

23 kai anest� I�ab kai eporeuth� eis Gedsour kai �gagen ton Abessal�m eis Ierousal�m.   
 And Joab rose up and went into Geshur, and he led Abessalom into Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JARY  AL  YNPW  WTYB-LA  BVY  KLMJ  RMAYW 24 

V  :JAR  AL  KLMJ  YNPW  WTYB-LA  MWLSBA  BVYW 
  

†¶‚¸š¹‹ ‚¾� ‹µ’´–E Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾N¹‹ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :†´‚´š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–E Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ƒ¾N¹Iµ‡ 
24. wayo’mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir’eh  
wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:24 And the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.  

So Abshalom turned to his own house and did not see the king’s face. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
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καὶ τὸ πρόσωπόν µου µὴ βλεπέτω.  καὶ ἀπέστρεψεν Αβεσσαλωµ  
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.  -- 
24 kai eipen ho basileus Apostraph�t� eis ton oikon autou kai to pros�pon mou m� blepet�.   
 And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see!  

kai apestrepsen Abessal�m eis ton oikon autou kai to pros�pon tou basile�s ouk eiden.  --  
 And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-LKB  JPY-SYA  JYJ-AL  MWLSBAKW 25 

:MWM  WB  JYJ-AL  WDQDQ  D`W  WLGR  PKM  DAM  LLJL 
  

�·‚´š¸\¹‹-�´�¸A †¶–́‹-�‹¹‚ †´‹́†-‚¾� �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸�E †� 

:�E÷ Ÿƒ †´‹́†-‚¾� Ÿ…»™¸…́™ …µ”¸‡ Ÿ�¸„µš •µJ¹÷ …¾‚¸÷ �·Kµ†¸� 
25. uk’Ab’shalom lo’-hayah ‘ish-yapheh b’kal-Yis’ra’El l’halel m’od mikaph rag’lo  
w’`ad qad’qado lo’-hayah bo mum. 
 

2Sam14:25 Now in all Yisra’El was no one as handsome as Abshalom, so highly praised;  

from the sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him. 
 

‹25› καὶ ὡς Αβεσσαλωµ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ισραηλ αἰνετὸς σφόδρα,  
ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ µῶµος.   
25 kai h�s Abessal�m ouk �n an�r en panti Isra�l ainetos sphodra,  
 And as Abessalom there was no man in all Israel as praiseworthy exceedingly.  

apo ichnous podos autou  
From the sole of his foot 

kai he�s koryph�s autou ouk �n en autŸ m�mos.   
 and unto the top of his head – there was not on him a blemish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMYL  MYMY  XQM  JYJW  WSAR-TA  WHLGBW 26 

WHLGW  WYL`  DBK-YK  HLGY  RSA 
:KLMJ  NBAB  MYLQS  MYTAM  WSAR  R`S-TA  LQSW 

  

�‹¹÷´Iµ� �‹¹÷´‹ —·R¹÷ †´‹́†¸‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Ÿ‰¸Kµ„¸ƒE ‡� 

Ÿ‰¸K¹„¸‡ ‡‹́�´” …·ƒ́�-‹¹J µ‰·Kµ„¸‹ š¶�¼‚ 
:¢¶�¶Lµ† ‘¶ƒ¶‚¸A �‹¹�´™¸� �¹‹µœ‚´÷ Ÿ�‚¾š šµ”¸\-œ¶‚ �µ™´�¸‡ 

26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w’hayah miqets yamim layamim  
‘asher y’galeach ki-kabed `alayu w’gil’cho  
w’shaqal ‘eth-s’`ar ro’sho ma’thayim sh’qalim b’eben hamelek. 
 

2Sam14:26 When he cut the hair of his head  

(and it was at the end of days to the days that he cut it, for it was heavy on him so he cut it),  

he weighed the hair of his head at two hundred shekels by the king’s weight. 
 

‹26› καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ-- 
καὶ ἐγένετο ἀπ’ ἀρχῆς ἡµερῶν εἰς ἡµέρας, ὡς ἂν ἐκείρετο,  
ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ’ αὐτόν--καὶ κειρόµενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα  
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ.   

26 kai en tŸ keiresthai auton t�n kephal�n autou--kai egeneto apí arch�s h�mer�n  
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And in his shearing his head, and it took place at the end of days 

eis h�meras, h�s an ekeireto, hoti katebaryneto epí auton--  
 unto days that he sheared it, for it became burdensome upon him;  

kai keiromenos aut�n est�sen t�n tricha t�s kephal�s autou diakosious siklous  
and shearing, he set aside the hair of his head two hundred shekels 

en tŸ siklŸ tŸ basilikŸ.   
 of the scale-weight royal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  THA  TBW  MYNB  JSWLS  MWLSBAL  WDLWYW 27 

P  :JARM  TPY  JSA  JTYJ  AYJ  RMT  JMSW 
  

œµ‰µ‚ œµƒE �‹¹’´ƒ †´�Ÿ�¸� �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� E…̧�´E¹Iµ‡ ˆ� 

– :†¶‚¸šµ÷ œµ–̧‹ †´V¹‚ †´œ̧‹́† ‚‹¹† š´÷´U D´÷¸�E 
27. wayiual’du l’Ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath  
ush’mah Tamar hi’ hay’thah ‘ishah y’phath mar’eh. 
 

2Sam14:27 To Abshalom there were born three sons,  

and one daughter whose name was Tamar; she was a woman of beautiful appearance. 
 

‹27› καὶ ἐτέχθησαν τῷ Αβεσσαλωµ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ µία,  
καὶ ὄνοµα αὐτῇ Θηµαρ·  αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα  
καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν Αβια.   

27 kai etechth�san tŸ Abessal�m treis huioi kai thygat�r mia,  
And there was born to Abessalom three sons and daughter one, 

kai onoma autÿ Th�mar;  haut� �n gyn� kal� sphodra 
 and her name was Themar, she was woman goodly an exceedingly 

kai ginetai gyn� tŸ Roboam huiŸ Sal�m�n kai tiktei autŸ ton Abia.   
 and she became the wife of Roboam son of Solomon, and she bears to him Abia.   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  :JAR  AL  KLMJ  YNPW  MYMY  MYTNS  MLSWRYB  MWLSBA  BSYW 28 

  

  :†´‚´š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–E �‹¹÷´‹ �¹‹µœ́’¸� �¹µ�´�Eš‹¹A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‰� 

28. wayesheb ‘Ab’shalom biY’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:28 Now Abshalom lived two years of days in Yerushalam,  

and did not see the king’s face. 
 

‹28› Καὶ ἐκάθισεν Αβεσσαλωµ ἐν Ιερουσαληµ δύο ἔτη ἡµερῶν  
καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.   
28 Kai ekathisen Abessal�m en Ierousal�m duo et� h�mer�n  

And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days, 

kai to pros�pon tou basile�s ouk eiden.   
 and the face of the king he did not see. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-LA  WTA  HLSL  BAWY-LA  MWLSBA  HLSYW 29 

:AWBL  JBA  ALW  TYNS  DW`  HLSYW  WYLA  AWBL  JBA  ALW 
  

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ µ‰¾�¸�¹� ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š� 
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:‚Ÿƒ́� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ œ‹¹’·� …Ÿ” ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ 
29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek  
w’lo ‘abah labo’ ‘elayu wayish’lach `od shenith w’lo’ ‘abah labo’. 
 

2Sam14:29 Then Abshalom sent for Yoab, to send him to the king,  

but he would not come to him.  So he sent again a second time, but he would not come. 
 

‹29› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν·  καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν παραγενέσθαι.   
29 kai apesteilen Abessal�m pros I�ab tou aposteilai auton pros ton basilea,  

And Abessalom sent for Joab to send him to the king, 

kai ouk �thel�sen elthein pros auton;   
 and he did not want to come to him.   

kai apesteilen ek deuterou pros auton, kai ouk �thel�sen paragenesthai.   
 And he sent the second time to him, and he did not want to come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YDY-LA  BAWY  TQLH  WAR  WYDB`-LA  RMAYW 30 

SAB  JYTXWJW  WKL  MYR`S  MS-WLW 
P  :SAB  JQLHJ-TA  MWLSBA  YDB`  WTXYW 

  

‹¹…́‹-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ œµ™¸�¶‰ E‚¸š ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�·‚´ƒ ́†‹·œ¹QŸ†¸‡ E�¸� �‹¹š¾”¸\ �́�-Ÿ�¸‡ 
– :�·‚´A †´™¸�¶‰µ†-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹·…̧ƒµ” Eœ¹QµIµ‡ 

30. wayo’mer ‘el-`abadayu r’u chel’qath Yo’ab ‘el-yadi w’lo-sham s’`orim l’ku  
w’hotsitheyah ba’esh wayatsithu `ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’esh. 
 

2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is near my hand,  

and he has barley there; go and set it on fire.   

So Abshalom’s servants set the allotment on fire. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἴδετε ἡ µερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ιωαβ ἐχόµενά µου, καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ, πορεύεσθε  
καὶ ἐµπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί·  καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες Αβεσσαλωµ.   
καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ιωαβ πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱµάτια αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοι Αβεσσαλωµ τὴν µερίδα ἐν πυρί.   
30 kai eipen Abessal�m pros tous paidas autou  

And Abessalom said to his servants, 

Idete h� meris en agrŸ tou I�ab echomena mou,  
 You know the portion in the field of Joab being next to mine,  

kai autŸ krithai ekei, poreuesthe kai empr�sate aut�n en pyri;   
 and to him is barley there.  You go and burn it by fire!  

kai enepr�san autas hoi paides Abessal�m.   
And burned it the servants of Abessalom.   

kai paraginontai hoi douloi I�ab pros auton dierr�chotes ta himatia aut�n 
 And come the servants of Joab to him with their clothes rent 

kai eipan Enepyrisan hoi douloi Abessal�m t�n merida en pyri.   
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 and said to him, The servants of Abessalom burned the portion of the field on fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTYBJ  MWLSBA-LA  ABYW  BAWY  MQYW 31 

:SAB  YL-RSA  JQLHJ-TA  KDB`  WTYXJ  JML  WYLA  RMAYW 
  

†´œ̧‹́Aµ† �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �́™´Iµ‡ ‚� 

:�·‚´A ‹¹�-š¶�¼‚ †´™¸�¶‰µ†-œ¶‚ ¡¶…́ƒ¼” Eœ‹¹Q¹† †´L´� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. wayaqam Yo’ab wayabo’ ‘el-‘Ab’shalom habay’thah  
wayo’mer ‘elayu lamah hitsithu `abadeak ‘eth-hachel’qah ‘asher-li ba’esh. 
 

2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Abshalom at his house  

and said to him, Why have your servants set the portion which is to me on fire? 
 

‹31› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἦλθεν πρὸς Αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἵνα τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν µερίδα τὴν ἐµὴν ἐν πυρί;   
31 kai anest� I�ab kai �lthen pros Abessal�m eis ton oikon  
 And Joab rose up, and came to Abessalom, to the house,  

kai eipen pros auton  
and said to him, 

Hina ti hoi paides sou enepyrisan t�n merida t�n em�n en pyri?   
 Why did set on fire your servants the portion of the field with fire? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JNJ  AB  RMAL  KYLA  YTHLS  JNJ  BAWY-LA  MWLSBA  RMAYW 32 

D`  YL  BW=  RWSHM  YTAB  JML  RMAL  KLMJ-LA  KTA  JHLSAW   
:YNTMJW  NW`  YB-SY-MAW  KLMJ  YNP  JARA  JT`W  MS-YNA 

  

†´M·† ‚¾A š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

…¾” ‹¹� ƒŸŠ šE�¸B¹÷ ‹¹œ‚´A †´L´� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡̧œ¾‚ †´‰¸�¸�¶‚¸‡  
:‹¹’´œ¹÷½†¶‡ ‘¾‡´” ‹¹A-�¶‹-�¹‚‡̧ ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸P †¶‚¸š¶‚ †´Uµ”¸‡ �́�-‹¹’¼‚ 

32.  wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab hinneh shalach’ti ‘eleyak le’mor bo’ henah  
w’esh’l’chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob li `od ‘ani-sham  
w’`attah ‘er’eh p’ney hamelek w’im-yesh-bi `awon wehemithani. 
 

2Sam14:32 Abshalom said to Yoab, Behold, I sent for you, saying,  

Come here, that I may send you to the king, to say, Why have I come from Geshur?   

It would be better for me while I was still to be there.  Now therefore,  

let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων  
Ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Γεδσουρ; 
ἀγαθόν µοι ἦν εἶναί ἐκεῖ·  καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον·   
εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐµοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν µε.   

32 kai eipen Abessal�m pros I�ab Idou apesteila pros se leg�n H�ke h�de  
 And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here!  

kai apostel� se pros ton basilea leg�n Hina ti �lthon ek Gedsour?   
And I shall send you to the king, saying, Why did I come from out of Geshur? 

agathon moi �n einai ekei;    
 it would have been better for me to have remained there.  
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kai nyn idou to pros�pon tou basile�s ouk eidon;   
And now, I shall see indeed the face of the king, 

ei de estin en emoi adikia, kai thanat�son me.   
 and if there is in me iniquity then put me to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLSBA-LA  ARQYW  WL-DHYW  KLMJ-LA  BAWY  ABYW 33 

KLMJ  YNPL  JXRA  WYPA-L`  WL  WHTSYW  KLMJ-LA  ABYW 
P  :MWLSBAL  KLMJ  QSYW 

  

�Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� †´˜¸šµ‚ ‡‹́Pµ‚-�µ” Ÿ� E‰µU̧�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
– :�Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ 

33. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘el-‘Ab’shalom  
wayabo’ ‘el-hamelek wayish’tachu lo `al-‘apayu ‘ar’tsah liph’ney hamelek  
wayishaq hamelek l’Ab’shalom. 
 

2Sam14:33 So when Yoab came to the king and told him, he called for Abshalom.   

And he came to the king and prostrated himself on his face to the ground before the king,  

and the king kissed Abshalom. 
 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αβεσσαλωµ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αβεσσαλωµ.    
33 kai eis�lthen I�ab pros ton basilea kai ap�ggeilen autŸ, kai ekalesen ton Abessal�m,  
 And Joab went to the king, and reported to him.  And he called Abessalom,  

kai eis�lthen pros ton basilea kai prosekyn�sen autŸ kai epesen epi pros�pon autou  
 and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell upon his face  

epi t�n g�n kata pros�pon tou basile�s, kai katephil�sen ho basileus ton Abessal�m.   
 upon the ground in the presence of the king.  And kissed the king Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 
 JBKRM  MWLSBA  WL  S`YW  NK  YRHAM  YJYW 1 

:WYNPL  MYXR  SYA  MYSMHW  MYVVW 
  

†´ƒ́J¸š¶÷ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ Ÿ� \µ”µIµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́’´–̧� �‹¹˜´š �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹“º“¸‡ 
1. way’hi me’acharey ken waya`as lo ‘Ab’shalom mer’kabah  
w’susim wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

2Sam15:1 Now it came about after this that Abshalom provided for himself a chariot  

and horses and fifty men as runners before him. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αβεσσαλωµ ἅρµατα  
καὶ ἵππους καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto meta tauta kai epoi�sen heautŸ Abessal�m  
 And it came to pass after these things, that prepared for himself Abessalom  
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harmata kai hippous kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.   
 chariots, and horsemen, and fifty men to run along in front of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ-LK  YJYW  R`SJ  KRD  DY-L`  DM`W  MWLSBA  MYKSJW 2 

  =PSML  KLMJ-LA  AWBL  BYR-WL-JYJY-RSA   
JTA  RY`  JTM-YA  RMAYW  WYLA  MWLSBA  ARQYW 

:KDB`  LARSY-Y=BS  DHAM  RMAYW 
  

�‹¹‚´†-�´J ‹¹†¸‹µ‡ šµ”´Vµ† ¢¶š¶C …µ‹-�µ” …µ÷´”¸‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ �‹¹J¸�¹†¸‡ ƒ 

 Š´P̧�¹Lµ� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚  
†´Uµ‚ š‹¹” †¶F¹÷-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ 

:¡¶Çƒµ” �·‚´š¸\¹‹-‹·Š¸ƒ¹� …µ‰µ‚·÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’`amad `al-yad derek hasha`ar way’hi kal-ha’ish  
‘asher-yih’yeh-lo-rib labo’ ‘el-hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘elayu  
wayo’mer ‘ey-mizeh `ir ‘attah wayo’mer me’achad shib’tey-Yis’ra’El `ab’deak. 
 

2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate;  

and it was so, that when any man that had a cause to come to the king for judgment,  

Abshalom would call to him and say, From what city are you?  

And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ὤρθρισεν Αβεσσαλωµ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης,  
καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν,  
καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἐκ ποίας πόλεως σὺ εἶ;   
καὶ εἶπεν ὁ ἀνήρ Ἐκ µιᾶς φυλῶν Ισραηλ ὁ δοῦλός σου.   
2 kai �rthrisen Abessal�m kai est� ana cheira t�s hodou t�s pyl�s,  

And rose early Abessalom, and stood by the side of the way of the gate.   

kai egeneto pas an�r, hŸ egeneto krisis, 
  And it came to pass every man in which had a case, 

�lthen pros ton basilea eis krisin, kai ebo�sen pros auton Abessal�m  
 and came to the king for a judgment, that cried to him Abessalom,  

kai elegen autŸ Ek poias pole�s sy ei?   
and said to him, From out of what city are you?   

kai eipen ho an�r Ek mias phyl�n Isra�l ho doulos sou.   
 And he said, a man is from one of the tribes of Israel, your servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYHKNW  MYBW=  KRBD  JAR  MWLSBA  WYLA  RMAYW 3 

:KLMJ  TAM  KL-NYA  `MSW 
  

�‹¹‰¾�¸’E �‹¹ƒŸŠ ¡¶š´ƒ̧… †·‚¸š �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ¡̧�-‘‹·‚ µ”·÷¾�¸‡ 
3. wayo’mer ‘elayu ‘Ab’shalom r’eh d’bareak tobim un’kochim  
w’shome`a ‘eyn-l’ak me’eth hamelek. 
 

2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right,  

but there is no man listening to you from the king. 
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‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ Ἰδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι,  
καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως·   
3 kai eipen pros auton Abessal�m Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,  
 And said to him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered;  

kai akou�n ouk estin soi para tou basile�s;   
 but hearing no one there is you from the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 XRAB  =PS  YNMSY-YM  MWLSBA  RMAYW 4 

:WYTQDXJW  =PSMW  BYR-WL-JYJY-RSA  SYA-LK  AWBY  YL`W 
  

—¶š´‚´A Š·–¾� ‹¹’·÷¹\¸‹-‹¹÷ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‡‹¹U̧™µÇ˜¹†¸‡ Š´P̧�¹÷E ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´J ‚Ÿƒ́‹ ‹µ�´”¸‡ 
4. wayo’mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba’arets  
w’`alay yabo’ kal-‘ish ‘asher-yih’yeh-lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu. 
 

2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land,  

then every man who has a plea or judgment could come to me and I would give him justice. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Τίς µε καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ,  
καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐὰν ᾖ ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικαιώσω αὐτόν;   
4 kai eipen Abessal�m Tis me katast�sei krit�n en tÿ gÿ,  
 And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land,  

kai epí eme eleusetai pas an�r, hŸ ean ÿ antilogia  
and to me shall come every man to whom ever there might be a dispute, 

kai krisis, kai dikai�s� auton?   
 and a case, and I shall do justice for him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WL  TWHTSJL  SYA-BRQB  JYJW 5 
:WL  QSNW  WL  QYZHJW  WDY-TA  HLSW 

  

Ÿ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹‚-ƒ́š¸™¹A †´‹́†¸‡ † 

:Ÿ� ™µ�´’¸‡ Ÿ� ™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�´�¸‡ 

5. w’hayah biq’rab-‘ish l’hish’tachawoth lo  
w’shalach ‘eth-yado w’hecheziq lo w’nashaq lo. 
 

2Sam15:5 And it was so, that when a man came near to prostrate himself before him,  

he would put out his hand and take hold of him and kiss him. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαµβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
5 kai egeneto en tŸ eggizein andra tou proskyn�sai autŸ 
 And it came to pass when the approached man to do obeisance to him,  

kai exeteinen t�n cheira autou kai epelambaneto autou kai katephil�sen auton.   
 that he stretched out his hand, and took hold of him, and kissed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  =PSML  WABY-RSA  LARSY-LKL  JTJ  RBDK  MWLSBA  S`YW 6 

P  :LARSY  YSNA  BL-TA  MWLSBA  BNGYW  KLMJ-LA 
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Š´P̧�¹Lµ� E‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸� †¶Fµ† š´ƒ́CµJ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ \µ”µIµ‡ ‡ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·�¸’µ‚ ƒ·�-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ƒ·Mµ„¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 
6. waya`as ‘Ab’shalom kadabar hazeh l’kal-Yis’ra’El ‘asher-yabo’u lamish’pat  
‘el-hamelek way’ganeb ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis’ra’El. 
 

2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner to all Yisra’El who came to the king 

for judgment; so Abshalom stole away the hearts of the men of Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωµ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο παντὶ Ισραηλ  
τοῖς παραγινοµένοις εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἰδιοποιεῖτο Αβεσσαλωµ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ισραηλ.   
6 kai epoi�sen Abessal�m kata to hr�ma touto panti Isra�l  

And Abessalom did according to this thing to all Israel, 

tois paraginomenois eis krisin pros ton basilea, 
 to the ones coming for a judgment to the king. 

kai idiopoieito Abessal�m t�n kardian andr�n Isra�l.   
 And Abessalom adopted the heart of the men of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AN  JKLA  KLMJ-LA  MWLSBA  RMAYW  JNS  MY`BRA  XQM  YJYW 7 

:NWRBHB  JWJYL  YTRDN-RSA  YRDN-TA  MLSAW   
  

‚´M †´�¼�·‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´’´� �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A †´E†´‹µ� ‹¹U̧šµ…́’-š¶�¼‚ ‹¹š¸…¹’-œ¶‚ �·Kµ�¼‚µ‡  
7. way’hi miqets ‘ar’ba`im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-hamelek ‘elakah na’  
wa’ashalem ‘eth-nid’ri ‘asher-nadar’ti laYahúwah b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king,  

Please let me go and pay my vow which I have vowed to JWJY, in Chebron. 
 

‹7› Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Πορεύσοµαι δὴ καὶ ἀποτείσω τὰς εὐχάς µου,  
ἃς ηὐξάµην τῷ κυρίῳ, ἐν Χεβρων·   

7 Kai egeneto apo telous tessarakonta et�n kai eipen Abessal�m pros ton patera autou  
 And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father,  

Poreusomai d� kai apoteis� tas euchas mou, has �uxam�n tŸ kyriŸ, en Chebr�n;   
 I shall go indeed and pay my vows which I vowed to YHWH in Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RMAL  MRAB  RWSGB  YTBSB  KDB`  RDN  RDN-YK 8 

:JWJY-TA  YTDB`W  MLSWRY  JWJY  YNBYSY  BYSY-MA 
  

  š¾÷‚·� �́š¼‚µA šE�¸„¹ƒ ‹¹U̧ƒ¹�¸A ¡̧Çƒµ” šµ…́’ š¶…·’-‹¹J ‰ 

:†´E†´‹-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ́”¸‡ �¹µ�´�Eš¸‹ †´E†´‹ ‹¹’·ƒ‹¹�¸‹ ƒ‹¹�¸‹-�¹‚ 
8. ki-neder nadar `ab’d’ak b’shib’ti biG’shur ba’Aram le’mor  
‘im-y’shib y’shibeni Yahúwah Y’rushalam w’`abad’ti ‘eth-Yahúwah. 
 

2Sam15:8 For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, saying,  

If JWJY shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve JWJY. 
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‹8› ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν µε ἐν Γεδσουρ ἐν Συρίᾳ λέγων  
Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ µε κύριος εἰς Ιερουσαληµ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ.   
8 hoti euch�n �uxato ho doulos sou en tŸ oikein me en Gedsour en Syria� leg�n  
 For a vow vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying,  

Ean epistreph�n epistrepsÿ me kyrios eis Ierousal�m, kai latreus� tŸ kyriŸ.   
 If in returning shall return me YHWH to Jerusalem, then I shall serve to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JNWRBH  KLYW  MQYW  MWLSB  KL  KLMJ  WL-RMAYW 9 

  

– :†´’Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡ �Ÿ�´�¸A ¢·� ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer-lo hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah. 
 

2Sam15:9 The king said to him, Go in peace.  So he arose and went to Chebron. 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε εἰς εἰρήνην·   
καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεβρων.   
9 kai eipen autŸ ho basileus Badize eis eir�n�n;  kai anastas eporeuth� eis Chebr�n.   
 And said to him the king, Proceed in peace!  And rising up he went unto Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RMAL  LARSY  Y=BS-LKB  MYLHRM  MWLSBA  HLSYW 10 

:NWRBHB  MWLSBA  KLM  MTRMAW  RPSJ  LWQ-TA  MK`MSK 
  

  š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´�¸A �‹¹�¸Bµš¸÷ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿš¸ƒ¶‰¸A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ¢µ�´÷ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š´–¾Vµ† �Ÿ™-œ¶‚ �¶�¼”¸÷´�¸J 
10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor  
k’sham’`akem ‘eth-qol hashophar wa’amar’tem malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:10 But Abshalom sent spies throughout all the tribes of Yisra’El, saying,  

When you hear the sound of the trumpet, then you shall say, Abshalom is king in Chebron. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγων  
Ἐν τῷ ἀκοῦσαι ὑµᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης  
καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς Αβεσσαλωµ ἐν Χεβρων.   
10 kai apesteilen Abessal�m kataskopous en pasais phylais Isra�l leg�n  

And Abessalom sent spies into all the tribes of Israel, saying, 

En tŸ akousai hymas t�n ph�n�n t�s keratin�s 
 In your hearing the sound of the trumpet, 

kai ereite Bebasileuken basileus Abessal�m en Chebr�n.   
 that you shall say, becomes king Abessalom in Hebron. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYARQ  MLSWRYM  SYA  MYTAM  WKLJ  MWLSBA-TAW 11 

:RBD-LK  W`DY  ALW  MMTL  MYKLJW 
  

  �‹¹‚ºš¸™ �¹µ�´�Eš‹¹÷ �‹¹‚ �¹‹µœ‚´÷ E�¸�´† �Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚¸‡ ‚‹ 

:š´ƒ́C-�´J E”¸…́‹ ‚¾�¸‡ �́Lºœ̧� �‹¹�¸�¾†¸‡ 
11. w’eth-‘Ab’shalom hal’ku ma’thayim ‘ish miY’rushalam q’ru’im  
w’hol’kim l’thumam w’lo’ yad’`u kal-dabar. 
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2Sam15:11 Then two hundred men went with Abshalom from Yerushalam,  

that were called and went in their simplicity, and they did not know anything. 
 

‹11› καὶ µετὰ Αβεσσαλωµ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ιερουσαληµ κλητοὶ  
καὶ πορευόµενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆµα.   
11 kai meta Abessal�m eporeuth�san diakosioi andres ex Ierousal�m kl�toi  
 And went with Abessalom two hundred men from out of Jerusalem chosen;  

kai poreuomenoi tÿ haplot�ti aut�n kai ouk egn�san pan hr�ma.   
 and they went in their simplicity, and they did not know anything. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  X`WY  YNLYHJ  LPTYHA-TA  MWLSBA  HLSYW 12 

XMA  RSQJ  YJYW  MYHBTJ-TA  WHBZB  JLHM  WRY`M 
:MWLSBA-TA  BRW  KLWJ  M`JW 

  

…¹‡´C —·”Ÿ‹ ‹¹’¾�‹¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

—¹Lµ‚ š¶�¶Rµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹‰´ƒ̧Fµ†-œ¶‚ Ÿ‰¸ƒ́ˆ¸A †¾�¹B¹÷ Ÿš‹¹”·÷ 
:�Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ ƒ́š´‡ ¢·�Ÿ† �́”´†¸‡ 

12. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo`ets Dawid  
me`iro miGiloh b’zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi haqesher ‘amits  
w’ha`am holek warab ‘eth-’Ab’shalom. 
 

2Sam15:12 And Abshalom sent for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor,  

from his city Giloh, while he was offering the sacrifices.  And the conspiracy was strong,  

for the people increased continually with Abshalom. 
 

‹12› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αχιτοφελ τὸν Γελµωναῖον  
τὸν σύµβουλον ∆αυιδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ Γωλα ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν.   
καὶ ἐγένετο σύστρεµµα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς πορευόµενος  
καὶ πολὺς µετὰ Αβεσσαλωµ.   
12 kai apesteilen Abessal�m kai ekalesen ton Achitophel ton Gelm�naion  

And Abessalom sent and called Ahithophel the Gilonite, 

ton symboulon Dauid ek t�s pole�s autou ek G�la en tŸ thysiazein auton. 
 counselor to David, from out of his city from Gola, during his sacrificing.  

kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos  
And there was confederation a strong.  And the people went, 

kai polys meta Abessal�m.   
 and it multiplied with Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JYJ  RMAL  DWD-LA  DYHMJ  ABYW 13 
:MWLSBA  YRHA  LARSY  SYA-BL 

  

†´‹́† š¾÷‚·� …¹‡´C-�¶‚ …‹¹BµLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-ƒ¶� 

13. wayabo’ hamagid ‘el-Dawid le’mor hayah leb-‘ish Yis’ra’El ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

2Sam15:13 Then a messenger came to Dawid, saying,  

The hearts of the men of Yisra’El are after Abshalom. 
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‹13› Καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς ∆αυιδ λέγων  
Ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν Ισραηλ ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
13 Kai paregeneto ho apaggell�n pros Dauid leg�n  

And one came reporting to David, saying, 

Egen�th� h� kardia andr�n Isra�l opis� Abessal�m.   
 is committed The heart of the men of Israel after Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WMWQ  MLSWRYB  WTA-RSA  WYDB`-LKL  DWD  RMAYW 14 

MWLSBA  YNPM  J=YLP  WNL-JYJT-AL  YK  JHRBNW 
J`RJ-TA  WNYL`  HYDJW  WNGSJW  RJMY-NP  TKLL  WRJM 

:BRH-YPL  RY`J  JKJW 
  

  E÷E™ �¹µ�´�Eš‹¹ƒ ŸU¹‚-š¶�¼‚ ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

�Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹·’¸P¹÷ †´Š‹·�¸– E’´K-†¶‹̧†¹œ-‚¾� ‹¹J †´‰´š¸ƒ¹’¸‡ 
†´”´š´†-œ¶‚ E’‹·�´” µ‰‹¹C¹†¸‡ E’´„¹W¹†¸‡ š·†µ÷¸‹-‘¶P œ¶�¶�´� Eš¼†µ÷ 

:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� š‹¹”´† †´J¹†¸‡ 
14. wayo’mer Dawid l’kal-`abadayu ‘asher-‘ito biY’rushalam qumu  
w’nib’rachah ki lo’-thih’yeh-lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu laleketh  
pen-y’maher w’hisiganu w’hidiach `aleynu ‘eth-hara`ah w’hikah ha`ir l’phi-chareb. 
 

2Sam15:14 Dawid said to all his servants who were with him at Yerushalam,  

Arise and let us flee, for we have no escape from the face of Abshalom.   

Hurry to leave, lest he come quickly and overtake us  

and bring down calamity on us and strike the city with the edge of the sword. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς µετ’ αὐτοῦ τοῖς ἐν Ιερουσαληµ  
Ἀνάστητε καὶ φύγωµεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ·   
ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα µὴ ταχύνῃ καὶ καταλάβῃ ἡµᾶς  
καὶ ἐξώσῃ ἐφ’ ἡµᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν στόµατι µαχαίρης.   
14 kai eipen Dauid pasin tois paisin autou tois metí autou tois en Ierousal�m Anast�te  

And David said to all his servants with him in Jerusalem, Rise up! 

kai phyg�men, hoti ouk estin h�min s�t�ria  
 for we should flee, for there is no deliverance for us  

apo pros�pou Abessal�m;  tachynate tou poreuth�nai, hina m� tachynÿ  
from the face of Abessalom.  Hasten to go! that he should not hasten 

kai katalabÿ h�mas kai ex�sÿ ephí h�mas t�n kakian 
 and overtake us, and thrust upon us evil, 

kai pataxÿ t�n polin stomati machair�s.   
 and should strike the city by the mouth of the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LKK  KLMJ-LA  KLMJ-YDB`  WRMAYW 15 

:KYDB`  JNJ  KLMJ  YNDA  RHBY-RSA 
  

�¾�¸J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·…̧ƒµ” Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…́ƒ¼” †·M¹† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶�¼‚ 
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15. wayo’m’ru `ab’dey-hamelek ‘el-hamelek k’kol  
‘asher-yib’char ‘adoni hamelek hinneh `abadeyak. 
 

2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,  

According to all that my master the king chooses, lo, your servants shall do. 
 

‹15› καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα,  
ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου.   
15 kai eipon hoi paides tou basile�s pros ton basilea Kata panta,  
 And said the servants of the king to the king, According to all  

hosa haireitai ho kyrios h�m�n ho basileus, idou hoi paides sou.   
 as much as seems good to our master the king, behold, we are your servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYLGRB  WTYB-LKW  KLMJ  AXYW 16 

:TYBJ  RMSL  MYSGLP  MYSN  RS`  TA  KLMJ  BZ`YW 
  

‡‹́�¸„µš¸A Ÿœ‹·A-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‚·˜·Iµ‡ ˆŠ 

:œ¹‹́Aµ† š¾÷¸�¹� �‹¹�¸„µ�¹P �‹¹�´’ š¶\¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ 
16. wayetse’ hamelek w’kal-beytho b’rag’layu  
waya`azob hamelek ‘eth `eser nashim pilag’shim lish’mor habayith. 
 

2Sam15:16 So the king went out and all his household at his feet.   

But the king left ten women, which were concubines, to keep the house. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν·   
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον.   
16 kai ex�lthen ho basileus kai pas ho oikos autou tois posin aut�n;   
 And went forth the king, and all his house on their feet.  

kai aph�ken ho basileus deka gynaikas t�n pallak�n autou phylassein ton oikon.   
 And left the king ten women of his concubines to guard the house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :QHRMJ  TYB  WDM`YW  WYLGRB  M`J-LKW  KLMJ  AXYW 17 

  

:™´‰¸š¶Lµ† œ‹·A E…̧÷µ”µIµ‡ ‡‹́�¸„µš¸A �́”´†-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‚·˜·Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayetse’ hamelek w’kal-ha`am b’rag’layu waya`am’du beyth hamer’chaq. 
 

2Sam15:17 The king went out and all the people at his feet,  

and they stopped at the last house. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ  
καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ µακράν.   
17 kai ex�lthen ho basileus kai pantes hoi paides autou pezÿ  

And went forth the king, and all his servants by foot.   

kai est�san en oikŸ tŸ makran.   
 And they set up in a house far away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTRKJ-LKW  WDY-L`  MYRB`  WYDB`-LKW 18 

SYA  TWAM-SS  MYTHJ-LKW  YTLPJ-LKW 
:KLMJ  YNP-L`  MYRB`  THM  WLGRB  WAB-RSA 
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‹¹œ·š¸Jµ†-�´�¸‡ Ÿ…́‹-�µ” �‹¹š¸ƒ¾” ‡‹́…́ƒ¼”-�´�¸‡ ‰‹ 

�‹¹‚ œŸ‚·÷-�·� �‹¹U¹Bµ†-�´�¸‡ ‹¹œ·�¸Pµ†-�´�¸‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸P-�µ” �‹¹š¸ƒ¾” œµB¹÷ Ÿ�¸„µš¸ƒ E‚´A-š¶�¼‚ 

18. w’kal-`abadayu `ob’rim `al-yado w’kal-haK’rethi w’kal-haP’lethi w’kal-haGittim  
shesh-me’oth ‘ish ‘asher-ba’u b’rag’lo miGath `ob’rim `al-p’ney hamelek. 
 

2Sam15:18 Now all his servants passed on by his hand, all the Kerethites,  

all the Pelithi and all the Gittites, six hundred men who had come at his feet from Gath,  

passed on before the face of the king. 
 

‹18› καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ χεττι  
καὶ πᾶς ὁ φελετθι καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόµενος αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν  
καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ µαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες,  
καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ·  καὶ πᾶς ὁ χερεθθι καὶ πᾶς ὁ φελεθθι  
καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν  
ἐκ Γεθ, πορευόµενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.   
18 kai pantes hoi paides autou ana cheira autou par�gon kai pas ho chetti  

And all his servants by his hand passed.  And every Cherethite, 

kai pas ho pheletthi kai est�san epi t�s elaias en tÿ er�mŸ;   
 and every Pelethite, and they stood by the olive tree in the wilderness: 

kai pas ho laos pareporeueto echomenos autou kai pantes hoi peri auton 
 and all the people marched near him and all his court, 

kai pantes hoi hadroi kai pantes hoi mach�tai, hexakosioi andres,  
 and all the men of might, and all the men of war, six hundred men  

kai par�san epi cheira autou;  kai pas ho chereththi  
and they were present by his side: and every the Chelethithe, 

kai pas ho pheleththi kai pantes hoi Geththaioi,  
 and every the Phelethite, and every the Geththaioi, 

hexakosioi andres hoi elthontes tois posin aut�n ek Geth,  
and all the six hundred men that come from out of Gath by his foot, 

poreuomenoi epi pros�pon tou basile�s.   
 were passing in front of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BWS  WNTA  JTA-MH  KLT  JML  YTHJ  YTA-LA  KLMJ  RMAYW 19 

:KMWQML  JTA  JLH-MGW  JTA  YRKN-YK  KLMJ-M`  BSW   
  

ƒE� E’´U¹‚ †´Uµ‚-�µB ¢·�·œ †´L´� ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶÷Ÿ™¸÷¹� †´Uµ‚ †¶�¾B-�µ„¸‡ †´Uµ‚ ‹¹š¸�´’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¹” ƒ·�¸‡  
19. wayo’mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-‘attah ‘itanu shub  
w’sheb `im-hamelek ki-nak’ri ‘attah w’gam-goleh ‘attah lim’qomek. 
 

2Sam15:19 Then the king said to Ittay the Gittite, Why shall you also go with us?   

Return and remain with the king, for you are a foreigner and also you are an exile;  

return to your own place. 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι τὸν Γεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ µεθ’ ἡµῶν;   
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ἐπίστρεφε καὶ οἴκει µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ σὺ  
καὶ ὅτι µετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου.   

19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion  
And said the king to Ittai the Gittite, 

Hina ti poreuÿ kai sy methí h�m�n?  epistrephe  
 Why should you go even yourself with us?  Return  

kai oikei meta tou basile�s, hoti xenos ei sy  
and live with the king!  For you are an alien yourself, 

kai hoti metŸk�kas sy ek tou topou sou.   
and because you are displaced from out of your place.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L`  KLWJ  YNAW  TKLL  WNM`  K`WNA  MWYJW  KAWB  LWMT 20 

:TMAW  DVH  KM`  KYHA-TA  BSJW  BWS  KLWJ  YNA-RSA   
  

�µ” ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ œ¶�¶�´� E’Ĺ¹” ¡¼”Ÿ’¼‚ �ŸIµ†¸‡ ¡¶‚ŸA �Ÿ÷¸U � 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ ƒ·�´†¸‡ ƒE� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚-š¶�¼‚  
20. t’mol bo’eak w’hayom ‘ano`ak `imanu laleketh wa’ani holek `al  
‘asher-‘ani holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak `imak chesed we’emeth. 
 

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us,  

while I go whither I shall go?  Return and take back your brothers;  

mercy and truth be with you. 
 

‹20› Εἰ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήµερον κινήσω σε µεθ’ ἡµῶν  
καί γε µεταναστήσεις τὸν τόπον σου;  ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου,  
καὶ σήµερον µετακινήσω σε µεθ’ ἡµῶν τοῦ πορευθῆναι;   
καὶ ἐγὼ πορεύσοµαι οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ.   
ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου µετὰ σοῦ,  
καὶ κύριος ποιήσει µετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
20 Ei echthes paragegonas, kai s�meron kin�s� se methí h�m�n  

Since yesterday you came, then today shall I cause you to travel with us?  

kai ge metanast�seis ton topon sou?  echthes h� exeleusis sou, 
and shall you thus change your place?  You did come forth yesterday 

kai s�meron metakin�s� se methí h�m�n tou poreuth�nai?   
today shall I set you in motion to go along with us 

kai eg� poreusomai hou an eg� poreuth�.  epistrephou  
And I shall go where ever I shall go. Go, 

kai epistrepson tous adelphous sou meta sou,  
 and return your brothers with you!  

kai kyrios poi�sei meta sou eleos kai al�theian.   
 and YHWH shall execute with you an act of kindness and truth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YNDA  YHW  JWJY-YH  RMAYW  KLMJ-TA  YTA  N`YW 21 

  TWML-MA  KLMJ  YNDA  MS-JYJY  RSA  MWQMB-MA  YK 
:KDB`  JYJY  MS-YK  MYYHL-MA 

  

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹µU¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‚� 
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 œ¶‡´÷¸�-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �́V-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™¸÷¹A-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶Çƒµ” †¶‹̧†¹‹ �́�-‹¹J �‹¹Iµ‰¸�-�¹‚ 

21. waya`an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’mar chay-Yahúwah w’chey ‘adoni hamelek  
ki ‘im-bim’qom ‘asher yih’yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-l’maweth  
‘im-l’chayim ki-sham yih’yeh `ab’deak. 
 

2Sam15:21 But Ittay answered the king and said, As JWJY lives,  

and as my master the king lives, surely in the place where my master the king  

shall be there, whether for death or for life, there also your servant shall be. 
 

‹21› καὶ ἀπεκρίθη Εθθι τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι εἰς τὸν τόπον, οὗ ἐὰν ᾖ ὁ κύριός µου,  
καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου.   
21 kai apekrith� Eththi tŸ basilei kai eipen Zÿ kyrios  

And Ittai answered the king, and said, As YHWH lives, 

kai zÿ ho kyrios mou ho basileus, hoti eis ton topon,  
and as lives my master the king, that unto the place  

hou ean ÿ ho kyrios mou, kai ean eis thanaton  
where ever might be my master, and if unto death, 

kai ean eis z��n, hoti ekei estai ho doulos sou.   
or if unto life, that there shall be your servant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

    YTHJ  YTA  RB`YW  RB`W  KL  YTA-LA  DWD  RMAYW 22 

:WTA  RSA  PZJ-LKW  WYSNA-LKW 
  

  ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ š¾ƒ¼”µ‡ ¢·� ‹µU¹‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ •µHµ†-�´�¸‡ ‡‹́�´’¼‚-�´�¸‡ 
22. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa`abor  
waya`abor ‘Ittay haGitti w’kal-‘anashayu w’kal-hataph ‘asher ‘ito. 
 

2Sam15:22 And Dawid said to Ittay, Go and pass over.  

So Ittay the Gittite passed over with all his men and all the little ones who were with him. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι ∆εῦρο καὶ διάβαινε µετ’ ἐµοῦ·  καὶ παρῆλθεν  
Εθθι ὁ Γεθθαῖος καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine metí emou;   

And the king said to Ittai, Go, and pass over with me!  

kai par�lthen Eththi ho Geththaios kai pantes hoi paides autou  
And went Ittai the Gittite, and all his servants, 

kai pas ho ochlos ho metí autou.   
and all the multitude with him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RB`  KLMJW  MYRB`  M`J-LKW  LWDH  LWQ  MYKWB  XRAJ-LKW 23 

:RBDMJ-TA  KRD-YNP-L`  MYRB`  M`J-LKW  NWRDQ  LHNB   
  

š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ†¸‡ �‹¹š¸ƒ¾” �́”´†-�´�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹�ŸA —¶š´‚´†-�´�¸‡ „� 

:š´A̧…¹Lµ†-œ¶‚ ¢¶š¶…-‹·’¸P-�µ” �‹¹š¸ƒ¾” �́”´†-�´�¸‡ ‘Ÿš¸…¹™ �µ‰µ’¸A  
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23. w’kal-ha’arets bokim qol gadol w’kal-ha`am `ob’rim w’hamelek `ober  
b’nachal Qid’ron w’kal-ha`am `ob’rim `al-p’ney-derek ‘eth-hamid’bar. 
 

2Sam15:23 While all the land was weeping with a loud voice, all the people passed over.   

The king also passed over the brook Qidron, and all the people passed over  

toward the way of the wilderness. 
 

‹23› καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ µεγάλῃ.  καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο  
ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειµάρρουν Κεδρων·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρηµον.  -- 
23 kai pasa h� g� eklaien ph�nÿ megalÿ.   

And all the land wept voice with a great.   

kai pas ho laos pareporeuonto en tŸ cheimarrŸ Kedr�n,  
And all the people passed through the rushing stream of the Kidron.  

kai ho basileus dieb� ton cheimarroun Kedr�n;   
And the king passed over the rushing stream Kidron.  

kai pas ho laos kai ho basileus pareporeuonto epi pros�pon hodou t�n er�mon.  --  
And all the people and the king came unto the face of the way of the wilderness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  NWRA-TA  MYASN  WTA  MYWLJ-LKW  QWDX-MG  JNJW 24 

MYJLAJ  NWRA-TA  WQXYW  MYJLAJ  TYRB 
:RY`J-NM  RWB`L  M`J-LK  MT-D`  RTYBA  L`YW 

  

‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚¸\¾’ ŸU¹‚ �¹I¹‡¸�µ†-�´�¸‡ ™Ÿ…́˜-�µ„ †·M¹†¸‡ …� 

�‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E™¹QµIµ‡ �‹¹†¾�½‚´† œ‹¹š¸A 
:š‹¹”´†-‘¹÷ šŸƒ¼”µ� �́”´†-�´J �¾U-…µ” š´œ́‹̧ƒ¶‚ �µ”µIµ‡ 

24. w’hinneh gam-Tsadoq w’kal-haL’wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith ha’Elohim  
wayatsiqu ‘eth-‘aron ha’Elohim waya`al ‘Eb’yathar  
`ad-tom kal-ha`am la`abor min-ha`ir. 
 

2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and all the Lewiim were with him carrying the ark  

of the covenant of the Elohim.  And they set down the ark of the Elohim,  

and Ebyathar came up until all the people had finished passing from the city. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδωκ καὶ πάντες οἱ Λευῖται µετ’ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν 
διαθήκης κυρίου ἀπὸ Βαιθαρ καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἀνέβη Αβιαθαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως.   
24 kai idou kai ge Sad�k kai pantes hoi Leuitai  

And behold, also indeed Zadok and all the Levites were 

metí autou airontes t�n kib�ton diath�k�s kyriou  
with him lifting the ark of the covenant of Elohim.  

apo Baithar kai est�san t�n kib�ton tou theou,  
from Baethar: and they stationed the ark of Elohim.  

kai aneb� Abiathar, he�s epausato pas ho laos parelthein ek t�s pole�s.   
 And Abiathar ascended until ceased all the people going out of the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    RY`J  MYJLAJ  NWRA-TA  BSJ  QWDXL  KLMJ  RMAYW 25 

:WJWN-TAW  WTA  YNARJW  YNBSJW  JWJY  YNY`B  NH  AXMA-MA 
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  š‹¹”´† �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ƒ·�´† ™Ÿ…́˜¸� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E†·‡´’-œ¶‚¸‡ Ÿœ¾‚ ‹¹’µ‚¸š¹†¸‡ ‹¹’µƒ¹�½†¶‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚´˜¸÷¶‚-�¹‚ 
25. wayo’mer hamelek l’Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’Elohim ha`ir  
‘im-‘em’tsa’ chen b’`eyney Yahúwah weheshibani w’hir’ani ‘otho w’eth-nawehu. 
 

2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of the Elohim to the city.   

If I find favor in the sight of JWJY, then He shall bring me back again  

and show me both it and His habitation. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ Ἀπόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ  
εἰς τὴν πόλιν·  ἐὰν εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει µε  
καὶ δείξει µοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς·   
25 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k Apostrepson t�n kib�ton tou theou eis t�n polin;   

And said the king to Sadok, Return the ark of Elohim unto the city!   

ean heur� charin en ophthalmois kyriou, kai epistrepsei me 
If I should find favor in the eyes of YHWH, and he returns me, 

kai deixei moi aut�n kai t�n euprepeian aut�s;   
 then he shall show it to me, and its beauty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 YL-JS`Y  YNNJ  KB  YTXPH  AL  RMAY  JK  MAW 26 
V  :WYNY`B  BW=  RSAK 

  

‹¹K-†¶\¼”µ‹ ‹¹’¸’¹† ¢́A ‹¹U̧˜µ–́‰ ‚¾� šµ÷‚¾‹ †¾J �¹‚¸‡ ‡� 

“ :‡‹́’‹·”¸A ƒŸŠ š¶�¼‚µJ 

26. w’im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya`aseh-li ka’asher tob b’`eynayu. 
 

2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you,  

behold, here I am, let Him do to me as seems good in His eyes. 
 

‹26› καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι,  
ποιείτω µοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
26 kai ean eipÿ hout�s Ouk �thel�ka en soi, idou eg� eimi,  

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am,  

poieit� moi kata to agathon en ophthalmois autou.   
 I let Him do to me according to that which is good in His eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JAWRJ  NJKJ  QWDX-LA  KLMJ  RMAYW 27 

KNB  X`MYHAW  MWLSB  RY`J  JBS  JTA 
:MKTA  MKYNB  YNS  RTYBA-NB  NTNWJYW 

  

†¶‚Ÿš¼† ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

¡̧’¹A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ �Ÿ�´�¸A š‹¹”´† †´ƒº� †´Uµ‚ 
:�¶�¸U¹‚ �¶�‹·’¸ƒ ‹·’¸� š´œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ‘´œ́’´E†´‹¹‡ 

27. wayo’mer hamelek ‘el-Tsadoq hakohen haro’eh ‘attah shubah ha`ir b’shalom  
wa’Achima`ats bin’ak wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b’neykem ‘it’kem. 
 

2Sam15:27 The king said also to Tsadoq the priest, Are you not a seer?  
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Return to the city in peace and your two sons with you, your son Achimaats  

and Yahunathan the son of Ebyathar. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε σὺ ἐπιστρέφεις  
εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ, καὶ Αχιµαας ὁ υἱός σου  
καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς Αβιαθαρ οἱ δύο υἱοὶ ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν·   

27 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k tŸ hierei Idete sy epistrepheis eis t�n polin en eir�nÿ,  
And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace,  

kai Achimaas ho huios sou kai I�nathan ho huios Abiathar  
and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar, 

hoi duo huioi hym�n methí hym�n;   
 the two sons of yours with you! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RBDMJ  TWRB`B  JMJMTM  YKNA  WAR 28 

:YL  DYHJL  MKM`M  RBD  AWB  D` 
  

š´A̧…¹Lµ† œŸš¸ƒµ”¸A µD·÷¸†µ÷¸œ¹÷ ‹¹�¾’´‚ E‚¸š ‰� 

:‹¹� …‹¹Bµ†¸� �¶�´L¹”·÷ š´ƒ́… ‚ŸA …µ” 
28. r’u ‘anoki mith’mah’meah b’`ab’roth hamid’bar  
`ad bo’ dabar me`imakem l’hagid li. 
 

2Sam15:28 See, I shall wait at the fords of the wilderness  

until word comes from you to inform me. 
 

‹28› ἴδετε ἐγώ εἰµι στρατεύοµαι ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου  
ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆµα παρ’ ὑµῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί µοι.   
28 idete eg� eimi strateuomai en arab�th t�s er�mou  

Behold, I continue in arms in Araboth of the desert  

he�s tou elthein hr�ma parí hym�n tou apaggeilai moi.   
 until the coming of a word by you to report to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MLSWRY  MYJLAJ  NWRA-TA  RTYBAW  QWDX  BSYW 29 
:MS  WBSYW 

  

�¹´�´�Eš¸‹ �‹¹†¾�½‚´† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ š´œ́‹̧ƒ¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜ ƒ¶�´Iµ‡ Š� 

:�́� Eƒ̧�·Iµ‡ 

29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron ha’Elohim Y’rushalam wayesh’bu sham. 
 

2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebyathar returned the ark of the Elohim  

to Yerushalam and remained there. 
 

‹29› καὶ ἀπέστρεψεν Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ.   
29 kai apestrepsen Sad�k kai Abiathar t�n kib�ton tou theou eis Ierousal�m  
 And returned Sadok and Abiathar the ark of Elohim to Jerusalem, 

kai ekathisen ekei.   
 and it stayed there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKWBW  JL`  MYTYTJ  JL`MB  JL`  DWDW 30 
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M`J-LKW  PHY  KLJ  AWJW  YWPH  WL  SARW 
:JKBW  JL`  WL`W  WSAR  SYA  WPH  WTA-RSA 

  

†¶�ŸƒE †¶�¾” �‹¹œ‹·Fµ† †·�¼”µ÷¸ƒ †¶�¾” …¹‡´…̧‡ � 

�́”´†-�´�¸‡ •·‰´‹ ¢·�¾† ‚E†¸‡ ‹E–́‰ Ÿ� �‚¾š¸‡ 
:†¾�´ƒE †¾�´” E�´”¸‡ Ÿ�‚¾š �‹¹‚ E–́‰ ŸU¹‚-š¶�¼‚ 

30. w’Dawid `oleh b’ma`aleh hazeythim `oleh ubokeh w’ro’sh lo chaphuy  
w’hu’ holek yacheph w’kal-ha`am ‘asher-‘ito chaphu ‘ish ro’sho w’`alu `aloh ubakoh. 
 

2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,  

and his head was covered and he walked barefoot.  Then all the people who were with him  

every man covered his head and went up, going up, weeping. 
 

‹30› καὶ ∆αυιδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν ἀναβαίνων καὶ κλαίων  
καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυµµένος καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες.  -- 
30 kai Dauid anebainen en tÿ anabasei t�n elai�n anabain�n  

And David ascended upon the ascent of the olive groves, ascending  

kai klai�n kai t�n kephal�n epikekalymmenos kai autos eporeueto anypodetos,  
 and weeping, and his head being covered over, and he went barefoot. 

kai pas ho laos ho metí autou epekaluuen an�r t�n kephal�n autou 
And all the people, the one with him, covered each man his head.   

kai anebainon anabainontes kai klaiontes.  --  
 And they ascended – ascending and weeping. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWLSBA-M`  MYRSQB  LPTYHA  RMAL  DYHJ  DWDW 31 

:JWJY  LPTYHA  TX`-TA  AN-LKV  DWD  RMAYW 
  

  �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¹” �‹¹š¸�¾RµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¾÷‚·� …‹¹B¹† …¹‡´…̧‡ ‚� 

:†´E†´‹ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼”-œ¶‚ ‚´’-�¶Jµ“ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. w’Dawid higid le’mor ‘Achithophel baqosh’rim `im-‘Ab’shalom  
wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-`atsath ‘Achithophel Yahúwah. 
 

2Sam15:31 Now someone told Dawid, saying, Achithophel is among the conspirators  

with Abshalom.  And Dawid said, O JWJY, I pray,  

make the counsel of Achithophel foolishness. 
 

‹31› καὶ ἀνηγγέλη ∆αυιδ λέγοντες  
Καὶ Αχιτοφελ ἐν τοῖς συστρεφοµένοις µετὰ Αβεσσαλωµ·   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ, κύριε ὁ θεός µου.   
31 kai an�ggel� Dauid legontes  
 And it was announced to David, saying, 

Kai Achitophel en tois systrephomenois meta Abessal�m;   
And Achithophel is among the ones confederating with Abessalom.  

kai eipen Dauid Diaskedason d� t�n boul�n Achitophel, kyrie ho theos mou.   
And David said, O YHWH my El, efface indeed the counsel of Achithophel!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

    MYJLAL  MS  JWHTSY-RSA  SARJ-D`  AB  DWD  YJYW 32 

:WSAR-L`  JMDAW  WTNTK  `WRQ  YKRAJ  YSWH  WTARQL  JNJW 
  

  �‹¹†¾�‚·� �́� †¶‡¼‰µU̧�¹‹-š¶�¼‚ �‚¾š´†-…µ” ‚´A …¹‡´… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:Ÿ�‚¾š-�µ” †´÷´…¼‚µ‡ ŸU̧’´UºJ µ”Eš´™ ‹¹J¸šµ‚´† ‹µ�E‰ Ÿœ‚´š¸™¹� †·M¹†¸‡ 
32. way’hi Dawid ba’ `ad-haro’sh ‘asher-yish’tachaweh sham l’Elohim  
w’hinneh liq’ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru`a kutan’to wa’adamah `al-ro’sho. 
 

2Sam15:32 It happened as Dawid was coming to the top,  

where he bowed himself to Elohim there, that behold, Chushay the Arkite came  

to meet him with his coat torn and earth on his head. 
 

‹32› καὶ ἦν ∆αυιδ ἐρχόµενος ἕως τοῦ Ροως, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ,  
καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ  
καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
32 kai �n Dauid erchomenos he�s tou Ro�s, hou prosekyn�sen ekei tŸ theŸ,  
 And David was coming unto Ros, where he did obeisance there to Elohim.   

kai idou eis apant�n autŸ Chousi ho Archi hetairos Dauid 
And behold, was come for meeting him Hushai the chief friend of David, 

dierr�ch�s ton chit�na autou kai g� epi t�s kephal�s autou.   
 tearing his inner garment, with earth upon his head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :ASML  YL`  TYJW  YTA  TRB`  MA  DWD  WL  RMAYW 33 

  

:‚´Wµ÷¸� ‹µ�´” ́œ¹‹́†¸‡ ‹¹U¹‚ ́U̧šµƒ́” �¹‚ …¹‡´C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer lo Dawid ‘im `abar’at ‘iti w’hayiath `alay l’masa’. 
 

2Sam15:33 Dawid said to him, If you pass over with me, then you shall be a burden to me. 
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Ἐὰν µὲν διαβῇς µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἔσῃ ἐπ’ ἐµὲ εἴς βάσταγµα·   
33 kai eipen autŸ Dauid Ean men diabÿs metí emou,  
 And said to him David, If you should go through with me, 

kai esÿ epí eme eis bastagma;   
 then you shall be unto me a burden. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNA  KDB`  MWLSBAL  TRMAW  BWST  RY`J-MAW 34 

JT`W  ZAM  YNAW  KYBA  DB`  JYJA  KLMJ 
:LPTYHA  TX`  TA  YL  JTRPJW  KDB`  YNAW 

  

‹¹’¼‚ ¡̧Çƒµ” �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� ́U̧šµ÷´‚¸‡ ƒE�´U š‹¹”´†-�¹‚¸‡ …� 

†´Uµ”¸‡ ˆ´‚·÷ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¹ƒ́‚ …¶ƒ¶” †¶‹̧†¶‚ ¢¶�¶Lµ† 
:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼” œ·‚ ‹¹� †´U̧šµ–·†¸‡ ¡¶Çƒµ” ‹¹’¼‚µ‡ 

34. w’im-ha`ir tashub w’amar’at l’Ab’shalom  
`ab’d’ak ‘ani hamelek ‘eh’yeh `ebed ‘abiyak wa’ani me’az w’`attah  
wa’ani `ab’deak w’hephar’tah li ‘eth `atsath ‘Achithophel. 
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2Sam15:34 But if you return to the city, and say to Abshalom, I shall be your servant,  

O king; as I have been your father’s servant before now, so I shall now be your servant,  

then you can make the counsel of Achithophel void for me. 
 

‹34› καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ Αβεσσαλωµ ∆ιεληλύθασιν  
οἱ ἀδελφοί σου, καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν µου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου,  
καὶ νῦν παῖς σού εἰµι, βασιλεῦ, ἔασόν µε ζῆσαι, παῖς τοῦ πατρός σου ἤµην τότε  
καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός·  καὶ διασκεδάσεις µοι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ.   

34 kai ean eis t�n polin epistrepsÿs, kai ereis tŸ Abessal�m  
 If into the city you should return, then you shall say to Abessalom, 

Diel�lythasin hoi adelphoi sou, kai  
 your brothers are passed over, and  

ho basileus katopisthen mou diel�lythen ho pat�r sou,  
 the king your father is passed over after me: 

kai nyn pais sou eimi, basileu,  
 and now I am your servant, O king, 

eason me z�sai, pais tou patros sou  
 suffer me to live: I was the servant of your father, 

�m�n tote kai arti�s, kai nyn eg� doulos sos; 
 for I was then and just now, and now I am your humble servant.   

kai diaskedaseis moi t�n boul�n Achitophel.   
 And by saying this efface to me the counsel of Achithophel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBDJ-LK  JYJW  MYNJKJ  RTYBAW  QWDX  MS  KM`  AWLJW 35 

:MYNJKJ  RTYBALW  QWDXL  DYHT  KLMJ  TYBM  `MST  RSA   
  

š´ƒ́Cµ†-�´J †´‹́†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜ �́� ¡̧L¹” ‚Ÿ�¼†µ‡ †� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚¸�E ™Ÿ…́˜¸� …‹¹BµU ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ ”µ÷¸�¹U š¶�¼‚  
35. wahalo’ `im’ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w’hayah kal-hadabar  
‘asher tish’ma` mibeyth hamelek tagid l’Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim. 
 

2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebyathar the priests with you there?   

So it shall be that whatever you hear from the king’s house,  

you shall report to Tsadoq and to Ebyathar the priests. 
 

‹35› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἔσται πᾶν ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδωκ  
καὶ τῷ Αβιαθαρ τοῖς ἱερεῦσιν·   
35 kai idou meta sou ekei Sad�k kai Abiathar hoi hiereis,  
 And behold, there are with you Sadok and Abiathar the priests.   

kai estai pan hr�ma, ho ean akousÿs  
 And it shall be every word which ever you should hear 

ex oikou tou basile�s, kai anaggeleis tŸ Sad�k  
 from out of the house of the king, that you shall report it to Sadok 

kai tŸ Abiathar tois hiereusin;   
 and Abiathar the priests. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 NTNWJYW  QWDXL  X`MYHA  MJYNB  YNS  MM`  MS-JNJ 36 
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:W`MST  RSA  RBD-LK  YLA  MDYB  MTHLSW  RTYBAL 
  

‘´œ́’E†´‹¹‡ ™Ÿ…́˜¸� —µ”µ÷‹¹‰¼‚ �¶†‹·’¸ƒ ‹·’¸� �́L¹” �́�-†·M¹† ‡� 

:E”´÷̧�¹U š¶�¼‚ š´ƒ́C-�´J ‹µ�·‚ �́…́‹̧A �¶U̧‰µ�¸�E š´œ́‹̧ƒ¶‚¸� 
36. hinneh-sham `imam sh’ney b’neyhem ‘Achima`ats l’Tsadoq wiYahunathan  
l’Eb’yathar ush’lach’tem b’yadam ‘elay kal-dabar ‘asher tish’ma`u. 
 

2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Achimaats, Tsadoq’s son  

and Yahunathan, Abyathar’s son; and by their hand you shall send me everything  

that you hear. 
 

‹36› ἰδοὺ ἐκεῖ µετ’ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, Αχιµαας υἱὸς τῷ Σαδωκ  
καὶ Ιωναθαν υἱὸς τῷ Αβιαθαρ, καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρός µε πᾶν ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν ἀκούσητε.   
36 idou ekei metí aut�n duo huioi aut�n, Achimaas huios tŸ Sad�k  
 Behold, there are with them two sons their, Achimaaz son of Sadok, 

kai I�nathan huios tŸ Abiathar, kai aposteleite en cheiri aut�n 
 and Jonathan son of Abiathar.  And you shall send by their hand 

pros me pan hr�ma, ho ean akous�te.   
 to me every word which ever you should hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MLSWRY  ABY  MLSBAW  RY`J  DWD  J`R  YSWH  ABYW 37 

  

:�¹´�´�Eš¸‹ ‚¾ƒ́‹ �¾�´�¸ƒµ‚¸‡ š‹¹”´† …¹‡´… †¶”·š ‹µ�E‰ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

37. wayabo’ Chushay re`eh Dawid ha`ir w’Ab’shalom yabo’ Y’rushalam. 
 

2Sam15:37 So Chushay, Dawid’s friend, came into the city,  

and Abshalom came into Yerushalam. 
 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι ὁ ἑταῖρος ∆αυιδ εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ Αβεσσαλωµ εἰσεπορεύετο εἰς Ιερουσαληµ.  -- 
37 kai eis�lthen Chousi ho hetairos Dauid eis t�n polin,  
 And entered the friend Hushai of David into the city, 

kai Abessal�m eiseporeueto eis Ierousal�m.  --  
 and Abessalom was lately gone into Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

 TSB-YPM  R`N  ABYX  JNJW  SARJM  =`M  RB`  DWDW 1 

MHL  MYTAM  MJYL`W  MYSBH  MYRMH  DMXW  WTARQL 
:NYY  LBNW  XYQ  JAMW  MYQWMX  JAMW   

  

œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷ šµ”µ’ ‚´ƒ‹¹˜ †·M¹†¸‡ �‚¾š´†·÷ Šµ”¸÷ šµƒ́” …¹‡´…̧‡ ‚ 

�¶‰¶� �¹‹µœ‚´÷ �¶†‹·�¼”µ‡ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹š¾÷¼‰ …¶÷¶˜¸‡ Ÿœ‚´š¸™¹� 
:‘¹‹́‹ �¶ƒ·’¸‡ —¹‹µ™ †´‚·÷E �‹¹™EL¹˜ †´‚·÷E  

1. w’Dawid `abar m’`at meharo’sh w’hinneh Tsiba’ na`ar M’phi-bosheth liq’ra’tho 
w’tsemed chamorim chabushim wa`aleyhem ma’thayim lechem ume’ah tsimuqim 
ume’ah qayits w’nebel yayin. 
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2Sam16:1 Now when Dawid had passed a little from the top, behold,  

Tsiba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys,  

and on them were two hundred loaves of bread, a hundred clusters of raisins,  

a hundred summer fruits, and a jug of wine. 
 

‹16:1› καὶ ∆αυιδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς Ροως,  
καὶ ἰδοὺ Σιβα τὸ παιδάριον Μεµφιβοσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ  
καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων, καὶ ἐπ’ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι  
καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες καὶ νεβελ οἴνου.   
1 kai Dauid par�lthen brachy ti apo t�s Ro�s,  
 And David went through a little way from Ros.  

kai idou Siba to paidarion Memphibosthe eis apant�n autou  
And behold, Siba the servant of Mephibosheth came to meet him, 

kai zeugos on�n episesagmen�n, kai epí autois diakosioi artoi 
  and a pair of donkeys being saddled, and upon them two hundred bread loaves, 

kai hekaton staphides kai hekaton phoinikes kai nebel oinou.   
 and a hundred bunches of raisins, a hundred cakes of dates, and bottle of wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KL  JLA-JM  ABYX-LA  KLMJ  RMAYW 2 

MHLJLW  BKRL  KLMJ-TYBL  MYRWMHJ  ABYX  RMAYW 
:RBDMB  P`YJ  TWTSL  NYYJW  MYR`NJ  LWKAL  XYQJW 

  

¢́K †¶K·‚-†´÷ ‚´ƒ‹¹˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�¶‰¶Kµ†¸�¸‡ ƒ¾J¸š¹� ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ̧� �‹¹šŸ÷¼‰µ† ‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:š´A̧…¹LµA •·”´Iµ† œŸU̧�¹� ‘¹‹µIµ†¸‡ �‹¹š´”¸Mµ† �Ÿ�½‚¶� —¹‹µRµ†¸‡ 

2. wayo’mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh lak  
wayo’mer Tsiba’ hachamorim l’beyth-hamelek lir’kob w’l’halechem  
w’haqayits le’ekol han’`arim w’hayayin lish’toth haya`eph bamid’bar. 
 

2Sam16:2 The king said to Tsiba, Why do you have these?  And Tsiba said,  

The donkeys are for the king’s household to ride, and the bread and summer fruit  

for the young men to eat, and the wine, for the wearied in the wilderness to drink. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σιβα Τί ταῦτά σοι;  καὶ εἶπεν Σιβα Τὰ ὑποζύγια  
τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες  
εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυµένοις ἐν τῇ ἐρήµῳ.   

2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi?   
 And said the king to Siba, What are these to you?  

kai eipen Siba Ta hypozygia tÿ oikia� tou basile�s tou epikath�sthai,  
And Siba said, The donkeys for the household of the king to mount, 

kai hoi artoi kai hoi phoinikes eis br�sin tois paidariois, 
 and the bread loaves, and the dates for food to the servants, 

kai ho oinos piein tois eklelymenois en tÿ er�mŸ.   
 and the wine to drink to the one faint in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-LA  ABYX  RMAYW  KYNDA-NB  JYAW  KLMJ  RMAYW 3 

YL  WBYSY  MWYJ  RMA  YK  MLSWRYB  BSWY  JNJ 
:YBA  TWKLMM  TA  LARSY  TYB 
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¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶A †·Iµ‚¸‡ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

‹¹� Eƒ‹¹�´‹ �ŸIµ† šµ÷´‚ ‹¹J �¹µ�´�Eš‹¹A ƒ·�Ÿ‹ †·M¹† 
:‹¹ƒ́‚ œE�¸�¸÷µ÷ œ·‚ �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A 

3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek  
hinneh yosheb biY’rushalam ki ‘amar hayom yashibu li beyth Yis’ra’El  
‘eth mam’l’kuth ‘abi. 
 

2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son?   

And Tsiba said to the king, Behold, he is staying in Yerushalam, for he said,  

Today the house of Yisra’El shall restore the kingdom of my father to me. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου;   
καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ κάθηται ἐν Ιερουσαληµ,  
ὅτι εἶπεν Σήµερον ἐπιστρέψουσίν µοι ὁ οἶκος Ισραηλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός µου.   
3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou?   

And said the king, Where is the son of your master?   

kai eipen Siba pros ton basilea Idou kath�tai en Ierousal�m, hoti eipen 
 And Siba said to the king, Behold, he sits in Jerusalem, for he said, 

S�meron epistrepsousin moi ho oikos Isra�l t�n basileian tou patros mou.   
 Today shall return to me the house of Israel the kingdom of my father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TSB-YPML  RSA  LK  KL  JNJ  ABXL  KLMJ  RMAYW 4 

:KLMJ  YNDA  KYNY`B  NH-AXMA  YTYWHTSJ  ABYX  RMAYW 
  

  œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷¹� š¶�¼‚ �¾J ¡̧� †·M¹† ‚´ƒ¹˜¸� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚´˜¸÷¶‚ ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧�¹† ‚´ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer hamelek l’Tsiba’ hinneh l’ak kol ‘asher liM’phi-bosheth  
wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek. 
 

2Sam16:4 So the king said to Tsiba, Behold, all that belongs to Mephibosheth is yours.  

And Tsiba said, I prostrate myself; let me find favor in your sight, O my master, the king! 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σιβα Ιδοὺ σοὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν τῷ Μεµφιβοσθε.   
καὶ εἶπεν Σιβα προσκυνήσας Εὕροιµι χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, κύριέ µου βασιλεῦ.  -- 
4 kai eipen ho basileus tŸ Siba Idou soi panta, hosa estin tŸ Memphibosthe.   
 And said the king to Siba, Behold, I give to you all as much as is Mephibosheth’s.  

kai eipen Siba proskyn�sas Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu.  --  
 And Siba said, I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, O king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  THPSMM  AXWY  SYA  MSM  JNJW  MYRWHB-D`  DWD  KLMJ  ABW 5 

:LLQMW  AWXY  AXY  ARH-NB  Y`MS  WMSW  LWAS-TYB 
  

œµ‰µP̧�¹L¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �́V¹÷ †·M¹†¸‡ �‹¹šE‰µA-…µ” …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‚´ƒE † 

:�·Kµ™¸÷E ‚Ÿ˜´‹ ‚·˜¾‹ ‚´š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� Ÿ÷¸�E �E‚´�-œ‹·A 
5. uba’ hamelek Dawid `ad-Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath 
beyth-Sha’ul ush’mo Shim’`i ben-Gera’ yotse’ yatso’ um’qalel. 
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2Sam16:5 When King Dawid came to Bachurim, behold,  

there came out from there a man of the family of the house of Shaul  

whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came. 
 

‹5› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἕως Βαουριµ·   
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαουλ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα·  ἐξῆλθεν ἐκπορευόµενος καὶ καταρώµενος 
5 kai �lthen ho basileus Dauid he�s Baourim;  kai idou ekeithen an�r exeporeueto  

And came king David until Bahurim.  And behold, from there a man came forth 

ek syggeneias oikou Saoul, kai onoma autŸ 
 from the family of the house of Saul, and the name to him 

Semei huios G�ra;  ex�lthen ekporeuomenos kai katar�menos  
 was Shimei, son of Gera.  He came forth coming and cursing, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  KLMJ  YDB`-LK-TAW  DWD-TA  MYNBAB  LQVYW 6 

:WLAMSMW  WNYMYM  MYRBHJ-LKW  M`J-LKW 
  

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”-�´J-œ¶‚¸‡ …¹‡´C-œ¶‚ �‹¹’´ƒ¼‚´A �·Rµ“¸‹µ‡ ‡ 

:Ÿ�‚¾÷¸W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �‹¹š¾A¹Bµ†-�´�¸‡ �́”´†-�´�¸‡ 
6. way’saqel ba’abanim ‘eth-Dawid w’eth-kal-`ab’dey hamelek Dawid  
w’kal-ha`am w’kal-hagiborim mimino umis’mo’lo. 
 

2Sam16:6 He threw stones at Dawid and at all the servants of King Dawid;  

and all the people and all the mighty men were at his right hand and at his left. 
 

‹6› καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν ∆αυιδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως ∆αυιδ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων τοῦ βασιλέως.   
6 kai lithaz�n en lithois ton Dauid kai pantas tous paidas tou basile�s Dauid,  
 and throwing stones at David, and at all the servants of king David.  

kai pas ho laos �n kai pantes hoi dynatoi ek dexi�n kai ex eu�nym�n tou basile�s.   
 And all the people, and all the mighty ones of the right and of the left of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :L`YLBJ  SYAW  MYMDJ  SYA  AX  AX  WLLQB  Y`MS  RMA-JKW 7 

  

:�µ”´I¹�¸Aµ† �‹¹‚¸‡ �‹¹÷´Cµ† �‹¹‚ ‚·˜ ‚·˜ Ÿ�¸�µ™¸A ‹¹”¸÷¹� šµ÷´‚-†¾�¸‡ ˆ 
7. w’koh-‘amar Shim’`i b’qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia`al. 
 

2Sam16:7 Thus Shimei said when he cursed,  

Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness! 
 

‹7› καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεµεϊ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱµάτων  
καὶ ἀνὴρ ὁ παράνοµος·   
7 kai hout�s elegen Semei en tŸ katarasthai auton Exelthe exelthe, an�r haimat�n  
 And thus Semei said in his cursing, Go forth!  go forth!  O you bloody man,  

kai an�r ho paranomos;   
 and man of sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTHT  TKLM  RSA  LWAS-TYB  YMD  LK  JWJY  KYL`  BYSJ 8 

  KNB  MWLSBA  DYB  JKWLMJ-TA  JWJY  NTYW   
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:JTA  MYMD  SYA  YK  KT`RB  KNJW 
  

ŸU̧‰µU ́U̧�µ�´÷ š¶�¼‚ �E‚´�-œ‹·ƒ ‹·÷¸C �¾J †´E†´‹ ¡‹¶�´” ƒ‹¹�·† ‰ 

 ¡¶’¸A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ …µ‹̧A †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  
:†´Ú‚ �‹¹÷´C �‹¹‚ ‹¹J ¡¶œ́”´š¸A ¡̧M¹†¸‡ 

8. heshib `aleyak Yahúwah kol d’mey beyth-Sha’ul ‘asher malak’at tach’to  
wayiten Yahúwah ‘eth-ham’lukah b’yad ‘Ab’shalom b’neak  
w’hinn’k b’ra`athek ki ‘ish damim ‘attah. 
 

2Sam16:8 JWJY has returned upon you all the blood of the house of Shaul,  

in whose place you have reigned; and JWJY has given the kingdom  

into the hand of your son Abshalom.  And behold, you are taken in your own evil,  

for you are a bloodly man! 
 

‹8› ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵµατα τοῦ οἴκου Σαουλ,  
ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ’ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ Αβεσσαλωµ  
τοῦ υἱοῦ σου·  καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱµάτων σύ.   

8 epestrepsen epi se kyrios panta ta haimata tou oikou Saoul,  
returned upon you YHWH all the blood of the house of Saul, 

hoti ebasileusas antí autou,  
 because you reigned instead of him.  

kai ed�ken kyrios t�n basileian en cheiri Abessal�m tou huiou sou;   
 And YHWH gave the kingdom into the hand of Abesalom your son.  

kai idou sy en tÿ kakia� sou, hoti an�r haimat�n sy.   
 And behold, you are taken in your own evil, for are a man of blood you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BLKJ  LLQY  JML  KLMJ-LA  JYWRX-NB  YSYBA  RMAYW 9 

V  :WSAR-TA  JRYVAW  AN-JRB`A  KLMJ  YNDA-TA  JTJ  TMJ 
  

  ƒ¶�¶Jµ† �·Kµ™¸‹ †´L´� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´‹Eš¸˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :Ÿ�‚¾š-œ¶‚ †´š‹¹“´‚¸‡ ‚´M-†´š¸A̧”¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶Fµ† œ·Lµ† 
9. wayo’mer ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘el-hamelek lamah y’qalel hakeleb hameth hazeh  
‘eth-‘adoni hamelek ‘e`’b’rah-na’ w’asirah ‘eth-ro’sho. 
 

2Sam16:9 Then Abishay the son of TseruYah said to the king,  

Why should this dead dog curse my master the king?   

Let me go over now and cut off his head. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;   
διαβήσοµαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   

9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho ky�n  
 And said Abessa son of Zeruiah to the king, Why curse dog  

ho tethn�k�s houtos ton kyrion mou ton basilea?   
dying does this my master the king?   

diab�somai d� kai aphel� t�n kephal�n autou.   
 Let me pass indeed! and I shall remove his head. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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    LLQY  YK  JYRX  YNB  MKLW  YL-JM  KLMJ  RMAYW 10 

DWD-TA  LLQ  WL  RMA  JWJY  YKW 
V  :NK  JTYS`  `WDM  RMAY  YMW 

  

  �·Kµ™¸‹ ‹¹J †´‹ºš¸˜ ‹·’¸A �¶�´�¸‡ ‹¹K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

…¹‡´C-œ¶‚ �·Kµ™ Ÿ� šµ÷´‚ †´E†´‹ ‹¹�¸‡ 
“ :‘·J †´œ‹¹\´” µ”ECµ÷ šµ÷‚¾‹ ‹¹÷E 

10. wayo’mer hamelek mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah ki y’qalel  
w’ki Yahúwah ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’mar madu`a `asithah ken. 
 

2Sam16:10 But the king said, What have I to do with you, O sons of TseruYah?  

If he curses, and if JWJY has told him, Curse Dawid, then who shall say,  

Why have you done so? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας;   
ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν ∆αυιδ,  
καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως;   

10 kai eipen ho basileus Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias?   
And said the king, What is it to me and to you, sons of Saruias?   

aphete auton kai hout�s katarasth�,  
 Even leave him, and thus let him curse!  

hoti kyrios eipen autŸ katarasthai ton Dauid, kai tis erei H�s ti epoi�sas hout�s?   
 For YHWH said to him to curse David.  And who shall say, Why did you do thus? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YNB  JNJ  WYDB`-LK-LAW  YSYBA-LA  DWD  RMAYW 11 

YSPN-TA  SQBM  Y`MM  AXY-RSA 
:JWJY  WL-RMA  YK  LLQYW  WL  WHNJ  YNYMYJ-NB  JT`-YK  PAW 

  

  ‹¹’¸ƒ †·M¹† ‡‹́…́ƒ¼”-�´J-�¶‚¸‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

‹¹�¸–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧÷ ‹µ”·L¹÷ ‚´˜´‹-š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ Ÿ�-šµ÷´‚ ‹¹J �·Kµ™‹¹‡ Ÿ� E‰¹Mµ† ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶A †´Uµ”-‹¹J •µ‚¸‡ 

11. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay w’el-kal-`abadayu hinneh b’ni  
‘asher-yatsa’ mime`ay m’baqesh ‘eth-naph’shi  
w’aph ki-`attah Ben-hay’mini hanichu lo wiqalel ki ‘amar-lo Yahúwah. 
 

2Sam16:11 Then Dawid said to Abishay and to all his servants,  

Behold, my son who came out from me seeks my life; how much more now this Benyamite?  

Let him alone and let him curse, for JWJY has told him. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἰδοὺ ὁ υἱός µου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας µου ζητεῖ τὴν ψυχήν µου,  
καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ιεµινι·  ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ κύριος·   
11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros pantas tous paidas autou  

And David said to Abessa, and to all his servants, 

Idou ho huios mou ho exelth�n ek t�s koilias mou z�tei t�n psych�n mou, 
 Behold, my son, the one coming forth from out of my belly, seeks my life.   
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kai proseti nyn ho huios tou Iemini;   
 And moreover, now the son of the Benjamite.  

aphete auton katarasthai, hoti eipen autŸ kyrios;   
 Leave him to curse!  for told him YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNW`B  JWJY  JARY  YLWA 12 

:JTJ  MWYJ  WTLLQ  THT  JBW=  YL  JWJY  BYSJW 
  

‹¹’Ÿ”¸A †´E†´‹ †¶‚¸š¹‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ́�¸�¹™ œµ‰µU †´ƒŸŠ ‹¹� †´E†´‹ ƒ‹¹�·†¸‡ 
12. ‘ulay yir’eh Yahúwah b’`oni  
w’heshib Yahúwah li tobah tachath qil’latho hayom hazeh. 
 

2Sam16:12 Perhaps JWJY shall look on my affliction  

and JWJY shall return good to me instead of his cursing this day. 
 

‹12› εἴ πως ἴδοι κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει µου  
καὶ ἐπιστρέψει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
12 ei p�s idoi kyrios en tÿ tapein�sei mou  
 If by any means YHWH may behold in my humiliation,  

kai epistrepsei moi agatha anti t�s kataras autou tÿ h�mera� tautÿ.   
 and shall return good to me for his curse this day – so be it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RJJ  `LXB  KLJ  Y`MSW  V  KRDB  WYSNAW  DWD  KLYW 13 

P  :RP`B  RP`W  WTM`L  MYNBAB  LQVYW  LLQYW  KWLJ  WTM`L 
  

š´†´† ”µ�·˜¸A ¢·�¾† ‹¹”¸÷¹�¸‡ “ ¢¶š´CµA ‡‹́�´’¼‚µ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ „‹ 

– :š´–́”¶A šµP¹”¸‡ Ÿœ́Lº”¸� �‹¹’´ƒ¼‚´A �·Rµ“¸‹µ‡ �·Kµ™¸‹µ‡ ¢Ÿ�´† Ÿœ́Lº”¸� 
13. wayelek Dawid wa’anashayu badarek s w’Shim’`i holek b’tsela` hahar  
l’`umatho halok way’qalel way’saqel ba’abanim l’`umatho w’`ipar be`aphar. 
 

2Sam16:13 So Dawid and his men went on the way;  

and Shimei went along at the side of the hill across from him, going on,  

he cursed and stoned with stones across from him, and threw with dust. 
 

‹13› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ Σεµεϊ ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόµενα αὐτοῦ πορευόµενος  
καὶ καταρώµενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων.   
13 kai eporeuth� Dauid kai hoi andres autou en tÿ hodŸ,  
 And David went, and his men in the way;  

kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous  
and Semei went according to the side of the mountain, 

echomena autou poreuomenos kai katar�menos 
 being next to him – he went, and cursed, 

kai lithaz�n en lithois ek plagi�n autou kai tŸ choi pass�n.   
 and casting stones on the side of him, and with dust sprinkling him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MS  SPNYW  MYPY`  WTA-RSA  M`J-LKW  KLMJ  ABYW 14 
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:�́� �·–́M¹Iµ‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

14. wayabo’ hamelek w’kal-ha`am ‘asher-‘ito `ayephim wayinaphesh sham. 
 

2Sam16:14 The king came in weary and all the people that were with him  

and he refreshed himself there. 
 

‹14› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυµένοι καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ.   
14 kai �lthen ho basileus kai pas ho laos autou eklelymenoi  

And went the king, and all the people with him being faint; 

kai anepsyxan ekei.   
 and they refreshed there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

 MLSWRY  WAB  LARSY  SYA  M`J-LKW  MWLSBAW 15 
:WTA  LPTYHAW 

  

�¹´�´�Eš¸‹ E‚´A �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ �́”´†-�´�¸‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸‡ ‡Š 

:ŸU¹‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ 

15. w’Ab’shalom w’kal-ha`am ‘ish Yis’ra’El ba’u Y’rushalam wa’Achithophel ‘ito. 
 

2Sam16:15 Then Abshalom and all the people, the men of Yisra’El,  

entered Yerushalam, and Achithophel with him. 
 

‹15› Καὶ Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰσῆλθον εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ Αχιτοφελ µετ’ αὐτοῦ.   
15 Kai Abessal�m kai pas an�r Isra�l eis�lthon eis Ierousal�m  

And Abessalom, and every man of Israel entered into Jerusalem, 

kai Achitophel metí autou.   
 and Achithophel was with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLSBA-LA  DWD  J`R  YKRAJ  YSWH  AB-RSAK  YJYW 16 

:KLMJ  YHY  KLMJ  YHY  MLSBA-LA  YSWH  RMAYW 
  

�Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ …¹‡´… †¶”·š ‹¹J¸šµ‚´† ‹µ�E‰ ‚´A-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �¾�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi ka’asher-ba’ Chushay ha’Ar’ki re`eh Dawid ‘el-‘Ab’shalom 
wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom y’chi hamelek y’chi hamelek. 
 

2Sam16:16 Now it came about when Chushay the Arkite, Dawid’s friend,  

came to Abshalom, that Chushay said to Abshalom, Let the king live!  Let the king live! 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθεν Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ πρὸς Αβεσσαλωµ,  
καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
16 kai egen�th� h�nika �lthen Chousi ho Archi hetairos Dauid pros Abessal�m,  
 And it came to pass when came Hushai the chief friend of David to Abessalom,  

kai eipen Chousi pros Abessal�m Z�t� ho basileus.   
 that Hushai said to Abessalom, As lives the king! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 K`R-TA  KDVH  JZ  YSWH-LA  MWLSBA  RMAYW 17 

:K`R-TA  TKLJ-AL  JML 
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¡¶”·š-œ¶‚ ¡̧Ç“µ‰ †¶ˆ ‹µ�E‰-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶”·š-œ¶‚ ́U̧�µ�´†-‚¾� †´L´� 
17. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Chushay zeh chas’d’ak ‘eth-re`eak  
lamah lo’-halak’at ‘eth-re`eak. 
 

2Sam16:17 Abshalom said to Chushay, Is this your loyalty to your friend?   

Why did you not go with your friend? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Χουσι Τοῦτο τὸ ἔλεός σου µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
17 kai eipen Abessal�m pros Chousi Touto to eleos sou meta tou hetairou sou?   
 And Abessalom said to Hushai, Is this your act of kindness with your companion?  

hina ti ouk ap�lthes meta tou hetairou sou?   
 Why did you not go with your companion? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  M`JW  JWJY  RHB  RSA  YK  AL  MLSBA-LA  YSWH  RMAYW 18 

:BSA  WTAW  JYJA  AL  LARSY  SYA-LKW   
  

†¶Fµ† �́”´†¸‡ †´E†´‹ šµ‰´A š¶�¼‚ ‹¹J ‚¾� �¾�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:ƒ·�·‚ ŸU¹‚¸‡ †¶‹̧†¶‚ ‚¾� �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´�¸‡  
18. wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’ ki ‘asher bachar Yahúwah w’ha`am hazeh  
w’kal-‘ish Yis’ra’El lo’ ‘eh’yeh w’ito ‘esheb. 
 

2Sam16:18 Then Chushay said to Abshalom, No!  For whom JWJY, this people,  

and all the men of Yisra’El have chosen, his I shall be, and with him I shall remain. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο κύριος  
καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, αὐτῷ ἔσοµαι καὶ µετ’ αὐτοῦ καθήσοµαι·   
18 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouchi, alla katopisthen hou exelexato kyrios  
 And Hushai said to Abessalom, No, but following after whoever YHWH chooses,  

kai ho laos houtos kai pas an�r Isra�l, autŸ esomai  
and this people, and every man of Israel.  serving to him I shall be 

kai metí autou kath�somai;   
 and with him I shall sit down. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNB  YNPL  AWLJ  DB`A  YNA  YML  TYNSJW 19 

P  :KYNPL  JYJA  NK  KYBA  YNPL  YTDB`  RSAK 
  

Ÿ’̧ƒ ‹·’¸–¹� ‚Ÿ�¼† …¾ƒ½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸� œ‹¹’·Vµ†¸‡ Š‹ 

– :¡‹¶’´–¹� †¶‹̧†¶‚ ‘·J ¡‹¹ƒ́‚ ‹·’¸–¹� ‹¹U̧…µƒ́” š¶�¼‚µJ 
19. w’hashenith l’mi ‘ani ‘e`ebod halo’ liph’ney b’no  
ka’asher `abad’ti liph’ney ‘abiyak ken ‘eh’yeh liphaneyak. 
 

2Sam16:19 And again, whom should I serve?   

Should I not serve in the presence of his son?  

As I have served in the presence of your father, so I shall be in your presence. 
 

‹19› καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω;  οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ;   
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καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσοµαι ἐνώπιόν σου.   
19 kai to deuteron tini eg� douleus�?  ouchi en�pion tou huiou autou?   
 And secondly, to whom shall I serve?  Should I not serve before his son?  

kathaper edouleusa en�pion tou patros sou, hout�s esomai en�pion sou.   
 Just as I served before your father, so I shall be before you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :JS`N-JM  JX`  MKL  WBJ  LPTYHA-LA  MWLSBA  RMAYW 20 

  

:†¶\¼”µM-†µ÷ †´˜·” �¶�´� Eƒ́† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-‘Achithophel habu lakem `etsah mah-na`aseh. 
 

2Sam16:20 And Abshalom said to Achithophel, Give counsel among you what we shall do? 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Αχιτοφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωµεν.   
20 kai eipen Abessal�m pros Achitophel Pherete heautois boul�n ti poi�s�men.  
 And Abessalom said to Ahithophel, Give for yourselves counsel what we should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KYBA  YSGLP-LA  AWB  MLSBA-LA  LPTYHA  RMAYW 21 

LARSY-LK  `MSW  TYBJ  RWMSL  HYNJ  RSA 
:KTA  RSA-LK  YDY  WQZHW  KYBA-TA  TSABN-YK 

  

  ¡‹¹ƒ́‚ ‹·�¸„µ�¹P-�¶‚ ‚ŸA �¾�´�¸ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�·‚´š¸\¹‹-�´J ”µ÷´�¸‡ œ¹‹́Aµ† šŸ÷¸�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ 
:¢́U¹‚ š¶�¼‚-�´J ‹·…̧‹ E™¸ˆ´‰¸‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ́U̧�µ‚¸ƒ¹’-‹¹J 

21. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-‘Ab’shalom bo’ ‘el-pilag’shey ‘abiyak  
‘asher hiniach lish’mor habayith w’shama` kal-Yis’ra’El  
ki-nib’ash’at ‘eth-‘abiak w’chaz’qu y’dey kal-‘asher ‘itak. 
 

2Sam16:21 Achithophel said to Abshalom, Go in to your father’s concubines,  

whom he has left to keep the house; then all Yisra’El shall hear  

that you have been adhorred by your father.   

The hands of all who are with you shall also be strengthened. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ Εἴσελθε  
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου, ἃς κατέλιπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἀκούσεται πᾶς Ισραηλ ὅτι κατῄσχυνας τὸν πατέρα σου,  
καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν µετὰ σοῦ.   

21 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Eiselthe pros tas pallakas tou patros sou,  
 And Achithophel said to Abessalom, Enter to the concubines of your father!  

has katelipen phylassein ton oikon autou,  
which he left behind to guard his house.   

kai akousetai pas Isra�l hoti katÿschynas ton patera sou,  
 And shall hear all Israel that you disgraced your father,  

kai enischysousin hai cheires pant�n t�n meta sou.   
 and shall grow in strength the hands of all the ones with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GHJ-L`  LJAJ  MWLSBAL  WZYW 22 

:LARSY-LK  YNY`L  WYBA  YSGLP-LA  MWLSBA  ABYW 
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„´Bµ†-�µ” �¶†¾‚´† �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� EHµIµ‡ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹-�´J ‹·’‹·”¸� ‡‹¹ƒ́‚ ‹·�¸„µ�¹P-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
22. wayatu l’Ab’shalom ha’ohel `al-hagag  
wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-pilag’shey ‘abiu l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam16:22 So they pitched a tent for Abshalom on the roof,  

and Abshalom went in to his father’s concubines in the sight of all Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλωµ ἐπὶ τὸ δῶµα, καὶ εἰσῆλθεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς Ισραηλ.   
22 kai ep�xan t�n sk�n�n tŸ Abessal�m epi to d�ma,  
 And they pitched the tent of Abessalom upon the roof,  

kai eis�lthen Abessal�m pros tas pallakas tou patros autou katí ophthalmous pantos Isra�l.   
 and Abessalom entered to the concubines of his father, in the eyes of all Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RBDB-LASY  RSAK  MJJ  MYMYB  X`Y  RSA  LPTYHA  TX`W 23 

V  :MLSBAL  MH  DWDL-MH  LPTYHA  TX`-LK  NK  MYJLAJ   
  

šµƒ̧…¹A-�µ‚¸�¹‹ š¶�¼‚µJ �·†´† �‹¹÷´IµA —µ”´‹ š¶�¼‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼”µ‡ „� 

“ :�¾�´�¸ƒµ‚¸� �µB …¹‡´…̧�-�µB �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼”-�´J ‘·J �‹¹†¾�½‚´†  
23. wa`atsath ‘Achithophel ‘asher ya`ats bayamim hahem  
ka’asher yish’al-bid’bar ha’Elohim  
ken kal-`atsath ‘Achithophel gam-l’Dawid gam l’Ab’shalom. 
 

2Sam16:23 The advice of Achithophel, which he gave in those days,  

was as if one inquired of the Word of the Elohim;  

so was all the advice of Achithophel regarded by both Dawid and by Abshalom. 
 

‹23› καὶ ἡ βουλὴ Αχιτοφελ, ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πρώταις,  
ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ, οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ Αχιτοφελ  
καί γε τῷ ∆αυιδ καί γε τῷ Αβεσσαλωµ.  --  
23 kai h� boul� Achitophel, h�n ebouleusato en tais h�merais tais pr�tais,  

And the counsel of Achithophel, which he consulted in the days first, 

hon tropon eper�t�sÿ en logŸ tou theou, 
 was in which manner as if one should enquire of the Word of Elohim; 

hout�s pasa h� boul� tou Achitophel kai ge tŸ Dauid kai ge tŸ Abessal�m.  --  
           thus was all the counsel of Achithophel, both to David and to Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

 RS`-MYNS  AN  JRHBA  MLSBA-LA  LPTYHA  RMAYW 1 

:JLYLJ  DWD-YRHA  JPDRAW  JMWQAW  SYA  PLA 
  

š´\´”-�‹·’¸� ‚´M †´š¼‰¸ƒ¶‚ �¾�´�¸ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†´�¸‹́Kµ† …¹‡´…-‹·š¼‰µ‚ †´–̧Çš¶‚¸‡ †´÷E™´‚¸‡ �‹¹‚ •¶�¶‚ 
1. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish  
w’aqumah w’er’d’phah ‘acharey-Dawid halay’lah. 
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2Sam17:1 And Achithophel said to Abshalom,  

Please let me choose twelve thousand men that I may arise and pursue after Dawid tonight. 
 

‹17:1› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ  
Ἐπιλέξω δὴ ἐµαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
καὶ ἀναστήσοµαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω ∆αυιδ τὴν νύκτα·   
1 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Epilex� d� emautŸ  
 And Achithophel said to Abessalom, I shall choose indeed for myself  

d�deka chiliadas andr�n kai anast�somai kai katadi�x� opis� Dauid t�n nykta;   
 twelve thousand men, and I shall rise up and pursue after David at night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTA  YTDRHJW  MYDY  JPRW  `GY  AWJW  WYL`  AWBAW 2 

:WDBL  KLMJ-TA  YTYKJW  WTA-RSA  M`J-LK  VNW 
  

Ÿœ¾‚ ‹¹U̧…µš¼‰µ†¸‡ �¹‹µ…́‹ †·–̧šE µ”·„´‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́‚¸‡ ƒ 

:ŸCµƒ̧� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�´J “´’¸‡ 
2. w’abo’ `alayu w’hu’ yage`a ur’pheh yadayim w’hacharad’ti ‘otho  
w’nas kal-ha`am ‘asher-‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek l’bado. 
 

2Sam17:2 I shall come upon him while he is weary and feeble-handed and terrify him,  

so that all the people who are with him shall flee.  Then I shall strike down the king alone, 
 

‹2› καὶ ἐπελεύσοµαι ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυµένος χερσίν,  
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ πατάξω τὸν βασιλέα µονώτατον·   
2 kai epeleusomai epí auton, kai autos kopi�n kai eklelymenos chersin,  
 And I shall come upon him, and he shall be tiring and loosening his hand,  

kai ekst�s� auton, kai pheuxetai pas ho laos ho metí autou,  
and I shall startle him, and shall flee all the people with him, 

kai patax� ton basilea mon�taton;  
 and I shall strike the king alone. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ  LKJ  BWSK  KYLA  M`J-LK  JBYSAW 3 

:MWLS  JYJY  M`J-LK  SQBM  JTA  RSA 
  

�‹¹‚´† �¾Jµ† ƒE�¸J ¡‹¶�·‚ �́”´†-�´� †´ƒ‹¹�´‚¸‡ „ 

:�Ÿ�´� †¶‹̧†¹‹ �́”´†-�´J �·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚ š¶�¼‚ 
3. w’ashibah kal-ha`am ‘eleyak k’shub hakol ha’ish  
‘asher ‘attah m’baqesh kal-ha`am yih’yeh shalom. 
 

2Sam17:3 and I shall bring back all the people to you.  

As all shall return, except the man whom you are seeking; all the people shall be in peace. 
 

‹3› καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύµφη  
πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς·  πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς,  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη.   

3 kai epistreps� panta ton laon pros se,  
And I shall return all the people to you, 
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hon tropon epistrephei h� nymph� pros ton andra aut�s;   
 in which manner returns a bride to her husband.  

pl�n psych�n henos andros sy z�teis, kai panti tŸ laŸ estai eir�n�.  
 Besides the life man of one you seek, and all the people shall be at peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :LARSY  YNQZ-LK  YNY`BW  MLSBA  YNY`B  RBDJ  RSYYW 4 

  

“ :�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-�´J ‹·’‹·”¸ƒE �¾�´�¸ƒµ‚ ‹·’‹·”¸A š´ƒ́Cµ† šµ�‹¹Iµ‡ … 

4. wayishar hadabar b’`eyney ‘Ab’shalom ub’`eyney kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

2Sam17:4 So the thing was right in the eyes of Abshalom  

and in the eyes of all the elders of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς Αβεσσαλωµ  
καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ.   
4 kai euth�s ho logos en ophthalmois Abessal�m  

And was pleasing the word in the eyes of Abessalom, 

kai en ophthalmois pant�n t�n presbyter�n Isra�l.   
 and in the eyes of all the elders of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YKRAJ  YSWHL  MH  AN  ARQ  MWLSBA  RMAYW 5 
:AWJ-MH  WYPB-JM  J`MSNW 

  

‹¹J¸šµ‚´† ‹µ�E‰¸� �µB ‚´’ ‚´š¸™ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‚E†-�µB ‡‹¹–̧A-†µ÷ †´”¸÷¸�¹’¸‡ 

5. wayo’mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam l’Chushay ha’Ar’ki  
w’nish’m’`ah mah-b’phiu gam-hu’. 
 

2Sam17:5 Then Abshalom said, Now call Chushay the Arkite also,  

and let us hear what is in his mouth, even he. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Καλέσατε δὴ καί γε τὸν Χουσι τὸν Αραχι,  
καὶ ἀκούσωµεν τί ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ.   
5 kai eipen Abessal�m Kalesate d� kai ge ton Chousi ton Arachi,  
 And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite,  

kai akous�men ti en tŸ stomati autou kai ge autou.  
 and I shall hear what is in his mouth, and indeed of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RMAL  WYLA  MWLSBA  RMAYW  MWLSBA-LA  YSWH  ABYW 6 

JS`NJ  LPTYHA  RBD  JTJ  RBDK 
V  :RBD  JTA  NYA-MA  WRBD-TA 

  

š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

†¶\¼”µ’¼† �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶A¹C †¶Fµ† š´ƒ́CµJ 
“ :š·Aµ… †´Uµ‚ ‘¹‹µ‚-�¹‚ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ 

6. wayabo’ Chushay ‘el-’Ab’shalom wayo’mer ‘Ab’shalom ‘elayu le’mor  
kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana`aseh ‘eth-d’baro ‘im-‘ayin ‘attah daber. 
 

2Sam17:6 When Chushay had come to Abshalom, Abshalom said to him, saying,  
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Achithophel has spoken according to this word.  Shall we do his word?  If not, you speak. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ·  καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐλάλησεν Αχιτοφελ·   
εἰ ποιήσοµεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ;  εἰ δὲ µή, σὺ λάλησον.   
6 kai eis�lthen Chousi pros Abessal�m;  kai eipen Abessal�m pros auton leg�n  
 And Hushai entered to Abessalom.  And Abessalom said to him, saying,  

Kata to hr�ma touto elal�sen Achitophel;   
According to this thing Achithophel spoke.   

ei poi�somen kata ton logon autou?  ei de m�, sy lal�son.   
 Shall we do according to his word?  But if not you speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JX`J  JBW=-AL  MWLSBA-LA  YSWH  RMAYW 7 

:TATJ  M`PB  LPTYHA  X`Y-RSA 
  

†´˜·”´† †´ƒŸŠ-‚¾� �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹-š¶�¼‚ 
7. wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’-tobah ha`etsah  
‘asher-ya`ats ‘Achithophel bapa`am hazo’th. 
 

2Sam17:7 So Chushay said to Abshalom,  

The counsel that Achithophel has given is not good at this time. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλή,  
ἣν ἐβουλεύσατο Αχιτοφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο.   
7 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouk agath� haut� h� boul�,  
 And Hushai said to Abessalom, It is not good, this counsel  

h�n ebouleusato Achitophel to hapax touto.  
 which Achithophel counseled this one time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WYSNA-TAW  KYBA-TA  T`DY  JTA  YSWH  RMAYW 8 

JDSB  LWKS  BDK  JMJ  SPN  YRMW  JMJ  MYRBG  YK 
:M`J-TA  NYLY  ALW  JMHLM  SYA  KYBAW 

  

‡‹́�´’¼‚-œ¶‚¸‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†¶…́WµA �EJµ� ƒ¾…̧J †´L·† �¶–¶’ ‹·š´÷E †´L·† �‹¹š¾A¹„ ‹¹J 
:�́”´†-œ¶‚ ‘‹¹�´‹ ‚¾�¸‡ †´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚ ¡‹¹ƒ́‚¸‡ 

8. wayo’mer Chushay ‘attah yada`’at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu  
ki giborim hemah umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh  
w’abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha`am. 
 

2Sam17:8 And Chushay said, You know your father and his men,  

that they are mighty men and they are bitter in soul, like a bear robbed of her cubs  

in the field.  And your father is a man of war, and shall not lodge with the people. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χουσι Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου  
καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν σφόδρα καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν  
ὡς ἄρκος ἠτεκνωµένη ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ,  
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καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολεµιστὴς καὶ οὐ µὴ καταλύσῃ τὸν λαόν·   
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou  

And Hushai said, You know your father, and his men, 

hoti dynatoi eisin sphodra kai katapikroi tÿ psychÿ aut�n 
 that mighty they are exceedingly, and is very bitter their soul 

h�s arkos �tekn�men� en agrŸ kai h�s hys tracheia en tŸ pediŸ,  
 as a bear being made childless in the plain and as the wild boar in the plain.   

kai ho pat�r sou an�r polemist�s kai ou m� katalysÿ ton laon;   
 And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TMWQMJ  DHAB  WA  MYTHPJ  THAB  ABHN-AWJ  JT`  JNJ 9 

`MSJ  `MSW  JLHTB  MJB  LPNK  JYJW 
:MLSBA  YRHA  RSA  M`B  JPHM  JTYJ  RMAW 

  

œ¾÷Ÿ™¸Lµ† …µ‰µ‚¸A Ÿ‚ �‹¹œ́‰¸Pµ† œµ‰µ‚¸A ‚´A̧‰¶’-‚E† †´Uµ” †·M¹† Š 

µ”·÷¾Vµ† ”µ÷´�¸‡ †´K¹‰¸UµA �¶†´A �¾–̧’¹J †´‹́†¸‡ 
:�¾�´�¸ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ �́”´A †´–·Bµ÷ †´œ̧‹́† šµ÷´‚¸‡ 

9. hinneh `attah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim ‘o b’achad ham’qomoth  
w’hayah kin’phol bahem bat’chilah w’shama` hashome`a  
w’amar hay’thah magephah ba`am ‘asher ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place;  

and it shall be when he falls on them at the first, that whoever hears it shall say,  

There has been a slaughter among the people who follow after Abshalom. 
 

‹9› ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων,  
καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούων  
καὶ εἴπῃ Ἐγενήθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Αβεσσαλωµ, 
9 idou gar autos nyn kekryptai en heni t�n boun�n � en heni t�n top�n,  
 For behold he now hides in one of the canyons, or in one of the places.   

kai estai en tŸ epipesein autois en archÿ 
And it shall be when they fall upon them at the beginning, 

kai akousÿ ho akou�n kai eipÿ  
that one shall hear the hearing, and should say, 

Egen�th� thrausis en tŸ laŸ tŸ opis� Abessal�m,  
 There was a devastation among the people, to the one following after Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    VMY  VMJ  JYRAJ  BLK  WBL  RSA  LYH-NB-MG  AWJW 10 

:WTA  RSA  LYH-YNBW  KYBA  RWBG-YK  LARSY-LK  `DY-YK 
  

  “´L¹‹ “·L¹† †·‹̧šµ‚´† ƒ·�¸J ŸA¹� š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‘¶A-�µ„ ‚E†¸‡ ‹ 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‹·’¸ƒE ¡‹¹ƒ́‚ šŸA¹„-‹¹J �·‚´š¸\¹‹-�´J µ”·…¾‹-‹¹J 
10. w’hu’ gam-ben-chayil ‘asher libo k’leb ha’ar’yeh himes yimas  
ki-yode`a kal-Yis’ra’El ki-gibor ‘abiyak ub’ney-chayil ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:10 And also he, the son of valor, whose heart is like the heart of a lion,  

shall utterly melt; for all Yisra’El knows that your father is a mighty man  
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and those who is with him sons of valor. 
 

‹10› καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάµεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος,  
τηκοµένη τακήσεται, ὅτι οἶδεν πᾶς Ισραηλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου  
καὶ υἱοὶ δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ.   
10 kai ge autos huios dyname�s, hou h� kardia kath�s h� kardia tou leontos,  

And indeed any son of power whose heart is as the heart of a lion, 

t�komen� tak�setai, hoti oiden pas Isra�l 
 in melting away he shall melt away, for knows all Israel 

hoti dynatos ho pat�r sou kai huioi dyname�s hoi metí autou.   
 that is mighty your father and the sons of power, the ones with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   NDM  LARSY-LK  KYL`  PVAY  PVAJ  YTX`Y  YK 11 

BRL  MYJ-L`-RSA  LWHK  `BS  RAB-D`W 
:BRQB  MYKLJ  KYNPW 

  

‘´C¹÷ �·‚´š¸\¹‹-�´� ¡‹¶�´” •·“´‚·‹ •¾“´‚·† ‹¹U̧˜µ”´‹ ‹¹J ‚‹ 

ƒ¾š´� �́Iµ†-�µ”-š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ ”µƒ¶� š·‚¸A-…µ”¸‡ 
:ƒ́š¸™µA �‹¹�¸�¾† ¡‹¶’´–E 

11. ki ya`ats’ti he’asoph ye’aseph `aleyak kal-Yis’ra’El miDan w’`ad-B’er sheba`  
kachol ‘asher-`al-hayam larob uphaneyak hol’kim baq’rab. 
 

2Sam17:11 So that I counsel that all Yisra’El be surely gathered to you, from Dan even  

to Beersheba, as the sand that is by the sea in abundance, and you yourself go into battle. 
 

‹11› ὅτι οὕτως συµβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα, καὶ συναγόµενος συναχθήσεται  
ἐπὶ σὲ πᾶς Ισραηλ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης  
εἰς πλῆθος, καὶ τὸ πρόσωπόν σου πορευόµενον ἐν µέσῳ αὐτῶν, 
11 hoti hout�s symbouleu�n eg� synebouleusa,  

For thus have surely given counsel, I advised.   

kai synagomenos synachth�setai epi se pas Isra�l apo Dan 
 And in gathering together shall gather together unto you all Israel, from Dan 

kai he�s B�rsabee h�s h� ammos h� epi t�s thalass�s eis pl�thos,  
 and unto Beer-sheba, as the sand upon the sea in multitude.  

kai to pros�pon sou poreuomenon en mesŸ aut�n,  
 And your presence shall be going in the midst of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   MS  AXMN  RSA  TMWQMJ  THAB  WYLA  WNABW 12 

JMDAJ-L`  LZJ  LPY  RSAK  WYL`  WNHNW 
:DHA-MH  WTA-RSA  MYSNAJ-LKBW  WB  RTWN-ALW 

  

�́� ‚´˜¸÷¹’ š¶�¼‚ œ¾÷Ÿ™¸Lµ† œµ‰µ‚¸A ‡‹́�·‚ E’‚´ƒE ƒ‹ 

†´÷´…¼‚´†-�µ” �µHµ† �¾P¹‹ š¶�¼‚µJ ‡‹́�´” E’¸‰µ’¸‡ 
:…́‰¶‚-�µB ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†-�´�¸ƒE ŸA šµœŸ’-‚¾�¸‡ 

12. uba’nu ‘elayu b’achath ham’qomoth ‘asher nim’tsa’ sham  
w’nach’nu `alayu ka’asher yipol hatal `al-ha’adamah  
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w’lo’-nothar bo ub’kal-ha’anashim ‘asher-‘ito gam-‘echad. 
 

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places where he can be found there,  

and we shall fall on him as the dew falls on the ground;  

and of him and of all the men who are with him, not even one shall be left. 
 

‹12› καὶ ἥξοµεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων, οὗ ἐὰν εὕρωµεν αὐτὸν ἐκεῖ,  
καὶ παρεµβαλοῦµεν ἐπ’ αὐτόν, ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ καί γε ἕνα·   
12 kai h�xomen pros auton eis hena t�n top�n,  

And we shall come upon him in one of the places, 

hou ean heur�men auton ekei, kai parembaloumen epí auton, 
 which ever we should find him there.  And we shall camp upon him 

h�s piptei h� drosos epi t�n g�n, kai ouch hypoleipsometha en autŸ 
 as falls the dew upon the ground.  And we shall not leave behind among him, 

kai tois andrasin tois metí autou kai ge hena;   
 and of his men with him, even indeed one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY-LK  WAYSJW  PVAY  RY`-LA-MAW 13 

LHNJ-D`  WTA  WNBHVW  MYLBH  AYJJ  RY`J-LA 
P  :RWRX-MH  MS  AXMN-AL-RSA  D` 

  

�·‚´š¸\¹‹-�´� E‚‹¹W¹†¸‡ •·“´‚·‹ š‹¹”-�¶‚-�¹‚¸‡ „‹ 

�µ‰µMµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E’¸ƒµ‰´“¸‡ �‹¹�´ƒ¼‰ ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-�¶‚ 
– :šŸš¸˜-�µB �́� ‚´˜¸÷¹’-‚¾�-š¶�¼‚ …µ” 

13. w’im-‘el-`ir ye’aseph w’hisi’u kal-Yis’ra’El ‘el-ha`ir hahi’ chabalim  
w’sachab’nu ‘otho `ad-hanachal `ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror. 
 

2Sam17:13 If he withdraws into a city, then all Yisra’El shall bring ropes to that city,  

and we shall drag it into the valley until not even a small stone is found there. 
 

‹13› καὶ ἐὰν εἰς πόλιν συναχθῇ, καὶ λήµψεται πᾶς Ισραηλ  
πρὸς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία καὶ συροῦµεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειµάρρουν,  
ὅπως µὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ µηδὲ λίθος.   

13 kai ean eis polin synachthÿ, kai l�mpsetai pas Isra�l  
And if into the city he should gather, then shall take all Israel 

pros t�n polin ekein�n schoinia kai syroumen aut�n he�s eis ton cheimarroun, 
 against that city lines, and drag it apart unto the rushing stream, 

hop�s m� kataleiphthÿ ekei m�de lithos.   
 that there may not be left there neither a stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 YSWH  TX`  JBW=  LARSY  SYA-LKW  MWLSBA  RMAYW 14 

LPTYHA  TX`-TA  RPJL  JWX  JWJYW  LPTYHA  TX`M  YKRAJ 
V  :J`RJ-TA  MWLSBA-LA  JWJY  AYBJ  RWB`BL  JBWZJ   

  

‹µ�E‰ œµ˜¼” †´ƒŸŠ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´�¸‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

�¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼”-œ¶‚ š·–́†¸� †´E¹˜ †´E†´‹µ‡ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ˜¼”·÷ ‹¹J¸šµ‚´† 
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“ :†´”´š´†-œ¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹ƒ́† šEƒ¼”µƒ̧� †´ƒŸHµ† 
14. wayo’mer ‘Ab’shalom w’kal-‘ish Yis’ra’El tobah `atsath Chushay ha’Ar’ki  
me`atsath ‘Achithophel waYahúwah tsiuah l’hapher ‘eth-`atsath ‘Achithophel  
hatobah l’ba`abur habi’ Yahúwah ‘el-‘Ab’shalom ‘eth-hara`ah. 
 

2Sam17:14 Then Abshalom and all the men of Yisra’El said,  

The counsel of Chushay the Arkite is better than the counsel of Achithophel.   

For JWJY had ordained to thwart the good counsel of Achithophel,  

so that JWJY might bring calamity on Abshalom. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ  
Ἀγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσι τοῦ Αραχι ὑπὲρ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ·   
καὶ κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ τὴν ἀγαθήν,  
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβεσσαλωµ τὰ κακὰ πάντα.  -- 
14 kai eipen Abessal�m kai pas an�r Isra�l  

And Abessalom said, and every man of Israel, 

Agath� h� boul� Chousi tou Arachi hyper t�n boul�n Achitophel;   
 is good The counsel of Hushai the Archite over the counsel of Ahithophel.   

kai kyrios eneteilato diaskedasai t�n boul�n Achitophel t�n agath�n,  
 And YHWH gave charge to efface the counsel of Ahithophel good,  

hop�s an epagagÿ kyrios epi Abessal�m ta kaka panta.  -- 
 so that YHWH should bring all bad things upon Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    TAZK  MYNJKJ  RTYBA-LAW  QWDX-LA  YSWH  RMAYW 15 

  LARSY  YNQZ  TAW  MLSBA-TA  LPTYHA  X`Y  TAZKW 
:YNA  YTX`Y  TAZKW  TAZKW 

  

  œ‚¾ˆ´J �‹¹’¼†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ œ·‚¸‡ �¾�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹ œ‚¾ˆ´�¸‡ 
:‹¹’´‚ ‹¹U̧˜µ”´‹ œ‚¾ˆ´�¸‡ œ‚¾ˆ´�¸‡ 

15. wayo’mer Chushay ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo’th w’kazo’th ya`ats  
‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth ziq’ney Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya`ats’ti ‘ani. 
 

2Sam17:15 Then Chushay said to Tsadoq and to Ebyathar the priests,  

Thus and thus did Achithophel counsel Abshalom and the elders of Yisra’El,  

and thus and thus I have counseled. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Χουσι ὁ τοῦ Αραχι πρὸς Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως  
καὶ οὕτως συνεβούλευσεν Αχιτοφελ τῷ Αβεσσαλωµ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραηλ,  
καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ·   
15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sad�k kai Abiathar tous hiereis  

And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests, 

Hout�s kai hout�s synebouleusen Achitophel tŸ Abessal�m 
 So and so advised Achithophel to Abessalom, 

kai tois presbyterois Isra�l, kai hout�s kai hout�s synebouleusa eg�;    
 and to the elders of Israel, and so and so I advised. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JLYLJ  NLT-LA  RMAL  DWDL  WDYHJW  JRJM  WHLS  JT`W 16 
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KLML  `LBY  NP  RWB`T  RWB`  MGW  RBDMJ  TWBR`B 
:WTA  RSA  M`J-LKLW 

  

†´�¸‹µKµ† ‘¶�´U-�µ‚ š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…‹¹Bµ†¸‡ †´š·†¸÷ E‰¸�¹� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

¢¶�¶Lµ� ”µKºƒ̧‹ ‘¶P šŸƒ¼”µU šŸƒ́” �µ„¸‡ š´A̧…¹Lµ† œŸƒ̧šµ”¸A 
:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸�E 

16. w’`attah shil’chu m’herah w’hagidu l’Dawid le’mor ‘al-talen halay’lah  
b’`ar’both hamid’bar w’gam `abor ta`abor pen y’bula` lamelek  
ul’kal-ha`am ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell Dawid, saying,  

Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,  

lest the king and all the people who are with him shall be swallowed. 
 

‹16› καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ ∆αυιδ λέγοντες  
Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου καί γε διαβαίνων σπεῦσον,  
µήποτε καταπίῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate tŸ Dauid legontes  

And now send quickly and report to David! saying, 

M� aulisthÿs t�n nykta en arab�th t�s er�mou 
 You should not lodge the night according to the descent of the wilderness, 

kai ge diabain�n speuson, m�pote katapiÿ ton basilea 
but by passing over, pass over!  so that should not be swallowed down the king, 

kai panta ton laon ton metí autou.   
 and all the people, the one with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   JHPSJ  JKLJW  LGR-NY`B  MYDM`  X`MYHAW  NTNWJYW 17 

DWD  KLML  WDYHJW  WKLY  MJW  MJL  JDYHJW 
:JRY`J  AWBL  TWARJL  WLKWY  AL  YK 

  

†´‰¸–¹Vµ† †´�¸�´†¸‡ �·„¾š-‘‹·”¸A �‹¹…̧÷¾” —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ ‘´œ́’E†´‹¹‡ ˆ‹ 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ� E…‹¹B¹†¸‡ E�¸�·‹ �·†¸‡ �¶†´� †´…‹¹B¹†¸‡ 
:†´š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� œŸ‚´š·†¸� E�¸�E‹ ‚¾� ‹¹J 

17. wiYahunathan wa’Achima`ats `om’dim b’`Eyn-rogel  
w’hal’kah hashiph’chah w’higidah lahem w’hem yel’ku  
w’higidu lamelek Dawid ki lo’ yuk’lu l’hera’oth labo’ ha`irah. 
 

2Sam17:17 Now Yahunathan and Achimaats were staying at Eyn-rogel,  

and a maidservant would go and tell them, and they would go and tell King Dawid,  

for they were not able to see going into the city. 
 

‹17› καὶ Ιωναθαν καὶ Αχιµαας εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ Ρωγηλ,  
καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται  
καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ,  
ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν.   
17 kai I�nathan kai Achimaas heist�keisan en tÿ p�gÿ R�g�l,  

And Jonathan and Ahimaas stopped at the spring of Rogel.   
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kai eporeuth� h� paidisk� kai an�ggeilen autois, 
 And came forth the maidservant, and she reported to them.   

kai autoi poreuontai kai anaggellousin tŸ basilei Dauid,  
 And they went and reported to king David,  

hoti ouk edynanto ophth�nai tou eiselthein eis t�n polin.   
 for they were not able to appear to enter into the city. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   JRJM  MJYNS  WKLYW  MLSBAL  DHYW  R`N  MTA  ARYW 18 

:MS  WDRYW  WRXHB  RAB  WLW  MYRWHBB  SYA-TYB-LA  WABYW 
  

†´š·†¸÷ �¶†‹·’¸� E�¸�·Iµ‡ �¾�´�¸ƒµ‚¸� …·BµIµ‡ šµ”µ’ �́œ¾‚ ‚¸šµIµ‡ ‰‹ 

:�́� E…̧š·Iµ‡ Ÿš·˜¼‰µA š·‚¸ƒ Ÿ�¸‡ �‹¹šE‰µƒ̧A �‹¹‚-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
18. wayar’ ‘otham na`ar wayaged l’Ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah  
wayabo’u ‘el-beyth-‘ish b’Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer’du sham. 
 

2Sam17:18 But a lad did see them and told Abshalom;  

so the two of them departed quickly and came to the house of a man in Bachurim,  

and he had a well in his court, and they went down there. 
 

‹18› καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Αβεσσαλωµ,  
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαουριµ,  
καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ.   
18 kai eiden autous paidarion kai ap�ggeilen tŸ Abessal�m,  

And beheld them a young man, and he reported to Abessalom.   

kai eporeuth�san hoi duo tache�s kai eis�lthan eis oikian andros en Baourim, 
 And went the two quickly, and they entered into a house of a man in Baurim, 

kai autŸ lakkos en tÿ aulÿ, kai kateb�san ekei.   
 and unto his cistern in the courtyard, and they went down there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RABJ  YNP-L`  KVMJ-TA  SRPTW  JSAJ  HQTW 19 

:RBD  `DWN  ALW  TWPRJ  WYL`  H=STW 
  

š·‚¸Aµ† ‹·’¸P-�µ” ¢́“´Lµ†-œ¶‚ \¾š¸–¹Uµ‡ †´V¹‚´† ‰µR¹Uµ‡ Š‹ 

:š´ƒ́C ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ œŸ–¹š´† ‡‹́�´” ‰µŠ¸�¹Uµ‡ 
19. watiqach ha’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak `al-p’ney hab’er  
watish’tach `alayu hariphoth w’lo’ noda` dabar. 
 

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering over the well’s mouth  

and scattered grain on it, so that nothing was known. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυµµα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου  
καὶ ἔψυξεν ἐπ’ αὐτῷ αραφωθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆµα.   
19 kai elaben h� gyn� kai diepetasen to epikalymma  

And took a woman and opened and spread out a covering 

epi pros�pon tou lakkou kai epsyxen epí autŸ araph�th, 
 over the mouth of the cistern.  And she cooled upon it dried clusters, 

kai ouk egn�sth� hr�ma.   
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 and they did not know the thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JYA  WRMAYW  JTYBJ  JSAJ-LA  MWLSBA  YDB`  WABYW 20 

  MYMJ  LKYM  WRB`  JSAJ  MJL  RMATW  NTNWJYW  X`MYHA 
V  :MLSWRY  WBSYW  WAXM  ALW  WSQBYW 

  

†·Iµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† †´V¹‚´†-�¶‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹·…̧ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ � 

 �¹‹́Lµ† �µ�‹¹÷ Eš¸ƒ́” †´V¹‚´† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´œ́’E†´‹¹‡ —µ”µ÷‹¹‰¼‚ 
“ :�¹´�´�Eš¸‹ Eƒº�´Iµ‡ E‚´˜´÷ ‚¾�¸‡ E�¸™µƒ̧‹µ‡ 

20. wayabo’u `ab’dey ‘Ab’shalom ‘el-ha’ishah habay’thah  
wayo’m’ru ‘ayeh ‘Achima`ats wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah  
`ab’ru mikal hamayim way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y’rushalam. 
 

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house  

and said, Where are Achimaats and Yahunathan?   

And the woman said to them, They have crossed the brook of water.  

And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες Αβεσσαλωµ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ εἶπαν Ποῦ Αχιµαας καὶ Ιωναθαν;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν µικρὸν τοῦ ὕδατος·   
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai �lthan hoi paides Abessal�m pros t�n gynaika eis t�n oikian  
 And came the servants of Abessalom to the woman, into the house,  

kai eipan Pou Achimaas kai I�nathan?   
and they said, Where is Ahimaaz and Jonathan?   

kai eipen autois h� gyn� Par�lthan mikron tou hydatos;   
 And said to them the woman, They went for a little water.  

kai ez�t�san kai ouch heuran kai anestrepsan eis Ierousal�m.   
 And they sought and did not find them, and they returned unto Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 DWD  KLML  WDHYW  WKLYW  RABJM  WL`YW  MTKL  YRHA  YJYW 21 

  MYMJ-TA  JRJM  WRB`W  WMWQ  DWD-LA  WRMAYW   
:LPTYHA  MKYL`  X`Y  JKK-YK 

  

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ E�¸�·Iµ‡ š·‚¸Aµ†·÷ E�¼”µIµ‡ �́U̧�¶� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´š·†¸÷ Eš¸ƒ¹”¸‡ E÷E™ …¹‡´C-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ �¶�‹·�¼” —µ”´‹ †´�´�-‹¹J 

21. way’hi ‘acharey lek’tam waya`alu mehab’er wayel’ku  
wayagidu lamelek Dawid wayo’m’ru ‘el-Dawid  
qumu w’`ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya`ats `aleykem ‘Achithophel. 
 

2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up out of the well  

and went and told King Dawid; and they said to Dawid,  

Arise and cross over the water quickly for thus Achithophel has counseled against you. 
 

‹21› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου  
καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ καὶ εἶπαν πρὸς ∆αυιδ Ἀνάστητε  
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καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ, ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑµῶν Αχιτοφελ.   
21 egeneto de meta to apelthein autous kai aneb�san ek tou lakkou  

And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of the cistern, 

kai eporeuth�san kai an�ggeilan tŸ basilei Dauid 
 and went, and reported to king David.   

kai eipan pros Dauid Anast�te kai diab�te tache�s to hyd�r,  
 And they say to David, Rise up and pass over quickly the water!  

hoti hout�s ebouleusato peri hym�n Achitophel.   
 for thus has counseled against you Ahithophel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

NDRYJ-TA  WRB`YW  WTA  RSA  M`J-LKW  DWD  MQYW 22 

RD`N  AL  DHA-D`  RQBJ  RWA-D`   
:NDRYJ-TA  RB`-AL  RSA 

  

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-�´�¸‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ ƒ� 

š´Ç”¶’ ‚¾� …µ‰µ‚-…µ” š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ”  
:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šµƒ́”-‚¾� š¶�¼‚ 

22. wayaqam Dawid w’kal-ha`am ‘asher ‘ito waya`ab’ru ‘eth-haYar’den  
`ad-‘or haboqer `ad-‘achad lo’ ne`’dar ‘asher lo’-`abar ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam17:22 Then Dawid and all the people who were with him arose  

and crossed the Yarden; until the light of the morning,  

until there was not one lacking who had not crossed the Yarden. 
 

‹22› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην  
ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν Ιορδάνην.   

22 kai anest� Dauid kai pas ho laos ho metí autou  
And David rose up, and all the people with him, 

kai dieb�san ton Iordan�n he�s tou ph�tos tou pr�i,  
 and they passed over the Jordan until the light of the morning,  

he�s henos ouk elathen hos ou di�lthen ton Iordan�n.   
 until one was not unaware of who did not pass over the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RWMHJ-TA  SBHYW  WTX`  JTS`N  AL  YK  JAR  LPTYHAW 23 

  WTYB-LA  WXYW  WRY`-LA  WTYB-LA  KLYW  MQYW   
V  :WYBA  RBQB  RBQYW  TMYW  QNHYW 

  

šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ Ÿœ́˜¼” †´œ̧\¶”¶’ ‚¾� ‹¹J †´‚´š �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ „� 

 Ÿœ‹·A-�¶‚ ‡µ˜¸‹µ‡ Ÿš‹¹”-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™´Iµ‡  
“ :‡‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ ™µ’´‰·Iµ‡ 

23. wa’Achithophel ra’ah ki lo’ ne`es’thah `atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor  
wayaqam wayelek ‘el-beytho ‘el-`iro way’tsaw ‘el-beytho  
wayechanaq wayamath wayiqaber b’qeber ‘abiu. 
 

2Sam17:23 Now when Achithophel saw that his counsel was not followed,  

he saddled his donkey and arose and went to his house, to his city,  
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and set his house in order, and strangled himself;  

and he died and was buried in the grave of his father. 
 

‹23› καὶ Αχιτοφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ·  καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
23 kai Achitophel eiden hoti ouk egen�th� h� boul� autou,  

And Ahithophel knew that he had not taken his counsel, 

kai epesaxen t�n onon autou kai anest� kai ap�lthen eis ton oikon autou 
 and he saddled his donkey, and rose up, and went forth to his house 

eis t�n polin autou;  kai eneteilato tŸ oikŸ autou kai ap�gxato 
 in his city.  And he gave charge to his household, and he hung himself, 

kai apethanen kai etaph� en tŸ taphŸ tou patros autou.   
 and died.  And they entombed him in the burying-place of his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

   AWJ  NDRYJ-TA  RB`  MLSBAW  JMYNHM  AB  DWDW 24 

:WM`  LARSY  SYA-LKW 
  

‚E† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šµƒ́” �¾�´�¸ƒµ‚¸‡ †´÷¸‹́’¼‰µ÷ ‚´A …¹‡´…̧‡ …� 

:ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´�¸‡ 
24. w’Dawid ba’ Machanay’mah w’Ab’shalom `abar ‘eth-haYar’den hu’  
w’kal-‘ish Yis’ra’El `imo. 
 

2Sam17:24 Then Dawid came to Machanayim.  And Abshalom crossed the Yarden,  

he and all the men of Yisra’El with him. 
 

‹24› Καὶ ∆αυιδ διῆλθεν εἰς Μαναϊµ, καὶ Αβεσσαλωµ διέβη τὸν Ιορδάνην αὐτὸς  
καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ.   
24 Kai Dauid di�lthen eis Manaim, kai Abessal�m dieb� ton Iordan�n  
 And David went through unto Manaim.  And Abessalom passed over the Jordan,  

autos kai pas an�r Isra�l metí autou.   
 he and every man of Israel with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ABXJ-L`  BAWY  THT  MLSBA  MS  ASM`-TAW 25 

YLARSYJ  ARTY  WMSW  SYA-NB  ASM`W 
:BAWY  MA  JYWRX  TWHA  SHN-TB  LGYBA-LA  AB-RSA 

  

‚´ƒ́Qµ†-�µ” ƒ́‚Ÿ‹ œµ‰µU �¾�´�¸ƒµ‚ �́\ ‚´\´÷¼”-œ¶‚¸‡ †� 

‹¹�·‚¸š¸\¹Iµ† ‚´š¸œ¹‹ Ÿ÷¸�E �‹¹‚-‘¶ƒ ‚´\´÷¼”µ‡ 
:ƒ́‚Ÿ‹ �·‚ †´‹Eš¸˜ œŸ‰¼‚ �´‰´’-œµA �µ„‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‚´A-š¶�¼‚ 

25. w’eth-`Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab `al-hatsaba’  
wa`Amasa’ ben-‘ish ush’mo Yith’ra’ haYis’r’eli  
‘asher-ba’ ‘el-‘Abigal bath-Nachash ‘achoth Ts’ruYah ‘em Yo’ab. 
 

2Sam17:25 Abshalom set Amasa over the army in place of Yoab.  

Now Amasa was the son of a man whose name was Yithra the Yisra’Elite,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      202 

who went in to Abigal the daughter of Nachash, sister of TseruYah, Yoab’s mother. 
 

‹25› καὶ τὸν Αµεσσαϊ κατέστησεν Αβεσσαλωµ ἀντὶ Ιωαβ ἐπὶ τῆς δυνάµεως·   
καὶ Αµεσσαϊ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιοθορ ὁ Ισραηλίτης,  
οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς Αβιγαιαν θυγατέρα Ναας ἀδελφὴν Σαρουιας µητρὸς Ιωαβ.   
25 kai ton Amessai katest�sen Abessal�m anti I�ab epi t�s dyname�s;   
 And Amessai placed Abessalom instead of Joab over the force.  

kai Amessai huios andros kai onoma autŸ Iothor ho Isra�lit�s,  
 And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite.  

houtos eis�lthen pros Abigaian thygatera Naas adelph�n Sarouias m�tros I�ab.   
 This one entered to Abigail, daughter of Nahash, sister of Seruias, mother of Joab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :D`LHJ  XRA  MLSBAW  LARSY  NHYW 26 

  

“ :…́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚ �¾�´�¸ƒµ‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‘µ‰¹Iµ‡ ‡� 

26. wayichan Yis’ra’El w’Ab’shalom ‘erets haGil’`ad. 
 

2Sam17:26 And Yisra’El and Abshalom camped in the land of Gilead. 
 

‹26› καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ισραηλ καὶ Αβεσσαλωµ εἰς τὴν γῆν Γαλααδ.   
26 kai parenebalen pas Isra�l kai Abessal�m eis t�n g�n Galaad.  
 And Abessalom camped and all Israel in the land of Galaad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWM`-YNB  TBRM  SHN-NB  YBSW  JMYNHM  DWD  AWBK  YJYW 27 

:MYLGRM  YD`LHJ  YLZRBW  RBD  ALM  LAYM`-NB  RYKMW   
  

‘ŸLµ”-‹·’¸A œµAµš·÷ �´‰´’-‘¶ƒ ‹¹ƒ¾�¸‡ †´÷¸‹́’¼‰µ÷ …¹‡´… ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:�‹¹�¸„¾š·÷ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒE š´ƒ̧… ‚¾K¹÷ �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�´÷E  
27. way’hi k’bo’ Dawid Machanay’mah w’Shobi ben-Nachash meRabbath  
b’ney-`Ammon uMakir ben-`Ammi’El miLo’ d’bar uBar’zillay haGil’`adi meRog’lim. 
 

2Sam17:27 And it came to pass, when Dawid had come to Machanayim,  

Shobi the son of Nachash from Rabbath of the sons of Ammon,  

Makir the son of Ammi’El from Lo-debar, and Barzillay the Gileadite from Rogelim, 
 

‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν ∆αυιδ εἰς Μαναϊµ, Ουεσβι υἱὸς Ναας  
ἐκ Ραββαθ υἱῶν Αµµων καὶ Μαχιρ υἱὸς Αµιηλ ἐκ Λωδαβαρ  
καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης ἐκ Ρωγελλιµ 
27 kai egeneto h�nika �lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas  

And it came to pass when David entered into Manaim, that Uesbi son of Nahash, 

ek Rabbath hui�n Amm�n kai Machir huios Ami�l 
 from Rabbah of the sons of Ammon, and Machir son of Amiel 

ek L�dabar kai Berzelli ho Galaadit�s ek R�gellim  

 from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 HMQW  MYR`SW  MYZHW  RXWY  YLKW  TWPVW  BKSM 28 

:YLQW  MYSD`W  LWPW YLQW 
  

‰µ÷¶™¸‡ �‹¹š¾”¸\E �‹¹H¹‰¸‡ š·˜Ÿ‹ ‹¹�¸�E œŸPµ“¸‡ ƒ́J¸�¹÷ ‰� 
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:‹¹�´™¸‡ �‹¹�´…¼”µ‡ �Ÿ–E ‹¹�´™¸‡ 
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w’chitim us’`orim w’qemach  
w’qali uphol wa`adashim w’qali. 
 

2Sam17:28 brought beds, and earthen vessels, and pottery, and wheat, and barley,  

and flour, and parched grain, and beans, and lentils, and parched seeds, 
 

‹28› ἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀµφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράµου  
καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον καὶ κύαµον καὶ φακὸν 
28 �negkan deka koitas kai amphitapous kai leb�tas deka kai skeu� keramou  
 brought ten embroidered beds,  and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic,  

kai pyrous kai krithas kai aleuron kai alphiton kai kuamon kai phakon  

 and wheat, and barley, and flour, and beans, and lentils and toasted grain,  
_____________________________________________________________________________________________ 

    M`LW  DWDL  WSYHJ  RQB  TWPSW  NAXW  JAMHW  SBDW 29 

:RBDMB  AMXW  PY`W  B`R  M`J  WRMA  YK  LWKAL  WTA-RSA 
  

  �́”´�¸‡ …¹‡´…̧� E�‹¹B¹† š´™´A œŸ–̧�E ‘‚¾˜¸‡ †´‚¸÷¶‰¸‡ �µƒ̧…E Š� 

:š´A̧…¹LµA ‚·÷´˜¸‡ •·‹́”¸‡ ƒ·”´š �́”´† Eš¸÷´‚ ‹¹J �Ÿ�½‚¶� ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
29. ud’bash w’chem’ah w’tso’n ush’photh baqar higishu l’Dawid w’la`am  
‘asher-‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha`am ra`eb w’`ayeph w’tsame’ bamid’bar. 
 

2Sam17:29 and honey, and curds, and sheep, and cheese of the herd, near for Dawid  

and for the people who were with him, to eat; for they said,  

The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness. 
 

‹29› καὶ µέλι καὶ βούτυρον καὶ πρόβατα καὶ σαφφωθ βοῶν  
καὶ προσήνεγκαν τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ φαγεῖν,  
ὅτι εἶπαν Ὁ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυµένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
29 kai meli kai boutyron kai probata kai saphph�th bo�n  

and honey, and butter, and sheep, and cheese from oxen.   

kai pros�negkan tŸ Dauid kai tŸ laŸ tŸ metí autou phagein, 
 And they brought near to David, and to the people with him to eat; 

hoti eipan Ho laos pein�n  
for they said, The people are hungering, 

kai eklelymenos kai dips�n en tÿ er�mŸ.   
 and fainting, and thirsting, in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

 WTA  RSA  M`J-TA  DWD  DQPYW 1 

:TWAM  YRSW  MYPLA  YRS  MJYL`  MSYW 
  

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-œ¶‚ …¹‡´C …¾™¸–¹Iµ‡ ‚ 

:œŸ‚·÷ ‹·š´\¸‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š´\ �¶†‹·�¼” �¶\´Iµ‡ 
1. wayiph’qod Dawid ‘eth-ha`am ‘asher ‘ito  
wayasem `aleyhem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth. 
 

2Sam18:1 Then Dawid numbered the people who were with him  
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and set over them commanders of thousands and commanders of hundreds. 
 

‹18:1› Καὶ ἐπεσκέψατο ∆αυιδ τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, 
1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton metí autou kai katest�sen epí aut�n 
 And David numbered the people with him.  And he placed over them 

chiliarchous kai hekatontarchous,  
 commanders of thousands, and commanders of hundreds. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYSLSJW  BAWY-DYB  TYSLSJ  M`J-TA  DWD  HLSYW 2 

V  YTHJ  YTA  DYB  TSLSJW  BAWY  YHA  JYWRX-NB  YSYBA  DYB   
:MKM`  YNA-MH  AXA  AXY  M`J-LA  KLMJ  RMAYW   

  

œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-…µ‹̧A œ‹¹�¹�¸Vµ† �́”´†-œ¶‚ …¹‡´C ‰µKµ�¸‹µ‡ ƒ 

“ ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚ …µ‹̧A œ¹�¹�¸Vµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ †´‹Eš¸˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ …µ‹̧A  
:�¶�´L¹” ‹¹’¼‚-�µB ‚·˜·‚ ‚¾˜´‹ �́”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡  

2. way’shalach Dawid ‘eth-ha`am hash’lishith b’yad-Yo’ab w’hash’lishith  
b’yad ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘achi Yo’ab w’hash’lishith b’yad ‘Ittay haGitti s  
wayo’mer hamelek ‘el-ha`am yatso’ ‘etse’ gam-‘ani `imakem. 
 

2Sam18:2 Dawid sent the people out, a third under the hand of Yoab,  

a third under the hand of Abishay the son of TseruYah, Yoab’s brother,  

and a third under the hand of Ittay the Gittite.   

And the king said to the people, I shall surely go out with you also. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ιωαβ  
καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Αβεσσα υἱοῦ Σαρουιας ἀδελφοῦ Ιωαβ  
καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Εθθι τοῦ Γεθθαίου.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσοµαι καί γε ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν.   
2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri I�ab  
 And David sent away the people, a third under the hand of Joab,  

kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias adelphou I�ab  
and another third under the hand of Abessa son of Saruias, brother of Joab, 

kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou.  kai eipen Dauid pros ton laon 
 and other third under the hand of Ittai the Gittite.  And said David to the people, 

Exelth�n exeleusomai kai ge eg� methí hym�n.   
 In going forth, I shall go forth even indeed I myself with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNYLA  WMYSY-AL  VWNN  VN-MA  YK  AXT  AL  M`J  RMAYW 3 

  WNMK  JT`-YK  BL  WNYLA  WMYSY-AL  WNYXH  WTMY-MAW  BL 
  V  :RYZ`L  RY`M  WNL-JYJT-YK  BW=  JT`W  MYPLA  JRS` 

  

  E’‹·�·‚ E÷‹¹\´‹-‚¾� “E’´’ “¾’-�¹‚ ‹¹J ‚·˜·œ ‚¾� �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 E’¾÷´� †´Uµ”-‹¹J ƒ·� E’‹·�·‚ E÷‹¹\´‹-‚¾� E’·‹̧˜¶‰ Eœº÷´‹-�¹‚¸‡ ƒ·� 
 “ :š‹¹ˆ¸”µ� š‹¹”·÷ E’´K-†¶‹̧†¹œ-‹¹J ƒŸŠ †´Uµ”¸‡ �‹¹–́�¼‚ †´š´\¼” 

3. wayo’mer ha`am lo’ thetse’ ki ‘im-nos nanus lo’-yasimu ‘eleynu leb  
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w’im-yamuthu chets’yenu lo’-yasimu ‘eleynu leb ki-`attah  
kamonu `asarah ‘alaphim w’`attah tob ki-thih’yeh-lanu me`ir la`’zir.  
 

2Sam18:3 But the people said, You should not go out; for if we indeed flee,  

they shall not set their heart on us; neither if half of us die,  

they shall not set their heart on us, for now you are like ten thousand of us;  

therefore now it is better that you be ready to help us from the city. 
 

‹3› καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωµεν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν, 
καὶ ἐὰν ἀποθάνωµεν τὸ ἥµισυ ἡµῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν,  
ὅτι σὺ ὡς ἡµεῖς δέκα χιλιάδες·  καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡµῖν  
ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν.   
3 kai eipan Ouk exeleusÿ, hoti ean phygÿ phyg�men,  

And they said, You shall not go forth; for if into exile we should flee, 

ou th�sousin ephí h�mas kardian, kai ean apothan�men to h�misy h�m�n, 
  they shall not put on us to heart.  And if should die half of us 

ou th�sousin ephí h�mas kardian, hoti sy h�s h�meis deka chiliades;   
 they shall not put on us to heart.  For you are as of us ten thousand.  

kai nyn agathon hoti esÿ h�min en tÿ polei bo�theia tou bo�thein.   
 And now it is good that you shall be with us in the city an aid to help us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JS`A  MKYNY`B  B=YY-RSA  KLMJ  MJYLA  RMAYW 4 

:MYPLALW  TWAML  WAXY  M`J-LKW  R`SJ  DY-LA  KLMJ  DM`YW 
  

†¶\½”¶‚ �¶�‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹‹-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�‹¹–́�¼‚µ�¸‡ œŸ‚·÷¸� E‚¸˜´‹ �́”´†-�´�¸‡ šµ”µVµ† …µ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ 
4. wayo’mer ‘aleyhem hamelek ‘asher-yitab b’`eyneykem ‘e`eseh  
waya`amod hamelek ‘el-yad hasha`ar w’kal-ha`am yats’u l’me’oth w’la’alaphim.  
 

2Sam18:4 Then the king said to them, Whatever seem good in your eyes I shall do.  

So the king stood by the side the gate, and all the people went out by hundreds  

and by thousands. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν, ποιήσω.   
καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας.   

4 kai eipen pros autous ho basileus Ho ean aresÿ en ophthalmois hym�n, poi�s�.   
 And said to them the king, Whatsoever shall seem good in your eyes I shall do.  

kai est� ho basileus ana cheira t�s pyl�s,  
And stood the king by the side of the gate, 

kai pas ho laos exeporeueto eis hekatontadas kai eis chiliadas.   
 and all the people went forth by hundreds and by thousands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTA-TAW  YSYBA-TAW  BAWY-TA  KLMJ  WXYW 5 

W`MS  M`J-LKW  MWLSBAL  R`NL  YL-=AL  RMAL   
:MWLSBA  RBD-L`  MYRSJ-LK-TA  KLMJ  TWXB   

  

‹µU¹‚-œ¶‚¸‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜¸‹µ‡ † 
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E”¸÷́� �́”´†-�´�¸‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� šµ”µMµ� ‹¹�-Šµ‚¸� š¾÷‚·�  
:�Ÿ�´�¸ƒµ‚ šµƒ̧C-�µ” �‹¹š´Wµ†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† œ¾Eµ˜¸A  

5. way’tsaw hamelek ‘eth-Yo’ab w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor  
l’at-li lana`ar l’Ab’shalom w’kal-ha`am sham’`u b’tsauoth hamelek  
‘eth-kal-hasarim `al-d’bar ‘Ab’shalom. 
 

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishay and Ittay, saying,  

Deal gently for me with the young man Abshalom.   

And all the people heard when the king charged all the commanders concerning Abshalom. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιωαβ καὶ τῷ Αβεσσα καὶ τῷ Εθθι λέγων  
Φείσασθέ µοι τοῦ παιδαρίου τοῦ Αβεσσαλωµ·  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν  
ἐντελλοµένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ Αβεσσαλωµ.   
5 kai eneteilato ho basileus tŸ I�ab kai tŸ Abessa kai tŸ Eththi leg�n  

And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying, 

Pheisasthe moi tou paidariou tou Abessal�m;  kai pas ho laos �kousen 
 Spare for me the young man Abessalom!  And all the people heard 

entellomenou tou basile�s pasin tois archousin hyper Abessal�m.   
 giving charge the king to all the rulers concerning Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LARSY  TARQL  JDSJ  M`J  AXYW 6 
:MYRPA  R`YB  JMHLMJ  YJTW 

  

�·‚´š¸\¹‹ œ‚µš¸™¹� †¶…́Wµ† �́”´† ‚·˜·Iµ‡ ‡ 

:�¹‹́š¸–¶‚ šµ”µ‹̧A †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ 

6. wayetse’ ha`am hasadeh liq’ra’th Yis’ra’El wat’hi hamil’chamah b’ya`ar ‘Eph’rayim. 
 

2Sam18:6 Then the people went out into the field to meet Yisra’El,  

and the battle took place in the forest of Ephrayim. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυµὸν ἐξ ἐναντίας Ισραηλ,  
καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν τῷ δρυµῷ Εφραιµ.   
6 kai ex�lthen pas ho laos eis ton drymon ex enantias Isra�l,  
 And went forth all the people into the wood for meeting Israel.  

kai egeneto ho polemos en tŸ drymŸ Ephraim.   
 And happened the battle in the wood of Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD  YDB`  YNPL  LARSY  M`  MS  WPGNYW 7 

:PLA  MYRS`  AWJJ  MWYB  JLWDG  JPHMJ  MS-YJTW 
  

…¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹ �µ” �́� E–̧„´M¹Iµ‡ ˆ 

:•¶�´‚ �‹¹š¸\¶” ‚E†µ† �ŸIµA †´�Ÿ…̧„ †´–·BµLµ† �́�-‹¹†¸Uµ‡ 
7. wayinag’phu sham `am Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid  
wat’hi-sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ `es’rim ‘aleph. 
 

2Sam18:7 The people of Yisra’El were defeated there before the servants of Dawid,  

and the slaughter there that day was great, twenty thousand men. 
 

‹7› καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς Ισραηλ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      207 

καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις µεγάλη ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν.   
7 kai eptaisen ekei ho laos Isra�l en�pion t�n paid�n Dauid,  
 And failed there the people of Israel before the children of David.  

kai egeneto h� thrausis megal� en tÿ h�mera� ekeinÿ, eikosi chiliades andr�n.   
 And there became devastation a great in that day – twenty thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    XRAJ-LK  YNP-L`  TYXPN  JMHLMJ  MS-YJTW 8 

:AWJJ  MWYB  BRHJ  JLKA  RSAM  M`B  LKAL  R`YJ  BRYW 
  

  —¶š´‚´†-�´� ‹·’¸P-�µ” œ‹·˜¾–́’ †´÷´‰¸�¹Lµ† �́�-‹¹†¸Uµ‡ ‰ 

:‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰µ† †´�¸�´‚ š¶�¼‚·÷ �́”´A �¾�½‚¶� šµ”µIµ† ƒ¶š¶Iµ‡ 
8. wat’hi-sham hamil’chamah naphotseyth `al-p’ney kal-ha’arets  
wayereb haya`ar le’ekol ba`am me’asher ‘ak’lah hachereb bayom hahu’. 
 

2Sam18:8 For the battle there was spread over the face of the whole land,  

and the wood devoured more people that day than the sword devoured. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεµος διεσπαρµένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυµὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὓς κατέφαγεν  
ἐν τῷ λαῷ ἡ µάχαιρα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos epi pros�pon pas�s t�s g�s,  

And it came to pass there the war dispersed over the face of all the land.   

kai epleonasen ho drymos tou kataphagein ek tou laou 
 And was superabundant the wood in devouring of the people 

hyper hous katephagen en tŸ laŸ h� machaira en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 above what devoured the sword among the people in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRPJ-L`  BKR  MWLSBAW  DWD  YDB`  YNPL  MWLSBA  ARQYW 9 

JLAB  WSAR  QZHYW  JLWDHJ  JLAJ  KBWS  THT  DRPJ  ABYW   
:RB`  WYTHT-RSA  DRPJW  XRAJ  NYBW  MYMSJ  NYB  NTYW   

  

…¶š¶Pµ†-�µ” ƒ·�¾š �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’¸–¹� �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚·š´R¹Iµ‡ Š 

†´�·‚´ƒ Ÿ�‚¾š ™µˆ½‰¶Iµ‡ †´�Ÿ…̧Bµ† †´�·‚´† ¢¶ƒŸ\ œµ‰µU …¶š¶Pµ† ‚¾ƒ́Iµ‡  
:š´ƒ́” ‡‹́U̧‰µU-š¶�¼‚ …¶š¶Pµ†¸‡ —¶š´‚´† ‘‹·ƒE �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·A ‘µUºIµ‡  

9. wayiqare’ ‘Ab’shalom liph’ney `ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb `al-hapered  
wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah  
wayutan beyn hashamayim ubeyn ha’arets w’hapered ‘asher-tach’tayu `abar. 
 

2Sam18:9 Now Abshalom came before the servants of Dawid.   

For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches  

of a great oak.  And his head caught fast in the oak, so he was left hanging  

between the heavens and the earth, while the mule that was under him kept going. 
 

‹9› καὶ συνήντησεν Αβεσσαλωµ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ,  
καὶ Αβεσσαλωµ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡµιόνου αὐτοῦ,  
καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡµίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς µεγάλης,  
καὶ ἐκρεµάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί, καὶ ἐκρεµάσθη ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ  
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καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡµίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν.   
9 kai syn�nt�sen Abessal�m en�pion t�n paid�n Dauid, kai Abessal�m epibeb�k�s  
 And Abessalom met before the servants of David.  And Abessalom was mounted  

epi tou h�mionou autou, kai eis�lthen ho h�mionos hypo to dasos t�s druos t�s megal�s,  
 upon his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great.  

kai ekremasth� h� kephal� autou en tÿ drui, kai ekremasth� ana meson tou ouranou  
 And was twisted his head in the oak, and he hung between the heavens  

kai ana meson t�s g�s, kai ho h�mionos hypokat� autou par�lthen.   
 and between the earth, and the mule underneath him went on. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWYL  DHYW  DHA  SYA  ARYW 10 

:JLAB  YWLT  MLSBA-TA  YTYAR  JNJ  RMAYW 
  

ƒ́‚Ÿ‹̧� …·BµIµ‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‚¸šµIµ‡ ‹ 

:†´�·‚´A ‹E�´U �¾�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚´š †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged l’Yo’ab  
wayo’mer hinneh ra’ithi ‘eth-’Ab’shalom taluy ba’elah. 
 

2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab  

and said, Behold, I saw Abshalom hanging in an oak. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν Ιωαβ  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν Αβεσσαλωµ κρεµάµενον ἐν τῇ δρυί.   
10 kai eiden an�r heis kai an�ggeilen I�ab  
 And saw it man one, and announced to Joab.  

kai eipen Idou he�raka ton Abessal�m kremamenon en tÿ drui.   
 And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `WDMW  TYAR  JNJW  WL  DYHMJ  SYAL  BAWY  RMAYW 11 

:THA  JRGHW  PVK  JRS`  KL  TTL  YL`W  JXRA  MS  WTYKJ-AL 
  

µ”ECµ÷E ́œ‹¹‚´š †·M¹†¸‡ Ÿ� …‹¹BµLµ† �‹¹‚´� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:œ́‰¶‚ †´š¾„¼‰µ‡ •¶“¶� †´š´\¼” ¡̧� œ¶œ́� ‹µ�´”¸‡ †́˜¸š´‚ �́� Ÿœ‹¹J¹†-‚¾� 
11. wayo’mer Yo’ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath umadu`a lo’-hikitho sham  
‘ar’tsah w’`alay latheth l’ak `asarah keseph wachagorah ‘echath. 
 

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!   

Why then did you not strike him there to the ground?   

And call on me would have given you ten pieces of silver and a belt. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀπαγγέλλοντι  
Καὶ ἰδοὺ ἑόρακας·  τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς τὴν γῆν;   
καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην µίαν.   
11 kai eipen I�ab tŸ andri tŸ apaggellonti Kai idou heorakas;   

And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it?   

ti hoti ouk epataxas auton eis t�n g�n?   
 And why is it that you did not strike him there to the ground,  

kai eg� an ded�kein soi deka argyriou kai paraz�n�n mian.   
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 and I would have given to you ten shekels of silver, and sash one? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LQS  YKNA  ALW  BAWY-LA  SYAJ  RMAYW 12 

KLMJ-NB-LA  YDY  HLSA-AL  PVK  PLA  YPK-L` 
YSYBA-TAW  KTA  KLMJ  JWX  WNYNZAB  YK 
:MWLSBAB  R`NB  YM-WRMS  RMAL  YTA-TAW 

  

�·™¾� ‹¹�¾’´‚ ‚¾�¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �‹¹‚´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�¶‚ ‹¹…́‹ ‰µ�¸�¶‚-‚¾� •¶“¶J •¶�¶‚ ‹µPµJ-�µ” 
‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚¸‡ ¡̧œ¾‚ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜ E’‹·’¸ˆ´‚¸ƒ ‹¹J 

:�Ÿ�´�¸ƒµ‚¸A šµ”µMµA ‹¹÷-Eš¸÷¹� š¾÷‚·� ‹µU¹‚-œ¶‚¸‡ 
12. wayo’mer ha’ish ‘el-Yo’ab w’lo’ ‘anoki shoqel `al-kapay ‘eleph keseph  
lo’-‘esh’lach yadi ‘el-ben-hamelek ki b’az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak  
w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana`ar b’Ab’shalom. 
 

2Sam18:12 The man said to Yoab, Even if I should receive a thousand pieces of silver  

in my hand, I would not put out my hand against the king’s son;  

for in our ears the king charged you and Abishay and Ittay, saying,  

Take heed, you who go against the young man, against Abshalom! 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ιωαβ Καὶ ἐγώ εἰµι ἵστηµι ἐπὶ τὰς χεῖράς µου χιλίους 
σίκλους ἀργυρίου, οὐ µὴ ἐπιβάλω χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως,  
ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ Αβεσσα  
καὶ τῷ Εθθι λέγων Φυλάξατέ µοι τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ 
12 eipen de ho an�r pros I�ab  

said And the man to Joab, 

Kai eg� eimi hist�mi epi tas cheiras mou chilious siklous argyriou,  
 And were I even to receive unto my hands a thousand shekels of silver,  

ou m� epibal� cheira mou epi ton huion tou basile�s,  
in no way would I put my hand against the son of the king.   

hoti en tois �sin h�m�n eneteilato ho basileus soi kai Abessa kai tŸ Eththi 
 For in our ears gave charge the king to you, and to Abessa, and to Ittai, 

leg�n Phylaxate moi to paidarion ton Abessal�m  

 saying, Guard for me the young man Abessalom,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-NM  DHKY-AL  RBD-LKW  RQS  WSPNB  YTYS`-WA 13 

:DGNM  BXYTT  JTAW   
  

¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ …·‰´J¹‹-‚¾� š´ƒ́C-�´�¸‡ š¶™¶� Ÿ�¸–µ’¸ƒ ‹¹œ‹¹\´”-Ÿ‚ „‹ 

:…¶„¶M¹÷ ƒ·Qµ‹̧œ¹U †´Uµ‚¸‡  
13. ‘o-`asithi b’naph’sho sheqer w’kal-dabar lo’-yikached min-hamelek  
w’attah tith’yatseb mineged. 
 

2Sam18:13 Or I should have dealt falsely against his life (and there is not any thing hidden  

from the king), and you, you would have set yourself against me. 
 

‹13› µὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον·   
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καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας.   
13 m� poi�sai en tÿ psychÿ autou adikon;   

to not do against his life anything injust!   

kai pas ho logos ou l�setai apo tou basile�s,  
 And all the matter shall not be kept unaware from the king,  

kai sy st�sÿ ex enantias.   
 and you shall set yourself right opposite me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JSLS  HQYW  KYNPL  JLYHA  NK-AL  BAWY  RMAYW 14 

:JLAJ  BLB  YH  WNDW`  MWLSBA  BLB  M`QTYW  WPKB  MY=BS 
  

  †´�¾�¸� ‰µR¹Iµ‡ ¡‹¶’´–̧� †´�‹¹‰¾‚ ‘·�-‚¾� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´�·‚´† ƒ·�¸A ‹µ‰ EM¶…Ÿ” �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ƒ·�¸A �·”´™¸œ¹Iµ‡ ŸPµ�¸A �‹¹Š´ƒ̧� 
14. wayo’mer Yo’ab lo’-ken ‘ochilah l’phaneyak wayiqach sh’loshah sh’batim  
b’kapo wayith’qa`em b’leb ‘Ab’shalom `odenu chay b’leb ha’elah. 
 

2Sam18:14 Then Yoab said, I shall not tarry thus with you.   

So he took three spears in his hand and thrust them through the heart of Abshalom  

while he was yet alive in the midst of the oak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ιωαβ Τοῦτο ἐγὼ ἄρξοµαι·  οὐχ οὕτως µενῶ ἐνώπιόν σου.   
καὶ ἔλαβεν Ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ  
ἐν τῇ καρδίᾳ Αβεσσαλωµ.  ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυὸς 
14 kai eipen I�ab Touto eg� arxomai;  ouch hout�s men� en�pion sou.   

And Joab said, This I begin; not thus shall I abide before you.   

kai elaben I�ab tria bel� en tÿ cheiri autou kai enep�xen auta 
 And Joab took three arrows in his hand, and he stuck them 

en tÿ kardia� Abessal�m.  eti autou z�ntos en tÿ kardia� t�s druos  
 in the heart of Abessalom while yet he was living, in the heart of the oak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 BAWY  YLK  YASN  MYR`N  JRS`  WBVYW 15 
:WJTYMYW  MWLSBA-TA  WKYW 

  

ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‹·‚¸\¾’ �‹¹š´”¸’ †´š´\¼” EA¾“´Iµ‡ ‡Š 

:E†ºœ‹¹÷¸‹µ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ 

15. wayasobu `asarah n’`arim nos’ey k’ley Yo’ab  
wayaku ‘eth-’Ab’shalom way’mithuhu. 
 

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about  

and struck Abshalom and killed him. 
 

‹15› καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ιωαβ  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν.   
15 kai ekykl�san deka paidaria aironta ta skeu� I�ab  

And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, 

kai epataxan ton Abessal�m kai ethanat�san auton.   
 and they struck Abessalom, and killed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LARSY  YRHA  PDRM  M`J  BSYW  RPSB  BAWY  `QTYW 16 
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:M`J-TA  BAWY  KSH-YK 
  

  �·‚´š¸\¹‹ ‹·š¼‰µ‚ •¾…̧š¹÷ �́”´† ƒ́�´Iµ‡ š´–¾VµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™¸œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:�́”´†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µ\´‰-‹¹J 
16. wayith’qa` Yo’ab bashophar wayashab ha`am mir’doph ‘acharey Yis’ra’El  
ki-chasak Yo’ab ‘eth-ha`am. 
 

2Sam18:16 Then Yoab blew the trumpet, and the people returned  

from pursuing after Yisra’El, for Yoab restrained the people. 
 

‹16› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς  
τοῦ µὴ διώκειν ὀπίσω Ισραηλ, ὅτι ἐφείδετο Ιωαβ τοῦ λαοῦ.   
16 kai esalpisen I�ab en keratinÿ,  

And Joab trumped with the trumpet, 

kai apestrepsen ho laos tou m� di�kein opis� Isra�l, hoti epheideto I�ab tou laou.   
 and returned the people to not pursue after Israel, for Joab spared the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWDHJ  THPJ-LA  R`YB  WTA  WKYLSYW  MWLSBA-TA  WHQYW 17 

DAM  LWDH  MYNBA-LH  WYL`  WBXYW   
V  :WLJAL  SYA  WVN  LARSY-LKW 

  

�Ÿ…́Bµ† œµ‰µPµ†-�¶‚ šµ”µIµƒ Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ˆ‹ 

…¾‚¸÷ �Ÿ…́B �‹¹’´ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” Eƒ¹QµIµ‡  
“ :Ÿ�·†¾‚¸� �‹¹‚ E“´’ �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ 

17. wayiq’chu ‘eth-‘Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya`ar ‘el-hapachath hagadol  
wayatsibu `alayu gal-‘abanim gadol m’od w’kal-Yis’ra’El nasu ‘ish l’ohelo. 
 

2Sam18:17 They took Abshalom and cast him into a deep pit in the forest  

and erected over him a very great heap of stones.  And all Yisra’El fled, each to his tent. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσµα µέγα ἐν τῷ δρυµῷ  
εἰς τὸν βόθυνον τὸν µέγαν καὶ ἐστήλωσεν ἐπ’ αὐτὸν σωρὸν λίθων µέγαν σφόδρα.   
καὶ πᾶς Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
17 kai elaben ton Abessal�m kai erripsen auton eis chasma mega en tŸ drymŸ 
 And he took Abessalom, and he tossed him into chasm a great in the grove,  

eis ton bothynon ton megan kai est�l�sen epí auton s�ron lith�n megan sphodra.   
 into the pit great, and they set over him a heap stones great of exceedingly.  

kai pas Isra�l ephygen an�r eis to sk�n�ma autou.   
 And all Israel fled every man to his tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-QM`B  RSA  TBXM-TA  WYHB  WL-BXYW  HQL  MLSBAW 18 

TBXML  ARQYW  YMS  RYKZJ  RWB`B  NB  YL-NYA  RMA  YK   
V  :JTJ  MWYJ  D`  MLSBA  DY  JL  ARQYW  WMS-L`   

  

¢¶�¶Lµ†-™¶÷·”¸A š¶�¼‚ œ¶ƒ¶Qµ÷-œ¶‚ ‡´‹µ‰¸ƒ Ÿ�-ƒ¶QµIµ‡ ‰µ™´� �¾�´�¸ƒµ‚¸‡ ‰‹ 

œ¶ƒ¶QµLµ� ‚´š¸™¹Iµ‡ ‹¹÷¸� š‹¹J¸ˆµ† šEƒ¼”µA ‘·ƒ ‹¹�-‘‹·‚ šµ÷´‚ ‹¹J  
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“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¾�´�¸ƒµ‚ …µ‹ D´� ‚·š´R¹Iµ‡ Ÿ÷¸�-�µ”  
18. w’Ab’shalom laqach wayatseb-lo b’chayau ‘eth-matsebeth ‘asher b’`emeq-hamelek  
ki ‘amar ‘eyn-li ben ba`abur haz’kir sh’mi  
wayiq’ra’ lamatsebeth `al-sh’mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom `ad hayom hazeh. 
 

2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up for himself a pillar  

which is in the King’s Valley, for he said, I have no son to cause my name in remembrance.  

So he called the pillar after his own name,  

and it is called Abshalom’s monument to this day. 
 

‹18› καὶ Αβεσσαλωµ ἔτι ζῶν ἕλαβε καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν ᾗ ἐλήµφθη, 
καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως,  
ὅτι εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναµνῆσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ·   
καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶρ Αβεσσαλωµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
18 kai Abessal�m eti z�n elabe kai est�sen heautŸ t�n st�l�n,  
 And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself the pillar  

en hÿ el�mphth�, kai est�l�sen aut�n labein, t�n st�l�n t�n en tÿ koiladi tou basile�s,  
 near which he was taken, and set it up so as to have the pillar in the king’s dale; 

hoti eipen Ouk estin autŸ huios heneken tou anamn�sai to onoma autou;   
 for he said he had no son to keep his name in remembrance:  

kai ekalesen t�n st�l�n Cheir Abessal�m he�s t�s h�meras taut�s.   
 and he called the pillar, Abessalom’s hand, until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-TA  JRSBAW  AN  JXWRA  RMA  QWDX-NB  X`MYHAW 19 

:WYBYA  DYM  JWJY  W=PS-YK   
  

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´š¸Wµƒ¼‚µ‡ ‚´M †´˜Eš´‚ šµ÷´‚ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ Š‹ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ †´E†´‹ ŸŠ´–̧�-‹¹J  
19. wa’Achima`ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek  
ki-sh’phato Yahúwah miyad ‘oy’bayu. 
 

2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run  

and bear news to the king that JWJY has freed him from the hand of his enemies. 
 

‹19› Καὶ Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ εἶπεν ∆ράµω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ  
ὅτι ἔκρινεν αὐτῷ κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ.   
19 Kai Achimaas huios Sad�k eipen Dram� d�  

And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed, 

kai euaggeli� tŸ basilei  
 I shall announce good news to the king,  

hoti ekrinen autŸ kyrios ek cheiros t�n echthr�n autou.   
 that passed judgment to him YHWH on the hand of his enemies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTJ  MWYJ  JTA  JRSB  SYA  AL  BAWY  WL  RMAYW 20 

RSBT  AL  JTJ  MWYJW  RHA  MWYB  TRSBW 
:TM  KLMJ-NB-L`-YK 

  

†¶Fµ† �ŸIµ† †´Uµ‚ †´š¾\¸A �‹¹‚ ‚¾� ƒ́‚Ÿ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 
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š·Wµƒ̧œ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµ†¸‡ š·‰µ‚ �Ÿ‹̧A ́U̧šµW¹ƒE 
:œ·÷ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�µ”-‹¹J 

20. wayo’mer lo Yo’ab lo’ ‘ish b’sorah ‘attah hayom hazeh ubisar’at b’yom ‘acher  
w’hayom hazeh lo’ th’baser ki-`al-ben-hamelek meth. 
 

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day,  

but you shall bear tidings on another day; but this day you shall bear no tidings  

because the king’s son is dead. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ  
καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡµέρᾳ ἄλλῃ, ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ,  
οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν.   
20 kai eipen autŸ I�ab Ouk an�r euaggelias sy en tÿ h�mera� tautÿ  

And said to him Joab, not a man of good news are You in this day, 

kai euaggeliÿ en h�mera� allÿ, en de tÿ h�mera� tautÿ 
 but you shall announce good news in day another.  But in this day 

ouk euaggeliÿ, hou heineken ho huios tou basile�s apethanen.   
 you shall not announce good news, because a son of the king has died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    JTYAR  RSA  KLML  DHJ  KL  YSWKL  BAWY  RMAYW 21 

:XRYW  BAWYL  YSWK  WHTSYW 
  

  †´œ‹¹‚´š š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ� …·Bµ† ¢·� ‹¹�EJµ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:—¾š´Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧� ‹¹�E� E‰µU̧�¹Iµ‡ 
21. wayo’mer Yo’ab laKushi lek haged lamelek ‘asher ra’ithah  
wayish’tachu Kushi l’Yo’ab wayarots. 
 

2Sam18:21 Then Yoab said to Kushi, Go, tell the king what you have seen.  

So Kushi bowed to Yoab and ran. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Χουσι Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες·   
καὶ προσεκύνησεν Χουσι τῷ Ιωαβ καὶ ἐξῆλθεν.   
21 kai eipen I�ab tŸ Chousi Badisas anaggeilon tŸ basilei hosa eides;   
 And Joab said to Cushi, Go, reported to the king what you have seen!  

kai prosekyn�sen Chousi tŸ I�ab kai ex�lthen.   
 And Cushi did obeisance to Joab, and he ran. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY-LA  RMAYW  QWDX-NB  X`MYHA  DW`  PVYW 22 

YSWKJ  YRHA  YNA-MG  AN-JXRA  JM  YJYW 
:TAXM  JRWSB-NYA  JKLW  YNB  XR  JTA  JT-JML  BAWY  RMAYW 

  

ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹�EJµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹’´‚-�µ„ ‚´M-†´˜ºš´‚ †´÷ ‹¹†‹¹‡ 
:œ‚·˜¾÷ †´šŸ\¸A-‘‹·‚ †´�¸�E ‹¹’¸A —´š †´Uµ‚ †¶F-†´L´� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

22. wayoseph `od ‘Achima`ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el-Yo’ab  
wihi mah ‘arutsah-na’ gam-‘ani ‘acharey haKushi  
wayo’mer Yo’ab lamah-zeh ‘attah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th. 
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2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab,  

But whatever happens, please let me also run after the Kushite.  And Yoab said,  

Why is it this, that you are running, my son, for you there are no tidings found? 
 

‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ καὶ εἶπεν πρὸς Ιωαβ  
Καὶ ἔστω ὅτι δράµω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσι.   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἵνα τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ µου;   
δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφέλειαν πορευοµένῳ.   
22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sad�k kai eipen pros I�ab  
 And added still Ahimaas son of Sadok, and he said to Joab,  

Kai est� hoti dram� kai ge eg� opis� tou Chousi.   
Also let it be that I run also indeed myself after Cushi! 

kai eipen I�ab Hina ti touto trecheis, huie mou?   
 And Joab said, Why do you thus run, my young one?  

deuro, ouk estin soi euaggelia eis �pheleian poreuomenŸ.   
 attend, There is not to you good news for benefit in going.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RKKJ  KRD  X`MYHA  XRYW  XWR  WL  RMAYW  XWRA  JM-YJYW 23 

:YSWKJ-TA  RB`YW   
  

š´J¹Jµ† ¢¶š¶C —µ”µ÷‹¹‰¼‚ —´š´Iµ‡ —Eš Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ —Eš´‚ †´÷-‹¹†‹¹‡ „� 

:‹¹�EJµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡  
23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima`ats derek hakikar  
waya`abor ‘eth-haKushi. 
 

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run.  So he said to him, Run.  

Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραµοῦµαι;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ ∆ράµε.   
καὶ ἔδραµεν Αχιµαας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχαρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσι.  -- 
23 kai eipen Ti gar ean dramoumai?  kai eipen autŸ I�ab Drame.   
 And he said, For what if I shall run?  And said to him Joab, Run!  

kai edramen Achimaas hodon t�n tou Kechar kai hypereb� ton Chousi.  --  
 And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  R`SJ  GH-LA  JPXJ  KLYW  MYR`SJ  YNS-NYB  BSWY  DWDW 24 

:WDBL  XR  SYA-JNJW  ARYW  WYNY`-TA  ASYW  JMWHJ-LA 
  

šµ”µVµ† „µB-�¶‚ †¶–¾Qµ† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹š´”¸Vµ† ‹·’¸�-‘‹·A ƒ·�Ÿ‹ …¹‡´…̧‡ …� 

:ŸCµƒ̧� —´š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‚¸šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚´W¹Iµ‡ †´÷Ÿ‰µ†-�¶‚ 
24. w’Dawid yosheb beyn-sh’ney hash’`arim wayelek hatsopheh ‘el-gag hasha`ar  
‘el-hachomah wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ w’hinneh-‘ish rats l’bado. 
 

2Sam18:24 Now Dawid was sitting between the two gates;  

and the watchman went up to the roof of the gate by the wall,  

and raised his eyes and looked, and behold, a man running alone. 
 

‹24› καὶ ∆αυιδ ἐκάθητο ἀνὰ µέσον τῶν δύο πυλῶν.  καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς  
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εἰς τὸ δῶµα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων µόνος ἐνώπιον αὐτοῦ, 

24 kai Dauid ekath�to ana meson t�n duo pyl�n.   
 And David was sitting between the two gates,  

kai eporeuth� ho skopos eis to d�ma t�s pyl�s pros to teichos  
and went the watchman onto the top of the gate house, unto the wall; 

kai ep�ren tous ophthalmous autou kai eiden 
 and he lifted his eyes and saw, 

kai idou an�r trech�n monos en�pion autou,  
 and behold, there was a man running alone before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  RMAYW  KLML  DHYW  JPXJ  ARQYW 25 

:BRQW  KWLJ  KLYW  WYPB  JRWSB  WDBL-MA 
  

¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� …·BµIµ‡ †¶–¾Qµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ †� 

:ƒ·š´™¸‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡ ‡‹¹–̧A †´šŸ\¸A ŸCµƒ̧�-�¹‚ 
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged lamelek  
wayo’mer hamelek ‘im-l’bado b’sorah b’phiu wayelek halok w’qareb. 
 

2Sam18:25 The watchman called and told the king.  And the king said,  

If he be alone there is tidings in his mouth.  And he came, coming on and drawing near. 
 

‹25› καὶ ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ µόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.   
καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐγγίζων.   
25 kai anebo�sen ho skopos kai ap�ggeilen tŸ basilei.   

And yelled out the watchman, and reported to the king. 

kai eipen ho basileus Ei monos estin, euaggelia en tŸ stomati autou.   
 And said the king, If he is alone good news is in his mouth.   

kai eporeueto poreuomenos kai eggiz�n.   
 And he went along, coming and approaching. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    R`SJ-LA  JPXJ  ARQYW  XR  RHA-SYA  JPXJ  ARYW 26 

:RSBM  JZ-MH  KLMJ  RMAYW  WDBL  XR  SYA-JNJ  RMAYW 
  

  š·”¾Vµ†-�¶‚ †¶–¾Qµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ —´š š·‰µ‚-�‹¹‚ †¶–¾Qµ† ‚¸šµIµ‡ ‡� 

:š·Wµƒ̧÷ †¶ˆ-�µB ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ̧� —´š �‹¹‚-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘el-hasho`er  
wayo’mer hinneh-‘ish rats l’bado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser. 
 

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running;  

and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.  

And the king said, This one also is bearing tidings. 
 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα,  
καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων µόνος.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος εὐαγγελιζόµενος.   
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta,  
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And saw the watchman man another running.   

kai ebo�sen ho skopos pros tÿ pylÿ  
 And yelled out the watchman at the gate,  

kai eipen Idou an�r heteros trech�n monos.   
and said, Behold, man another is running alone.   

kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.   
 And said the king, Also this one announcing good news is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWSARJ  TXWRM-TA  JAR  YNA  JPXJ  RMAYW 27 

KLMJ  RMAYW  QWDX-NB  X`MYHA  TXRMK 
:AWBY  JBW=  JRWSB-LAW  JZ  BW=-SYA 

  

‘Ÿ�‚¹š´† œµ˜Eš¸÷-œ¶‚ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ †¶–¾Qµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ œµ˜ºš¸÷¹J 
:‚Ÿƒ́‹ †´ƒŸŠ †´šŸ\¸A-�¶‚¸‡ †¶ˆ ƒŸŠ-�‹¹‚ 

27. wayo’mer hatsopheh ‘ani ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath  
‘Achima`ats ben-Tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’el-b’sorah tobah yabo’. 
 

2Sam18:27 The watchman said, I think the running of the first one is  

like the running of Achimaats the son of Tsadoq.   

And the king said, This is a good man and comes with good tidings. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ σκοπός Ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόµον τοῦ πρώτου  
ὡς δρόµον Αχιµαας υἱοῦ Σαδωκ.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀνὴρ ἀγαθὸς οὗτος  
καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται.   
27 kai eipen ho skopos Eg� hor� ton dromon tou pr�tou  

And said the watchman, I see the racing of the first 

h�s dromon Achimaas huiou Sad�k.   
 as the racing of Ahimaaz son of Sadok.  

kai eipen ho basileus An�r agathos houtos kai ge eis euaggelian agath�n eleusetai.   
 And said the king, man a good This is, and indeed for news good he shall come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWLS  KLMJ-LA  RMAYW  X`MYHA  ARQYW 28 

KYJLA  JWJY  KWRB  RMAYW  V  JXRA  WYPAL  KLML  WHTSYW 
:KLMJ  YNDAB  MDY-TA  WASN-RSA  MYSNAJ-TA  RHV  RSA 

  

�Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‰� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš´A š¶÷‚¾Iµ‡ “ †´˜¸š´‚ ‡‹́Pµ‚¸� ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧�¹Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µA �́…́‹-œ¶‚ E‚¸\´’-š¶�¼‚ �‹¹�´’¼‚´†-œ¶‚ šµB¹“ š¶�¼‚ 

28. wayiq’ra’ ‘Achima`ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom  
wayish’tachu lamelek l’apayu ‘ar’tsah s wayo’mer baruk Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher sigar ‘eth-ha’anashim ‘asher-nas’u ‘eth-yadam b’adoni hamelek. 
 

2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace.  And he prostrated himself  

before the king on his face to the ground.  And he said, Blessed is JWJY your El,  

who has delivered up the men who lifted their hands against my master the king. 
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‹28› καὶ ἐβόησεν Αχιµαας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Εἰρήνη·   
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·   
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός σου, ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας  
τοὺς µισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ.   

28 kai ebo�sen Achimaas kai eipen pros ton basilea Eir�n�;   
 And Ahimaas yelled and said to the king, Peace.  

kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n; 
 And he did obeisance to the king upon his face upon the ground.   

kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos sou, hos apekleisen tous andras 
            And he said, Blessed be YHWH your El who shut up the men, 

tous misountas t�n cheira aut�n en tŸ kyriŸ mou tŸ basilei.   
 the ones lifting their hand against my master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  X`MYHA  RMAYW  MWLSBAL  R`NL  MWLS  KLMJ  RMAYW 29 

BAWY  KLMJ  DB`-TA  HLSL  LWDHJ  NWMJJ  YTYAR 
:JM  YT`DY  ALW  KDB`-TAW 

  

—µ”µ÷‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� šµ”µMµ� �Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

ƒ́‚Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ µ‰¾�¸�¹� �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷´†¶† ‹¹œ‹¹‚´š 
:†´÷ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾�¸‡ ¡¶Çƒµ”-œ¶‚¸‡ 

29. wayo’mer hamelek shalom lana`ar l’Ab’shalom  
wayo’mer ‘Achima`ats ra’ithi hehamon hagadol lish’loach  
‘eth-`ebed hamelek Yo’ab w’eth-`ab’dek w’lo’ yada`’ti mah. 
 

2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom?   

And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant,  

I saw a great tumult, but I did not know what it was. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν Αχιµαας Εἶδον τὸ πλῆθος τὸ µέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον  
τοῦ βασιλέως Ιωαβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ.   
29 kai eipen ho basileus Eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?   

And said the king, Is there peace to the young man Abessalom?   

kai eipen Achimaas Eidon to pl�thos to mega  
 And Ahimaas said, I saw the multitude great  

tou aposteilai ton doulon tou basile�s I�ab  
At the time of the sending Joab the servant of the king, 

kai ton doulon sou, kai ouk egn�n ti ekei.   
 and your servant, and I do not know what happened there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DM`YW  BVYW  JK  BXYTJ  BV  KLMJ  RMAYW 30 

  

:…¾÷¼”µIµ‡ ƒ¾N¹Iµ‡ †¾J ƒ·Qµ‹̧œ¹† ƒ¾“ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer hamelek sob hith’yatseb koh wayisob waya`amod. 
 

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.   

So he turned aside and stood still. 
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‹30› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε·  καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη.   
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, st�l�th�ti h�de;  kai epestraph� kai est�.   
 And said the king, Turn aside and stand by here!  And he turned aside and stood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    KLMJ  YNDA  RSBTY  YSWKJ  RMAYW  AB  YSWKJ  JNJW 31 

V  :KYL`  MYMQJ-LK  DYM  MWYJ  JWJY  K=PS-YK 
  

  ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š·WµA̧œ¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚´A ‹¹�EJµ† †·M¹†¸‡ ‚� 

“ :¡‹¶�´” �‹¹÷´Rµ†-�´J …µI¹÷ �ŸIµ† †´E†´‹ ¡̧Š´–̧�-‹¹J 
31. w’hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek  
ki-sh’phat’ak Yahúwah hayom miyad kal-haqamim `aleyak. 
 

2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted,  

my master the king, for JWJY has freed you this day  

from the hand of all those who rose up against you. 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσι παρεγένετο  
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς,  
ὅτι ἔκρινέν σοι κύριος σήµερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειροµένων ἐπὶ σέ.   
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tŸ basilei  

And behold, Cushi came.  And said to the king, 

Euaggelisth�t� ho kyrios mou ho basileus,  
 Let there be good news announced, O my master the king!  

hoti ekrinen soi kyrios s�meron  
for passed judgment for you YHWH today 

ek cheiros pant�n t�n epegeiromen�n epi se.   
 of the hand of all the ones rousing against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MWLSBAL  R`NL  MWLSJ  YSWKJ-LA  KLMJ  RMAYW 32 

KLMJ  YNDA  YBYA  R`NK  WYJY  YSWKJ  RMAYW 
V  :J`RL  KYL`  WMQ-RSA  LKW 

  

  �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸� šµ”µMµ� �Ÿ�´�¼† ‹¹�EJµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·ƒ̧‹¾‚ šµ”µMµ� E‹̧†¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :†´”´š¸� ¡‹¶�´” E÷´™-š¶�¼‚ �¾�¸‡ 

32. wayo’mer hamelek ‘el-haKushi hashalom lana`ar l’Ab’shalom  
wayo’mer haKushi yih’yu kana`ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek  
w’kol ‘asher-qamu `aleyak l’ra`ah. 
 

2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well with the young man Abshalom?  

And the Kushite said, Let the enemies of my master the king,  

and all who rise up against you for evil, be as that young man! 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσι Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν ὁ Χουσι Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως 
καὶ πάντες, ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ’ αὐτὸν εἰς κακά.   

32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi Ei eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?   
 And said the king to Cushi, Is it well with the young man Abessalom?  
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kai eipen ho Chousi Genointo h�s to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basile�s  
And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king! 

kai pantes, hosoi epanest�san epí auton eis kaka.   
 and all as many as rise up against you for evils. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KBYW  R`SJ  TYL`-L`  L`YW  KLMJ  ZHRYW 1 

MWLSBA  YNB  YNB  MWLSBA  YNB  WTKLB  RMA  JKW 
:YNB  YNB  MWLSBA  KYTHT  YNA  YTWM  NTY-YM 

  

¸ ̧ƒ·Iµ‡ šµ”µVµ† œµI¹�¼”-�µ” �µ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ˆµB¸š¹Iµ‡ ‚ 

�Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹¹’¸ƒ ‹¹’¸A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹¹’¸A ŸU̧�¶�¸A šµ÷´‚ †¾�¸‡ 
:‹¹’¸ƒ ‹¹’¸A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ¡‹¶U̧‰µœ ‹¹’¼‚ ‹¹œE÷ ‘·U¹‹-‹¹÷ 

33.  (19:1 in Heb.) wayir’gaz hamelek waya`al `al-`aliath hasha`ar  
wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom  
mi-yiten muthi ‘ani thach’teyak ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate  

and wept.  And thus he said as he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom!  

O that I had died instead of you, O Abshalom, my son, my son! 
 

‹19:1› καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν·   
καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Υἱέ µου Αβεσσαλωµ,  
υἱέ µου υἱέ µου Αβεσσαλωµ, τίς δῴη τὸν θάνατόν µου ἀντὶ σοῦ, ἐγὼ ἀντὶ σοῦ;   
Αβεσσαλωµ υἱέ µου υἱέ µου.  -- 
1 kai etarachth� ho basileus kai aneb� eis to hyperŸon t�s pyl�s  

And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate 

kai eklausen;  kai hout�s eipen en tŸ poreuesthai auton 
 and wept.  And so he said as he wept, 

Huie mou Abessal�m, huie mou huie mou Abessal�m,  
 O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom.  

tis dŸ� ton thanaton mou anti sou, eg� anti sou?   
What that I couldn’t give my death for you, I instead of you, 

Abessal�m huie mou huie mou.  --  
 Abessalom, O my son! O my son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

 :MLSBA-L`  LBATYW  JKB  KLMJ  JNJ  BAWYL  DHYW 2 

  

:�¾�´�¸ƒµ‚-�µ” �·Aµ‚¸œ¹Iµ‡ †¶�¾A ¢¶�¶Lµ† †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹̧� …µBºIµ‡ ƒ 

1.  (19:2 in Heb.) wayugad l’Yo’ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns for Abshalom. 
 

‹19:2› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει  
καὶ πενθεῖ ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
2 kai an�ggel� tŸ I�ab legontes Idou ho basileus klaiei  

And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps 

kai penthei epi Abessal�m.   
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 and mourns over Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  M`J-LKL  LBAL  AWJJ  MWYB  J`STJ  YJTW 3 

:WNB-L`  KLMJ  BX`N  RMAL  AWJJ  MWYB  M`J  `MS-YK 
  

�́”´†-�´�¸� �¶ƒ·‚¸� ‚E†µ† �ŸIµA †´”º�¸Uµ† ‹¹†¸Uµ‡ „ 

:Ÿ’̧A-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµ˜½”¶’ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �́”´† ”µ÷´�-‹¹J 
2.  (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu`ah bayom hahu’ l’ebel l’kal-ha`am  
ki-shama` ha`am bayom hahu’ le’mor ne`etsab hamelek `al-b’no. 
 

2Sam19:2 The deliverance that day was turned to mourning for all the people,  

for the people heard it said that day, The king is grieved for his son. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἤκουσεν  
ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
3 kai egeneto h� s�t�ria en tÿ h�mera� ekeinÿ eis penthos panti tŸ laŸ,  
 And became the deliverance in that day for mourning to all the people.  

hoti �kousen ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n hoti Lypeitai ho basileus epi tŸ huiŸ autou;   
 For heard the people in that day, saying that, frets The king for his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J  AWBL  AWJJ  MWYB  M`J  BNHTYW 4 

:JMHLMB  MVWNB  MYMLKNJ  M`J  BNHTY  RSAK 
š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� ‚E†µ† �ŸIµA �́”´† ƒ·MµB¸œ¹Iµ‡ … 

:†´÷´‰¸�¹LµA �́“E’¸A �‹¹÷´�¸�¹Mµ† �́”´† ƒ·MµB¸œ¹‹ š¶�¼‚µJ 
 

3.  (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha`am bayom hahu’ labo’ ha`ir  
ka’asher yith’ganeb ha`am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah. 
 

2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city,  

as people who are humiliated steal away when they flee in battle. 
 

‹4› καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν,  
καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόµενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέµῳ.   
4 kai dieklepteto ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ tou eiselthein eis t�n polin,  
 And stole away the people in that day to enter into the city,  

kath�s diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en tŸ autous pheugein en tŸ polemŸ.   
 as steal away people being shamed in their fleeing in the battle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 WYNP-TA  =AL  KLMJW 5 

V  :YNB  YNB  MWLSBA  MWLSBA  YNB  LWDH  LWQ  KLMJ  Q`ZYW 
  

‡‹́’´P-œ¶‚ Šµ‚´� ¢¶�¶Lµ†¸‡ † 

“ :‹¹’¸ƒ ‹¹’¸A �Ÿ�´�¸ƒµ‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‹¹’¸A �Ÿ…́B �Ÿ™ ¢¶�¶Lµ† ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ 
4.  (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at ‘eth-panayu  
wayiz’`aq hamelek qol gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam19:4 The king covered his face  

and cried out with a loud voice, O my son Abshalom, O Abshalom, my son, my son! 
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‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ  
µεγάλῃ λέγων Υἱέ µου Αβεσσαλωµ, Αβεσσαλωµ υἱέ µου.   

5 kai ho basileus ekruuen to pros�pon autou,  
 And the king hid his face,  

kai ekraxen ho basileus ph�nÿ megalÿ leg�n  
and cried out the king voice with a great, saying, 

Huie mou Abessal�m, Abessal�m huie mou.   
 O my son, Abessalom. Abessalom, O my son. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MWYJ  TSBJ  RMAYW  TYBJ  KLMJ-LA  BAWY  ABYW 6 

MWYJ  KSPN-TA  MY=LMMJ  KYDB`-LK  YNP-TA 
:KYSGLP  SPNW  KYSN  SPNW  KYTNBW  KYNB  SPN  TAW 

  

�ŸIµ† ́U̧�µƒ¾† š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹́Aµ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

�ŸIµ† ¡̧�¸–µ’-œ¶‚ �‹¹Š¸Kµ÷¸÷µ† ¡‹¶…́ƒ¼”-�´� ‹·’¸P-œ¶‚ 
:¡‹¶�¸„µ�¹P �¶–¶’¸‡ ¡‹¶�´’ �¶–¶’¸‡ ¡‹¶œ¾’¸ƒE ¡‹¶’´A �¶–¶’ œ·‚¸‡ 

5.  (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek habayith wayo’mer hobash’at hayom  
‘eth-p’ney kal-`abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom  
w’eth nephesh baneyak ub’notheyak w’nephesh nasheyak w’nephesh pilag’sheyak. 
 

2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said,  

Today you have put to shame the faces of all your servants,  

who today have saved your life and the lives of your sons and daughters,  

the lives of your wives, and the lives of your concubines, 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατῄσχυνας 
σήµερον τὸ πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουµένων σε σήµερον  
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου καὶ τῶν θυγατέρων σου  
καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου 

6 kai eis�lthen I�ab pros ton basilea eis ton oikon kai eipen  
And Joab entered to the king into the house, and said, 

Katÿschynas s�meron to pros�pon pant�n t�n doul�n sou 
 You disgraced today the faces of all your servants 

t�n exairoumen�n se s�meron kai t�n psych�n t�n hui�n sou  
 that have delivered you today, and the life of your sons,  

kai t�n thygater�n sou kai t�n psych�n t�n gynaik�n sou kai t�n pallak�n sou  

 and of your daughters, and the life of your wives, and of your concubines, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWYJ  TDHJ  YK  KYBJA-TA  ANSLW  KYANS-TA  JBJAL 7 

MWYJ  YT`DY  YK  MYDB`W  MYRS  KL  NYA  YK 
:KYNY`B  RSY  ZA-YK  MYTM  MWYJ  WNLKW  YH  MWLSBA  AL  YK 

  

�ŸIµ† ́U̧…µB¹† ‹¹J ¡‹¶ƒ¼†¾‚-œ¶‚ ‚¾’¸\¹�¸‡ ¡‹¶‚¸’¾\-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� ˆ 

�ŸIµ† ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J �‹¹…́ƒ¼”µ‡ �‹¹š´\ ¡̧� ‘‹·‚ ‹¹J 
:¡‹¶’‹·”¸A š´�´‹ ˆ´‚-‹¹J �‹¹œ·÷ �ŸIµ† E’́Kº�¸‡ ‹µ‰ �Ÿ�´�¸ƒµ‚ ‚¾� ‹¹J 

6.  (19:7 in Heb.) l’ahabah ‘eth-son’eyak w’lis’no’ ‘eth-‘ohabeyak ki higad’at hayom  
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ki ‘eyn l’ak sarim wa`abadim ki yada`’ti hayom ki lo’ ‘Ab’shalom chay  
w’kulanu hayom methim ki-‘az yashar b’`eyneyak. 
 

2Sam19:6 by loving those who hate you, and by hating those who love you.  

For you have shown today that princes and servants are nothing to you;  

for I know this day that if Abshalom were alive and all of us were dead today,  

that then you would be right in your eyes. 
 

‹7› τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς µισοῦντάς σε καὶ µισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε  
καὶ ἀνήγγειλας σήµερον ὅτι οὔκ εἰσιν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες,  
ὅτι ἔγνωκα σήµερον ὅτι εἰ Αβεσσαλωµ ἔζη,  
πάντες ἡµεῖς σήµερον νεκροί, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agap�ntas se  

to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you, 

kai an�ggeilas s�meron hoti ouk eisin hoi  
 that you identify today that are nothing in your sight: for  

archontes sou oude paides, hoti egn�ka s�meron hoti ei Abessal�m ez�,  
your princes nor servant, that I know today, that if Abessalom were alive 

pantes h�meis s�meron nekroi, hoti tote to euthes �n en ophthalmois sou;   
 all of us dead today, that then it would have been right before youri sight. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YT`BSN  JWJYB  YK  KYDB`  BL-L`  RBDW  AX  MWQ  JT`W 8 

KL  J`RW  JLYLJ  KTA  SYA  NYLY-MA  AXWY  KNYA-YK 
V  :JT`-D`  KYR`NM  KYL`  JAB-RSA  J`RJ-LKM  TAZ   

  

  ‹¹U̧”µA̧�¹’ †´E†´‹µƒ ‹¹J ¡‹¶…́ƒ¼” ƒ·�-�µ” š·Aµ…̧‡ ‚·˜ �E™ †´Uµ”¸‡ ‰ 

¡̧� †´”´š¸‡ †´�¸‹µKµ† ¡̧U¹‚ �‹¹‚ ‘‹¹�´‹-�¹‚ ‚·˜Ÿ‹ ¡̧’‹·‚-‹¹J 
“ :†´Ú”-…µ” ¡‹¶šº”¸M¹÷ ¡‹¶�´” †´‚´A-š¶�¼‚ †´”´š´†-�´J¹÷ œ‚¾ˆ  

7.  (19:8 in Heb.) w’`attah qum tse’ w’daber `al-leb `abadeyak  
ki baYahúwah nish’ba`’ti ki-‘eyn’ak yotse’ ‘im-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah  
w’ra`ah l’ak zo’th mikal-hara`ah ‘asher-ba’ah `aleyak min’`ureyak `ad-`attah. 
 

2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,  

for I swear by JWJY, if you do not go out, not a man shall stay with you tonight,  

and this shall be worse for you than all the evil that has come upon you  

from your youth until now. 
 

‹8› καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου,  
ὅτι ἐν κυρίῳ ὤµοσα ὅτι εἰ µὴ ἐκπορεύσῃ σήµερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ µετὰ σοῦ 
τὴν νύκτα ταύτην·  καὶ ἐπίγνωθι σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ 
ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν.   
8 kai nyn anastas exelthe kai lal�son eis t�n kardian t�n doul�n sou,  
 And now arise!  go forth and speak unto the heart of your servants!  

hoti en kyriŸ �mosa hoti ei m� ekporeusÿ s�meron,  
for by YHWH I swear by an oath, that unless you should go forth today, 

ei aulisth�setai an�r meta sou t�n nykta taut�n;  kai epign�thi seautŸ 
 in no way should remain a man with you this night.  And know for yourself! 

kai kakon soi touto hyper pan to kakon to epelthon soi  
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that evil shall be upon you this over all the evil coming upon you 

ek neot�tos sou he�s tou nyn.    
from your youth until now.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RMAL  WDYHJ  M`J-LKLW  R`SB  BSYW  KLMJ  MQYW 9 

KLMJ  YNPL  M`J-LK  ABYW  R`SB  BSWY  KLMJ  JNJ 
V  :WYLJAL  SYA  VN  LARSYW 

  

š¾÷‚·� E…‹¹B¹† �́”´†-�´�¸�E šµ”´VµA ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡ Š 

¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� �́”´†-�´� ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ”µVµA ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† 
“ :‡‹́�´†¾‚¸� �‹¹‚ “´’ �·‚´š¸\¹‹̧‡ 

8.  (19:9 in Heb.) wayaqam hamelek wayesheb basha`ar ul’kal-ha`am higidu le’mor  
hinneh hamelek yosheb basha`ar wayabo’ kal-ha`am liph’ney hamelek  
w’Yis’ra’El nas ‘ish l’ohalayu. 
 

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate.  When they told all the people, saying,  

Behold, the king is sitting in the gate, then all the people came before the king.   

Now Yisra’El had fled, every man to his tent. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν  
λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ·  καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.  Καὶ Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   
9 kai anest� ho basileus kai ekathisen en tÿ pylÿ,  
 And rose up the king, and he sat at the gate.   

kai pas ho laos an�ggeilan legontes Idou ho basileus kath�tai en tÿ pylÿ;   
And all the people announced, saying, Behold, the king sits down at the gate.   

kai eis�lthen pas ho laos kata pros�pon tou basile�s.   
 And came all the people before the presence of the king.   

Kai Isra�l ephygen an�r eis ta sk�n�mata autou.   
 And Israel fled, each man to his tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RMAL  LARSY  Y=BS-LKB  NWDN  M`J-LK  YJYW 10 

MYTSLP  PKM  WN=LM  AWJW  WNYBYA  PKM  WNLYXJ  KLMJ 
:MWLSBA  L`M  XRAJ-NM  HRB  JT`W 

  

š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´�¸A ‘Ÿ…́’ �́”´†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

�‹¹U̧�¹�¸P •µJ¹÷ E’´Š¸K¹÷ ‚E†¸‡ E’‹·ƒ̧‹¾‚ •µJ¹÷ E’´�‹¹Q¹† ¢¶�¶Lµ† 
:�Ÿ�´�¸ƒµ‚ �µ”·÷ —¶š´‚´†-‘¹÷ ‰µš´A †´Uµ”¸‡ 

9.  (19:10 in Heb.) way’hi kal-ha`am nadon b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor  
hamelek hitsilanu mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P’lish’tim  
w’`attah barach min-ha’arets me`al ‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:9 And it came to pass, all the people were quarreling throughout all the tribes of  

Yisra’El, saying, The king delivered us from the hand of our enemies and he saved us  

from the hand of Pelishetim, but now he has fled out of the land from Abshalom. 
 

‹10› καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόµενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγοντες  
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Ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν,  
καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων, καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς  
καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπὸ Αβεσσαλωµ·   
10 kai �n pas ho laos krinomenos en pasais phylais Isra�l legontes  
 And were all the people arguing among all the tribes of Israel, saying, 

Ho basileus Dauid errysato h�mas apo pant�n t�n echthr�n h�m�n, 
            King David rescued us from the hand of all our enemies, 

kai autos exeilato h�mas ek cheiros allophyl�n,  
 and he delivered us from the hand of the Philistines.  

kai nyn pepheugen apo t�s g�s kai apo t�s basileias autou apo Abessal�m;   
 And now he fled from the land and from his kingdom, and from Abessalom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JMHLMB  TM  WNYL`  WNHSM  RSA  MWLSBAW 11 

V  :KLMJ-TA  BYSJL  MYSRHM  MTA  JML  JT`W 
  

  †´÷´‰¸�¹LµA œ·÷ E’‹·�´” E’¸‰µ�´÷ š¶�¼‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚¸‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� �‹¹�¹š¼‰µ÷ �¶Uµ‚ †´÷´� †´Uµ”¸‡ 
10.  (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom ‘asher mashach’nu `aleynu meth bamil’chamah  
w’`attah lamah ‘atem macharishim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:10 And Abshalom, whom we anointed over us, has died in battle.  

Now then, why are you silent as to bringing the king back? 
 

‹11› καὶ Αβεσσαλωµ, ὃν ἐχρίσαµεν ἐφ’ ἡµῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέµῳ,  
καὶ νῦν ἵνα τί ὑµεῖς κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα;   
καὶ τὸ ῥῆµα παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.  -- 
11 kai Abessal�m, hon echrisamen ephí h�m�n, apethanen en tŸ polemŸ,  

And Abessalom, whom we anointed over us, died in the war.   

kai nyn hina ti hymeis k�pheuete tou epistrepsai ton basilea?   
 And now, why are you silent to return the king?   

kai to hr�ma pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.  --  
 And the saying by all Israel came to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYNJKJ  RTYBA-LAW  QWDX-LA  HLS  DWD  KLMJW 12 

WYJT  JML  RMAL  JDWJY  YNQZ-LA  WRBD  RMAL 
WTYB-LA  KLMJ-TA  BYSJL  MYNRHA 

:WTYB-LA  KLMJ-LA  AB  LARSY-LK  RBDW   
  

�‹¹’¼†¾Jµ† š´œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜-�¶‚ ‰µ�´� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ†̧‡ ƒ‹ 

E‹̧†¹œ †´L´� š¾÷‚·� †´…E†´‹ ‹·’¸™¹ˆ-�¶‚ Eš¸AµC š¾÷‚·� 
Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� �‹¹’¾š¼‰µ‚ 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚´A �·‚´š¸\¹‹-�´J šµƒ̧…E  
11.  (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim  
le’mor dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’mor lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib  
‘eth-hamelek ‘el-beytho ud’bar kal-Yis’ra’El ba’ ‘el-hamelek ‘el-beytho. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      225 

2Sam19:11 Then King Dawid sent to Tsadoq and to Ebyathar the priests, saying,  

Speak to the elders of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back  

to his house, since the word of all Yisra’El has come to the king, even to his house? 
 

‹12› καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἀπέστειλεν πρὸς Σαδωκ  
καὶ πρὸς Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα  
λέγοντες Ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ;  
καὶ λόγος παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.   
12 kai ho basileus Dauid apesteilen pros Sad�k kai pros Abiathar tous hiereis leg�n  

And king David sent to Sadok and to Abiathar the priests, saying, 

Lal�sate pros tous presbyterous Iouda legontes 
 Speak to the elders of Judah! saying, 

Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   
 Why have you become last to return the king to his house?  

kai logos pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.   
 And the word of all Israel came to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MTA  YRSBW  YMX`  MTA  YHA 13 
:KLMJ-TA  BYSJL  MYNRHA  WYJT  JMLW 

  

�¶Uµ‚ ‹¹š´\¸ƒE ‹¹÷¸˜µ” �¶Uµ‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 

:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� �‹¹’¾š¼‰µ‚ E‹̧†¹œ †´L´�¸‡ 

12.  (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem `ats’mi ub’sari ‘atem  
w’lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and you are my flesh.  

Why then should you be the last to bring back the king? 
 

‹13› ἀδελφοί µου ὑµεῖς, ὀστᾶ µου καὶ σάρκες µου ὑµεῖς,  
καὶ ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ;   
13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,  
 You are my brothers, you are my bones and my flesh.  

kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   
 Why have you become for the last ones to return the king to his house?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTA  YRSBW  YMX`  AWLJ  WRMT  ASM`LW 14 

AL-MA  PYVWY  JKW  MYJLA  YL-JS`Y  JK 
:BAWY  THT  MYMYJ-LK  YNPL  JYJT  ABX-RS 

  

†´Ú‚ ‹¹š´\¸ƒE ‹¹÷¸˜µ” ‚Ÿ�¼† Eš¸÷¾U ‚´\´÷¼”µ�¸‡ …‹ 

‚¾�-�¹‚ •‹¹“Ÿ‹ †¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶\¼”µ‹ †¾J 
:ƒ́‚Ÿ‹ œµ‰µU �‹¹÷´Iµ†-�´J ‹µ’´–̧� †¶‹̧†¹U ‚´ƒ́˜-šµ\ 

13.  (19:14 in Heb.) w’la`Amasa’ tom’ru halo’ `ats’mi ub’sari ‘attah  
koh ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph ‘im-lo’ sar-tsaba’ tih’yeh l’phanay  
kal-hayamim tachath Yo’ab. 
 

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and are you my flesh?   

Thus shall Elohim do to me, and thus more, if you shall not be commander of the army  
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before me all the days instead of Yoab. 
 

‹14› καὶ τῷ Αµεσσαϊ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν µου καὶ σάρξ µου σύ;   
καὶ νῦν τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ µὴ ἄρχων δυνάµεως  
ἔσῃ ἐνώπιον ἐµοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἀντὶ Ιωαβ.   
14 kai tŸ Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy?   

And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you?   

kai nyn tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, 
 And now, thus may do to me Elohim, and thus add more, 

ei m� arch�n dyname�s esÿ en�pion emou pasas tas h�meras anti I�ab.   
 if not ruler of the force you shall be before me all the days instead of Joab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHA  SYAK  JDWJY-SYA-LK  BBL-TA  =YW 15 

:KYDB`-LKW  JTA  BWS  KLMJ-LA  WHLSYW 
  

…́‰¶‚ �‹¹‚¸J †´…E†´‹-�‹¹‚-�´J ƒµƒ̧�-œ¶‚ ŠµIµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…́ƒ¼”-�´�¸‡ †´Uµ‚ ƒE� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
14.  (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-l’bab kal-‘ish-Yahudah k’ish ‘echad  
wayish’l’chu ‘el-hamelek shub ‘attah w’kal-`abadeyak. 
 

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of all the men of Yahudah as one man,  

so that they sent word to the king, saying, Return, you and all your servants. 
 

‹15› καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ιουδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός, καὶ ἀπέστειλαν  
πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου.   

15 kai eklinen t�n kardian pantos andros Iouda h�s andros henos,  
 And he leaned the heart of every man of Judah, as man one.  

kai apesteilan pros ton basilea legontes Epistraph�ti sy kai pantes hoi douloi sou.   
 And they sent to the king, saying, You return, and all your servants! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLHLHJ  AB  JDWJYW  NDRYJ-D`  ABYW  KLMJ  BSYW 16 

:NDRYJ-TA  KLMJ-TA  RYB`JL  KLMJ  TARQL  TKLL   
  

†´�´B¸�¹Bµ† ‚´A †´…E†´‹‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ƒ́�´Iµ‡ ˆŠ 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� ¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� œ¶�¶�´�  
15.  (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ `ad-haYar’den wiYahudah ba’  
haGil’galah laleketh liq’ra’th hamelek l’ha`abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam19:15 And the king returned and came to the Yarden.  And Yahudah came to Gilgal  

in order to go to meet the king, to bring the king across the Yarden. 
 

‹16› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἄνδρες Ιουδα ἦλθαν εἰς Γαλγαλα τοῦ πορεύεσθαι  
εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην.  -- 

16 kai epestrepsen ho basileus kai �lthen he�s tou Iordanou, kai andres Iouda �lthan  
 And returned the king, and came unto the Jordan.  And the men of Judah came  

eis Galgala tou poreuesthai eis apant�n tou basile�s diabibasai ton basilea ton Iordan�n.  --  
 to Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MYRWHBM  RSA  YNYMYJ-NB  ARH-NB  Y`MS  RJMYW 17 

:DWD  KLMJ  TARQL  JDWJY  SYA-M`  DRYW 
  

�‹¹šE‰µA¹÷ š¶�¼‚ ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶A ‚´š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� š·†µ÷¸‹µ‡ ˆ‹ 

:…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� †´…E†´‹ �‹¹‚-�¹” …¶š·Iµ‡ 
16.  (19:17 in Heb.) way’maher Shim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘asher miBachurim  
wayered `im-‘ish Yahudah liq’ra’th hamelek Dawid. 
 

2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benyamite who was from Bachurim, hurried  

and came down with the men of Yahudah to meet King Dawid. 

‹17› καὶ ἐτάχυνεν Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱοῦ τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ  
καὶ κατέβη µετὰ ἀνδρὸς Ιουδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ 
17 kai etachynen Semei huios G�ra huiou tou Iemeni ek Baourim  
 And hastened Semei son of Gera son of the Benjaminite from Bahurim,  

kai kateb� meta andros Iouda eis apant�n tou basile�s Dauid  

 and he went down with the men of Judah to meet king David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TSMHW  LWAS  TYB  R`N  ABYXW  NMYNBM  WM`  SYA  PLAW 18 

:KLMJ  YNPL  NDRYJ  WHLXW  WTA  WYDB`  MYRS`W  WYNB  RS`   
  

œ¶�·÷¼‰µ‡ �E‚´� œ‹·A šµ”µ’ ‚´ƒ‹¹˜¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ ŸL¹” �‹¹‚ •¶�¶‚¸‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� ‘·ÇšµIµ† E‰¸�´˜¸‡ ŸU¹‚ ‡‹́…́ƒ¼” �‹¹š¸\¶”¸‡ ‡‹́’´A š´\´”  
17.  (19:18 in Heb.) w’eleph ‘ish `imo miBin’yamin w’Tsiba’ na`ar beyth Sha’ul  
wachamesheth `asar banayu w’`es’rim `abadayu ‘ito  
w’tsal’chu haYar’den liph’ney hamelek. 
 

2Sam19:17 There were a thousand men of Benyamin with him,  

with Tsiba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons  

and his twenty servants with him; and they rushed to the Yarden before the king. 
 

‹18› καὶ χίλιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Βενιαµιν  
καὶ Σιβα τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατεύθυναν τὸν Ιορδάνην ἔµπροσθεν τοῦ βασιλέως 
18 kai chilioi andres metí autou ek tou Beniamin  

And there were a thousand men with him from Benjamin, 

kai Siba to paidarion tou oikou Saoul  
 and Siba the servant of the house of Saul,  

kai deka pente huioi autou metí autou kai eikosi douloi autou metí autou  
 and fifteen sons his with him, and twenty servants his with him.  

kai kateuthynan ton Iordan�n emprosthen tou basile�s  
 And they went straight unto the Jordan before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BWZJ  TWS`LW  KLMJ  TYB-TA  RYB`L  JRB`J  JRB`W 19 

:NDRYB  WRB`B  KLMJ  YNPL  LPN  ARH-NB  Y`MSW  WNY`B 
  

ƒŸHµ† œŸ\¼”µ�¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ� †´š´ƒ¼”´† †´š¸ƒ́”¸‡ Š‹ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      228 

:‘·ÇšµIµA Ÿš¸ƒ́”¸A ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� �µ–́’ ‚´š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹�¸‡ Ÿ’¸‹µ”¸A 
18.  (19:19 in Heb.) w’`ab’rah ha`abarah la`abir ‘eth-beyth hamelek w’la`asoth hatob 
b’`ay’no w’Shim’`i ben-Gera’ naphal liph’ney hamelek b’`ab’ro baYar’den. 
 

2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s house,  

and to do what was good in his sight.  And Shimei the son of Gera fell down  

before the king as he was come over the Yarden. 
 

‹19› καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα,  
καὶ διέβη ἡ διάβασις ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.  καὶ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα ἔπεσεν  
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην  
19 kai eleitourg�san t�n leitourgian tou diabibasai ton basilea,  
 And they performed the service of bringing the king over,  

kai dieb� h� diabasis exegeirai ton oikon tou basile�s  
and he passed over the ford to arouse the household of the king, 

kai tou poi�sai to euthes en ophthalmois autou.  kai Semei huios G�ra epesen 
 and to do the upright thing in his eyes.  And Semei son of Gera fell 

epi pros�pon autou en�pion tou basile�s diabainontos autou ton Iordan�n  

 upon his face before the king, at his passing over the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NW`  YNDA  YL-BSHY-LA  KLMJ-LA  RMAYW 20 

MWYB  KDB`  JW`J  RSA  TA  RKZT-LAW 
:WBL-LA  KLMJ  MWSL  MLSWRYM  KLMJ-YNDA  AXY-RSA 

  

‘¾‡´” ‹¹’¾…¼‚ ‹¹�-ƒ́�¼‰µ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

�ŸIµA ¡̧Çƒµ” †´‡½”¶† š¶�¼‚ œ·‚ š¾J¸ˆ¹U-�µ‚¸‡ 
:ŸA¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† �E\´� �¹´�´�Eš‹¹÷ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚´˜´‹-š¶�¼‚ 

19.  (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘el-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni `awon  
w’al-tiz’kor ‘eth ‘asher he`ewah `ab’d’ak bayom ‘asher-yatsa’ ‘adoni-hamelek  
miY’rushalam lasum hamelek ‘el-libo. 
 

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty,  

nor remember what your servant did wrong on the day when my master the king  

came out from Yerushalam, so that the king would take it to heart. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὁ κύριός µου ἀνοµίαν  
καὶ µὴ µνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς 
ἐξεπορεύετο ἐξ Ιερουσαληµ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 

20 kai eipen pros ton basilea M� dialogisasth� ho kyrios mou anomian  
 And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness!  

kai m� mn�sthÿs hosa �dik�sen ho pais sou en tÿ h�mera�,  
 and remember not as much as did wrong your servant in the day  

hÿ ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ex Ierousal�m,  
which went forth my master the king from Jerusalem, 

tou thesthai ton basilea eis t�n kardian autou,  
 to put it for the king upon his heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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    NWSAR  MWYJ  YTAB-JNJW  YTA=H  YNA  YK  KDB`  `DY  YK 21 

V  :KLMJ  YNDA  TARQL  TDRL  PVWY  TYB-LKL 
  

  ‘Ÿ�‚¹š �ŸIµ† ‹¹œ‚´ƒ-†·M¹†¸‡ ‹¹œ‚´Š´‰ ‹¹’¼‚ ‹¹J ¡̧Çƒµ” ”µ…́‹ ‹¹J ‚� 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ‚µš¸™¹� œ¶…¶š´� •·“Ÿ‹ œ‹·A-�´�¸� 
20.  (19:21 in Heb.) ki yada` `ab’d’ak ki ‘ani chata’thi  
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon l’kal-beyth Yoseph laredeth liq’ra’th ‘adoni hamelek. 
 

2Sam19:20 For your servant knows that I have sinned; therefore behold, I have come  

today, the first of all the house of Yoseph to go down to meet my master the king. 
 

‹21› ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥµαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήµερον πρότερος  
παντὸς οἴκου Ιωσηφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως.   
21 hoti egn� ho doulos sou hoti eg� h�marton,  

For knows your servant that I have sinned.   

kai idou eg� �lthon s�meron proteros pantos oikou I�s�ph 
 And behold, I have come today first of all of the house of Joseph 

tou katab�nai eis apant�n tou kyriou mou tou basile�s.   
 to go down myself for the meeting of my master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y`MS  TMWY  AL  TAZ  THTJ  RMAYW  JYWRX-NB  YSYBA  N`YW 22 

V  :JWJY  HYSM-TA  LLQ  YK   
  

‹¹”¸÷¹� œµ÷E‹ ‚¾� œ‚¾ˆ œµ‰µœ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ †´‹Eš¸˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

“ :†´E†´‹ µ‰‹¹�¸÷-œ¶‚ �·K¹™ ‹¹J  
21.  (19:22 in Heb.) waya`an ‘Abishay ben-Ts’ruYah  
wayo’mer hathachath zo’th lo’ yumath Shim’`i ki qilel ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam19:21 But Abishay the son of TseruYah answered and said,  

Should not Shimei be put to death for this, because he cursed the anointed of JWJY? 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ εἶπεν Μὴ ἀντὶ τούτου  
οὐ θανατωθήσεται Σεµεϊ, ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου;   
22 kai apekrith� Abessa huios Sarouias kai eipen  

And answered Abessa son of Saruia and said, 

M� anti toutou ou thanat�th�setai Semei,  
 For this should not be put to death Semei,  

hoti kat�rasato ton christon kyriou?   
 for he cursed the anointed one of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYWRX  YNB  MKLW  YL-JM  DWD  RMAYW 23 

LARSYB  SYA  TMWY  MWYJ  N=SL  MWYJ  YL-WYJT-YK 
:LARSY-L`  KLM-YNA  MWYJ  YK  YT`DY  AWLJ  YK 

  

†´‹Eš¸˜ ‹·’¸A �¶�´�¸‡ ‹¹K-†µ÷ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�·‚´š¸\¹‹̧A �‹¹‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‘´Š´\¸� �ŸIµ† ‹¹�-E‹̧†¹œ-‹¹J 
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:�·‚´š¸\¹‹-�µ” ¢¶�¶÷-‹¹’¼‚ �ŸIµ† ‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† ‹¹J 
22.  (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah  
ki-thih’yu-li hayom l’satan hayom yumath ‘ish b’Yis’ra’El ki halo’ yada`’ti  
ki hayom ‘ani-melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam19:22 Dawid then said, What have I to do with you, O sons of TseruYah,  

that you should this day be an adversary to me?  Should any man be put to death  

in Yisra’El today?  For do I not know that I am king over Yisra’El today? 
 

‹23› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας, ὅτι γίνεσθέ µοι σήµερον  
εἰς ἐπίβουλον;  σήµερον οὐ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ισραηλ,  
ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήµερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
23 kai eipen Dauid Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias,  

And David said, What is it to me and to you, sons of Saruia, 

hoti ginesthe moi s�meron eis epiboulon?   
  that you become to me today to plot?  

s�meron ou thanat�th�setai tis an�r ex Isra�l,  
Shall today be put to death any man of Israel, no.   

hoti ouk oida ei s�meron basileu� eg� epi ton Isra�l.   
 for I do not know that today I shall reign over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :KLMJ  WL  `BSYW  TWMT  AL  Y`MS-LA  KLMJ  RMAYW 24 

  

“ :¢¶�¶Lµ† Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ œE÷´œ ‚¾� ‹¹”¸÷¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

23.  (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i lo’ thamuth wayishaba` lo hamelek. 
 

2Sam19:23 The king said to Shimei, You shall not die.  And the king swore to him. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Οὐ µὴ ἀποθάνῃς·   
καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς.  -- 
24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou m� apothanÿs;   

And said the king to Semei, You shall not die.   

kai �mosen autŸ ho basileus.  --  
 And swore by an oath to him the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  TARQL  DRY  LWAS-NB  TSBPMW 25 

VBK  AL  WYDGB-TAW  WMPS  JS`-ALW  WYLGR  JS`-ALW 
:MWLSB  AB-RSA  MWYJ-D`  KLMJ  TKL  MWYJ-NML   

  

¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� …µš´‹ �E‚´�-‘¶A œ¶�¾ƒ¹–̧÷E †� 

“·A¹� ‚¾� ‡‹́…́„¸A-œ¶‚¸‡ Ÿ÷´–̧\ †´\´”-‚¾�¸‡ ‡‹́�¸„µš †´\´”-‚¾�¸‡ 
:�Ÿ�´�¸ƒ ‚´A-š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” ¢¶�¶Lµ† œ¶�¶� �ŸIµ†-‘¹÷¸�  

24.  (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha’ul yarad liq’ra’th hamelek  
w’lo’-`asah rag’layu w’lo’-`asah s’phamo w’eth-b’gadayu lo’ kibes  
l’min-hayom leketh hamelek `ad-hayom ‘asher-ba’ b’shalom. 
 

2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;  

and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache,  
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nor washed his clothes, from the day the king departed until the day that he came in peace. 
 

‹25› καὶ Μεµφιβοσθε υἱὸς Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως·   
καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν  
τὸν µύστακα αὐτοῦ καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεύς, ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ.   

25 kai Memphibosthe huios I�nathan huiou Saoul kateb�  
And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down 

eis apant�n tou basile�s;  kai ouk etherapeusen tous podas autou 
 for a meeting with the king, and attended not to his feet, 

oude �nychisato oude epoi�sen ton mystaka autou  
nor shaved himself nor pared his nails, 

kai ta himatia autou ouk eplynen apo t�s h�meras, h�s ap�lthen ho basileus, 
 and his garments he did not wash from the day which went forth the king 

he�s t�s h�meras, h�s autos paregeneto en eir�nÿ.   
 until the day which he came in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  TARQL  MLSWRY  AB-YK  YJYW 26 

:TSBYPM  YM`  TKLJ-AL  JML  KLMJ  WL  RMAYW 
  

¢¶�¶Lµ† œ‚µš¸™¹� �¹µ�´�Eš¸‹ ‚´ƒ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ ‹¹L¹” ́U̧�µ�´†-‚¾� †´L´� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
25.  (19:26 in Heb.) way’hi ki-ba’ Y’rushalam liq’ra’th hamelek  
wayo’mer lo hamelek lamah lo’-halak’at `imi M’phibosheth. 
 

2Sam19:25 It came to pass, when he came from Yerushalam to meet the king,  

that the king said to him, Why did you not go with me, Mephibosheth? 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης µετ’ ἐµοῦ, Μεµφιβοσθε;   
26 kai egeneto hote eis�lthen eis Ierousal�m eis apant�sin tou basile�s,  
 And it came to pass when he entered into Jerusalem for a meeting with the king,  

kai eipen autŸ ho basileus Ti hoti ouk eporeuth�s metí emou, Memphibosthe?   
 that said to him the king, Why is it that you did not go with me, Mephibosheth? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL-JSBHA  KDB`  RMA-YK  YNMR  YDB`  KLMJ  YNDA  RMAYW 27 

:KDB`  HVP  YK  KLMJ-TA  KLAW  JYL`  BKRAW  RWMHJ   
  

‹¹K-†´�¸A̧‰¶‚ ¡̧Çƒµ” šµ÷´‚-‹¹J ‹¹’´L¹š ‹¹Çƒµ” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶Çƒµ” µ‰·N¹– ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢·�·‚¸‡ ́†‹¶�´” ƒµJ¸š¶‚¸‡ šŸ÷¼‰µ†  
26.  (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek `ab’di rimani ki-‘amar `ab’d’ak 
‘ech’b’shah-li hachamor w’er’kab `aleyah w’elek ‘eth-hamelek ki phiseach `ab’deak. 
 

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;  

for your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it  

and go with the king, because your servant is lame. 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεµφιβοσθε Κύριέ µου βασιλεῦ,  
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ὁ δοῦλός µου παρελογίσατό µε, ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ  
Ἐπίσαξόν µοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ πορεύσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ δοῦλός σου·   
27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,  

And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me,  

hoti eipen ho pais sou autŸ Episaxon moi t�n onon  
for said your servant to him, Saddle for me the donkey, 

kai epib� epí aut�n kai poreusomai meta tou basile�s, hoti ch�los ho doulos sou; 
for I should mount upon it and go with the king, for is lame your servant. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YNDA-LA  KDB`B  LHRYW 28 

:KYNY`B  BWZJ  JS`W  MYJLAJ  KALMK  KLMJ  YNDAW 
  

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ¡̧Çƒµ”¸A �·Bµš¸‹µ‡ ‰� 

:¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† †·\¼”µ‡ �‹¹†¾�½‚´† ¢µ‚¸�µ÷¸J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ 
27.  (19:28 in Heb.) way’ragel b’`ab’d’ak ‘el-‘adoni hamelek  
w’adoni hamelek k’mal’ak ha’Elohim wa`aseh hatob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:27 And he has slandered your servant to my master the king;  

but my master the king is like the messenger of the Elohim,  

therefore do what is good in your eyes. 
 

‹28› καὶ µεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα,  
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ,  
καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
28 kai meth�deusen en tŸ doulŸ sou pros ton kyrion mou ton basilea,  

And he used craft with your servant against my master the king.  

kai ho kyrios mou ho basileus h�s aggelos tou theou,  
But my master the king is as a messenger of the Elohim, 

kai poi�son to agathon en ophthalmois sou;   
 and you do what is good in your eyes! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ  YNDAL  TWM-YSNA-MA  YK  YBA  TYB-LK  JYJ  AL  YK 29 

JQDX  DW`  YL-SY-JMW  KNHLS  YLKAB  KDB`-TA  TSTW   
P  :KLMJ-LA  DW`  Q`ZLW   

  

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� œ¶‡´÷-‹·�¸’µ‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J †´‹́† ‚¾� ‹¹J Š� 

†´™´…̧˜ …Ÿ” ‹¹�-�¶I-†µ÷E ¡¶’´‰¸�º� ‹·�¸�¾‚¸A ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ œ¶�´Uµ‡  
– :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ™¾”¸ˆ¹�¸‡  

28.  (19:29 in Heb.) ki lo’ hayah kal-beyth ‘abi ki ‘im-‘an’shey-maweth l’adoni hamelek  
watasheth ‘eth-`ab’d’ak b’ok’ley shul’chanek umah-yesh-li `od ts’daqah  
w’liz’`oq `od ‘el-hamelek. 
 

2Sam19:28 For all my father’s household was nothing but dead men before my master  

the king; yet you set your servant among those who ate at your own table.  

What right do I have of any more, even to cry anymore to the king? 
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‹29› ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου ἀλλ’ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ κυρίῳ µου 
τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου·   
καὶ τί ἐστίν µοι ἔτι δικαίωµα καὶ τοῦ κεκραγέναι µε ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα;   
29 hoti ouk �n pas ho oikos tou patros mou  

For there was not any to the house of my father, 

allí � hoti andres thanatou tŸ kyriŸ mou tŸ basilei,  
but only men for death to my master the king.  

kai eth�kas ton doulon sou en tois esthiousin t�n trapezan sou;   
And you put your servant to eat at your table.  

kai ti estin moi eti dikai�ma kai tou kekragenai me eti pros ton basilea?   
And what is there to me still reason, even to cry out still to the king?  

_____________________________________________________________________________________________ 

    JTA  YTRMA  KYRBD  DW`  RBDT  JML  KLMJ  WL  RMAYW 30 

:JDSJ-TA  WQLHT  ABYXW 
  

  †´Uµ‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ¡‹¶š´ƒ̧C …Ÿ” š·Aµ…̧U †´L´� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¶…́Wµ†-œ¶‚ E™¸�¸‰µU ‚´ƒ‹¹˜¸‡ 
29.  (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t’daber `od d’bareyak ‘amar’ti  
‘attah w’Tsiba’ tach’l’qu ‘eth-hasadeh. 
 

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?  

I have said, You and Tsiba shall divide the field. 
 

‹30› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου;   
εἶπον Σὺ καὶ Σιβα διελεῖσθε τὸν ἀγρόν.   
30 kai eipen autŸ ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou?   

And said to him the king, Why do you still speak your words?   

eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron.   
 I said, You and Siba divide the field! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HQY  LKJ-TA  MH  KLMJ-LA  TSBYPM  RMAYW 31 

V  :WTYB-LA  MWLSB  KLMJ  YNDA  AB-RSA  YRHA 
  

‰´R¹‹ �¾Jµ†-œ¶‚ �µB ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

“ :Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´�¸A ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚´A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 
30.  (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘el-hamelek gam ‘eth-hakol yiqach  
‘acharey ‘asher-ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho. 
 

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it all,  

since my master the king has come in peace unto his own house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μεµφιβοσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω  
µετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  -- 
31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea Kai ge ta panta labet� 

And Mephibosheth said to the king, And all the things let him take 

meta to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eir�nÿ eis ton oikon autou.  -- 
after the coming of my master the king in peace to his house. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  MYLGRM  DRY  YD`LHJ  YLZRBW 32 

:NDRYJ-TA  WHLSL  NDRYJ  KLMJ-TA  RB`YW 

  

�‹¹�¸„¾š·÷ …µš´‹ ‹¹…́”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒE ƒ� 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Ÿ‰¸Kµ�¸� ‘·ÇšµIµ† ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 

31.  (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’`adi yarad meRog’lim  
waya`abor ‘eth-hamelek haYar’den l’shal’cho ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam19:31 Now Barzillay the Gileadite had come down from Rogelim;  

and he went on to the Yarden with the king to escort him over the Yarden. 
 

‹32› καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ Ρωγελλιµ  
καὶ διέβη µετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ιορδάνην ἐκπέµψαι αὐτὸν τὸν Ιορδάνην·   
32 kai Berzelli ho Galaadit�s kateb� ek R�gellim  

And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim,  

kai dieb� meta tou basile�s ton Iordan�n ekpempsai auton ton Iordan�n;   
 and passed over with the king the Jordan, to send him forward from the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-TA  LKLK-AWJW  JNS  MYNMS-NB  DAM  NQZ  YLZRBW 33     
:DAM  AWJ  LWDH  SYA-YK  MYNHMB  WTBYSB   

  

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �µJ¸�¹�-‚E†¸‡ †´’´� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A …¾‚¸÷ ‘·™´ˆ ‹µK¹ˆ¸šµƒE „�   
:…¾‚¸÷ ‚E† �Ÿ…́B �‹¹‚-‹¹J �¹‹µ’¼‰µ÷¸ƒ Ÿœ́ƒ‹¹�¸ƒ  

32.  (19:33 in Heb.) uBar’zilay zaqen m’od ben-sh’monim shanah  
w’hu’-kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho b’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od. 
 

2Sam19:32 Now Barzillay was very old, the son being eighty years old;  

and he had sustained the king while he stayed at Machanayim,  

for he was a very great man. 
 

‹33› καὶ Βερζελλι ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν,  
καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μαναϊµ,  
ὅτι ἀνὴρ µέγας ἐστὶν σφόδρα.   
33 kai Berzelli an�r presbyteros sphodra, huios ogdo�konta et�n,  

And Barzillai was old man an exceedingly, a son of eighty years,  

kai autos diethrepsen ton basilea en tŸ oikein auton en Manaim,  
and he nourished the king during his living in Manaim, 

hoti an�r megas estin sphodra.   
for man great he was a very. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  YTA  RB`  JTA  YLZRB-LA  KLMJ  RMAYW 34 

:MLSWRYB  YDM`  KTA  YTLKLKW 
  

‹¹U¹‚ š¾ƒ¼” †´Uµ‚ ‹́K¹ˆ¸šµA-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�¹´�´�Eš‹¹A ‹¹…́L¹” ¡̧œ¾‚ ‹¹U̧�µJ¸�¹�¸‡ 
33.  (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Bar’zillay ‘attah `abor ‘iti  
w’kil’kal’ti ‘oth’ak `imadi biY’rushalam. 
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2Sam19:33 The king said to Barzillay, You cross over with me  

and I shall sustain you in Yerushalam with me. 
 

‹34› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλι Σὺ διαβήσῃ µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου µετ’ ἐµοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
34 kai eipen ho basileus pros Berzelli Sy diab�sÿ metí emou,  

And said the king to Barzillai, You shall pass over with me,  

kai diathreps� to g�ras sou metí emou en Ierousal�m.   
and I shall nourish your old age with me in Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YYH  YNS  YMY  JMK  KLMJ-LA  YLZRB  RMAYW 35 

:MLSWRY  KLMJ-TA  JL`A-YK 
  

‹µIµ‰ ‹·’¸� ‹·÷¸‹ †´LµJ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µK¹ˆ¸šµA š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¹´�´�Eš¸‹ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶�½”¶‚-‹¹J 
34.  (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘el-hamelek kamah y’mey sh’ney chayay  
ki-’e`eleh ‘eth-hamelek Y’rushalam. 
 

2Sam19:34 But Barzillay said to the king, How many are the days of the years of my life,  

that I should go up with the king to Yerushalam? 
 

‹35› καὶ εἶπεν Βερζελλι πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡµέραι ἐτῶν ζωῆς µου,  
ὅτι ἀναβήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ιερουσαληµ;   
35 kai eipen Berzelli pros ton basilea Posai h�merai et�n z��s mou,  

And Barzillai said to the king, How many are the days of years of my life  

hoti anab�somai meta tou basile�s eis Ierousal�m?   
 that I should ascend with the king unto Jerusalem? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `DAJ  MWYJ  YKNA  JNS  MYNMS-NB 36 
LKA  RSA-TA  KDB`  M`=Y-MA  `RL  BW=-NYB 

MYRS  LWQB  DW`  `MSA-MA  JTSA  RSA-TAW   
:KLMJ  YNDA-LA  ASML  DW`  KDB`  JYJY  JMLW  TWRSW   

  

”µ…·‚µ† �ŸIµ† ‹¹�¾’´‚ †´’´� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A ‡� 

�µ�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ¡̧Çƒµ” �µ”¸Š¹‹-�¹‚ ”´š¸� ƒŸŠ-‘‹·A 

�‹¹š´� �Ÿ™¸A …Ÿ” ”µ÷¸�¶‚-�¹‚ †¶U̧�¶‚ š¶�¼‚-œ¶‚¸‡  
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚´Wµ÷¸� …Ÿ” ¡̧Çƒµ” †¶‹̧†¹‹ †´L´�¸‡ œŸš´�¸‡  

35.  (19:36 in Heb.) ben-sh’monim shanah ‘anoki hayom ha’eda` beyn-tob l’ra` 
 ‘im-yit’`am `ab’d’ak ‘eth-‘asher ‘okal w’eth-‘asher ‘esh’teh ‘im-‘esh’ma` `od  
b’qol sharim w’sharoth w’lamah yih’yeh `ab’d’ak `od l’masa’ ‘el-‘adoni hamelek. 
 

2Sam19:35 I am now the son being eighty years old today.  Can I distinguish  

between good and bad?  Or can your servant taste what I eat or what I drink?   

Or can I hear anymore the voice of singing men and women?   

Why then should your servant be yet a burden to my master the king? 
 

‹36› υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον·  µὴ γνώσοµαι ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ  
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καὶ κακοῦ;  ἢ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγοµαι ἢ πίοµαι;   
ἢ ἀκούσοµαι ἔτι φωνὴν ᾀδόντων καὶ ᾀδουσῶν;   
ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;   
36 huios ogdo�konta et�n eg� eimi s�meron;  m� gn�somai ana meson agathou kai kakou?   

a son of eighty years I am today.  Can I know between good and bad?  

� geusetai ho doulos sou eti ho phagomai � piomai?   
Shall still taste servant your what I shall eat or shall drink, no. 

� akousomai eti ph�n�n a�dont�n kai a�dous�n?   
Shall I hear still the voice of singing men and singing women, no.  

hina ti estai eti ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea?   
Then why be should your servant still a load upon my master the king? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-TA  NDRYJ-TA  KDB`  RB`Y  =`MK 37 

:TATJ  JLWMHJ  KLMJ  YNLMGY  JMLW 
  

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ ¡̧Çƒµ” š¾ƒ¼”µ‹ Šµ”¸÷¹J ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †´�E÷¸Bµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’·�¸÷¸„¹‹ †´L´�¸‡ 
36.  (19:37 in Heb.) kim’`at ya`abor `ab’d’ak ‘eth-haYar’den ‘eth-hamelek  
w’lamah yig’m’leni hamelek hag’mulah hazo’th. 
 

2Sam19:36 As a little thing, your servant should cross over the Yarden with the king.  

Why should the king compensate me with this reward? 
 

‹37› ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ιορδάνην µετὰ τοῦ βασιλέως·   
καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν µοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην;   
37 h�s brachy diab�setai ho doulos sou ton Iordan�n meta tou basile�s;   

For a little shall pass over your servant the Jordan with the king.  

kai hina ti antapodid�sin moi ho basileus t�n antapodosin taut�n?   
 And why does the king recompense to me this recompense? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YBA  RBQ  M`  YRY`B  TMAW  KDB`  AN-BSY 38 

KLMJ  YNDA-M`  RB`Y  MJMK  KDB`  JNJW  YMAW 
V  :KYNY`B  BW=-RSA  TA  WL-JS`W 

  

‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™ �¹” ‹¹š‹¹”¸A œº÷´‚¸‡ ¡̧Çƒµ” ‚´’-ƒ́�´‹ ‰� 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ �́†¸÷¹� ¡̧Çƒµ” †·M¹†¸‡ ‹¹L¹‚¸‡ 
“ :¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿ�-†·\¼”µ‡ 

37.  (19:38 in Heb.) yashab-na’ `ab’d’ak w’amuth b’`iri `im qeber ‘abi  
w’imi w’hinneh `ab’d’ak Kim’ham ya`abor `im-‘adoni hamelek  
wa`aseh-lo ‘eth ‘asher-tob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city  

near the grave of my father and my mother.  But behold your servant Kimham,  

let him cross over with my master the king, and do for him what is good in your eyes. 
 

‹38› καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦµαι ἐν τῇ πόλει µου παρὰ τῷ τάφῳ  
τοῦ πατρός µου καὶ τῆς µητρός µου·  καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαµααµ διαβήσεται  
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µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
38 kathisat� d� ho doulos sou kai apothanoumai en tÿ polei mou  

Return indeed your servant! and I shall die in my city, 

para tŸ taphŸ tou patros mou kai t�s m�tros mou;   
by the burying-place of my father and of my mother.   

kai idou ho doulos sou Chamaam diab�setai  
And behold, your servant Chamaam shall pass over  

meta tou kyriou mou tou basile�s, kai poi�son autŸ to agathon en ophthalmois sou.   
 with my master the king; and you shall do for him what is good in my sight. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WL-JS`A  YNAW  MJMK  RB`Y  YTA  KLMJ  RMAYW 39 

:KL-JS`A  YL`  RHBT-RSA  LKW  KYNY`B  BWZJ-TA 
  

ŸK-†¶\½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́†¸÷¹J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹U¹‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¢́K-†¶\½”¶‚ ‹µ�´” šµ‰¸ƒ¹U-š¶�¼‚ �¾�¸‡ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ 
38.  (19:39 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya`abor Kim’ham  
wa’ani ‘e`eseh-lo ‘eth-hatob b’`eyneyak w’kol ‘asher-tib’char `alay ‘e`eseh-lak. 
 

2Sam19:38 The king said, Kimham shall cross over with me, and I shall do for him  

what is good in your eyes; and whatever you require of me, I shall do for you. 
 

‹39› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μετ’ ἐµοῦ διαβήτω Χαµααµ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ  
τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου καὶ πάντα, ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ’ ἐµοί, ποιήσω σοι.   
39 kai eipen ho basileus Metí emou diab�t� Chamaam,  

And said the king, with me Let pass over Chamaam, 

kag� poi�s� autŸ to agathon en ophthalmois sou  
and I shall do to him what is good in my sight; 

kai panta, hosa eklexÿ epí emoi, poi�s� soi.   
 and what ever you should give order to me I shall do for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 YLZRBL  KLMJ  QSYW  RB`  KLMJW  NDRYJ-TA  M`J-LK  RB`YW 40 

V  :WMQML  BSYW  WJKRBYW   
  

‹µK¹ˆ¸šµƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ š´ƒ́” ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �́”´†-�´J š¾ƒ¼”µIµ‡ ÷ 

“ :Ÿ÷¾™¸÷¹� ƒ́�´Iµ‡ E†·�¼š´ƒ̧‹µ‡  
39.  (19:40 in Heb.) waya`abor kal-ha`am ‘eth-haYar’den w’hamelek `abar  
wayishaq hamelek l’Bar’zillay way’barakehu wayashab lim’qomo. 
 

2Sam19:39 All the people crossed over the Yarden and the king crossed too.  

The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. 
 

‹40› καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη·   
καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βερζελλι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν,  
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
40 kai dieb� pas ho laos ton Iordan�n, kai ho basileus dieb�;   
 And passed over all the people the Jordan, and the king was established,  

kai katephil�sen ho basileus ton Berzelli kai eulog�sen auton,  
and kissed the king Barzelli, and blessed him; 
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kai epestrepsen eis ton topon autou.   
 and he returned to his people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WM`  RB`  NJMKW  JLHLHJ  KLMJ  RB`YW 41 

:LARSY  M`  YXH  MGW  KLMJ-TA  WRB`YW  JDWJY  M`-LKW 
  

ŸL¹” šµƒ́” ‘´†¸÷¹�¸‡ †´�´B¸�¹Bµ† ¢¶�¶Lµ† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚÷ 

:�·‚´š¸\¹‹ �µ” ‹¹˜¼‰ �µ„¸‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ½”¸‹µ‡ †´…E†´‹ �µ”-�´�¸‡ 
40.  (19:41 in Heb.) waya`abor hamelek haGil’galah w’Kim’han `abar `imo  
w’kal-`am Yahudah way’`ebiru ‘eth-hamelek w’gam chatsi `am Yis’ra’El. 
 

2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Kimham went on with him;  

and all the people of Yahudah and also half the people of Yisra’El accompanied the king. 
 

‹41› καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γαλγαλα, καὶ Χαµααµ διέβη µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα διαβαίνοντες µετὰ τοῦ βασιλέως  
καί γε τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ Ισραηλ.  -- 
41 kai dieb� ho basileus eis Galgala, kai Chamaam dieb� metí autou,  
 And passed over the king into Galgala, and Chamaam passed over with him.  

kai pas ho laos Iouda diabainontes meta tou basile�s  
And all the people of Judah went over with the king, 

kai ge to h�misy tou laou Isra�l.  --  
 and also half of the people of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-LA  WRMAYW  KLMJ-LA  MYAB  LARSY  SYA-LK  JNJW 42 

KLMJ-TA  WRB`YW  JDWJY  SYA  WNYHA  KWBNH  `WDM   
V  :WM`  DWD  YSNA-LKW  NDRYJ-TA  WTYB-TAW   

  

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹‚´A �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´J †·M¹†¸‡ ƒ÷ 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ¼”µIµ‡ †´…E†´‹ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚ ¡Eƒ́’¸B µ”ECµ÷  
“ :ŸL¹” …¹‡´… ‹·�¸’µ‚-�´�¸‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚¸‡  

41.  (19:42 in Heb.) w’hinneh kal-‘ish Yis’ra’El ba’im ‘el-hamelek  
wayo’m’ru ‘el-hamelek madu`a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah  
waya`abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar’den w’kal-‘an’shey Dawid `imo. 
 

2Sam19:41 And behold, all the men of Yisra’El came to the king and said to the king,  

Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,  

and brought the king and his household and all Dawid’s men with him over the Yarden? 
 

‹42› καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡµῶν ἀνὴρ Ιουδα  
καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην  
καὶ πάντες ἄνδρες ∆αυιδ µετ’ αὐτοῦ;   

42 kai idou pas an�r Isra�l paregenonto pros ton basilea kai eipon pros ton basilea  
 And behold, every man of Israel came to the king.  And they said to the king,  

Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi h�m�n an�r Iouda  
Why is it that stole you our brothers the men of Judah, 
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kai diebibasan ton basilea kai ton oikon autou ton Iordan�n 
 and caused to pass over the king and his household the Jordan, 

kai pantes andres Dauid metí autou?   
 and all the men of David with him? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  SYA-L`  JDWJY  SYA-LK  N`YW 43 

JTJ  RBDJ-L`  KL  JRH  JT  JMLW  YLA  KLMJ  BWRQ-YK 
V  :WNL  ASN  TASN-MA  KLMJ-NM  WNLKA  LWKAJ   

  

�·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�µ” †´…E†´‹ �‹¹‚-�´J ‘µ”µIµ‡ „÷ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” ¡̧� †´š´‰ †¶F †´L´�¸‡ ‹µ�·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒŸš´™-‹¹J 
“ :E’´� ‚´W¹’ œ‚·W¹’-�¹‚ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ E’¸�µ�´‚ �Ÿ�´‚¶†  

42.  (19:43 in Heb.) waya`an kal-‘ish Yahudah `al-‘ish Yis’ra’El  
ki-qarob hamelek ‘elay w’lamah zeh charah l’ak `al-hadabar hazeh  
he’akol ‘akal’nu min-hamelek ‘im-nise’th nisa’ lanu. 
 

2Sam19:42 Then all the men of Yahudah answered against the men of Yisra’El,  

Because the king is near of kin to us.  Why then are you angry about this matter?  

Have we eaten at all at the king’s expense, or has any gift been taken for us? 
 

‹43› καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ Ιουδα πρὸς ἄνδρα Ισραηλ καὶ εἶπαν ∆ιότι ἐγγίζει  
πρός µε ὁ βασιλεύς·  καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυµώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου;   
µὴ βρώσει ἐφάγαµεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόµα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡµῖν;   
43 kai apekrith� pas an�r Iouda pros andra Isra�l  

And answered all the men of Judah to the men of Israel, 

kai eipan Dioti eggizei pros me ho basileus;   
 and said, Because is a near of kin to us the king.  

kai hina ti hout�s ethym�th�s peri tou logou toutou?   
 And why is this you are enraged concerning this matter?  

m� br�sei ephagamen ek tou basile�s,  
have we indeed eaten of the king’s food, 

� doma ed�ken � arsin �ren h�min?   
 or has he given us the gift, or has he sent us a portion?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWDY-RS`  RMAYW  JDWJY  SYA-TA  LARSY-SYA  N`YW 44 

YNTLQJ  `WDMW  KMM  YNA  DWDB-MGW  KLMB  YL 
YKLM-TA  BYSJL  YL  NWSAR  YRBD  JYJ-ALW 

V  :LARSY  SYA  RBDM  JDWJY  SYA-RBD  SQYW 
  

œŸ…́‹-š¶\¶” š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-�‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ …÷ 

‹¹’µœ¾K¹™½† µ”ECµ÷E ¡̧L¹÷ ‹¹’¼‚ …¹‡´…̧A-�µ„¸‡ ¢¶�¶Lµƒ ‹¹� 
‹¹J¸�µ÷-œ¶‚ ƒ‹¹�´†¸� ‹¹� ‘Ÿ�‚¹š ‹¹š´ƒ̧… †´‹́†-‚¾�¸‡ 

“ :�·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ šµƒ̧C¹÷ †´…E†´‹ �‹¹‚-šµƒ̧C �¶™¹Iµ‡ 
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43.  (19:44 in Heb.) waya`an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’mer `eser-yadoth li 
bamelek w’gam-b’Dawid ‘ani mim’ak umadu`a heqilothani w’lo’-hayah d’bari ri’shon 
li l’hashib ‘eth-mal’ki wayiqesh d’bar-‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam19:43 But the men of Yisra’El answered the men of Yahudah and said,   

There are ten hands to me in the king, also indeed on Dawid I am over you.  

Why then did you despise me?  Was it not my word first to bring back my king?  

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisra’El. 
 

‹44› καὶ ἀπεκρίθη ἀνὴρ Ισραηλ τῷ ἀνδρὶ Ιουδα καὶ εἶπεν ∆έκα χεῖρές µοι  
ἐν τῷ βασιλεῖ, καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ ∆αυιδ εἰµὶ ὑπὲρ σέ·   
καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς µε καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος µου πρῶτός µοι  
τοῦ Ιουδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐµοί;   
καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς Ιουδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ισραηλ.    
44 kai apekrith� an�r Isra�l tŸ andri Iouda kai eipen  

And answered the men of Israel to the men of Judah, and said, 

Deka cheires moi en tŸ basilei, kai pr�totokos eg� � sy, 
 There are ten hands to me for the king, and we are older than you, 

kai ge en tŸ Dauid eimi hyper se;  kai hina ti touto hybrisas me  
 we have also an interest in David above you: and why have you thus insulted us,  

kai ouk elogisth� ho logos mou pr�tos moi tou Iouda  
and why was not our advice first taken before that of Judah, 

epistrepsai ton basilea emoi?  kai eskl�rynth� ho logos andros Iouda 
 to bring back our king?  And was sharper the saying of the men of Judah 

hyper ton logon andros Isra�l.   
 than the saying of the men of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

 YRKB-NB  `BS  WMSW  L`YLB  SYA  ARQN  MSW 1 

DWDB  QLH  WNL-NYA  RMAYW  RPSB  `QTYW  YNYMY  SYA 
:LARSY  WYLJAL  SYA  YSY-NBB  WNL-JLHN  ALW 

  

‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� Ÿ÷¸�E �µ”µI¹�¸A �‹¹‚ ‚´š¸™¹’ �́�¸‡ ‚ 

…¹‡´…̧A ™¶�·‰ E’´�-‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´–¾VµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ ‹¹’‹¹÷¸‹ �‹¹‚ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‡‹́�´†¾‚¸� �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶ƒ̧A E’´�-†´�¼‰µ’ ‚¾�¸‡ 

1. w’sham niq’ra’ ‘ish b’lia`al ush’mo Sheba` ben-Bik’ri ‘ish y’mini  
wayith’qa` bashophar wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’Dawid  
w’lo’ nachalah-lanu b’ben-Yishay ‘ish l’ohalayu Yis’ra’El. 
 

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba,  

the son of Bikri, a Benyamite man; and he blew the trumpet  

and said, We have no portion in Dawid,  

Nor do we have inheritance in the son of Yishay; Every man to his tents, O Yisra’El!  
 

‹20:1› Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούµενος υἱὸς παράνοµος  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σαβεε υἱὸς Βοχορι ἀνὴρ ὁ Ιεµενι καὶ ἐσάλπισεν ἐν τῇ κερατίνῃ  
καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἡµῖν  
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ἐν τῷ υἱῷ Ιεσσαι·  ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ.   
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos  

And there was a transgressor, son a mischievous, 

kai onoma autŸ Sabee huios Bochori an�r ho Iemeni  
 and his name was Shee son of Bochori, a man of Benjamin.  

kai esalpisen en tÿ keratinÿ  
And he trumped the trumpet, 

kai eipen Ouk estin h�min meris en Dauid oude kl�ronomia h�min  
 and said, There is not to us a portion among David, nor have we an inheritance  

en tŸ huiŸ Iessai;  an�r eis ta sk�n�mata sou, Isra�l.   
 in the son of Iessai.  Each man to his tents, O Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YRKB-NB  `BS  YRHA  DWD  YRHAM  LARSY  SYA-LK  L`YW 2 

:MLSWRY-D`W  NDRYJ-NM  MKLMB  WQBD  JDWJY  SYAW   
  

‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ …¹‡´… ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚-�´J �µ”µIµ‡ ƒ 

:�¹´�´�Eš¸‹-…µ”¸‡ ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ �́J¸�µ÷¸ƒ E™¸ƒ́C †´…E†´‹ �‹¹‚¸‡  
2. waya`al kal-‘ish Yis’ra’El me’acharey Dawid ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri  
w’ish Yahudah dab’qu b’mal’kam min-haYar’den w’`ad-Y’rushalam. 
 

2Sam20:2 So all the men of Yisra’El withdrew from following after Dawid  

and followed after Sheba the son of Bikri;  

but the men of Yahudah clung to their king, from the Yarden even to Yerushalam. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ ὄπισθεν ∆αυιδ ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι,  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως Ιερουσαληµ.   

2 kai aneb� pas an�r Isra�l apo opisthen Dauid  
And ascended every man of Israel from behind David 

opis� Sabee huiou Bochori,  
 to follow after Sheba son of Bochori.  

kai an�r Iouda ekoll�th� tŸ basilei aut�n apo tou Iordanou kai he�s Ierousal�m.   
 But the men of Judah cleaved to their king from the Jordan and unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KLMJ  HQYW  MLSWRY  WTYB-LA  DWD  ABYW 3 

TYBJ  RMSL  HYNJ  RSA  MYSGLP  MYSN-RS`  TA 
AB-AL  MJYLAW  MLKLKYW  TRMSM-TYB  MNTYW 

V  :TWYH  TWNMLA  NTM  MWY-D`  TWRRX  JNYYJTW 
  

¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ Ÿœ‹·A-�¶‚ …¹‡´… ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

œ¹‹µAµ† š¾÷¸�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �‹¹�¸„µ�¹P �‹¹�´’-š¶\¶” œ·‚ 
‚´ƒ-‚¾� �¶†‹·�¼‚µ‡ �·�¸J¸�µ�¸‹µ‡ œ¶š¶÷¸�¹÷-œ‹·A �·’¸U¹Iµ‡ 
“ :œEIµ‰ œE’¸÷¸�µ‚ ‘´œº÷ �Ÿ‹-…µ” œŸšºš¸˜ †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ 

3. wayabo’ Dawid ‘el-beytho Y’rushalam wayiqach hamelek  
‘eth `eser-nashim pilag’shim ‘asher hiniach lish’mor habayith  
wayit’nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem wa’aleyhem lo’-ba’  
watih’yeynah ts’ruroth `ad-yom muthan ‘al’m’nuth chayuth. 
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2Sam20:3 Then Dawid came to his house at Yerushalam,  

and the king took the ten women, the concubines whom he had left to keep the house,  

and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.  

So they were shut up until the day of their death, living as widows. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ,  
ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς  
καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν,  
καὶ ἦσαν συνεχόµεναι ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι.  -- 
3 kai eis�lthen Dauid eis ton oikon autou eis Ierousal�m,  
 And David entered unto his house in Jerusalem,  

kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas pallakas autou,  
and took the king the ten women of his concubines, 

has aph�ken phylassein ton oikon,  
 whom he left behind to guard the house;  

kai ed�ken autas en oikŸ phylak�s kai diethrepsen autas  
and he gave them for house guard, and he nourished them, 

kai pros autas ouk eis�lthen,  
 but to them he did not enter.  

kai �san synechomenai he�s h�meras thanatou aut�n, ch�rai z�sai.  --  
 And they were held until the days of their death as widows living. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YL-Q`ZJ  ASM`-LA  KLMJ  RMAYW 4 

:DM`  JP  JTAW  MYMY  TSLS  JDWJY-SYA-TA 
  

‹¹�-™¶”¸ˆµ† ‚´\´÷¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…¾÷¼” †¾P †´Uµ‚¸‡ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� †´…E†´‹-�‹¹‚-œ¶‚ 
4. wayo’mer hamelek ‘el-`Amasa’ haz’`eq-li  
‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim w’attah poh `amod. 
 

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah for me  

within three days, and you, be present here. 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αµεσσαϊ Βόησόν µοι τὸν ἄνδρα Ιουδα τρεῖς ἡµέρας,  
σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι.   

4 kai eipen ho basileus pros Amessai Bo�son moi ton andra Iouda treis h�meras,  
And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days, 

sy de autou st�thi.   
 but you here stand!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JDWJY-TA  QY`ZJL  ASM`  KLYW 5 
V  :WD`Y  RSA  D`WMJ-NM  RHYYW 

  

†´…E†´‹-œ¶‚ ™‹¹”¸ˆµ†¸� ‚´\´÷¼” ¢¶�·Iµ‡ † 

“ :Ÿ…́”¸‹ š¶�¼‚ …·”ŸLµ†-‘¹÷ š¶‰‹¹Iµ‡ 

5. wayelek `Amasa’ l’haz’`iq ‘eth-Yahudah wayicher min-hamo`ed ‘asher y’`ado. 
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2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,  

but he tarried longer than the appointed time which he had appointed him. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθη Αµεσσαϊ τοῦ βοῆσαι τὸν Ιουδαν καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ,  
οὗ ἐτάξατο αὐτῷ ∆αυιδ.   
5 kai eporeuth� Amessai tou bo�sai ton Ioudan kai echronisen apo tou kairou,  

And Amessai went to summon Judah, and he passed time beyond the time 

hou etaxato autŸ Dauid.   
 which ordered him David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  `BS  WNL  `RY  JT`  YSYBA-LA  DWD  RMAYW 6 

KYNDA  YDB`-TA  HQ  JTA  MWLSBA-NM  YRKB-NB 
:WNNY`  LYXJW  TWRXB  MYR`  WL  AXM-NP  WYRHA  PDRW 

  

”µƒ¶� E’´� ”µš·‹ †´Uµ” ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

¡‹¶’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ”-œ¶‚ ‰µ™ †´Uµ‚ �Ÿ�´�¸ƒµ‚-‘¹÷ ‹¹š¸�¹A-‘¶A 
:E’·’‹·” �‹¹Q¹†¸‡ œŸšº˜¸A �‹¹š´” Ÿ� ‚´˜´÷-‘¶P ‡‹́š¼‰µ‚ •¾…̧šE 

6. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay `attah yera` lanu Sheba` ben-Bik’ri  
min-‘Ab’shalom ‘attah qach ‘eth-`ab’dey ‘adoneyak  
ur’doph ‘acharayu pen-matsa’ lo `arim b’tsuroth w’hitsil `eynenu. 
 

2Sam20:6 And Dawid said to Abishay, Now Sheba the son of Bikri shall do us more harm 

than Abshalom; take you your master’s servants and pursue after him,  

lest he shall find for himself fortified cities and escape from our eyes. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα Νῦν κακοποιήσει ἡµᾶς Σαβεε υἱὸς Βοχορι  
ὑπὲρ Αβεσσαλωµ, καὶ νῦν σὺ λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου  
καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ, µήποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς  
καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµῶν.   
6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoi�sei h�mas Sabee huios Bochori  

And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori 

hyper Abessal�m, kai nyn sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou 
 above Abessalom.  And now take with yourself the servants of your master, 

kai katadi�xon opis� autou, m�pote heautŸ heurÿ poleis ochyras 
 and pursue after him!  lest he should find for himself cities fortified, 

kai skiasei tous ophthalmous h�m�n.   
 and he should shadow our eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MYRBHJ-LKW  YTLPJW  YTRKJW  BAWY  YSNA  WYRHA  WAXYW 7 

:YRKB-NB  `BS  YRHA  PDRL  MLSWRYM  WAXYW 
  

  �‹¹š¾A¹Bµ†-�´�¸‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·š¸Jµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸’µ‚ ‡‹́š¼‰µ‚ E‚¸˜·Iµ‡ ˆ 

:‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� �¹µ�´�Eš‹¹÷ E‚¸˜·Iµ‡ 
7. wayets’u ‘acharayu ‘an’shey Yo’ab w’haK’rethi w’haP’lethi w’kal-hagiborim  
wayets’u miY’rushalam lir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:7 So Yoab’s men went out after him, along with the Kerethites and the Pelethi  
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and all the mighty men; and they went out from Yerushalam to pursue  

after Sheba the son of Bikri. 
 

‹7› καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ οἱ ἄνδρες Ιωαβ καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ πάντες  
οἱ δυνατοὶ καὶ ἐξῆλθαν ἐξ Ιερουσαληµ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 
7 kai ex�lthon opis� autou hoi andres I�ab kai ho chereththi  

And went forth after him the men of Joab, and the Cherethites, 

kai ho pheleththi kai pantes hoi dynatoi  
 and the Pelethites, and all the mighty ones.  

kai ex�lthan ex Ierousal�m di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
 And they went forth from Jerusalem, to pursue after Sabee son of Bochori. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJYNPL  AB  ASM`W  NW`BGB  RSA  JLWDHJ  NBAJ-M`  MJ 8 

  TDMXM  BRH  RWGH  WL`W  WSBL  WDM  RWGH  BAWYW 
V  :LPTW  AXY  AWJW  JR`TB  WYNTM-L` 

  

�¶†‹·’¸–¹� ‚´A ‚´\´÷¼”µ‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† ‘¶ƒ¶‚´†-�¹” �·† ‰ 

 œ¶…¶Lº˜¸÷ ƒ¶š¶‰ šŸ„¼‰ Ÿ�´”¸‡ Ÿ�ºƒ̧� ŸC¹÷ šE„´‰ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ 
“ :�¾P¹Uµ‡ ‚´˜´‹ ‚E†¸‡ D´š¸”µœ̧A ‡‹́’¸œ́÷-�µ” 

8. hem `im-ha’eben hag’dolah ‘asher b’Gib’`on wa`Amasa’ ba’ liph’neyhem  
w’Yo’ab chagur mido l’busho w’`alo chagor chereb m’tsumedeth `al-math’nayu 
b’tha`’rah w’hu’ yatsa’ watipol. 
 

2Sam20:8 When they were at the large stone which is in Gibeon,  

Amasa had gone before them.  And Yoab was girded; his war coat his clothing,  

and over it was a girdle with a sword in its sheath fastened at his loins;  

and as he went forward, it fell out. 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ µεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαων,  
καὶ Αµεσσαϊ εἰσῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν.  καὶ Ιωαβ περιεζωσµένος µανδύαν  
τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ καὶ ἐπ’ αὐτῷ περιεζωσµένος µάχαιραν ἐζευγµένην  
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς, καὶ ἡ µάχαιρα ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν.   
8 kai autoi para tŸ lithŸ tŸ megalŸ tŸ en Gaba�n,  

And they were by the stone great in Gabaon.   

kai Amessai eis�lthen emprosthen aut�n.   
 And Amessai entered in front of them.  

kai I�ab periez�smenos manduan to endyma autou  
And Joab being girded uniform garment with his, 

kai epí autŸ periez�smenos machairan ezeugmen�n   
and upon him being tied around was a sword being teamed up  

epi t�s osphuos autou en koleŸ aut�s, kai h� machaira ex�lthen kai epesen.   
 on his loin in its sheath.  And the sword came forth and fell. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YHA  JTA  MWLSJ  ASM`L  BAWY  RMAYW 9 

:WL-QSNL  ASM`  NQZB  BAWY  NYMY-DY  ZHTW 
  

‹¹‰´‚ †´Uµ‚ �Ÿ�´�¼† ‚´\´÷¼”µ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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:Ÿ�-™´�¸’¹� ‚´\´÷¼” ‘µ™¸ˆ¹A ƒ́‚Ÿ‹ ‘‹¹÷¸‹-…µ‹ ˆ¶‰¾Uµ‡ 
9. wayo’mer Yo’ab la`Amasa’ hashalom ‘attah ‘achi  
watochez yad-y’min Yo’ab biz’qan `Amasa’ lin’shaq-lo. 
 

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?  

And Yoab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Αµεσσαϊ Εἰ ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ;   
καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωαβ τοῦ πώγωνος Αµεσσαϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν·   
9 kai eipen I�ab tŸ Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe?   
 And Joab said to Amessai, Are you in health, my brother?  

kai ekrat�sen h� cheir h� dexia I�ab tou p�g�nos Amessai tou kataphil�sai auton;   
 And constrained the hand right of Joab the beard of Amessai to kiss him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY-DYB  RSA  BRHB  RMSN-AL  ASM`W 10 

WL  JNS-ALW  JXRA  WY`M  KPSYW  SMHJ-LA  JB  WJKYW 
:YRKB-NB  `BS  YRHA  PDR  WYHA  YSYBAW  BAWYW  V  TMYW 

  

ƒ́‚Ÿ‹-…µ‹̧A š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µA šµ÷¸�¹’-‚¾� ‚´\´÷¼”µ‡ ‹ 

Ÿ� †´’´�-‚¾�¸‡ †´˜¸šµ‚ ‡‹́”·÷ ¢¾P̧�¹Iµ‡ �¶÷¾‰µ†-�¶‚ D´ƒ E†·JµIµ‡ 
:‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •µ…́š ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ “ œ¾÷´Iµ‡ 

10. wa`Amasa’ lo’-nish’mar bachereb ‘asher b’yad-Yo’ab  
wayakehu bah ‘el-hachomesh wayish’pok me`ayu ‘ar’tsah w’lo’-shanah lo  
wayamoth s w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu radaph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:10 But Amasa was not on guard against the sword which was in Yoab’s hand  

so he struck him in the belly with it and poured out his inward parts on the ground,  

and did not strike him again, and he died.   

Then Yoab and Abishay his brother pursued after Sheba the son of Bikri. 
 

‹10› καὶ Αµεσσαϊ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν µάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ιωαβ,  
καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ Ιωαβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ  
εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ ἀπέθανεν.   
καὶ Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι·   
10 kai Amessai ouk ephylaxato t�n machairan t�n en tÿ cheiri I�ab,  

And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab.   

kai epaisen auton en autÿ I�ab eis t�n psoan, 
  And hit him with it Joab in his flank, 

kai exechyth� h� koilia autou eis t�n g�n,  
and poured out belly his upon the ground, 

kai ouk edeuter�sen autŸ, kai apethanen.   
 and it was not repeated a second time to him, and he died.  

kai I�ab kai Abessa ho adelphos autou edi�xen opis� Sabee huiou Bochori;   
 And Joab and Abessa his brother pursued after Sabee son of Bochori. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWYB  XPH  RSA  YM  RMAYW  BAWY  YR`NM  WYL`  DM`  SYAW 11 

:BAWY  YRHA  DWDL-RSA  YMW   
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ƒ́‚Ÿ‹̧A —·–́‰ š¶�¼‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼”µM¹÷ ‡‹́�´” …µ÷´” �‹¹‚¸‡ ‚‹ 

:ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ …¹‡´…̧�-š¶�¼‚ ‹¹÷E  
11. w’ish `amad `alayu mina`arey Yo’ab wayo’mer mi ‘asher chaphets b’Yo’ab  
umi ‘asher-l’Dawid ‘acharey Yo’ab. 
 

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men,  

and said, He that favors Yoab and he who is for Dawid, let him go after Yoab. 
 

‹11› καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ’ αὐτὸν τῶν παιδαρίων Ιωαβ  
καὶ εἶπεν Τίς ὁ βουλόµενος Ιωαβ καὶ τίς τοῦ ∆αυιδ, ὀπίσω Ιωαβ·   

11 kai an�r est� epí auton t�n paidari�n I�ab  
And a man stood by him, one of the servants of Joab.   

kai eipen Tis ho boulomenos I�ab  
 And he said, Who is the one wanting Joab,  

kai tis tou Dauid, opis� I�ab;   
 and who is the one wanting David?  Be behind Joab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SYAJ  ARYW  JLVMJ  KWTB  MDB  LLHTM  ASM`W 12 

  JDSJ  JLVMJ-NM  ASM`-TA  BVYW  M`J-LK  DM`-YK 
:DM`W  WYL`  ABJ-LK  JAR  RSAK  DGB  WYL`  KLSYW 

  

�‹¹‚´† ‚¸šµIµ‡ †´K¹“¸Lµ† ¢Ÿœ̧A �́CµA �·�¾B¸œ¹÷ ‚´\´÷¼”µ‡ ƒ‹ 

 †¶…́Wµ† †´K¹“¸÷µ†-‘¹÷ ‚´\´÷¼”-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ �́”´†-�´J …µ÷´”-‹¹J 
:…́÷´”¸‡ ‡‹́�´” ‚´Aµ†-�´J †´‚´š š¶�¼‚µJ …¶„¶A ‡‹́�´” ¢·�¸�µIµ‡ 

12. wa`Amasa’ mith’golel badam b’thok ham’silah wayar’ ha’ish ki-`amad kal-ha`am  
wayaseb ‘eth-`Amasa’ min-ham’silah hasadeh  
wayash’lek `alayu beged ka’asher ra’ah kal-haba’ `alayu w’`amad. 
 

2Sam20:12 But Amasa was wallowing in his blood in the middle of the highway.  

And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa  

from the highway into the field and threw a garment over him  

when he saw that everyone who came by him stood still. 
 

‹12› καὶ Αµεσσαϊ πεφυρµένος ἐν τῷ αἵµατι ἐν µέσῳ τῆς τρίβου,  
καὶ εἶδεν ὁ ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς ὁ λαός, καὶ ἀπέστρεψεν τὸν Αµεσσαϊ  
ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ’ αὐτὸν ἱµάτιον,  
καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόµενον ἐπ’ αὐτὸν ἑστηκότα·   
12 kai Amessai pephyrmenos en tŸ haimati en mesŸ t�s tribou,  

And Amessai was weltering in the blood, was in the middle of the road. 

kai eiden ho an�r hoti heist�kei pas ho laos, 
  And beheld a man that stood all the people.   

kai apestrepsen ton Amessai ek t�s tribou eis agron kai eperripsen epí auton himation,  
 And he returned Amessai from the road to the field, and cast upon him a cloak,  

kathoti eiden panta ton erchomenon epí auton hest�kota;   
 for he beheld that every one coming stopped by him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    BAWY  YRHA  SYA-LK  RB`  JLVMJ-NM  JGJ  RSAK 13 
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:YRKB-NB  `BS  YRHA  PDRL 
  

  ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚-�´J šµƒ́” †´K¹“¸÷µ†-‘¹÷ †´„¾† š¶�¼‚µJ „‹ 

:‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� 
13. ka’asher hogah min-ham’silah `abar kal-‘ish ‘acharey Yo’ab  
lir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:13 When he was removed from the highway,  

all the men passed on after Yoab to pursue after Sheba the son of Bikri. 
 

‹13› ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν  
πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ὀπίσω Ιωαβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 
13 h�nika de ephthasen ek t�s tribou, par�lthen  
 And when he was quickly removed from out of the road, went by  

pas an�r Isra�l opis� I�ab tou di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
 all the people of Israel after Joab, to pursue after Sabee son of Bochori. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JK`M  TYBW  JLBA  LARSY  Y=BS-LKB  RB`YW 14 

:WYRHA-PA  WABYW  WJLQYW  V  MYRBJ-LKW 
  

†´�¼”µ÷ œ‹·ƒE †´�·ƒ́‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´�¸A š¾ƒ¼”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚-•µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ E†·�¸™¹Iµ‡ “ �‹¹š·Aµ†-�´�¸‡ 
14. waya`abor b’kal-shib’tey Yis’ra’El ‘Abelah uBeyth ma`akah  
w’kal-haBerim s wayiq’lehu wayabo’u ‘aph-‘acharayu. 
 

2Sam20:14 Now he went through all the tribes of Yisra’El to Abel, and to Beyth-maakah,  

and all the Berites; and they were gathered together and also went after him. 
 

‹14› καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ εἰς Αβελ καὶ εἰς Βαιθµαχα  
καὶ πάντες ἐν Χαρρι, καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν καὶ ἦλθον κατόπισθεν αὐτοῦ.   

14 kai di�lthen en pasais phylais Isra�l eis Abel kai eis Baithmacha  
 And he went through among all the tribes of Israel, to Abel and to Baithmacha;  

kai pantes en Charri, kai exekkl�siasth�san kai �lthon katopisthen autou.   
 and all in Charri.  And they were assembled, and they came after him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JK`MJ  TYB  JLBAB  WYL`  WRXYW  WABYW 15 

M`J-LKW  LHB  DM`TW  RY`J-LA  JLLV  WKPSYW 
:JMWHJ  LYPJL  MTYHSM  BAWY-TA  RSA 

  

†´�¼”µLµ† œ‹·A †´�·ƒ́‚¸A ‡‹́�´” Ešº˜´Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

�́”´†-�´�¸‡ �·‰µA …¾÷¼”µUµ‡ š‹¹”´†-�¶‚ †´�¸�¾“ E�¸P̧�¹Iµ‡ 
:†´÷Ÿ‰µ† �‹¹Pµ†¸� �¹œ‹¹‰¸�µ÷ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ š¶�¼‚ 

15. wayabo’u wayatsuru `alayu b’Abelah Beyth hama`akah  
wayish’p’ku sol’lah ‘el-ha`ir wata`amod bachel w’kal-ha`am  
‘asher ‘eth-Yo’ab mash’chithim l’hapil hachomah. 
 

2Sam20:15 They came and lay siege against him in Abel Beyth-maakah,  

and they cast up a siege mound against the city, and it stood by the rampart;  
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and all the people who were with Yoab battered the wall, to throw it down. 
 

‹15› καὶ παρεγενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτὸν τὴν Αβελ καὶ τὴν Βαιθµαχα  
καὶ ἐξέχεαν πρόσχωµα πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσµατι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ιωαβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος.   
15 kai paregen�th�san kai epoliorkoun epí auton t�n Abel kai t�n Baithmacha  
 And they came and assaulted against him in Abel and Baithmaacha.   

kai exechean prosch�ma pros t�n polin,  
And they cast a seige mound against the city, 

kai est� en tŸ proteichismati,  
 and it stood in the area around the wall. 

kai pas ho laos ho meta I�ab enoousan katabalein to teichos.    
 And all the people with Joab purposed to throw down the wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  W`MS  W`MS  RY`J-NM  JMKH  JSA  ARQTW 16 

:KYLA  JRBDAW  JNJ-D`  BRQ  BAWY-LA  AN-WRMA 
  

E”¸÷¹� E”¸÷¹� š‹¹”´†-‘¹÷ †´÷´�¼‰ †´V¹‚ ‚´š¸™¹Uµ‡ ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ †´š¸Aµ…¼‚µ‡ †´M·†-…µ” ƒµš¸™ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ‚´’-Eš¸÷¹‚ 
16. watiq’ra’ ‘ishah chakamah min-ha`ir shim’`u shim’`u  
‘im’ru-na’ ‘el-Yo’ab q’rab `ad-henah wa’adab’rah ‘eleyak. 
 

2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear!  

Please say to Yoab, Come near here that I may speak with you. 
 

‹16› καὶ ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν Ἀκούσατε ἀκούσατε,  
εἴπατε δὴ πρὸς Ιωαβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν.   
16 kai ebo�sen gyn� soph� ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,  
 And yelled out woman a wise from the city, and said, Hearken indeed! hearken!  

eipate d� pros I�ab Eggison he�s h�de, kai lal�s� pros auton.   
 Say indeed to Joab, Approach unto here! and I shall speak to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNA  RMAYW  BAWY  JTAJ  JSAJ  RMATW  JYLA  BRQYW 17 

:YKNA  `MS  RMAYW  KTMA  YRBD  `MS  WL  RMATW 
  

‹¹’´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´Uµ‚µ† †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�·‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹�¾’´‚ µ”·÷¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ́÷¼‚ ‹·š¸ƒ¹C ”µ÷¸� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. wayiq’rab ‘eleyah wato’mer ha’ishah ha’attah Yo’ab wayo’mer ‘ani  
wato’mer lo sh’ma` dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome`a ‘anoki. 
 

2Sam20:17 And he came near to her, and the woman said, Are you Yoab?   

And he said, I am.  Then she said to him, Hear the words of your maidservant.   

And he said, I am listening. 
 

‹17› καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἰ σὺ εἶ Ιωαβ;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.  εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου.   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀκούω ἐγώ εἰµι.   
17 kai pros�ggisen pros aut�n, kai eipen h� gyn� Ei sy ei I�ab?   

And he drew near to her.  And said the woman, Are you Joab?   
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ho de eipen Eg�.  eipen de autŸ Akouson tous logous t�s doul�s sou.   
 And he said, I am.  And she said to him, Hear the words of your maidservant!   

kai eipen I�ab Akou� eg� eimi.   
 And Joab said, listening I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNSARB  WRBDY  RBD  RMAL  RMATW 18 

:WMTJ  NKW  LBAB  WLASY  LAS  RMAL 
  

†´’¾�‚¹š´ƒ Eš¸Aµ…̧‹ š·AµC š¾÷‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:ELµœ·† ‘·�¸‡ �·ƒ́‚¸A E�¼‚´�¸‹ �¾‚´� š¾÷‚·� 
18. wato’mer le’mor daber y’dab’ru bari’shonah  
le’mor sha’ol y’sha’alu b’Abel w’ken hethamu. 
 

2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke the word, saying 

they shall surely ask advice at Abel, and thus they ended the matter. 
 

‹18› καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες  
Ἠρωτηµένος ἠρωτήθη ἐν τῇ Αβελ καὶ ἐν ∆αν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ  
τοῦ Ισραηλ, ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν Αβελ καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον.   
18 kai eipen legousa Logon elal�san en pr�tois legontes Ar�t�menos �r�t�th�  

And she said, saying, a word They spoke at first, saying, By asking they shall ask 

en tÿ Abel kai en Dan ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Isra�l, 
 in Abel, and in Dan, whether the faithful in Israel failed in what they purposed; 

er�t�ntes eper�t�sousin en Abel kai hout�s ei exelipon.   
they shall surely ask in Abel, even in like manner, whether they have failed 

_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`  TYMJL  SQBM  JTA  LARSY  YNWMA  YMLS  YKNA 19 

P  :JWJY  TLHN  `LBT  JML  LARSYB  MAW 
  

š‹¹” œ‹¹÷´†¸� �·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’E÷½‚ ‹·÷º�¸� ‹¹�¾’´‚ Š‹ 

– :†´E†´‹ œµ�¼‰µ’ ”µKµƒ̧œ †´L´� �·‚´š¸\¹‹̧A �·‚¸‡ 
19. ‘anoki sh’lumey ‘emuney Yis’ra’El ‘attah m’baqesh l’hamith `ir  
w’em b’Yis’ra’El lamah th’bala` nachalath Yahúwah. 
 

2Sam20:19 I am of those who are peaceable and faithful in Yisra’El.   

You are seeking to destroy a city, even a mother in Yisra’El.   

Why would you swallow up the inheritance of JWJY? 
 

‹19› ἐγώ εἰµι εἰρηνικὰ τῶν στηριγµάτων Ισραηλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν  
καὶ µητρόπολιν ἐν Ισραηλ·  ἵνα τί καταποντίζεις κληρονοµίαν κυρίου;   
19 eg� eimi eir�nika t�n st�rigmat�n Isra�l,  

I am peaceable of ones supporting Israel.   

sy de z�teis thanat�sai polin kai m�tropolin en Isra�l;   
  But you seek to kill a city, even a mother-city in Israel.  

hina ti katapontizeis kl�ronomian kyriou?   
 Why do you swallow down the inheritance of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:TYHSA-MAW  `LBA-MA  YL  JLYLH  JLYLH  RMAYW  BAWY  N`YW 20 
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:œ‹¹‰¸�µ‚-�¹‚¸‡ ”µKµƒ¼‚-�¹‚ ‹¹� †´�‹¹�´‰ †´�‹¹�´‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an Yo’ab wayo’mar chalilah chalilah li ‘im-‘abala` w’im-‘ash’chith. 
 

2Sam20:20 Yoab answered and said,  

Far be it, far be it from me that I should swallow up or destroy! 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Ιωαβ καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι ἵλεώς µοι,  
εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ διαφθερῶ·   
20 kai apekrith� I�ab kai eipen Hile�s moi hile�s moi,  

And Joab answered and said, Far be it from me, far be it from me  

ei kataponti� kai ei diaphther�;   
 that I should ruin or destroy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YRKB-NB  `BS  MYRPA  RJM  SYA  YK  RBDJ  NK-AL 21 

RY`J  L`M  JKLAW  WDBL  WTA-WNT  DWDB  KLMB  WDY  ASN  WMS 
:JMWHJ  D`B  KYLA  KLSM  WSAR  JNJ  BAWY-LA  JSAJ  RMATW   

  

‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� �¹‹µš¸–¶‚ šµ†·÷ �‹¹‚ ‹¹J š´ƒ́Cµ† ‘·�-‚¾� ‚� 

š‹¹”´† �µ”·÷ †´�¸�·‚¸‡ ŸCµƒ̧� Ÿœ¾‚-E’¸U …¹‡´…̧A ¢¶�¶LµA Ÿ…́‹ ‚´\´’ Ÿ÷¸� 
:†´÷Ÿ‰µ† …µ”¸A ¡‹¶�·‚ ¢́�¸�º÷ Ÿ�‚¾š †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ †´V¹‚´† š¶÷‚¾Uµ‡  

21. lo’-ken hadabar ki ‘ish mehar ‘Eph’rayim Sheba` ben-Bik’ri sh’mo nasa’ yado  
bamelek b’Dawid t’nu-‘otho l’bado w’el’kah me`al ha`ir  
wato’mer ha’ishah ‘el-Yo’ab hinneh ro’sho mush’lak ‘eleyak b’`ad hachomah. 
 

2Sam20:21 The matter is not so!  For a man from the hill country of Ephrayim,  

Sheba the son of Bikri by name, has lifted up his hand against King Dawid.  

Deliver him only, and I shall depart from the city.  

And the woman said to Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over the wall. 
 

‹21› οὐχ οὗτος ὁ λόγος, ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Εφραιµ, Σαβεε υἱὸς Βοχορι ὄνοµα αὐτοῦ, 
καὶ ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ∆αυιδ·  δότε αὐτόν µοι µόνον,  
καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπάνωθεν τῆς πόλεως.  καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ιωαβ  
Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους.   
21 ouch houtos ho logos, hoti an�r ex orous Ephraim,  

is not so The word.  For a man from mount Ephraim, 

Sabee huios Bochori onoma autou, kai ep�ren t�n cheira autou epi ton basilea Dauid;   
 Sabee son of Bochori is his name, lifted up his hand against king David.   

dote auton moi monon, kai apeleusomai apan�then t�s pole�s.   
 Give him to me only, and I shall go forth from the city.   

kai eipen h� gyn� pros I�ab Idou h� kephal� autou hriph�setai pros se dia tou teichous.   
 And said the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTMKHB  M`J-LK-LA  JSAJ  AWBTW 22 

BAWY-LA  WKLSYW  YRKB-NB  `BS  SAR-TA  WTRKYW 
WYLJAL  SYA  RY`J-L`M  WXPYW  RPWSB  `QTYW 

V  :KLMJ-LA  MLSWRY  BS  BAWYW 
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D´œ́÷¸�´‰¸A �́”´†-�´J-�¶‚ †´V¹‚´† ‚Ÿƒ́Uµ‡ ƒ� 

ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ E�¹�¸�µIµ‡ ‹¹š¸�¹A-‘¶A ”µƒ¶� �‚¾š-œ¶‚ Eœ̧š¸�¹Iµ‡ 
‡‹́�´†¾‚¸� �‹¹‚ š‹¹”´†-�µ”·÷ E˜º–́Iµ‡ š´–ŸVµA ”µ™¸œ¹Iµ‡ 

“ :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �¹µ�´�Eš¸‹ ƒ́� ƒ́‚Ÿ‹̧‡ 
22. watabo’ ha’ishah ‘el-kal-ha`am b’chak’mathah  
wayik’r’thu ‘eth-ro’sh Sheba` ben-Bik’ri wayash’liku ‘el-Yo’ab wayith’qa` bashophar  
wayaphutsu me`al-ha`ir ‘ish l’ohalayu w’Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek. 
 

2Sam20:22 Then the woman came to all the people in her wisdom.  

And they cut off the head of Sheba the son of Bikri and threw it to Yoab.   

So he blew the trumpet, and they were dispersed from the city, every man to his tent.   

Yoab also returned to the king at Yerushalam. 
 

‹22› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν  
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς·  καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν Σαβεε υἱοῦ Βοχορι  
καὶ ἔβαλεν πρὸς Ιωαβ.  καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ,  
καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ·   
καὶ Ιωαβ ἀπέστρεψεν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα.   
22 kai eis�lthen h� gyn� pros panta ton laon  

And went in the woman to all the people, 

kai elal�sen pros pasan t�n polin en tÿ sophia� aut�s;   
 and she spoke to all the city in her wisdom.  

kai apheilen t�n kephal�n Sabee huiou Bochori  
And they removed the head of Sabee son of Bochori, 

kai ebalen pros I�ab.  kai esalpisen en keratinÿ, 
 and they tossed it to Joab.  And he trumped with the horn, 

kai diespar�san apo t�s pole�s an�r eis ta sk�n�mata autou;   
 and they scattered from the city, each man to his tents.  

kai I�ab apestrepsen eis Ierousal�m pros ton basilea.   
 And Joab returned to Jerusalem to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LARSY  ABXJ-LK  LA  BAWYW 23 

:YTLPJ-L`W  YRKJ-L`  `DYWJY-NB  JYNBW 
  

�·‚´š¸\¹‹ ‚´ƒ́Qµ†-�´J �¶‚ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „� 

:‹¹œ·�¸Pµ†-�µ”¸‡ ‹·š¸Jµ†-�µ” ”´…́‹E†´‹-‘¶A †´‹́’¸ƒE 
23. w’Yo’ab ‘el kal-hatsaba’ Yis’ra’El  
uB’naYah ben-Yahuyada` `al-haK’rey w’`al-haP’lethi. 
 

2Sam20:23 Now Yoab was over the whole army of Yisra’El,  

and BenaYah the son of Yahuyada was over the Kerethites and over the Pelethi; 
 

‹23› Καὶ Ιωαβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάµει Ισραηλ,  
καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεθθι καὶ ἐπὶ τοῦ φελεθθι, 
23 Kai I�ab pros pasÿ tÿ dynamei Isra�l,  
 And Joab was over all the force of Israel.  
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kai Banaias huios I�dae epi tou chereththi kai epi tou pheleththi,  
 And Benaiah son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RYKZMJ  DWLYHA-NB  =PSWJYW  VMJ-L`  MRDAW 24 

  

:š‹¹J¸ˆµLµ† …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š´–́�E†´‹¹‡ “µLµ†-�µ” �́š¾…¼‚µ‡ …� 

24. wa’Adoram `al-hamas wiYahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

2Sam20:24 and Adoram was over the forced labor,  

and Yahushaphat the son of Achilud was the recorder; 
 

‹24› καὶ Αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλουθ ἀναµιµνῄσκων, 
24 kai Ad�niram epi tou phorou,  

And Adoniram was over the tribute.   

kai I�saphat huios Achilouth anamimnÿsk�n,  
 And Jehoshaphat son of Achilouth was recording. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYNJK  RTYBAW  QWDXW  RPV  AYSW 25 

  

:�‹¹’¼†¾J š´œ́‹̧ƒ¶‚¸‡ ™Ÿ…́˜¸‡ š·–¾“ ‚´‹·�E †� 

25. uSheya’ sopher w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
 

2Sam20:25 and Sheya was scribe, and Tsadoq and Ebyathar were priests; 
 

‹25› καὶ Σουσα γραµµατεύς, καὶ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς, 
25 kai Sousa grammateus, kai Sad�k kai Abiathar hiereis,  
 And Sousa was scribe, and Sadok and Abiathar were priests. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :DWDL  NJK  JYJ  YRAYJ  ARY`  MGW 26 

  

“ :…¹‡´…̧� ‘·†¾� †´‹́† ‹¹š¹‚´Iµ† ‚´š‹¹” �µ„¸‡ ‡� 

26. w’gam `Ira’ haYa’iri hayah kohen l’Dawid. 
 

2Sam20:26 and Ira the Yairite was also a priest to Dawid. 
 

‹26› καί γε Ιρας ὁ Ιαριν ἦν ἱερεὺς τοῦ ∆αυιδ.   
26 kai ge Iras ho Iarin �n hiereus tou Dauid.   
 And indeed Iras the Jarite was priest to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
Shavua Reading Schedule (18th sidrah) – 2 Sam 21 -  24 

 JNS  YRHA  JNS  MYNS  SLS  DWD  YMYB  B`R  YJYW 1 

LWAS-LA  JWJY  RMAYW  JWJY  YNP-TA  DWD  SQBYW   
:MYN`BHJ-TA  TYMJ-RSA-L`  MYMDJ  TYB-LAW   

  

†´’´� ‹·š¼‰µ‚ †´’´� �‹¹’´� �¾�´� …¹‡´… ‹·÷‹¹A ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�E‚´�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’¸P-œ¶‚ …¹‡´C �·Rµƒ̧‹µ‡  
:�‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-œ¶‚ œ‹¹÷·†-š¶�¼‚-�µ” �‹¹÷´Cµ† œ‹·A-�¶‚¸‡  

1. way’hi ra`ab biymey Dawid shalosh shanim shanah ‘acharey shanah  
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way’baqesh Dawid ‘eth-p’ney Yahúwah wayo’mer Yahúwah ‘el-Sha’ul  
w’el-beyth hadamim `al-‘asher-hemith ‘eth-haGib’`onim. 
 

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of Dawid for three years, year after year;  

and Dawid sought the presence of JWJY.  And JWJY said, It is for Shaul  

and for his bloody house, because he put the Gibeonites to death. 
 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν ταῖς ἡµέραις ∆αυιδ τρία ἔτη,  
ἐνιαυτὸς ἐχόµενος ἐνιαυτοῦ, καὶ ἐζήτησεν ∆αυιδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου.   
καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀδικία  
διὰ τὸ αὐτὸν θανάτῳ αἱµάτων περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνίτας.   

1 Kai egeneto limos en tais h�merais Dauid tria et�, eniautos echomenos eniautou,  
 And there was a famine in the days of David for three years, year next to year.  

kai ez�t�sen Dauid to pros�pon tou kyriou.  kai eipen kyrios Epi Saoul  
 And David sought the face of YHWH.  And YHWH said, Against Saul  

kai epi ton oikon autou adikia dia to auton thanatŸ haimat�n  
and against his house is the iniquity, because of his bloody murder, 

peri hou ethanat�sen tous Gaba�nitas.   
 for which he put to death the Gibeonites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNBM  AL  MYN`BHJW  MJYLA  RMAYW  MYN`BHL  KLMJ  ARQYW 2 

MJL  W`BSN  LARSY  YNBW  YRMAJ  RTYM-MA  YK  JMJ  LARSY   
:JDWJYW  LARSY-YNBL  WTANQB  MTKJL  LWAS  SQBYW 

  

‹·’¸A¹÷ ‚¾� �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†¸‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ� ¢¶�¶Lµ† ‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ 

�¶†´� E”¸A̧�¹’ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE ‹¹š¾÷½‚´† š¶œ¶I¹÷-�¹‚ ‹¹J †´L·† �·‚´š¸\¹‹  
:†´…E†´‹¹‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ¹� Ÿœ‚¾Mµ™¸A �́œ¾Jµ†¸� �E‚´� �·Rµƒ̧‹µ‡ 

2. wayiq’ra’ hamelek laGib’`onim wayo’mer ‘aleyhem w’haGib’`onim lo’  
mib’ney Yis’ra’El hemah ki ‘im-miyether ha’Emori ub’ney Yis’ra’El nish’b’`u lahem  
way’baqesh Sha’ul l’hakotham b’qano’tho lib’ney-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them as to the Gibeonites,  

they were not of the sons of Yisra’El but of the remnant of the Emorites,  

and the sons of Yisra’El had swore unto them,  

but Shaul had sought to kill them in his zeal for the sons of Yisra’El and Yahudah. 
 

‹2› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τοὺς Γαβαωνίτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς·   
καὶ οἱ Γαβαωνῖται οὐχ υἱοὶ Ισραηλ εἰσίν, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐκ τοῦ λείµµατος  
τοῦ Αµορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν αὐτοῖς·  καὶ ἐζήτησεν Σαουλ  
πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gaba�nitas kai eipen pros autous;   
 And David called the king the Gibeonites, and he spoke to them.   

kai hoi Gaba�nitai ouch huioi Isra�l eisin,  
And the Gibeonites were not of the sons of Israel, 

hoti allí � ek tou leimmatos tou Amorraiou,  
 but are of the remnants of the Amorites 

kai hoi huioi Isra�l �mosan autois;   
 and the sons of Israel swore an oath to them.   
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kai ez�t�sen Saoul pataxai autous en tŸ z�l�sai auton tous huious Isra�l kai Iouda.   
 But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RPKA  JMBW  MKL  JS`A  JM  MYN`BHJ-LA  DWD  RMAYW 3 

:JWJY  TLHN-TA  WKRBW 
  

š·Pµ�¼‚ †´LµƒE �¶�´� †¶\½”¶‚ †´÷ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´E†´‹ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ E�¸š´ƒE 
3. wayo’mer Dawid ‘el-haGib’`onim mah ‘e`eseh lakem  
ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath Yahúwah. 
 

2Sam21:3 And Dawid said to the Gibeonites, What should I do for you?  

And with what can I make atonement that you may bless the inheritance of JWJY? 
 

‹3› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας Τί ποιήσω ὑµῖν  
καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσοµαι καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονοµίαν κυρίου;   
3 kai eipen Dauid pros tous Gaba�nitas Ti poi�s� hymin  
 And David said to the Gibeonites, What shall I do for you?  

kai en tini exilasomai kai eulog�sete t�n kl�ronomian kyriou?   
 And by what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

    LWAS-M`  BJZW  PVK  YL-NYA  MYN`BHJ  WL  WRMAYW 4 

LARSYB  TYMJL  SYA  WNL-NYAW  WTYB-M`W 
:MKL  JS`A  MYRMA  MTA-JM  RMAYW 

  

  �E‚´�-�¹” ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J ‹¹�-‘‹·‚ �‹¹’¾”̧ƒ¹Bµ† Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

�·‚´š¸\¹‹̧A œ‹¹÷´†¸� �‹¹‚ E’´�-‘‹·‚¸‡ Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 
:�¶�´� †¶\½”¶‚ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚-†´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

4. wayo’m’ru lo haGib’`onim ‘eyn-li keseph w’zahab `im-Sha’ul w’`im-beytho  
w’eyn-lanu ‘ish l’hamith b’Yis’ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e`eseh lakem. 
 

2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him,  

We have no concern of silver or gold of Shaul or of his house, nor is it for us  

to put any man to death in Yisra’El.  And he said, I shall do for you whatever you say. 
 

‹4› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται Οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον µετὰ Σαουλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ισραηλ.   
καὶ εἶπεν Τί ὑµεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑµῖν;   
4 kai eipan autŸ hoi Gaba�nitai Ouk estin h�min argyrion  

And said to him the Gibeonites, There is not a problem with us over silver 

kai chrysion meta Saoul kai meta tou oikou autou, 
 nor gold with Saul, and with his house; 

kai ouk estin h�min an�r thanat�sai en Isra�l.   
 and there is no man for us to put to death in Israel.  

kai eipen Ti hymeis legete kai poi�s� hymin?   
 And he said, What you say even I shall do for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  WNLK  RSA  SYAJ  KLMJ-LA  WRMAYW 5 

:LARSY  LBH-LKB  BXYTJM  WNDMSN  WNL-JMD  RSAW 
  

E’́K¹J š¶�¼‚ �‹¹‚´† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

:�·‚´š¸\¹‹ �ºƒ̧B-�´�¸A ƒ·Qµ‹̧œ¹†·÷ E’¸…µ÷¸�¹’ E’´�-†´L¹C š¶�¼‚µ‡ 
5. wayo’m’ru ‘el-hamelek ha’ish ‘asher kilanu  
wa’asher dimah-lanu nish’mad’nu mehith’yatseb b’kal-g’bul Yis’ra’El. 
 

2Sam21:5 So they said to the king, The man who consumed us and who devised against us  

that we should be destroyed from remaining within any border of Yisra’El, 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα Ὁ ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ’ ἡµᾶς  
καὶ ἐδίωξεν ἡµᾶς, ὃς παρελογίσατο ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς·   
ἀφανίσωµεν αὐτὸν τοῦ µὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ·   
5 kai eipan pros ton basilea Ho an�r synetelesen ephí h�mas  

And they said to the king, The man who would have made an end of us, 

kai edi�xen h�mas, hos parelogisato exolethreusai h�mas;   
 and pursued us, who misled to utterly destroy us, 

aphanis�men auton tou m� hestanai auton en panti horiŸ Isra�l;   
 we shall remove him, so that he is not established in any border of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJYL  MWN`QWJW  WYNBM  MYSNA  J`BS  WNL-NTNY 6 

:NTA  YNA  KLMJ  RMAYW  JWJY  RYHB  LWAS  T`BGB 
  

†´E†´‹µ� �E’¼”µ™Ÿ†¸‡ ‡‹́’´A¹÷ �‹¹�´’¼‚ †´”¸ƒ¹� E’´�-‘´œ́’¸‹ ‡ 

:‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ š‹¹‰¸A �E‚´� œµ”¸ƒ¹„¸A 
6. y’nathan-lanu shib’`ah ‘anashim mibanayu w’hoqa`anum laYahúwah 
b’Gib’`ath Sha’ul b’chir Yahúwah wayo’mer hamelek ‘ani ‘eten. 
 

2Sam21:6 let seven men from his sons be given to us,  

and we shall hang them before JWJY in Gibeah of Shaul, the chosen of JWJY.   

And the king said, I shall give them. 
 

‹6› δότω ἡµῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωµεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ  
ἐν Γαβαων Σαουλ ἐκλεκτοὺς κυρίου.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω.   
6 dot� h�min hepta andras ek t�n hui�n autou, kai ex�lias�men autous tŸ kyriŸ  
 Give to us seven men from his sons, and we shall hang them in the sun to YHWH  

en Gaba�n Saoul eklektous kyriou.  kai eipen ho basileus Eg� d�s�.   
 in Gabaon of Saul, chosen of YHWH.  And said the king, I shall give them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWAS-NB  NTNWJY-NB  TSB-YPM-L`  KLMJ  LMHYW 7 

:LWAS-NB  NTNWJY  NYBW  DWD  NYB  MTNYB  RSA  JWJY  T`BS-L` 
  

�E‚´�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹-‘¶A œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷-�µ” ¢¶�¶Lµ† �¾÷¸‰µIµ‡ ˆ 

:�E‚´�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹ ‘‹·ƒE …¹‡´C ‘‹·A �́œ¾’‹·A š¶�¼‚ †´E†´‹ œµ”ºƒ̧�-�µ” 
7. wayach’mol hamelek `al-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul  
`al-sh’bu`ath Yahúwah ‘asher beynotham beyn Dawid ubeyn Yahunathan ben-Sha’ul. 
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2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Yahunathan the son of Shaul,  

because of the oath of JWJY which was between them,  

between Dawid and Shaul’s son Yahunathan. 
 

‹7› καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεµφιβοσθε υἱὸν Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ  
διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ µέσον αὐτῶν, ἀνὰ µέσον ∆αυιδ  
καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ.   
7 kai epheisato ho basileus epi Memphibosthe huion I�nathan huiou Saoul  
 And spared the king for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul,  

dia ton horkon kyriou ton ana meson aut�n, ana meson Dauid  
on account of the oath of YHWH between them; even between David 

kai ana meson I�nathan huiou Saoul.   
  and between Jonathan the son of Saul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWASL  JDLY  RSA  JYA-TB  JPXR  YNB  YNS-TA  KLMJ  HQYW 8 

LWAS-TB  LKYM  YNB  TSMH-TAW  TSBPM-TAW  YNMRA-TA   
:YTLHMJ  YLZRB-NB  LAYRD`L  JDLY  RSA   

  

�E‚´�¸� †´…̧�´‹ š¶�¼‚ †´Iµ‚-œµƒ †´P̧˜¹š ‹·’¸A ‹·’¸�-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

�E‚´�-œµA �µ�‹¹÷ ‹·’¸A œ¶�·÷¼‰-œ¶‚¸‡ œ¶�¾ƒ¹–̧÷-œ¶‚¸‡ ‹¹’¾÷¸šµ‚-œ¶‚  
:‹¹œ́�¾‰¸Lµ† ‹µK¹ˆ¸šµA-‘¶A �·‚‹¹š¸…µ”¸� †´…̧�´‹ š¶�¼‚  

8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah bath-‘Ayah ‘asher yal’dah l’Sha’ul  
‘eth-‘Ar’moni w’eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal bath-Sha’ul  
‘asher yal’dah l’`Ad’ri’El ben-Bar’zillay haM’cholathi. 
 

2Sam21:8 So the king took the two sons of Ritspah the daughter of Ayah, Armoni  

and Mephibosheth whom she had born to Shaul,  

and the five sons of  Mikal the daughter of Shaul,  

whom she had born to Adri’El the son of Barzillay the Mecholathite. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφα θυγατρὸς Αια, οὓς ἔτεκεν τῷ Σαουλ, 
τὸν Ερµωνι καὶ τὸν Μεµφιβοσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Μιχολ θυγατρὸς Σαουλ,  
οὓς ἔτεκεν τῷ Εσριηλ υἱῷ Βερζελλι τῷ Μοουλαθι, 
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia,  
 And took the king the two sons of Respa daughter of Aia,  

hous eteken tŸ Saoul, ton Erm�ni kai ton Memphibosthe,  
whom she bore to Saul – Armoni and Mephibosheth, 

kai tous pente huious Michol thygatros Saoul,  
 and the five sons of Michol daughter of Saul,  

hous eteken tŸ Esri�l huiŸ Berzelli tŸ Mooulathi,  
 whom she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JWJY  YNPL  RJB  M`YQYW  MYN`BHJ  DYB  MNTYW 9 
RYXQ  YMYB  WTMJ  MJW  DHY  MYT`BS  WLPYW   

:MYR`S  RYXQ  TLHT  MYNSARB   
  

†´E†´‹ ‹·’¸–¹� š´†´A �º”‹¹™¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† …µ‹̧A �·’¸U¹Iµ‡ Š 
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š‹¹˜´™ ‹·÷‹¹A Eœ̧÷º† �·†¸‡ …µ‰´‹ �¹‹́U̧”µƒ¹� E�¸P¹Iµ‡  

:�‹¹š¾”¸\ š‹¹˜¸™ œµK¹‰¸œ �‹¹’¾�‚¹š´A  
9. wayit’nem b’yad haGib’`onim wayoqi`um bahar liph’ney Yahúwah  
wayip’lu shiba`’tayim yachad w’hem hum’thu biymey qatsir  
bari’shonim th’chilath q’tsir s’`orim. 
 

2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them  

in the mountain before JWJY, so that the seven of them fell together;  

and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of barley harvest. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαβαωνιτῶν, καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς  
ἐν τῷ ὄρει ἔναντι κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό·  καὶ αὐτοὶ  
δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡµέραις θερισµοῦ ἐν πρώτοις ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν.   
9 kai ed�ken autous en cheiri t�n Gaba�nit�n,  
 And he gave them into the hand of the Gibeonites.  

kai ex�liasan autous en tŸ orei enanti kyriou,  
And they hung them in the sun in the mountain before YHWH.   

kai epesan hoi hepta autoi epi to auto;  kai autoi de ethanat�th�san 
 And they fell, even the seven together.  And they were put to death 

en h�merais therismou en pr�tois en archÿ therismou krith�n.   
 in days of harvest at first, at the beginning harvest of the barley. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RWXJ-LA  JL  WJZTW  QSJ-TA  JYA-TB  JPXR  HQTW 10 

JNTN-ALW  MYMSJ-NM  MJYL`  MYM-KTN  D`  RYXQ  TLHTM 
:JLYL  JDSJ  TYH-TAW  MMWY  MJYL`  HWNL  MYMSJ  PW`   

  

šEQµ†-�¶‚ D´� E†·HµUµ‡ ™µWµ†-œ¶‚ †´Iµ‚-œµƒ †´P̧˜¹š ‰µR¹Uµ‡ ‹ 

†´’¸œ́’-‚¾�¸‡ �¹‹́÷´Vµ†-‘¹÷ �¶†‹·�¼” �¹‹µ÷-¢µU¹’ …µ” š‹¹˜´™ œµK¹‰¸U¹÷ 
:†´�¸‹́� †¶…́Wµ† œµIµ‰-œ¶‚¸‡ �́÷Ÿ‹ �¶†‹·�¼” µ‰E’´� �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”  

10. watiqach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq watatehu lah ‘el-hatsur  
mit’chilath qatsir `ad nitak-mayim `aleyhem min-hashamayim w’lo’-nath’nah  
`oph hashamayim lanuach `aleyhem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah. 
 

2Sam21:10 And Ritspah the daughter of Ayah took sackcloth and spread it for herself  

on the rock, from the beginning of harvest until water dropped on them from the heavens;  

and she allowed neither the birds of the heavens to rest on them by day  

nor the beasts of the field by night. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν  
ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ’ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ οὐκ ἔδωκεν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέρας  
καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός.  -- 

10 kai elaben Respha thygat�r Aia ton sakkon kai ep�xen hautÿ 
And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for herself 

pros t�n petran en archÿ therismou krith�n, 
 upon the rock from the beginning harvest of the barley 

he�s estaxen epí autous hyd�r ek tou ouranou,  
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 until dripped upon them waters from the heavens.  

kai ouk ed�ken ta peteina tou ouranou katapausai epí autous h�meras  
And she did not allow the birds of the heavens to rest upon them by day, 

kai ta th�ria tou agrou nyktos.  --  
  nor the wild beasts of the field by night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LWAS  SGLP  JYA-TB  JPXR  JTS`-RSA  TA  DWDL  DHYW 11 

  

:�E‚´� �¶„¶�¹P †´Iµ‚-œµƒ †´P̧˜¹š †´œ̧\´”-š¶�¼‚ œ·‚ …¹‡´…̧� …µBºIµ‡ ‚‹ 

11. wayugad l’Dawid ‘eth ‘asher-`as’thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh Sha’ul. 
 

2Sam21:11 When it was told Dawid what Ritspah the daughter of Ayah,  

the concubine of Shaul, had done, 
 

‹11› καὶ ἀπηγγέλη τῷ ∆αυιδ ὅσα ἐποίησεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια παλλακὴ Σαουλ,  
καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς ∆αν υἱὸς Ιωα ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων, 
11 kai ap�ggel� tŸ Dauid hosa epoi�sen  

And it was reported to David what had done  

Respha thygat�r Aia pallak� Saoul, kai exelyth�san,  
 Respha daughter of Aia concubine of Saul, and they were faint.  

kai katelaben autous Dan huios I�a ek t�n apogon�n t�n gigant�n, 
 and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNB  NTNWJY  TWMX`-TAW  LWAS  TWMX`-TA  HQYW  DWD  KLYW 12 

RSA  NS-TYB  BHRM  MTA  WBNH  RSA  D`LH  SYBY  YL`B  TAM   
:`BLHB  LWAS-TA  MYTSLP  TWKJ  MWYB  MYTSLPJ  MS  MWLT   

  

Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹ œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚¸‡ �E‚´� œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹ 

š¶�¼‚ ‘µ�-œ‹·A ƒ¾‰¸š·÷ �́œ¾‚ Eƒ̧’´B š¶�¼‚ …́”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�¼”µA œ·‚·÷  
:µ”¾A̧�¹BµA �E‚´�-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸P œŸJµ† �Ÿ‹̧A �‹¹U̧�¹�¸Pµ† �́� �E�¸U  

12. wayelek Dawid wayiqach ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  
me’eth ba`aley Yabeysh Gil’`ad ‘asher gan’bu ‘otham mer’chob Beyth-shan  
‘asher t’lum sham haP’lish’tim  b’yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul baGil’bo`a. 
 

2Sam21:12 then Dawid went and took the bones of Shaul  

and the bones of Yahunathan his son from the men of Yabesh-Gilead,  

who had stolen them from the street of Beyth-shan, where Pelishetim  

had hanged them there on the day Pelishetim struck down Shaul in Gilboa. 
 

‹12› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ  
καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν Ιαβις Γαλααδ,  
οἳ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς πλατείας Βαιθσαν, ὅτι ἔστησαν αὐτοὺς  
ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαουλ ἐν Γελβουε, 

12 kai eporeuth� Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  
 And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son  

para t�n andr�n hui�n Iabis Galaad, hoi eklepsan autous  
from the men of the sons of Jabish Galaad, of the ones stealing them 

ek t�s plateias Baithsan, hoti est�san autous ekei hoi allophyloi 
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 from the square of Baithshan, which hanged them there of the Philistines 

en h�mera�, hÿ epataxan hoi allophyloi ton Saoul en Gelboue,  
 in the day in which struck the Philistines Saul in Gelboua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    WNB  NTNWJY  TWMX`-TAW  LWAS  TWMX`-TA  MSM  L`YW 13 

:MY`QWMJ  TWMX`-TA  WPVAYW 
  

  Ÿ’¸A ‘´œ́’E†´‹ œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚¸‡ �E‚´� œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚ �́V¹÷ �µ”µIµ‡ „‹ 

:�‹¹”´™ELµ† œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ 
13. waya`al misham ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  
waya’as’phu ‘eth-`ats’moth hamuqa`im. 
 

2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Yahunathan his son  

from there, and they gathered the bones of those who had been hanged. 
 

‹13› καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασµένων.   
13 kai an�negken ekeithen ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  
 And he bore from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  

kai syn�gagen ta osta t�n ex�liasmen�n.   
 and he gathered the bones of the ones hanging in the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNB-NTNWJYW  LWAS-TWMX`-TA  WRBQYW 14 

LK  WS`YW  WYBA  SYQ  RBQB  `LXB  NMYNB  XRAB 
P  :NK-YRHA  XRAL  MYJLA  RT`YW  KLMJ  JWX-RSA 

  

Ÿ’̧A-‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚´�-œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ …‹ 

�¾J E\¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ �‹¹™ š¶ƒ¶™¸A ”´�·˜¸A ‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚¸A 
– :‘·�-‹·š¼‰µ‚ —¶š´‚´� �‹¹†¾�½‚ š·œ́”·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜-š¶�¼‚ 

14. wayiq’b’ru ‘eth-`ats’moth-Sha’ul wiYahunathan-b’no  
b’erets Bin’yamin b’Tsela` b’qeber Qish ‘abiu waya`asu kol ‘asher-tsiuah hamelek  
waye`ather ‘Elohim la’arets ‘acharey-ken. 
 

2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Yahunathan his son  

in the land of Benyamin in Tsela, in the grave of Qish his father; thus they did all 

that the king commanded, and after that Elohim heard prayer for the land. 
 

‹14› καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ τῶν ἡλιασθέντων ἐν γῇ Βενιαµιν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ  
Κις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς.  -- 
καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ µετὰ ταῦτα.   
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  
 And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  

kai t�n h�liasthent�n en gÿ Beniamin  
and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, 

en tÿ pleura� en tŸ taphŸ Kis tou patros autou  
 in the hill, in the tomb of Kish his father.   

kai epoi�san panta, hosa eneteilato ho basileus.  -- 
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And they did all as much as gave charge the king.   

kai ep�kousen ho theos tÿ gÿ meta tauta.   
 And Elohim heeded to the land after these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    DWD  DRYW  LARSY-TA  MYTSLPL  JMHLM  DW`-YJTW 15 

:DWD  P`YW  MYTSLP-TA  WMHLYW  WM`  WYDB`W 
  

  …¹‡´C …¶š·Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸Pµ� †´÷´‰¸�¹÷ …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ ‡Š 

:…¹‡´C •µ”´Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ 
15. wat’hi-`od mil’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis’ra’El wayered Dawid  
wa`abadayu `imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya`aph Dawid. 
 

2Sam21:15 And again Pelishetim had war with Yisra’El, Dawid went down  

and his servants with him; and as they fought against Pelishetim, Dawid became weary. 
 

‹15› Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεµος τοῖς ἀλλοφύλοις µετὰ Ισραηλ.   
καὶ κατέβη ∆αυιδ καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπολέµησαν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐξελύθη ∆αυιδ.   
15 Kai egen�th� eti polemos tois allophylois meta Isra�l.   

And there was still war against the Philistines with Israel.   

kai kateb� Dauid kai hoi paides autou metí autou 
 And David went down and his servants with him, 

kai epolem�san meta t�n allophyl�n, kai exelyth� Dauid.   
 and they waged war with the Philistines; and David grew faint. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  TWAM  SLS  WNYQ  LQSMW  JPRJ  YDYLYB  RSA  BNB  WBSYW 16 

:DWD-TA  TWKJL  RMAYW  JSDH  RWGH  AWJW  TSHN  LQSM 
  

œŸ‚·÷ �¾�¸� Ÿ’‹·™ �µ™¸�¹÷E †´–́š´† ‹·…‹¹�‹¹A š¶�¼‚ ƒ¾’¸A ŸA̧�¹‹̧‡ ˆŠ 

:…¹‡´C-œ¶‚ œŸJµ†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�´…¼‰ šE„´‰ ‚E†¸‡ œ¶�¾‰¸’ �µ™¸�¹÷ 
16. w’Yish’bo b’nob ‘asher bilidey haraphah umish’qal qeyno sh’losh  
me’oth mish’qal n’chosheth w’hu’ chagur chadashah wayo’mer l’hakoth ‘eth-Dawid. 
 

2Sam21:16 Then Yishbo-benob, who was among the descendants of the giant,  

the weight of whose spear was three hundred shekels of bronze in weight,  

he being girded with a new sword, and spoke of smiting Dawid. 
 

‹16› καὶ Ιεσβι, ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα  
καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων σίκλων ὁλκὴ χαλκοῦ  
καὶ αὐτὸς περιεζωσµένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν ∆αυιδ.   
16 kai Iesbi, hos �n en tois ekgonois tou Rapha  

And Iesbi who was among the progeny of Rapha, 

kai ho stathmos tou doratos autou triakosi�n sikl�n holk� chalkou 
 and the weight of his spear was three hundred shekels scale-weight of brass, 

kai autos periez�smenos koryn�n, kai dienoeito pataxai ton Dauid.   
 and he being girded with a truncheon, even considered to strike David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YTSLPJ-TA  KYW  JYWRX-NB  YSYBA  WL-RZ`YW 17 
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AXT-AL  RMAL  WL  DWD-YSNA  W`BSN  ZA  WJTYMYW 
P  :LARSY  RN-TA  JBKT  ALW  JMHLML  WNTA  DW` 

  

‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´‹Eš¸˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ Ÿ�-š´ˆ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

‚·˜·œ-‚¾� š¾÷‚·� Ÿ� …¹‡´…-‹·�¸’µ‚ E”¸A̧�¹’ ˆ´‚ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ 
– :�·‚´š¸\¹‹ š·’-œ¶‚ †¶Aµ�¸œ ‚¾�¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� E’´U¹‚ …Ÿ” 

17. waya`azar-lo ‘Abishay ben-Ts’ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti  
way’mithehu ‘az nish’b’`u ‘an’shey-Dawid lo le’mor lo’-thetse’ `od ‘itanu lamil’chamah  
w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis’ra’El. 
 

2Sam21:17 But Abishay the son of TseruYah helped him, and struck the Pelisheti  

and killed him.  Then the men of Dawid swore to him, saying, You shall not go out again  

with us to battle, so that you do not extinguish the lamp of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.  τότε ὤµοσαν οἱ ἄνδρες ∆αυιδ λέγοντες  
Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι µεθ’ ἡµῶν εἰς πόλεµον καὶ οὐ µὴ σβέσῃς τὸν λύχνον Ισραηλ.  -- 
17 kai ebo�th�sen autŸ Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon  

And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine 

kai ethanat�sen auton.  tote �mosan hoi andres Dauid legontes 
 and killed him.  Then swore by an oath the men of David, saying, 

Ouk exeleusÿ eti methí h�m�n eis polemon  
 You shall not come forth still with us into battle,  

kai ou m� sbesÿs ton lychnon Isra�l.  --  
 that in no way should be extinguished the lamp of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP-M`  BWGB  JMHLMJ  DW`-YJTW  NK-YRHA  YJYW 18 

P  :JPRJ  YDLYB  RSA  PV-TA  YTSHJ  YKBV  JKJ  ZA 
  

�‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ƒŸ„¸A †´÷´‰¸�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

– :†´–́š´† ‹·…¹�‹¹A š¶�¼‚ •µ“-œ¶‚ ‹¹œ́�º‰µ† ‹µ�¸A¹“ †´J¹† ˆ´‚ 
18. way’hi ‘acharey-ken wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim  
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph ‘asher bilidey haraphah. 
 

2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again  

with Pelishetim at Gob; then Sibbekay the Chushathite struck down Saph,  

who was among the descendants of the giant. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.   
τότε ἐπάταξεν Σεβοχα ὁ Αστατωθι τὸν Σεφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα.  -- 
18 kai egen�th� meta tauta eti polemos en Geth meta t�n allophyl�n.   
 And it came to pass after these things war was still with the Philistines in Geth.  

tote epataxen Sebocha ho Astat�thi ton Seph ton en tois ekgonois tou Rapha.  --  
 Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP-M`  BWGB  JMHLMJ  DW`-YJTW 19 
  YTHJ  TYLH  TA  YMHLJ  TYB  MYGRA  YR`Y-NB  NNHLA  KYW 
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V  :MYGRA  RWNMK  WTYNH  X`W   
  

�‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ƒŸ„¸A †´÷´‰¸�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ Š‹ 

‹¹U¹Bµ† œ́‹̧�´B œ·‚ ‹¹÷¸‰µKµ† œ‹·A �‹¹„¸š¾‚ ‹·š¸”µ‹-‘¶A ‘´’´‰¸�¶‚ ¢µIµ‡ 

“ :�‹¹„¸š¾‚ šŸ’¸÷¹J Ÿœ‹¹’¼‰ —·”¸‡  
19. wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim  
wayak ‘El’chanan ben-Ya`’rey ‘or’gim Beyth halach’mi ‘eth Gal’yath haGitti  
w’`ets chanitho kim’nor ‘or’gim. 
 

2Sam21:19 There was war with Pelishetim again at Gob,  

and Elchanan the son of Yaarey-oregim the Beyth halachemite killed Galyath the Gittite,  

the shaft of whose spear was like a weaver’s beam. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν Γοβ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.   
καὶ ἐπάταξεν Ελεαναν υἱὸς Αριωργιµ ὁ Βαιθλεεµίτης τὸν Γολιαθ τὸν Γεθθαῖον,  
καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων.  -- 
19 kai egeneto ho polemos en Gob meta t�n allophyl�n.   

And there was a battle with the Philistines in Gob.   

kai epataxen Eleanan huios Ari�rgim ho Baithleemit�s ton Goliath ton Geththaion, 
 And struck Elhanan son of Ariorgim the Beth-lehemite Goliath the Gittite, 

kai to xylon tou doratos autou h�s antion hyphainont�n.  --   

 and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  NYDM  SYA  YJYW  TGB  JMHLM  DW`-YJTW 20 

MYRS`  SSW  SS  WYLGR  T`BXAW  WYDY  T`BXAW 
:JPRJL  DLY  AWJ-MGW  RPVM  `BRAW   

  

‘‹¹…́÷ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ œµ„¸A †´÷´‰¸�¹÷ …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ � 

�‹¹š¸\¶” �·�´‡ �·� ‡‹́�¸„µš œ¾”¸A̧˜¶‚¸‡ ‡‹́…́‹ œ¾”¸A̧˜¶‚¸‡ 
:†´–́š´†¸� …µKº‹ ‚E†-�µ„¸‡ š´P̧“¹÷ ”µA̧šµ‚¸‡  

20. wat’hi-`od mil’chamah b’Gath way’hi ‘ish madin w’ets’b’`oth yadayu  
w’ets’b’`oth rag’layu shesh washesh `es’rim w’ar’ba` mis’par  
w’gam-hu’ yulad l’haraphah. 
 

2Sam21:20 There was war at Gath again, where there was a man of great stature  

who had six fingers on his hands and six toes of his feet, twenty-four in number;  

and he also had been born to the giant. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ.  καὶ ἦν ἀνὴρ µαδων,  
καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἓξ καὶ ἕξ,  
εἴκοσι τέσσαρες ἀριθµῷ, καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ Ραφα.   

20 kai egeneto eti polemos en Geth.  kai �n an�r mad�n,  
And there was still war in Gath.  And there was a man of Madon, 

kai hoi daktyloi t�n cheir�n autou kai hoi daktyloi t�n pod�n autou hex kai hex, 
 and the fingers of his hands, and the toes of his feet were six and six, 

eikosi tessares arithmŸ, kai ge autos etechth� tŸ Rapha.   
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 twenty-four in number; and indeed he was born to Rapha. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :DWD  YHA  Y`MS-NB  NTNWJY  WJKYW  LARSY-TA  PRHYW 21 

  

:…¹‡´… ‹¹‰¼‚ ‹¹”¸÷¹�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹ E†·JµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ •·š´‰¸‹µ‡ ‚� 

21. way’chareph ‘eth-Yis’ra’El wayakehu Yahunathan ben-Shim’`i ‘achi Dawid. 
 

2Sam21:21 When he defied Yisra’El,  

Yahunathan the son of Shimei, Dawid’s brother, struck him down. 
 

‹21› καὶ ὠνείδισεν τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωναθαν υἱὸς Σεµεϊ ἀδελφοῦ ∆αυιδ.  -- 
21 kai �neidisen ton Isra�l, kai epataxen auton I�nathan huios Semei adelphou Dauid.  -- 
 And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 TGB  JPRJL  WDLY  JLA  T`BRA-TA 22 
P  :WYDB`  DYBW  DWD-DYB  WLPYW 

  

œµ„¸A †´–́š´†¸� E…̧Kº‹ †¶K·‚ œµ”µA̧šµ‚-œ¶‚ ƒ� 

– :‡‹́…́ƒ¼” …µ‹̧ƒE …¹‡´C-…µ‹̧ƒ E�¸P¹Iµ‡ 

22. ‘eth-‘ar’ba`ath ‘eleh yul’du l’haraphah b’Gath  
wayip’lu b’yad-Dawid ub’yad `abadayu. 
 

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,  

and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants. 
 

‹22› οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν Γεθ τῷ Ραφα οἶκος,  
καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ ∆αυιδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ.    
22 hoi tessares houtoi etechth�san apogonoi t�n gigant�n  

These four were born to descendants of the giants 

en Geth tŸ Rapha oikos, kai epesan en cheiri Dauid 
 in Geth, to the Rapha house.  And they fell by the hand of David, 

kai en cheiri t�n doul�n autou.    
 and by the hand of his servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 

 TATJ  JRYSJ  YRBD-TA  JWJYL  DWD  RBDYW 1 

:LWAS  PKMW  WYBYA-LK  PKM  WTA  JWJY  LYXJ  MWYB 
  

œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ †´E†´‹µ� …¹‡´C š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

:�E‚´� •µJ¹÷E ‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´J •µJ¹÷ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ �‹¹Q¹† �Ÿ‹̧A 
1. way’daber Dawid laYahúwah ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th b’yom  
hitsil Yahúwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umikaph Sha’ul. 
 

2Sam22:1 And Dawid spoke the words of this song to JWJY in the day  

that JWJY delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Shaul. 
 

‹22:1› Καὶ ἐλάλησεν ∆αυιδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν ᾗ ἡµέρᾳ  
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ἐξείλατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ, 
1 Kai elal�sen Dauid tŸ kyriŸ tous logous t�s Ÿd�s taut�s en hÿ h�mera�  
 And David spoke to YHWH the words of this ode in the day  

exeilato auton kyrios ek cheiros pant�n t�n echthr�n autou  
which rescued him YHWH from the hand of all his enemies, 

kai ek cheiros Saoul,  
 and from out of the hand of Saul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YL-Y=LPMW  YTDXMW  Y`LV  JWJY  RMAYW 2 

  

:‹¹�-‹¹Š¸�µ–̧÷E ‹¹œ́…º˜¸÷E ‹¹”¸�µ“ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mar Yahúwah sal’`i um’tsudathi um’phal’ti-li. 
 

2Sam22:2 He said, JWJY is my rock and my fortress and my deliverer; 
 

‹2› καὶ εἶπεν Κύριε, πέτρα µου καὶ ὀχύρωµά µου καὶ ἐξαιρούµενός µε ἐµοί,  
2 kai eipen Kyrie, petra mou kai ochyr�ma mou kai exairoumenos me emoi,  
 And he said, YHWH my rock, and my fortress, and the one rescuing me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YBHSM  Y`SY  NRQW  YNGM  WB-JVHA  YRWX  YJLA 3 

:YN`ST  VMHM  Y`SM  YVWNMW 
  

‹¹AµB¸\¹÷ ‹¹”¸�¹‹ ‘¶š¶™¸‡ ‹¹M¹„´÷ ŸA-†¶“½‰¶‚ ‹¹šE˜ ‹·†¾�½‚ „ 

:‹¹’·”¹�¾U “´÷´‰·÷ ‹¹”¹�¾÷ ‹¹“E’¸÷E 
3. ‘Elohey tsuri ‘echeseh-bo magini w’qeren yish’`i mis’gabi  
um’nusi moshi`i mechamas toshi`eni. 
 

2Sam22:3  El of my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation,  

my stronghold and my refuge; My savior, You save me from violence. 
 

‹3› ὁ θεός µου φύλαξ µου ἔσται µου, πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ’ αὐτῷ, ὑπερασπιστής µου 
καὶ κέρας σωτηρίας µου, ἀντιλήµπτωρ µου καὶ καταφυγή µου σωτηρίας µου,  
ἐξ ἀδίκου σώσεις µε.   

3 ho theos mou phylax mou estai mou, pepoith�s esomai epí autŸ,  
 My El, he shall be to me my guard, I shall be yielded upon him;  

hyperaspist�s mou kai keras s�t�rias mou, antil�mpt�r mou  
my defender and horn of my deliverance; my shielder  

kai kataphyg� mou s�t�rias mou, ex adikou s�seis me.   
 and my refuge; my deliverance from the unjust; you shall deliver me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :`SWA  YBYAMW  JWJY  ARQA  LLJM 4 

  

:µ”·�´E¹‚ ‹µƒ̧‹¾‚·÷E †´E†´‹ ‚´š¸™¶‚ �´Kº†¸÷ … 

4. m’hulal ‘eq’ra’ Yahúwah ume’oy’bay ‘iuashe`a. 
 

2Sam22:4 I call upon JWJY, who is worthy to be praised,  

and I am saved from my enemies. 
 

‹4› αἰνετὸν ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι.   
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4 aineton epikalesomai kyrion kai ek t�n echthr�n mou s�th�somai.   
 Praiseworthy, I shall call upon YHWH, and from my enemies I shall be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNT`BY  L`YLB  YLHN  TWM-YRBSM  YNPPA  YK 5 

  

:‹¹’ºœ¼”µƒ̧‹ �µ”µI¹�¸ƒ ‹·�¼‰µ’ œ¶‡´÷-‹·š¸A̧�¹÷ ‹¹’º–́–¼‚ ‹¹J † 

5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b’lia`al y’ba`athuni. 
 

2Sam22:5 For the waves of death encompassed me;  

the torrents of destruction overwhelmed me; 
 

‹5› ὅτι περιέσχον µε συντριµµοὶ θανάτου, χείµαρροι ἀνοµίας ἐθάµβησάν µε·   

5 hoti perieschon me syntrimmoi thanatou,  
For compassed me conflicts of death, 

cheimarroi anomias ethamb�san me;   
  and the rushing streams of lawlessness made me distraught. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :TWM-YSQM  YNMDQ  YNBV  LWAS  YLBH 6 

  

:œ¶‡´÷-‹·�¸™¾÷ ‹¹’º÷¸C¹™ ‹¹’ºAµ“ �Ÿ‚¸� ‹·�¸ƒ¶‰ ‡ 
6. cheb’ley Sh’ol sabuni qid’muni moq’shey-maweth. 
 

2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me. 
 

‹6› ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν µε, προέφθασάν µε σκληρότητες θανάτου.   
6 �dines thanatou ekykl�san me, proephthasan me skl�rot�tes thanatou.   
 Cords of Hades encircled me, and anticipated me shackles of death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARQA  YJLA-LAW  JWJY  ARQA  YL-RXB 7 

:WYNZAB  YT`WSW  YLWQ  WLKYJM  `MSYW 
  

‚´š¸™¶‚ ‹µ†¾�½‚-�¶‚¸‡ †´E†´‹ ‚´š¸™¶‚ ‹¹�-šµQµA ˆ 

:‡‹́’¸ˆ´‚¸A ‹¹œ́”¸‡µ�¸‡ ‹¹�Ÿ™ Ÿ�´�‹·†·÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
7. batsar-li ‘eq’ra’ Yahúwah w’el-’Elohay ‘eq’ra’  
wayish’ma` meheykalo qoli w’shaw’`athi b’az’nayu. 
 

2Sam22:7 In my distress I called upon JWJY, I cried to my El;  

and from His temple He heard my voice, and my cry did enter into His ears. 
 

‹7› ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ πρὸς τὸν θεόν µου βοήσοµαι·   
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς µου, καὶ ἡ κραυγή µου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ.   

7 en tŸ thlibesthai me epikalesomai kyrion kai pros ton theon mou bo�somai;   
 In my affliction I shall call upon YHWH, and to my El I shall yell.  

kai epakousetai ek naou autou ph�n�s mou, kai h� kraug� mou en tois �sin autou.   
 And he heard from out of his temple my voice, and my cry in His ears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 WZHRY  MYMSJ  TWDVWM  XRAJ  S`RTW  S`HTW 8 
:WL  JRH-YK  WS`HTYW 

  

Eˆ´B̧š¹‹ �¹‹µ÷´Vµ† œŸ…̧“Ÿ÷ —¶š´‚´† �µ”¸š¹Uµ‡ �µ”´B¸œµ‡ ‰ 
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:Ÿ� †´š´‰-‹¹J E�¼”´B¸œ¹Iµ‡ 

8. wath’ga`ash watir’`ash ha’arets mos’doth hashamayim yir’gazu  
wayith’ga`ashu ki-charah lo. 
 

2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of the heavens  

were trembling and were shaken, because He was angry. 
 

‹8› καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ τὰ θεµέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν  
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυµώθη κύριος αὐτοῖς.   

8 kai etarachth� kai eseisth� h� g�,  
And was shaken and disturbed the earth; 

kai ta themelia tou ouranou synetarachth�san  
 even the foundations of the heavens were disturbed  

kai esparachth�san, hoti ethym�th� kyrios autois.   
 and thrown into a spasm, for YHWH was enraged with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNMM  WR`B  MYLHH  LKAT  WYPM  SAW  WPAB  NS`  JL` 9 

  

:EM¶L¹÷ Eš¼”´A �‹¹�´‰¶B �·�‚¾U ‡‹¹P¹÷ �·‚¸‡ ŸPµ‚¸A ‘´�´” †´�´” Š 

9. `alah `ashan b’apo w’esh mipiu to’kel gechalim ba`aru mimenu. 
 

2Sam22:9 Smoke went up out of His nostrils, fire from His mouth devoured;  

coals were kindled by it. 
 

‹9› ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ,  
καὶ πῦρ ἐκ στόµατος αὐτοῦ κατέδεται, ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   

9 aneb� kapnos en tÿ orgÿ autou,  
 There ascended smoke in His wrath,  

kai pyr ek stomatos autou katedetai, anthrakes exekauth�san apí autou.   
 and fire from out of his mouth devoured; coals were kindled by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYLGR  THT  LPR`W  DRYW  MYMS  =YW 10 

  

:‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¶–́š¼”µ‡ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷´� Š·Iµ‡ ‹ 

10. wayet shamayim wayerad wa`araphel tachath rag’layu. 
 

2Sam22:10 And He bowed the heavens also,  

and came down with thick darkness under His feet. 
 

‹10› καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη,  καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
10 kai eklinen ouranous kai kateb�, kai gnophos hypokat� t�n pod�n autou.   
 And he leaned the heavens, and came down; and dimness was under his feet. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :HWR-YPNK-L`  ARYW  P`YW  BWRK-L`  BKRYW 11 

  

:µ‰Eš-‹·–̧’µJ-�µ” ‚´š·Iµ‡ •¾”´Iµ‡ ƒEš¸J-�µ” ƒµJ¸š¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayir’kab `al-k’rub waya`oph wayera’ `al-kan’phey-ruach. 
 

2Sam22:11 And He rode on a cherub and flew; and He appeared on the wings of the wind. 
 

‹11› καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη καὶ ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµου.   
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11 kai epekathisen epi cheroubin kai epetasth�  
And he mounted upon cherubim, and was spread out, 

kai �phth� epi pteryg�n anemou.   
 and was seen upon the wings of the winds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYQHS  YB`  MYM-TRSH  TWKV  WYTBYBV  KSH  TSYW 12 

  

:�‹¹™´‰¸� ‹·ƒ́” �¹‹µ÷-œµš¸�µ‰ œŸJº“ ‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ¢¶�¾‰ œ¶�´Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayasheth choshek s’bibothayu sukkoth chash’rath-mayim `abey sh’chaqim. 
 

2Sam22:12 And He made darkness pavilions around Him,  

the gathering of waters, thick clouds of the skies. 
 

‹12› καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ,  
ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων·  ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος.   
12 kai etheto skotos apokryph�n autou kyklŸ autou,  
 And he placed darkness for his concealment, round about him,  

h� sk�n� autou skotos hydat�n;  epachynen en nephelais aeros.   
 his tent was darkness of waters; thickened in clouds of air.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :SA-YLHH  WR`B  WDGN  JGNM 13 

  

:�·‚-‹·�¼‰µB Eš¼”´A ŸÇ„¶’ Dµ„¾M¹÷ „‹ 

13. minogah neg’do ba`aru gachaley-‘esh. 
 

2Sam22:13 From the brightness before Him coals of fire were kindled. 
 

‹13› ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός.   
13 apo tou pheggous enantion autou exekauth�san anthrakes pyros.   
 From the brightness before him were kindled coals of fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WLWQ  NTY  NWYL`W  JWJY  MYMS-NM  M`RY 14 

  

:Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”¸‡ †´E†´‹ �¹‹µ÷´�-‘¹÷ �·”¸šµ‹ …‹ 

14. yar’`em min-shamayim Yahúwah w’`El’yon yiten qolo. 
 

2Sam22:14 JWJY thundered from the heavens, and Elyon (Most High) uttered His voice. 
 

‹14› ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ  

14 ebront�sen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos ed�ken ph�n�n autou  
 thundered from out of heavens YHWH, and the highest gave out his voice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MMJYW  QRB  MXYPYW  MYXH  HLSYW 15 

  

:�·Lº†¸Iµ‡ ™´š´A �·˜‹¹–̧‹µ‡ �‹¹Q¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayish’lach chitsim way’phitsem baraq way’hummem. 
 

2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, lightning, and routed them. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, ἤστραψεν ἀστραπὴν  
καὶ ἐξέστησεν αὐτούς.   
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15 kai apesteilen bel� kai eskorpisen autous, �strapsen astrap�n  
And he sent arrows, and he dispersed them; and he flashed lightning, 

kai exest�sen autous.   
 and he startled them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 LBT  TWDVM  WLHY  MY  YQPA  WARYW 16     
:WPA  HWR  TMSNM  JWJY  TR`GB 

  

�·ƒ·U œŸ…̧“¾÷ E�´B¹‹ �́‹ ‹·™¹–¼‚ E‚´š·Iµ‡ ˆŠ   
:ŸPµ‚ µ‰Eš œµ÷¸�¹M¹÷ †´E†´‹ œµš¼”µ„¸A 

16. wayera’u ‘aphiqey yam yigalu mos’doth tebel b’ga`arath Yahúwah  
minish’math ruach ‘apo. 
 

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world  

were laid bare by the rebuke of JWJY,  at the blast of the breath of His nostrils. 
 

‹16› καὶ ὤφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ ἀπεκαλύφθη θεµέλια τῆς οἰκουµένης  
ἐν τῇ ἐπιτιµήσει κυρίου, ἀπὸ πνοῆς πνεύµατος θυµοῦ αὐτοῦ.   

16 kai �phth�san apheseis thalass�s,  
And were seen the releases of the sea, 

kai apekalyphth� themelia t�s oikoumen�s  
 and were uncovered the foundations of the inhabitable world  

en tÿ epitim�sei kyriou, apo pno�s pneumatos thymou autou.   
 at the reproach of YHWH, by the breath of spirit of His rage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYBR  MYMM  YNSMY  YNHQY  MWRMM  HLSY 17 

  

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ ‹¹’·�¸÷µ‹ ‹¹’·‰´R¹‹ �Ÿš´L¹÷ ‰µ�¸�¹‹ ˆ‹ 

17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 
 

2Sam22:17 He sent from above, He took me; He drew me out of many waters. 
 

‹17› ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε, εἵλκυσέν µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν·   
17 apesteilen ex huuous kai elaben me, heilkysen me ex hydat�n poll�n;   
 He sent from the height, and took me; He drew me out of waters many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNMM  WXMA  YK  YANSM  Z`  YBYAM  YNLYXY 18 

  

:‹¹M¶L¹÷ E˜¸÷´‚ ‹¹J ‹µ‚¸’¾W¹÷ ˆ´” ‹¹ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‰‹ 

18. yatsileni me’oy’bi `az mison’ay ki ‘am’tsu mimeni. 
 

2Sam22:18 He delivered me from my strong enemy,  

from those who hated me, for they were too strong for me. 
 

‹18› ἐρρύσατό µε ἐξ ἐχθρῶν µου ἰσχύος, ἐκ τῶν µισούντων µε,  
ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐµέ.   

18 errysato me ex echthr�n mou ischuos,  
He delivered me from the strength of my ememies, 

ek t�n misount�n me, hoti ekratai�th�san hyper eme.   
 from the ones detesting me; for they were strong above me.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  :YL  N`SM  JWJY  YJYW  YDYA  MWYB  YNMDQY 19 

  

:‹¹� ‘´”¸�¹÷ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹…‹·‚ �Ÿ‹̧A ‹¹’º÷¸Cµ™¸‹ Š‹ 

19. y’qad’muni b’yom ‘eydi way’hi Yahúwah mish’`an li. 
 

2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but JWJY was my support. 
 

‹19› προέφθασάν µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου, καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγµά µου  

19 proephthasan me en h�mera� thlipse�s mou, kai egeneto kyrios epist�rigma mou  
 They anticipated me in a day of my affliction, and YHWH became my stay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YB  XPH-YK  YNXLHY  YTA  BHRML  AXYW 20 

  

:‹¹A —·–́‰-‹¹J ‹¹’·˜¸Kµ‰¸‹ ‹¹œ¾‚ ƒ́‰¸š¶Lµ� ‚·˜¾Iµ‡ � 

20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi. 
 

2Sam22:20 He also brought me forth into a broad place;  

He rescued me, because He delighted in me. 
 

‹20› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµὸν καὶ ἐξείλατό µε, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐµοί.   

20 kai ex�gagen me eis platysmon kai exeilato me,  
And he led me into an enlargement, and rescued me, 

hoti eudok�sen en emoi.   
 for he thought to do well by me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YL  BYSY  YDY  RBK  YTQDXK  JWJY  YNLMGY 21 

  

:‹¹� ƒ‹¹�´‹ ‹µ…́‹ š¾ƒ̧J ‹¹œ́™¸…¹˜¸J †´E†´‹ ‹¹’·�¸÷¸„¹‹ ‚� 

21. yig’m’leni Yahúwah k’tsid’qathi k’bor yaday yashib li. 
 

2Sam22:21 JWJY has rewarded me according to my righteousness;  

according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
 

‹21› καὶ ἀνταπέδωκέν µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου,  
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταπέδωκέν µοι,  

21 kai antaped�ken moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou,  
 And recompensed unto me YHWH according to my righteousness.  

kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou antaped�ken moi,  
 And according to the cleanliness of my hands He shall make recompense to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YJLAM  YT`SR  ALW  JWJY  YKRD  YTRMS  YK 22 

  

:‹́†¾�½‚·÷ ‹¹U̧”µ�´š ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·�¸šµC ‹¹U̧šµ÷´� ‹¹J ƒ� 

22. ki shamar’ti dar’key Yahúwah w’lo’ rasha`’ti me’Elohay. 
 

2Sam22:22 For I have kept the ways of JWJY,  

and have not acted wickedly against my El. 
 

‹22› ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου,  
22 hoti ephylaxa hodous kyriou kai ouk �seb�sa apo tou theou mou,  
 For I guarded the ways of YHWH, and was not impious before my El.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  :JNMM  RWVA-AL  WYTQHW  YDGNL  W=PSM-LK  YK 23 

  

:†´M¶L¹÷ šE“´‚-‚¾� ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‹¹Ç„¶’¸� ŸŠ¾P̧�¹÷-�´� ‹¹J „� 

23. ki kal-mish’poto l’neg’di w’chuqothayu lo’-‘asur mimenah. 
 

2Sam22:23 For all His ordinances were before me,  

and as for His statutes, I did not depart from them. 
 

‹23› ὅτι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ κατεναντίον µου,  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ’ αὐτῶν.   

23 hoti panta ta krimata autou katenantion mou,  
 For all his judgments were in front of me,  

kai ta dikai�mata autou, ouk apest�n apí aut�n.   
 and his ordinances did not depart from me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNW`M  JRMTSAW  WL  MYMT  JYJAW 24 

  

:‹¹’¾‡¼”·÷ †´š¸LµU̧�¶‚´‡ Ÿ� �‹¹÷´œ †¶‹̧†¶‚´‡ …� 

24. wa’eh’yeh thamim lo wa’esh’tam’rah me`awoni. 
 

2Sam22:24 I was also blameless toward Him, and I kept myself from my iniquity. 
 

‹24› καὶ ἔσοµαι ἄµωµος αὐτῷ καὶ προφυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου.   

24 kai esomai am�mos autŸ kai prophylaxomai apo t�s anomias mou.   
 And I shall be unblemished to him, and I shall keep guard from my lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYNY`  DGNL  YRBK  YTQDXK  YL  JWJY  BSYW 25 

  

:‡‹́’‹·” …¶„¶’¸� ‹¹š¾ƒ̧J ‹¹œ́™¸…¹˜¸J ‹¹� †´E†´‹ ƒ¶�´Iµ‡ †� 

25. wayasheb Yahúwah li k’tsid’qathi k’bori l’neged `eynayu. 
 

2Sam22:25 Therefore JWJY has recompensed me according to my righteousness,  

according to my cleanness before His eyes. 
 

‹25› καὶ ἀποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
25 kai apod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  
 And shall recompense to me YHWH according to my righteousness,  

kai kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou en�pion t�n ophthalm�n autou.   
 and according to the cleanliness of my hands before His eyes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MMTT  MYMT  RWBH-M`  DVHTT  DYVH-M` 26 

  

:�́LµU¹U �‹¹÷´U šŸA¹B-�¹” …́Nµ‰¸œ¹U …‹¹“´‰-�¹” ‡� 

26. `im-chasid tith’chasad `im-gibor tamim titamam. 
 

2Sam22:26 With the kind You show Yourself kind,  

with the blameless man You show Yourself blameless; 
 

‹26› µετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ καὶ µετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ  
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26 meta hosiou hosi�th�sÿ  
 With the sacred you shall be sacred, 

kai meta andros teleiou telei�th�sÿ  
 and with the innocent man you shall be innocent,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LPTT  SQ`-M`W  RBTT  RBN-M` 27 

  

:�´PµU¹U �·R¹”-�¹”¸‡ š´ƒ́U¹U š´ƒ́’-�¹” ˆ� 

27. `im-nabar titabar w’`im-`iqesh titapal. 
 

2Sam22:27 With the pure You show Yourself pure,  

and with the upright You show Yourself upright. 
 

‹27› καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ µετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ.   

27 kai meta eklektou eklektos esÿ  
and with the chosen you shall be chosen; 

kai meta streblou strebl�th�sÿ.   
 and with the crooked you shall be crooked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :LYPST  MYMR-L`  KYNY`W  `YSWT  YN`  M`-TAW 28 

  

:�‹¹P̧�µU �‹¹÷´š-�µ” ¡‹¶’‹·”¸‡ µ”‹¹�ŸU ‹¹’´” �µ”-œ¶‚¸‡ ‰� 

28. w’eth-`am `ani toshi`a w’`eyneyak `al-ramim tash’pil. 
 

2Sam22:28 And You save an afflicted people;  

but Your eyes are on the haughty whom You bring low. 
 

‹28› καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις καὶ ὀφθαλµοὺς ἐπὶ µετεώρων ταπεινώσεις.   
28 kai ton laon ton pt�chon s�seis  

And the people poor You shall preserve, 

kai ophthalmous epi mete�r�n tapein�seis.   
 and the eyes of the proud You shall humble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YKSH  JYHY  JWJYW  JWJY  YRYN  JTA-YK 29 

  

:‹¹J¸�´‰ µD‹¹Bµ‹ †´E†´‹µ‡ †´E†´‹ ‹¹š‹·’ †´Uµ‚-‹¹J Š� 

29. ki-‘attah neyri Yahúwah waYahúwah yagiah chash’ki. 
 

2Sam22:29 For You are my lamp, O JWJY; and JWJY illumines my darkness. 
 

‹29› ὅτι σὺ ὁ λύχνος µου, κύριε, καὶ κύριος ἐκλάµψει µοι τὸ σκότος µου.   
29 hoti sy ho lychnos mou, kyrie, kai kyrios eklampsei moi to skotos mou.   
 For You are my lamp, O YHWH; and YHWH shall shine forth to me in my darkness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RWS-GLDA  YJLAB  DWDH  XWRA  JKB  YK 30 

  

:šE�-„¶Kµ…¼‚ ‹µ†¾�‚·A …E…̧B —Eš´‚ †´�¸ƒ ‹¹J � 

30. ki b’kah ‘aruts g’dud b’Elohay ‘adaleg-shur. 
 

2Sam22:30 For by You I can run upon a troop; by my El I can leap over a wall. 
 

‹30› ὅτι ἐν σοὶ δραµοῦµαι µονόζωνος καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερβήσοµαι τεῖχος.   
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30 hoti en soi dramoumai monoz�nos kai en tŸ theŸ mou hyperb�somai teichos.   
 For in you I shall run lightly armed, and by my El I shall leap over a wall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 JPWRX  JWJY  TRMA  WKRD  MYMT  LAJ 31 
:WB  MYVHJ  LKL  AWJ  NGM 

  

†´–Eš¸˜ †´E†´‹ œµš¸÷¹‚ ŸJ¸šµC �‹¹÷´U �·‚´† ‚� 

:ŸA �‹¹“¾‰µ† �¾�¸� ‚E† ‘·„´÷ 

31. ha’El tamim dar’ko ‘im’rath Yahúwah ts’ruphah magen hu’ l’kol hachosim bo. 
 

2Sam22:31 As for the El, His way is blameless; The Word of JWJY is tested;  

He is a shield to all who take refuge in Him. 
 

‹31› ὁ ἰσχυρός, ἄµωµος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὸ ῥῆµα κυρίου κραταιόν, πεπυρωµένον,  
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτῷ.   
31 ho ischyros, am�mos h� hodos autou,  

As for the Mighty One, unblemished is His way.   

to hr�ma kyriou krataion, pepyr�menon,  
 The saying of YHWH strong and tried in the fire.  

hyperaspist�s estin pasin tois pepoithosin epí autŸ.   
 He is a defender to all the ones yielding upon Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WNYJLA  YD`LBM  RWX  YMW  JWJY  YD`LBM  LA-YM  YK 32 

  

:E’‹·†¾�½‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ šE˜ ‹¹÷E †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷ �·‚-‹¹÷ ‹¹J ƒ� 

32. ki mi-‘El mibal’`adey Yahúwah umi tsur mibal’`adey ‘Eloheynu. 
 

2Sam22:32 For who is El, besides JWJY?  And who is a rock, besides our El? 
 

‹32› τίς ἰσχυρὸς πλὴν κυρίου;  καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
32 tis ischyros pl�n kyriou? kai tis ktist�s estai pl�n tou theou h�m�n?   
 Who is strong besides YHWH?  And who is creator besides our El?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :WKRD  MYMT  RTYW  LYH  YTW`M  LAJ 33 

  

:ŸJ¸šµC �‹¹÷´U š·UµIµ‡ �¹‹́‰ ‹¹FE”´÷ �·‚´† „� 

33. ha’El ma`uzi chayil wayater tamim dar’ko. 
 

2Sam22:33 The El is my strong fortress; and He sets the blameless in His way. 
 

‹33› ὁ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν µε δυνάµει, καὶ ἐξετίναξεν ἄµωµον τὴν ὁδόν µου·   

33 ho ischyros ho kratai�n me dynamei,  
It is the Mighty One who strengthening me, is power; 

kai exetinaxen am�mon t�n hodon mou;   
 and He established as unblemished my way;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNDM`Y  YTWMB  L`W  TWLYAK  WYLGR  JWSM 34 

  

:‹¹’·…¹÷¼”µ‹ ‹µœŸ÷´A �µ”¸‡ œŸ�´Iµ‚´J ‡‹́�¸„µš †¶Eµ�¸÷ …� 

34. m’shaueh rag’layu ka’ayaloth w’`al bamothay ya`amideni. 
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2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places. 
 

‹34› τιθεὶς τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφων καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν µε·   
34 titheis tous podas mou h�s elaph�n kai epi ta huy� hist�n me;   
 setting my feet as a stag, and standing me upon the heights;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YT`RZ  JSWHN-TSQ  THNW  JMHLML  YDY  DMLM 35 

  

:‹́œ¾”¾š¸ˆ †´�E‰¸’-œ¶�¶™ œµ‰¹’¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� ‹µ…́‹ …·Lµ�¸÷ †� 

35. m’lamed yaday lamil’chamah w’nichath qesheth-n’chushah z’ro`othay. 
 

2Sam22:35 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
 

‹35› διδάσκων χεῖράς µου εἰς πόλεµον καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί µου.   

35 didask�n cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.   
 teaching my hands for war, and breaking the bow of brass by my arms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNBRT  KTN`W  K`SY  NGM  YL-NTTW 36 

  

:‹¹’·A̧šµU ¡̧œ¾’¼”µ‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘·„´÷ ‹¹�-‘¶U¹Uµ‡ ‡� 

36. watiten-li magen yish’`ek wa`anoth’ak tar’beni. 
 

2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation,  

and Your help makes me great. 
 

‹36› καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισµὸν σωτηρίας µου, καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν µε  

36 kai ed�kas moi hyperaspismon s�t�rias mou,  
And you gave to me a shield of my deliverance, 

kai h� hypako� sou epl�thynen me  
 and obedience of you multiplied me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YLVRQ  WD`M  ALW  YNTHT  YD`X  BYHRT 37 

  

:‹́Kº“¸šµ™ E…¼”´÷ ‚¾�¸‡ ‹¹’·U̧‰µU ‹¹…¼”µ˜ ƒ‹¹‰¸šµU ˆ� 

37. tar’chib tsa`adi tach’teni w’lo’ ma`adu qar’sulay. 
 

2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped. 
 

‹37› εἰς πλατυσµὸν εἰς τὰ διαβήµατά µου ὑποκάτω µου,  
καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη µου.   
37 eis platysmon eis ta diab�mata mou hypokat� mou, kai ouk esaleuth�san ta skel� mou.   
 So as to make room for my goings under me, and my legs did not shake.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MTWLK-D`  BWSA  ALW  MDYMSAW  YBYA  JPDRA 38 

  

:�́œŸKµJ-…µ” ƒE�´‚ ‚¾�¸‡ �·…‹¹÷¸�µ‚´‡ ‹µƒ̧‹¾‚ †´–̧Çš¶‚ ‰� 

38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w’lo’ ‘ashub `ad-kalotham. 
 

2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them,  

and I did not turn back until they were consumed. 
 

‹38› διώξω ἐχθρούς µου καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστρέψω,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      274 

ἕως συντελέσω αὐτούς·   
38 di�x� echthrous mou kai aphani� autous  

I shall pursue my enemies, and I shall remove them.   

kai ouk anastreps�, he�s synteles� autous;   
 And I shall not return until I have consumed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YLGR  THT  WLPYW  NWMWQY  ALW  MXHMAW  MLKAW 39 

  

:‹́�¸„µš œµ‰µU E�¸P¹Iµ‡ ‘E÷E™¸‹ ‚¾�¸‡ �·˜´‰¸÷¶‚´‡ �·Kµ�¼‚´‡ Š� 

39. wa’akalem wa’em’chatsem w’lo’ y’qumun wayip’lu tachath rag’lay. 
 

2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise;  

and they fell under my feet. 
 

‹39› καὶ θλάσω αὐτούς, καὶ οὐκ ἀναστήσονται καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου.   
39 kai thlas� autous, kai ouk anast�sontai  

And I shall crush them, and they shall not rise up; 

kai pesountai hypo tous podas mou.   
 and they shall fall under my feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNTHT  YMQ  `YRKT  JMHLML  LYH  YNRZTW 40 

  

:‹¹’·U̧‰µU ‹µ÷´™ µ”‹¹š¸�µU †´÷´‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰ ‹¹’·š¸ˆµUµ‡ ÷ 

40. wataz’reni chayil lamil’chamah tak’ri`a qamay tach’teni. 
 

2Sam22:40 For You have girded me with strength for battle;  

You have subdued under me those who rose up against me. 
 

‹40› καὶ ἐνισχύσεις µε δυνάµει εἰς πόλεµον,  
κάµψεις τοὺς ἐπανιστανοµένους µοι ὑποκάτω µου·   
40 kai enischyseis me dynamei eis polemon,  
 And you shall gird on me power for war.  

kampseis tous epanistanomenous moi hypokat� mou;   
 You shall bend the ones rising up against me, underneath me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MTYMXAW  YANSM  PR`  YL  JTT  YBYAW 41 

  

:�·œ‹¹÷¸˜µ‚´‡ ‹µ‚¸’µ\¸÷ •¶š¾” ‹¹K †´UµU ‹µƒ̧‹¾‚¸‡ ‚÷ 

41. w’oy’bay tattah li `oreph m’san’ay wa’ats’mithem. 
 

2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies,  

and I destroyed those who hated me. 
 

‹41› καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι νῶτον, τοὺς µισοῦντάς µε,  
καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς.   
41 kai tous echthrous mou ed�kas moi n�ton, tous misountas me,  

And my enemies you gave to me; the back of the neck of ones detesting me, 

kai ethanat�sas autous.   
 and you have slain them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MN`  ALW  JWJY-LA  `YSM  NYAW  W`SY 42 
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:�́’´” ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�¶‚ µ”‹¹�¾÷ ‘‹·‚¸‡ E”¸�¹‹ ƒ÷ 

42. yish’`u w’eyn moshi`a ‘el-Yahúwah w’lo’ `anam. 
 

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even to JWJY,  

but He did not answer them. 
 

‹42› βοήσονται, καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός, πρὸς κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν.   
42 bo�sontai, kai ouk estin bo�thos, pros kyrion,  

They yelled out, and there was not one delivering; to YHWH, 

kai ouch hyp�kousen aut�n.   
 and he did not take heed of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :M`QRA  MQDA  TWXWH-=Y=K  XRA-RP`K  MQHSAW 43 

  

:�·”´™¸š¶‚ �·R¹…¼‚ œŸ˜E‰-Š‹¹Š¸J —¶š´‚-šµ–¼”µJ �·™´‰¸�¶‚¸‡ „÷ 

43. w’esh’chaqem ka`aphar-‘arets k’tit-chutsoth ‘adiqem ‘er’qa`em. 
 

2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth;  

I crushed and stamped them as the mire of the streets. 
 

‹43› καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς.   

43 kai eleana autous h�s choun g�s,  
And I ground them as dust of the earth; 

h�s p�lon exod�n eleptyna autous.   
 as the mud of the streets I made them fine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 M`  MYWH  SARL  YNRMST  YM`  YBYRM  YN=LPTW 44 
:YNDB`Y  YT`DY-AL 

  

�µ” �¹‹ŸB �‚¾š¸� ‹¹’·š¸÷¸�¹U ‹¹Lµ” ‹·ƒ‹¹š·÷ ‹¹’·Š¸Kµ–̧Uµ‡ …÷ 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹ ‹¹U̧”µ…́‹-‚¾� 

44. wat’phal’teni meribey `ami tish’m’reni l’ro’sh goyim `am lo’-yada`’ti ya`ab’duni. 
 

2Sam22:44 You have also delivered me from the contentions of my people;  

You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me. 
 

‹44› καὶ ῥύσῃ µε ἐκ µάχης λαῶν, φυλάξεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν·   
λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσάν µοι,  

44 kai hrysÿ me ek mach�s la�n, phylaxeis me  
 And you rescued me from disputes of people; you shall guard me  

eis kephal�n ethn�n;  laos, hon ouk egn�n, edouleusan moi,  
 as head of nations.  A people whom not knowing, served to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YL  W`MSY  NZA  `WMSL  YL-WSHKTY  RKN  YNB 45 

  

:‹¹� E”¸÷´V¹‹ ‘¶ˆ¾‚ µ”Ÿ÷¸�¹� ‹¹�-E�¼‰µJ¸œ¹‹ š´�·’ ‹·’¸A †÷ 

45. b’ney nekar yith’kachashu-li lish’mo`a ‘ozen yisham’`u li. 
 

2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of the ear they listen to me. 
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‹45› υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν µου·   
45 huioi allotrioi epseusanto moi, eis ako�n �tiou �kousan mou;   
 With a hearing ear it obeyed me.  sons Alien lied to me; 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :MTWRHVMM  WRHHYW  WLBY  RKN  YNB 46 

  

:�́œŸš¸B¸“¹L¹÷ Eš¸B¸‰µ‹̧‡ E�¾A¹‹ š´�·’ ‹·’¸A ‡÷ 

46. b’ney nekar yibolu w’yach’g’ru mimis’g’rotham. 
 

2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling out of their fortresses. 
 

‹46› υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισµῶν αὐτῶν.   

46 huioi allotrioi aporriph�sontai kai sphalousin ek t�n sygkleism�n aut�n.   
 sons alien shall reel – and they shall trip from their confinement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Y`SY  RWX  YJLA  MRYW  YRWX  KWRBW  JWJY-YH 47 

  

:‹¹”¸�¹‹ šE˜ ‹·†¾�½‚ �ºš´‹̧‡ ‹¹šE˜ ¢Eš´ƒE †´E†´‹-‹µ‰ ˆ÷ 

47. chay-Yahúwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey tsur yish’`i. 
 

2Sam22:47 JWJY lives, and blessed be my rock;  

and exalted be El of the rock of my salvation, 
 

‹47› ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ µου,  
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός µου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας µου.   
47 zÿ kyrios, kai eulog�tos ho phylax mou,  
 As YHWH lives – for blessed be the one shaping me,  

kai huy�th�setai ho theos mou, ho phylax t�s s�t�rias mou.   
 and shall be raised up high my El – the keeper of my salvation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNTHT  MYM`  DYRWMW  YL  TMQN  NTNJ  LAJ 48 

  

:‹¹’·U̧‰µU �‹¹Lµ” …‹¹šŸ÷E ‹¹� œ¾÷´™¸’ ‘·œ¾Mµ† �·‚´† ‰÷ 

48. ha’El hanothen n’qamoth li umorid `amim tach’teni. 
 

2Sam22:48 The El who executes vengeance for me, and brings down the people under me, 
 

‹48› ἰσχυρὸς κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐµοί, παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω µου  
48 ischyros kyrios ho didous ekdik�seis emoi,  

YHWH is strong, the one giving acts of vengeance to me, 

paideu�n laous hypokat� mou  
 and humbling peoples underneath me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNLYXT  MYVMH  SYAM  YNMMWRT  YMQMW  YBYAM  YAYXWMW 49 

  

:‹¹’·�‹¹QµU �‹¹“´÷¼‰ �‹¹‚·÷ ‹¹’·÷¸÷Ÿš¸U ‹µ÷´R¹÷E ‹́ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹‚‹¹˜Ÿ÷E Š÷ 

49. umotsi’i me’oy’bay umiqamay t’rom’meni me’ish chamasim tatsileni. 
 

2Sam22:49 Who also brings me forth from my enemies;  

You even lift me above those who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
 

‹49› καὶ ἐξάγων µε ἐξ ἐχθρῶν µου, καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειροµένων µοι ὑψώσεις µε,  
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ἐξ ἀνδρὸς ἀδικηµάτων ῥύσῃ µε.   
49 kai exag�n me ex echthr�n mou,  

And he led me from my enemies.   

kai ek t�n epegeiromen�n moi huy�seis me,  
 And from the ones rousing up against me, you shall raise me up high.  

ex andros adik�mat�n hrysÿ me.   
 from men of offences You shall rescue me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :RMZA  KMSLW  MYWHB  JWJY  KDWA  NK-L` 50 

  

:š·Lµ ¼̂‚ ¡̧÷¹�¸�E �¹‹ŸBµA †´E†´‹ ¡̧…Ÿ‚ ‘·J-�µ” ’ 

50. `al-ken ‘od’ak Yahúwah bagoyim ul’shim’ak ‘azamer. 
 

2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O JWJY, among the nations,  

and I shall sing praises to Your name. 
 

‹50› διὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν   
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ,  
50 dia touto exomolog�somai soi, kyrie,  

On account of this I shall make acknowledgement to you, O YHWH, 

en tois ethnesin kai en tŸ onomati sou psal�,  
 among the nations.  And to your name I shall strum, 
_____________________________________________________________________________________________ 

WKLM  TW`WSY  LYDGM 51 
P  :MLW`-D`  W`RZLW  DWDL  WHYSML  DVH-JS`W 

  

ŸJ¸�µ÷ œŸ”E�¸‹ �‹¹…̧„¹÷ ‚’ 

– :�́�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E …¹‡´…̧� Ÿ‰‹¹�¸÷¹� …¶“¶‰-†¶\¾”¸‡ 

51. mig’dil y’shu`oth mal’ko w’`oseh-chesed lim’shicho l’Dawid ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king,  

and shows lovingkindness to His anointed, to Dawid and to his descendants forever. 
 

‹51› µεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ,  
τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.    
51 megalyn�n s�t�rias basile�s autou  

O one magnifying the deliverance of his king, 

kai poi�n eleos tŸ christŸ autou, tŸ Dauid kai tŸ spermati autou he�s ai�nos.   
 and doing mercy to His anointed one, to David and to his seed unto the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 

 YSY-NB  DWD  MAN  MYNRHAJ  DWD  YRBD  JLAW 1 

:LARSY  TWRMZ  MY`NW  BQ`Y  YJLA  HYSM  L`  MQJ  RBHJ  MANW 
  

‹µ�¹‹-‘¶A …¹‡´C �º‚¸’ �‹¹’¾š¼‰µ‚´† …¹‡´… ‹·š¸ƒ¹C †¶K·‚¸‡ ‚ 

:�·‚´š¸\¹‹ œŸš¹÷¸ˆ �‹¹”¸’E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ µ‰‹¹�¸÷ �´” �µ™º† š¶ƒ¶Bµ† �º‚¸’E 
1. w’eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’um Dawid ben-Yishay  
un’um hageber huqam `al m’shiyach ‘Elohey Ya`aqob un’`im z’miroth Yis’ra’El. 
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2Sam23:1 Now these are the last words of Dawid, the saying of Dawid the son of Yishay  

(Jesse), the saying of the man raised on high, the anointed of the El of Ya’aqob (Jacob),  

and the sweet psalmist of Yisra’El, 
 

‹23:1› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι ∆αυιδ οἱ ἔσχατοι Πιστὸς ∆αυιδ υἱὸς Ιεσσαι,  
καὶ πιστὸς ἀνήρ, ὃν ἀνέστησεν κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ,  
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλµοὶ Ισραηλ.   

1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,  
 And these are the words of David last.  Trustworthy David, son of Jesse,  

kai pistos an�r, hon anest�sen kyrios  
and a trustworthy man whom Elohim raised up 

epi christon theou Iak�b, kai euprepeis psalmoi Isra�l.  
 to be the anointed one of the El of Jacob, and for beauty is the psalm of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :YNWSL-L`  WTLMW  YB-RBD  JWJY  HWR 2 

  

:‹¹’Ÿ�¸�-�µ” Ÿœ́K¹÷E ‹¹A-š¶A¹C †´E†´‹ µ‰Eš ƒ 

2. ruach Yahúwah diber-bi umilatho `al-l’shoni. 
 

2Sam23:2 The Spirit of JWJY spoke by me, and His word was on my tongue. 
 

‹2› πνεῦµα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐµοί, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης µου·   

2 pneuma kyriou elal�sen en emoi, kai ho logos autou epi gl�ss�s mou;   
 Spirit of YHWH spoke by me, and His word was upon my tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MDAB  LSWM  LARSY  RWX  RBD  YL  LARSY  YJLA  RMA 3 

:MYJLA  TARY  LSWM  QYDX 
  

  �́…́‚´A �·�Ÿ÷ �·‚´š¸\¹‹ šE˜ š¶A¹… ‹¹� �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ šµ÷´‚ „ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚¸š¹‹ �·�Ÿ÷ ™‹¹Cµ˜ 
3. ‘amar ‘Elohey Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam  
tsadiq moshel yir’ath ‘Elohim. 
 

2Sam23:3 The El of Yisra’El said, The Rock of Yisra’El spoke to me,  

He who rules over men righteously, who rules in the fear of Elohim, 
 

‹3› λέγει ὁ θεὸς Ισραηλ, ἐµοὶ ἐλάλησεν φύλαξ Ισραηλ Παραβολὴν εἰπόν  
Ἐν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον θεοῦ;   

3 legei ho theos Isra�l, emoi elal�sen phylax Isra�l Parabol�n  
 spoke The El of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable:  

eipon En anthr�pŸ p�s kratai�s�te phobon theou?   
 I said among men, How shall you strengthen the fear of Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RQB  SMS-HRZY  RQB  RWAKW 4 
:XRAM  ASD  R=MM  JGNM  TWB`  AL 

  

š¶™¾A �¶÷´�-‰µš¸ˆ¹‹ š¶™¾A šŸ‚¸�E … 

:—¶š´‚·÷ ‚¶�¶C š´Š´L¹÷ Dµ„¾M¹÷ œŸƒ́” ‚¾� 
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4. uk’or boqer yiz’rach-shamesh boqer lo’ `aboth minogah mimatar deshe’ me’arets. 
 

2Sam23:4 Is as the light of the morning when the sun rises, a morning without clouds,  

when the tender grass springs out of the earth, through sunshine after rain. 
 

‹4› καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, τὸ πρωὶ οὐ παρῆλθεν ἐκ φέγγους  
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς.   
4 kai en theŸ ph�ti pr�ias anateilai h�lios,  

And in the morning light of Elohim, let the sun arises 

to pr�i ou par�lthen ek pheggous  
 in the morning, and it shall not darken; from brightness  

kai h�s ex huetou chlo�s apo g�s.   
 and as it were from the rain of the tender grass upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKB  JKWR`  YL  MS  MLW`  TYRB  YK  LA-M`  YTYB  NK-AL-YK 5 

:HYMXY  AL-YK  XPH-LKW  Y`SY-LK-YK  JRMSW   
  

�¾Jµƒ †´�Eš¼” ‹¹� �́\ �́�Ÿ” œ‹¹š¸ƒ ‹¹J �·‚-�¹” ‹¹œ‹·A ‘·�-‚¾�-‹¹J † 

:µ‰‹¹÷¸˜µ‹ ‚¾�-‹¹J —¶–·‰-�´�¸‡ ‹¹”¸�¹‹-�´�-‹¹J †´šº÷¸�E  
5. ki-lo’-ken beythi `im-’El ki b’rith `olam sam li `arukah bakol  
ush’murah ki-kal-yish’`i w’kal-chephets ki-lo’ yats’miach. 
 

2Sam23:5 For is not my house so with El?   

For He has made an everlasting covenant with me, ordered in all things, and secured;  

for all my salvation and all my desire, shall He not make it grow? 
 

‹5› οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός µου µετὰ ἰσχυροῦ;   
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό µοι, ἑτοίµην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγµένην,  
ὅτι πᾶσα σωτηρία µου καὶ πᾶν θέληµα, ὅτι οὐ µὴ βλαστήσῃ ὁ παράνοµος.   

5 ou gar hout�s ho oikos mou meta ischyrou:   
 For is not thus my house with the Mighty One:  

diath�k�n gar ai�nion etheto moi, hetoim�n en panti kairŸ,  
for covenant an eternal he established with me, prepared at all time 

pephylagmen�n, hoti pasa s�t�ria mou kai pan thel�ma, 
 being guarded.  For all my deliverance, and all my will is, 

hoti ou m� blast�sÿ ho paranomos.   
 that in no way shall grow the lawbreaker; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WHQY  DYB  AL-YK  MJLK  DNM  XWQK  L`YLBW 6 

  

:E‰´R¹‹ …́‹̧ƒ ‚¾�-‹¹J �µ†´KºJ …́’º÷ —Ÿ™¸J �µ”µI¹�¸ƒE ‡ 
6. ub’lia`al k’qots munad kulaham ki-lo’ b’yad yiqachu. 
 

2Sam23:6 But the worthless, all of them shall be thrust away like thorns,  

because they cannot be taken in hand; 
 

‹6› ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσµένη πάντες αὐτοί, ὅτι οὐ χειρὶ ληµφθήσονται,  

6 h�sper akantha ex�smen� pantes autoi, hoti ou cheiri l�mphth�sontai,  
 as a thorn-bush being pushing out are all these; for no hand shall take them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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 TYNH  X`W  LZRB  ALMY  MJB  `HY  SYAW 7 
P  :TBSB  WPRSY  PWRS  SABW 

  

œ‹¹’¼‰ —·”¸‡ �¶ˆ¸šµƒ ‚·�´L¹‹ �¶†´A ”µB¹‹ �‹¹‚¸‡ ˆ 

– :œ¶ƒ́VµA E–̧š´W¹‹ •Ÿš´\ �·‚´ƒE 

7. w’ish yiga` bahem yimale’ bar’zel w’`ets chanith  
uba’esh saroph yisar’phu bashabeth. 
 

2Sam23:7 But the man who touches them must be filled with iron and the shaft of a spear,  

and they shall be completely burned with fire in their place.  
 

‹7› καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς, καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος,  
καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυθήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν.   
7 kai an�r ou kopiasei en autois, kai pl�res sid�rou kai xylon doratos,  
 And a man who shall not labor among them, full of iron and wooden spear,  

kai en pyri kausei kauth�sontai aischynÿ aut�n.   
 and in fire burning, they shall be burnt in their shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 TBSB  BSY  DWDL  RSA  MYRBHJ  TWMS  JLA 8 

WNX`J  WNYD`  AWJ  YSLSJ  SAR  YNMKHT   
V  :DHA  M`PB  LLH  TWAM  JNMS-L` 

  

œ¶ƒ¶VµA ƒ·�¾‹ …¹‡´…̧� š¶�¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† œŸ÷¸� †¶K·‚ ‰ 

Ÿ’̧˜¶”´† Ÿ’‹¹…¼” ‚E† ‹¹�¹�´Vµ† �‚¾š ‹¹’¾÷¸J¸‰µU  
“ :…́‰¶‚ �µ”µ–̧A �´�´‰ œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�-�µ” 

8. ‘eleh sh’moth hagiborim ‘asher l’Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni  
ro’sh hashalishi hu’ `Adino ha`Ets’no `al-sh’moneh me’oth chalal b’pha`am ‘echad. 
 

2Sam23:8 These are the names of the mighty men whom Dawid had:  

Yosheb-basshebeth a Tahkemonite, chief of the captains, he was called Adino the Etsnite,  

because of eight hundred, whom he slew at one time; 
 

‹8› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ·   
Ιεβοσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν, Αδινων ὁ Ασωναῖος.   
οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους τραυµατίας εἰς ἅπαξ.  -- 
8 Tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid;   

These are the names of the mighty ones of David.   

Iebosthe ho Chananaios arch�n tou tritou estin, Adin�n ho As�naios.   
 Jebosthe the Chananite is a captain of the third part: Adminon the Asonite, 

houtos espasato t�n hromphaian autou epi oktakosious traumatias eis hapax.  --  
 this one unsheathed his broadsword against eight hundred slain at once.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD-M`  MYRBH  JSLSB  YHHA-NB  YDD-NB  RZ`LA  WRHAW 9 

:LARSY  SYA  WL`YW  JMHLML  MS-WPVAN  MYTSLPB  MPRHB   
  

…¹‡´C-�¹” �‹¹š¾A¹B †´�¾�¸�¹A ‹¹‰¾‰¼‚-‘¶A ‹¹…¾C-‘¶A š´ˆ´”¸�¶‚ Ÿš¼‰µ‚¸‡ Š 

:�·‚´š¸\¹‹ �‹¹‚ E�¼”µIµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� �́�-E–̧“¶‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸PµA �́–̧š´‰¸A  
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9. w’acharo ‘El’`azar ben-Dodi ben-‘Achochi bish’loshah giborim  
`im-Dawid b’char’pham baP’lish’tim ne’es’phu-sham lamil’chamah  
waya`alu ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam23:9 and after him was Eleazar the son of Dodi the son of Achochite,  

one of the three mighty men with Dawid when they defied Pelishetim  

who were gathered there to battle and the men of Yisra’El had withdrawn. 
 

‹9› καὶ µετ’ αὐτὸν Ελεαζαρ υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς Σουσίτου  
ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς.  οὗτος ἦν µετὰ ∆αυιδ ἐν Σερραν, καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν  
ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεµον, καὶ ἀνέβησαν ἀνὴρ Ισραηλ·   
9 kai metí auton Eleazar huios patradelphou autou huios Sousitou  

And with him is Eleazar son of Dodo, son of his uncle 

en tois trisin dynatois.  houtos �n meta Dauid, kai en tŸ oneidisai auton 
 among the three mighty ones, this one was with David when they defiled him   

en tois allophylois syn�chth�san ekei eis polemon,  
among the Philistines they gathered together there for war.   

kai aneb�san an�r Isra�l;   
 And ascended the men of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WDY  J`GY-YK  D`  MYTSLPB  KYW  MQ  AWJ 10 

JLWDG  J`WST  JWJY  S`YW  BRHJ-LA  WDY  QBDTW 
V  :=SPL-KA  WYRHA  WBSY  M`JW  AWJJ  MWYB 

  

Ÿ…́‹ †´”¸„´‹-‹¹J …µ” �‹¹U̧�¹�¸PµA ¢µIµ‡ �́™ ‚E† ‹ 

†´�Ÿ…̧„ †´”E�¸U †´E†´‹ \µ”µIµ‡ ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ Ÿ…́‹ ™µA̧…¹Uµ‡ 
“ :Š·Vµ–̧�-¢µ‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Eƒº�´‹ �́”´†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA 

10. hu’ qam wayak baP’lish’tim `ad ki-yag’`ah yado  
watid’baq yado ‘el-hachereb waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah  
bayom hahu’ w’ha`am yashubu ‘acharayu ‘ak-l’phashet. 
 

2Sam23:10 He arose and struck Pelishetim until his hand was weary  

and his hand clave to the sword, and JWJY brought about a great victory on that day;  

and the people returned after him only to plunder. 
 

‹10› αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις,  
ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν µάχαιραν, 
καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·   
καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν.  -- 
10 autos anest� kai epataxen en tois allophylois, he�s hou ekopiasen h� cheir autou  

and he rose up and struck the Philistines, until of which tired his hand, 

kai prosekoll�th� h� cheir autou pros t�n machairan, 
 and was cleaved his hand upon the sword.   

kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n en tÿ h�mera� ekeinÿ;   
 And YHWH made deliverance a great in that day.  

kai ho laos ekath�to opis� autou pl�n ekdidyskein.  --  
 And the people rested behind him only to strip the slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JYHL  MYTSLP  WPVAYW  YRRJ  AGA-NB  AMS  WYRHAW 11 

:MYTSLP  YNPM  VN  M`JW  MYSD`  JALM  JDSJ  TQLH  MS-YJTW 
  

†´Iµ‰µ� �‹¹U̧�¹�¸– E–̧“´‚·Iµ‡ ‹¹š´š´† ‚·„´‚-‘¶ƒ ‚´Lµ� ‡‹́š¼‰µ‚¸‡ ‚‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’¸P¹÷ “´’ �́”´†¸‡ �‹¹�´…¼” †´‚·�¸÷ †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �́�-‹¹†¸Uµ‡ 
11. w’acharayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph’lish’tim lachayah  
wat’hi-sham chel’qath hasadeh m’le’ah `adashim w’ha`am nas mip’ney Ph’lish’tim. 
 

2Sam23:11 Now after him was Shamma the son of Agee a Hararite.   

And Pelishetim were gathered into a troop where there was a plot of the field  

full of lentils, and the people fled from the presence of Pelishetim. 
 

‹11› καὶ µετ’ αὐτὸν Σαµαια υἱὸς Ασα ὁ Αρουχαῖος.   
καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία, καὶ ἦν ἐκεῖ µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ,  
καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων·   
11 kai metí auton Samaia huios Asa ho Arouchaios.   

And after him Samaia son of Asa the Hararite. 

kai syn�chth�san hoi allophyloi eis Th�ria,  
 And gathered together the Philistines in Theria,  

kai �n ekei meris tou agrou pl�r�s phakou,  
and there was there a portion of a field full of lentils.   

kai ho laos ephygen ek pros�pou allophyl�n;   
 And the people fled from the face of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP-TA  KYW  JLYXYW  JQLHJ-KWTB  BXYTYW 12 

V  :JLWDG  J`WST  JWJY  S`YW 
  

�‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ ́†¶�‹¹QµIµ‡ †´™¸�¶‰µ†-¢Ÿœ̧A ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :†´�Ÿ…̧„ †´”E�¸U †´E†´‹ \µ”µIµ‡ 
12. wayith’yatseb b’thok-hachel’qah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim  
waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah. 
 

2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it  

and struck Pelishetim; and JWJY wrought a great victory. 
 

‹12› καὶ ἐστηλώθη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην.  -- 

12 kai est�l�th� en mesŸ t�s meridos kai exeilato aut�n  
And he stood in the midst of the portion, and rescued it, 

kai epataxen tous allophylous, kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n.  -- 
 and struck the Philistines.  And YHWH executed deliverance a great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWD-LA  RYXQ-LA  WABYW  SAR  MYSLSJM  MYSLS  WDRYW 13 

:MYAPR  QM`B  JNH  MYTSLP  TYHW  MLD`  TR`M-LA   
  

…¹‡´C-�¶‚ š‹¹˜´™-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �‚¾š �‹¹�¾�¸Vµ†·÷ �‹¹�¾�¸� E…̧š·Iµ‡ „‹ 

:�‹¹‚´–̧š ™¶÷·”¸A †´’¾‰ �‹¹U̧�¹�¸P œµIµ‰¸‡ �́Kº…¼” œµš´”¸÷-�¶‚  
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13. wayer’du sh’loshim mehash’loshim ro’sh wayabo’u ‘el-qatsir ‘el-Dawid  
‘el-m’`arath `Adullam w’chayath P’lish’tim chonah b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came to Dawid  

in the harvest time to the cave of Adullam, while the troop of Pelishetim was camping  

in the valley of Rephaim. 
 

‹13› καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ ἦλθον εἰς Κασων πρὸς ∆αυιδ  
εἰς τὸ σπήλαιον Οδολλαµ, καὶ τάγµα τῶν ἀλλοφύλων παρενέβαλον  
ἐν τῇ κοιλάδι Ραφαϊµ·   
13 kai kateb�san treis apo t�n triakonta kai �lthon eis Kas�n pros Dauid  

And went down three out of the thirty, and they came to Cason unto David 

eis to sp�laion Odollam, kai tagma t�n allophyl�n parenebalon 
 into the cave of Adullam.  And the battle order of the Philistines camped 

en tÿ koiladi Raphaim;   
 in the valley of Raphaim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MHL  TYB  ZA  MYTSLP  BXMW  JDWXMB  ZA  DWDW 14 

  

:�¶‰´� œ‹·A ˆ´‚ �‹¹U̧�¹�¸P ƒµQµ÷E †´…E˜¸LµA ˆ´‚ …¹‡´…̧‡ …‹ 

14. w’Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish’tim ‘az Beyth lachem. 
 

2Sam23:14 Dawid was then in the stronghold,  

while the garrison of Pelishetim was then in Beyth lachem. 
 

‹14› καὶ ∆αυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ,  
καὶ τὸ ὑπόστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
14 kai Dauid tote en tÿ periochÿ,  

And David was then in the citadel, 

kai to hypost�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   
 and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RABM  MYM  YNQSY  YM  RMAYW  DWD  JWATYW 15 
:R`SB  RSA  MHL-TYB 

  

š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷ ‹¹’·™¸�µ‹ ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ …¹‡´… †¶Eµ‚¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

:šµ”´VµA š¶�¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A 

15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim mibo’r Beyth-lechem  
‘asher basha`ar. 
 

2Sam23:15 Dawid longed and said,  

Who should give me water to drink from the well of Beyth lechem which is by the gate! 
 

‹15› καὶ ἐπεθύµησεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν 
Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ;  τὸ δὲ σύστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
15 kai epethym�sen Dauid kai eipen  

And David desired, and said, 

Tis potiei me hyd�r ek tou lakkou tou en Baithleem tou en tÿ pylÿ?    
 Who shall give to drink me water from the well that is in Beth-lehem by the gate? 

to de syst�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   
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 now the band of the Philistines was then in Beth-lehem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYTSLP  JNHMB  MYRBHJ  TSLS  W`QBYW 16 

WASYW  R`SB  RSA  MHL-TYB  RABM  MYM-WBASYW 
:JWJYL  MTA  KVYW  MTWTSL  JBA  ALW  DWD-LA  WABYW 

  

�‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A �‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�¸� E”¸™¸ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

E‚¸\¹Iµ‡ šµ”µVµA š¶�¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚¸�¹Iµ‡ 
:†´E†´‹µ� �́œ¾‚ ¢·NµIµ‡ �́œŸU̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ …¹‡´C-�¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ 

16. wayib’q’`u sh’losheth hagiborim b’machaneh Ph’lish’tim  
wayish’abu-mayim mibo’r Beyth-lechem ‘asher basha`ar wayis’u wayabi’u ‘el-Dawid  
w’lo’ ‘abah lish’totham wayasek ‘otham laYahúwah. 
 

2Sam23:16 So the three mighty men broke through the camp of Pelishetim,  

and drew water from the well of Beyth lechem which was by the gate, and took it 

and brought it to Dawid.  Nevertheless he would not drink it, but poured it out to JWJY; 
 

‹16› καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ  
καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς ∆αυιδ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτὸ  
καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 
16 kai dierr�xan hoi treis dynatoi en tÿ parembolÿ t�n allophyl�n  

And broke the three mighty ones through the host of the Philistines, 

kai hydreusanto hyd�r ek tou lakkou tou en Baithleem  
 and they drew water from the well, of the one in Beth-lehem,  

tou en tÿ pylÿ kai elaban kai paregenonto pros Dauid,  
 of the one by the gate.  And they took of it, and came to David.  

kai ouk �thel�sen piein auto kai espeisen auto tŸ kyriŸ 
 And he did not want to drink it, and he poured it out before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YTS`M  JWJY  YL  JLYLH  RMAYW 17 
MTWSPNB  MYKLJJ  MYSNAJ  MDJ  TAZ 

V  :MYRBHJ  TSLS  WS`  JLA  MTWTSL  JBA  ALW   
  

‹¹œ¾\¼”·÷ †´E†´‹ ‹¹K †´�‹¹�´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�́œŸ�¸–µ’¸A �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹�´’¼‚´† �µ…¼† œ‚¾ˆ 

“ :�‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�¸� E\´” †¶K·‚ �́œŸU̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡  
17. wayo’mer chalilah li Yahúwah me`asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim  
b’naph’shotham w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh `asu sh’losheth hagiborim. 
 

2Sam23:17 and he said, Be it far from me, O JWJY, that I should do this.  

Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy of their lives?  

Therefore he would not drink it.  These things the three mighty men did. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι, κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο·   
εἰ αἷµα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοµαι;   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό.  ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί.   

17 kai eipen Hile�s moi, kyrie, tou poi�sai touto;   
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And he said, Kindness be to me, O YHWH, to do this.   

ei haima t�n andr�n t�n poreuthent�n en tais psychais aut�n piomai?   
 Shall the blood of the men going with their lives I drink, no.   

kai ouk �thel�sen piein auto.  tauta epoi�san hoi treis dynatoi.   
 And he did not want to drink it.  These things did the three mighty ones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    YSLSJ  SAR  AWJ  JYWRX-NB  BAWY  YHA  YSYBAW 18 

:JSLSB  MS-WLW  LLH  TWAM  SLS-L`  WTYNH-TA  RRW`  AWJW   
  

  ‹¹�¾�¸Vµ† �‚¾š ‚E† †´‹Eš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‰‹ 

:†´�¾�¸VµA �·�-Ÿ�¸‡ �´�´‰ œŸ‚·÷ �¾�¸�-�µ” Ÿœ‹¹’¼‰-œ¶‚ š·šŸ” ‚E†¸‡  
18. wa’Abishay ‘achi Yo’ab ben-Ts’ruYah hu’ ro’sh hash’loshi   
w’hu’ `orer ‘eth-chanitho `al-sh’losh me’oth chalal w’lo-shem bash’loshah. 
 

2Sam23:18 Abishay, the brother of Yoab, the son of TseruYah, he was chief of the thirty.  

And he swung his spear against three hundred and killed them,  

and he had a name among the three. 
 

‹18› Καὶ Αβεσσα ἀδελφὸς Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν.   
καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας,  
καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισίν·   
18 Kai Abessa adelphos I�ab huios Sarouias, autos arch�n en tois trisin.   
 And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three.  

kai autos ex�geiren to dory autou epi triakosious traumatias,  
And he awakened his spear upon three hundred slain, 

kai autŸ onoma en tois trisin;   
 and to him was a name among the three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 RSL  MJL  YJYW  DBKN  YKJ  JSLSJ-NM 19 
V  :AB-AL  JSLSJ-D`W 

  

š´\�̧ �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ …́A̧�¹’ ‹¹�¼† †´�¾�¸Vµ†-‘¹÷ Š‹ 

“ :‚´ƒ-‚¾� †´�¾�¸Vµ†-…µ”¸‡ 

19. min-hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem l’sar w’`ad-hash’loshah lo’-ba’. 
 

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty?  And he became their commander;  

but he did not attain to the three. 
 

‹19› ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα,  
καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν.  -- 
19 ek t�n tri�n ekein�n endoxos, kai egeneto autois eis archonta,  

Of the three he was most honorable, and was to them for ruler, 

kai he�s t�n tri�n ouk �lthen.  --  
 and unto the first three he did not arrive at.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYL`P-BR  YH-SYA-NB  `DYWJY-NB  WJYNBW 20 

BAWM  LARA  YNS  TA  JKJ  AWJ  LAXBQM 
:GLSJ  MWYB  RABJ  KWTB  JYRAJ-TA  JKJW  DRY  AWJW 

  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      286 

�‹¹�´”¸P-ƒµš ‹µ‰-�‹¹‚-‘¶A ”´…́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’¸ƒE � 

ƒ́‚Ÿ÷ �·‚¹š¼‚ ‹·’¸� œ·‚ †´J¹† ‚E† �·‚¸˜¸ƒµR¹÷ 
:„¶�´Vµ† �Ÿ‹̧A š‚¾Aµ† ¢Ÿœ̧A †µI¹š¼‚´†-œ¶‚ †´J¹†¸‡ …µš´‹ ‚E†¸‡ 

20. uB’naYahu ben-Yahuyada` ben-‘ish-chay rab-p’`alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth  
sh’ney ‘ari’el Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ariah b’thok habo’r b’yom hashaleg. 
 

2Sam23:20 Then BenaYahu the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Qabetse’El,  

great in deeds, he killed the two lion-like men of Moab.  

He also went down and killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 
 

‹20› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεηλ.   
καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς αριηλ τοῦ Μωαβ·  καὶ αὐτὸς κατέβη  
καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν µέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς χιόνος·   

20 kai Banaias huios I�dae, an�r autos pollostos ergois  
And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds 

apo Kabese�l.  kai autos epataxen tous duo huious ari�l tou M�ab;   
 from Kabzeel.  This one struck the two sons of Ariel of Moab.   

kai autos kateb� kai epataxe ton leonta en mesŸ tou lakkou en tÿ h�mera� t�s chionos;   
 And he went down and struck the lion in the midst of the pit in day a snowy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JARM  RSA  YRXM  SYA-TA  JKJ-AWJW 21 

=BSB  WYLA  DRYW  TYNH  YRXMJ  DYBW 
:WTYNHB  WJGRJYW  YRXMJ  DYM  TYNHJ-TA  LZGYW 

  

†¶‚¸šµ÷ š¶�¼‚ ‹¹š¸˜¹÷ �‹¹‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E†¸‡ ‚� 

Š¶ƒ́VµA ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ œ‹¹’¼‰ ‹¹š¸˜¹Lµ† …µ‹̧ƒE 
:Ÿœ‹¹’¼‰µA E†·„¸šµ†µIµ‡ ‹¹š¸˜¹Lµ† …µI¹÷ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �¾ˆ¸„¹Iµ‡ 

21. w’hu’-hikah ‘eth-‘ish Mits’ri ‘asher mar’eh ub’yad haMits’ri chanith  
wayered ‘elayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri  
wayahar’gehu bachanitho. 
 

2Sam23:21 He killed a Mitsrite man which is a handsome man.   

Now the Mitsrite had a spear in his hand, but he went down to him with a club  

and snatched the spear from the Mitsrite’s hand and killed him with his own spear. 
 

‹21› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν,  
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας,  
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ καὶ ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου  
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ.   

21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,  
 And he struck the Egyptian man, man a remarkable;  

en de tÿ cheiri tou Aigyptiou dory h�s xylon diabathras,  
and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder.   

kai kateb� pros auton en hrabdŸ kai h�rpasen to dory 
 And he went down to him with a rod, and snatched the spear 

ek t�s cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tŸ dorati autou.   
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 from out of the hand of the Egyptian, and killed him with his spear. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYRBHJ  JSLSB  MS-WLW  `DYWJY-NB  WJYNB  JS`  JLA 22 

  

:�‹¹š¾A¹Bµ† †´�¾�¸�¹A �·�-Ÿ�¸‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸A †´\´” †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh `asah B’naYahu ben-Yahuyada` w’lo-shem bish’loshah hagiborim. 
 

2Sam23:22 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,  

and had a name among the three mighty men. 
 

‹22› ταῦτα ἐποίησεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε,  
καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς·   
22 tauta epoi�sen Banaias huios I�dae,  

These things did Benaiah son of Jehoiada, 

kai autŸ onoma en tois trisin tois dynatois;   
 and to him was a name among the three mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AB-AL  JSLSJ-LAW  DBKN  MYSLSJ-NM 23 
V  :WT`MSM-LA  DWD  WJMSYW 

  

‚´ƒ-‚¾� †´�¾�¸Vµ†-�¶‚¸‡ …́A̧�¹’ �‹¹�¾�¸Vµ†-‘¹÷ „� 

“ :ŸU̧”µ÷¸�¹÷-�¶‚ …¹‡´… E†·÷¹\¸‹µ‡ 

23. min-hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’-ba’  
way’simehu Dawid ‘el-mish’ma`’to. 
 

2Sam23:23 He was honored among the thirty, but he did not attain to the three.  

And Dawid appointed him over his guard. 
 

‹23› ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν·   
καὶ ἔταξεν αὐτὸν ∆αυιδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ.   
23 ek t�n tri�n endoxos, kai pros tous treis ouk �lthen;   

He was over the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at. 

kai etaxen auton Dauid eis tas akoas autou.   
  And ordered him David for his reports. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MHL  TYB  WDD-NB  NNHLA  MYSLSB  BAWY-YHA  LA-JS` 24 

  

:�¶‰´� œ‹·A Ÿ…¾C-‘¶A ‘´’´‰¸�¶‚ �‹¹�¾�¸VµA ƒ́‚Ÿ‹-‹¹‰¼‚ �·‚-†´\¼” …� 

24. `Asah-‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El’chanan ben-Dodo Beyth lachem. 
 

2Sam23:24 Asah’El the brother of Yoab was among the thirty;  

Elchanan the son of Dodo of Beyth lachem, 
 

‹24› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ βασιλέως·  Ασαηλ ἀδελφὸς Ιωαβ  
(οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα), Ελεαναν υἱὸς ∆ουδι πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιθλεεµ, 
24 Kai tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid basile�s;   
 And these are the names of the mighty ones of David the king.  

Asa�l adelphos I�ab (houtos en tois triakonta),  
Asahel brother of Joab; he was among the thirty.   

Eleanan huios Doudi patradelphou autou en Baithleem,  
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 Elhanan son of Dodo his uncle in Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YDRHJ  AQYLA  YDRHJ  JMS 25 

  

“ :‹¹…¾š¼‰µ† ‚´™‹¹�½‚ ‹¹…¾š¼‰µ† †´Lµ� †� 

25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi. 
 

2Sam23:25 Shammah the Charodite, Eliqa the Charodite, 
 

‹25› Σαµαι ὁ Αρουδαῖος, Ελικα ὁ Αρωδαῖος, 
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Ar�daios,  
 Shamai the Harodite. Elika the Harodite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :Y`WQTJ  SQ`-NB  ARY`  Y=LPJ  XLH 26 

  

“ :‹¹”Ÿ™¸Uµ† �·R¹”-‘¶ƒ ‚´š‹¹” ‹¹Š¸�µPµ† —¶�¶‰ ‡� 

26. Chelets haPal’ti `Ira’ ben-`Iqqesh haT’qo`i. 
 

2Sam23:26 Chelets the Paltite, Ira the son of Iqqesh the Teqoite, 
 

‹26› Ελλης ὁ Φελωθι, Ιρας υἱὸς Εκκας ὁ Θεκωίτης, 
26 Ell�s ho Phel�thi, Iras huios Ekkas ho Thek�it�s, 
 Helez the Paltite.  Ira son of Ikkesh the Tekoite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YTSHJ  YNBM  YTTN`J  RZ`YBA 27 

  

“ :‹¹œ́�º‰µ† ‹µMºƒ̧÷ ‹¹œ¾œ̧Mµ”´† š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ˆ� 

27. ‘Abi`ezer ha`An’thothi M’bunnay haChushathi. 
 

2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnay the Chushathite, 
 

‹27› Αβιεζερ ὁ Αναθωθίτης ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ασωθίτου, 
27 Abiezer ho Anath�thit�s ek t�n hui�n tou As�thitou,  
 Abiezer the Anathothite, of the sons of the Hushathite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YTP=NJ  YRJM  YHHAJ  NWMLX 28 

  

“ :‹¹œ́–¾Š¸Mµ† ‹µš¸†µ÷ ‹¹‰¾‰¼‚´† ‘Ÿ÷¸�µ˜ ‰� 

28. Tsal’mon ha’Achochi Mah’ray haN’tophathi. 
 

2Sam23:28 Tsalmon the Achohite, Maheray the Netophathite, 
 

‹28› Σελµων ὁ Αωίτης, Μοορε ὁ Νετωφαθίτης, 
28 Selm�n ho A�it�s, Moore ho Net�phathit�s,  
 Selmon the Ahohite.  Maharai the Netophathite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 V  YTP=NJ  JN`B-NB  BLH 29 
V  :NMYNB  YNB  T`BHM  YBYR-NB  YTA 

  

“ ‹¹œ́–¾Š¸Mµ† †´’¼”µA-‘¶A ƒ¶�·‰ Š� 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‹µƒ‹¹š-‘¶A ‹µU¹‚ 
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29. Cheleb ben-Ba`anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’`ath b’ney Bin’yamin. 
 

2Sam23:29 Cheleb the son of Baanah the Netophathite,  

Ittay the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin, 
 

‹29› Ελα υἱὸς Βαανα ὁ Νετωφαθίτης, Εθθι υἱὸς Ριβα ἐκ Γαβαεθ υἱὸς Βενιαµιν, 
29 Ela huios Baana ho Net�phathit�s,  

Heleb son of Baanah the Netophathite.   

Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,  
 Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :S`G  YLHNM  YDJ  YNT`RP  WJYNB 30 

  

“ :�µ”´„ ‹·�¼‰µM¹÷ ‹µC¹† ‹¹’¾œ́”¸š¹P E†´‹́’¸A � 

30. B’naYahu Pir’`athoni Hidday minachaley Ga`ash. 
 

2Sam23:30 BenaYahu a Pirathonite, Hidday of the brooks of Gaash, 
 

‹30› Βαναιας ὁ Φαραθωνίτης, Ουρι ἐκ Ναχαλιγαιας, 
30 Banaias ho Pharath�nit�s, Ouri ek Nachaligaias,  
 Benaiah the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YMHRBJ  TWMZ`  YTBR`J  NWBL`-YBA 31 

  

“ :‹¹÷º‰¸šµAµ† œ¶‡´÷¸ˆµ” ‹¹œ́ƒ̧šµ”´† ‘Ÿƒ̧�µ”-‹¹ƒ¼‚ ‚� 

31. ‘Abi-`al’bon ha`Ar’bathi `Az’maweth haBar’chumi. 
 

2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaweth the Barchumite, 

‹31› Αβιηλ υἱὸς τοῦ Αραβωθίτου, Αζµωθ ὁ Βαρσαµίτης, 
31 Abi�l huios tou Arab�thitou, Azm�th ho Barsamit�s, 
 Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :NTNWJY  NSY  YNB  YNBL`SJ  ABHYLA 32 

  

“ :‘´œ́’E†´‹ ‘·�´‹ ‹·’¸A ‹¹’¾ƒ̧�µ”µVµ† ‚´A̧‰µ‹̧�¶‚ ƒ� 

32. ‘El’yach’ba’ haSha`al’boni b’ney Yashen Yahunathan. 
 

2Sam23:32 Elyachba the Shaalbonite, the sons of Yashen, Yahunathan, 
 

‹32› Ελιασου ὁ Σαλαβωνίτης, υἱοὶ Ιασαν, Ιωναθαν, 
32 Eliasou ho Salab�nit�s, huioi Iasan, I�nathan,  
 Eliahba the Shaalbonite.  Sons of Jashen, Jonathan, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YRRAJ  RRS-NB  MAYHA  YRRJJ  JMS 33 

  

“ :‹¹š´š‚´† š´š´�-‘¶A �́‚‹¹‰¼‚ ‹¹š´š¼†µ† †´Lµ� „� 

33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari. 
 

2Sam23:33 Shammah the Hararite, Achiam the son of Sharar the Ararite, 
 

‹33› Σαµµα ὁ Αρωδίτης, Αχιαν υἱὸς Σαραδ ὁ Αραουρίτης, 
33 Samma ho Ar�dit�s, Achian huios Sarad ho Araourit�s,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      290 

 Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 V  YTK`MJ-NB  YBVHA-NB  =LPYLA 34 
V  :YNLHJ  LPTYHA-NB  M`YLA 

  

“ ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A ‹µA̧“µ‰¼‚-‘¶A Š¶�¶–‹¹�½‚ …� 

“ :‹¹’¾�¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-‘¶A �́”‹¹�½‚ 

34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa`akathi s ‘Eli`am ben-‘Achithophel haGiloni. 
 

2Sam23:34 Eliphelet the son of Achasbay, the son of the Maakathite,  

Eliam the son of Achithophel the Gilonite, 
 

‹34› Αλιφαλεθ υἱὸς τοῦ Ασβίτου υἱὸς τοῦ Μααχατι,  
Ελιαβ υἱὸς Αχιτοφελ τοῦ Γελωνίτου, 
34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati,  

Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite.   

Eliab huios Achitophel tou Gel�nitou,  
 Eliam son of Ahithophel the Gilonite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YBRAJ  YR`P  YLMRKJ  WRXH 35 

  

“ :‹¹A̧šµ‚´† ‹µš¼”µP ‹¹�¸÷¸šµJµ† Ÿš¸˜¶‰ †� 

35. Chets’ro haKar’m’li Pa`aray ha’Ar’bi. 
 

2Sam23:35 Chetsro the Karmelite, Paaray the Arbite, 
 

‹35› Ασαραι ὁ Καρµήλιος, Φαραϊ ὁ Ερχι, 
35 Asarai ho Karm�lios, Pharai ho Erchi,  
 Hezrai the Carmelite.  Paarai the Arbite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YDHJ  YNB  V  JBXM  NTN-NB  LAGY 36 

  

“ :‹¹…́Bµ† ‹¹’´A “ †´ƒ¾Q¹÷ ‘´œ́’-‘¶A �´‚¸„¹‹ ‡� 

36. Yig’al ben-Nathan miTsobah s Bani haGadi. 
 

2Sam23:36 Yigal the son of Nathan of Tsobah, Bani the Gadite, 

‹36› Ιγααλ υἱὸς Ναθαν ἀπὸ δυνάµεως, υἱὸς Γαδδι, 
36 Igaal huios Nathan apo dyname�s, huios Gaddi, 
 Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :JYRX-NB  BAWY  YLK  YASN  YTRABJ  YRHN  V  YNM`J  QLX 37 

  

“ :†´‹ºš¸˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‹·‚¸\¾’ ‹¹œ¾š·‚¸Aµ† ‹µš¸‰µ’ “ ‹¹’¾Lµ”´† ™¶�¶˜ ˆ� 

37. Tseleq ha`Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

2Sam23:37 Tseleq the Ammonite, Nacharay the Beerothite,  

armor bearers of Yoab the son of TseruYah, 
 

‹37› Ελιε ὁ Αµµανίτης, Γελωραι ὁ Βηρωθαῖος αἴρων τὰ σκεύη Ιωαβ υἱοῦ Σαρουιας, 
37 Elie ho Ammanit�s, Gel�rai ho B�r�thaios  

Zelek the Ammonite. Nahari the Beerothite, 
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air�n ta skeu� I�ab huiou Sarouias,  
 the one lifting the equipment of Joab son of Sarouias. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :YRTYJ  BRH  YRTYJ  ARY` 38 

  

“ :‹¹š¸œ¹Iµ† ƒ·š´B ‹¹š¸œ¹Iµ† ‚´š‹¹” ‰� 

38. `Ira’ haYith’ri Gareb haYith’ri. 
 

2Sam23:38 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite, 
 

‹38› Ιρας ὁ Ιεθιραῖος, Γαρηβ ὁ Ιεθιραῖος, 
38 Iras ho Iethiraios, Gar�b ho Iethiraios,  
 Ira the Ithrite.  Gareb the Ithrite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :J`BSW  MYSLS  LK  YTHJ  JYRWA 39 

  

– :†´”¸ƒ¹�¸‡ �‹¹�¾�¸� �¾J ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ Š� 

39. ‘UriYah haChitti kol sh’loshim w’shib’`ah. 
 

2Sam23:39 UriYah the Chittite; thirty-seven in all. 
 

‹39› Ουριας ὁ Χετταῖος, πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά.   
39 Ourias ho Chettaios, pantes triakonta kai hepta.   
 Uriah the Hittite.  In all thirty and seven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 

 LARSYB  TWRHL  JWJY-PA  PVYW 1 

:JDWJY-TAW  LARSY-TA  JNM  KL  RMAL  MJB  DWD-TA  TVYW 
  

�·‚´š¸\¹‹̧A œŸš¼‰µ� †´E†´‹-•µ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

:†´…E†´‹-œ¶‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ †·’¸÷ ¢·� š¾÷‚·� �¶†´A …¹‡´C-œ¶‚ œ¶“´Iµ‡ 
1. wayoseph ‘aph-Yahúwah lacharoth b’Yis’ra’El  
wayaseth ‘eth-Dawid bahem le’mor lek m’neh ‘eth-Yis’ra’El w’eth-Yahudah. 
 

2Sam24:1 Now again the anger of JWJY burned against Yisra’El,  

and it incited Dawid against them to say, Go, number Yisra’El and Yahudah. 
 

‹24:1› Καὶ προσέθετο ὀργὴ κυρίου ἐκκαῆναι ἐν Ισραηλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν ∆αυιδ  
ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε ἀρίθµησον τὸν Ισραηλ καὶ τὸν Ιουδα.   
1 Kai prosetheto org� kyriou ekka�nai en Isra�l,  

And proceeded in anger YHWH to burn in Israel.  

kai epeseisen ton Dauid en autois leg�n Badize arithm�son ton Isra�l kai ton Iouda.   
 And he stirred up David against them, saying, Go count Israel and Judah! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LYHJ-RS  BAWY-LA  KLMJ  RMAYW 2 

NDM  LARSY  Y=BS-LKB  AN-=WS  WTA-RSA 
V  :M`J  RPVM  TA  YT`DYW  M`J-TA  WDQPW  `BS  RAB-D`W 

  

�¹‹µ‰µ†-šµ\ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 
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‘´C¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�´�¸A ‚´’-ŠE� ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
“ :�́”´† šµP̧“¹÷ œ·‚ ‹¹U̧”µ…́‹̧‡ �́”´†-œ¶‚ E…̧™¹–E ”µƒ¶� š·‚¸A-…µ”¸‡ 

2. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab sar-hachayil ‘asher-‘ito shut-na’ b’kal-shib’tey Yis’ra’El 
miDan w’`ad-B’er sheba` uphiq’du ‘eth-ha`am w’yada`’ti ‘eth mis’par ha`am. 
 

2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army who was with him,  

Go about now through all the tribes of Yisra’El, from Dan to Beersheba,  

and register the people, that I may know the number of the people. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν µετ’ αὐτοῦ  
∆ίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ Ιουδα ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε  
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν τοῦ λαοῦ.   
2 kai eipen ho basileus pros I�ab archonta t�s ischuos ton metí autou  

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones with him,  

Dielthe d� pasas phylas Isra�l kai Iouda apo Dan  
Go around indeed all the tribes of Israel and Judah, from Dan 

kai he�s B�rsabee kai episkepsai ton laon, 
and unto Beer-sheba, and number the people! 

kai gn�somai ton arithmon tou laou.   
 and I shall know the number of the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MJK  M`J-LA  KYJLA  JWJY  PVWYW  KLMJ-LA  BAWY  RMAYW 3 

TWAR  KLMJ-YNDA  YNY`W  MYM`P  JAM  MJKW   
:JTJ  RBDB  XPH  JML  KLMJ  YNDAW 

  

�·†´J �́”´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ •·“Ÿ‹̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

œŸ‚¾š ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸‡ �‹¹÷´”¸– †´‚·÷ �·†´�¸‡  
:†¶Fµ† š´ƒ́CµA —·–́‰ †´L´� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ 

3. wayo’mer Yo’ab ‘el-hamelek w’yoseph Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha`am kahem 
w’kahem me’ah ph’`amim w’`eyney ‘adoni-hamelek ro’oth  
w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh. 
 

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may JWJY your El add to the people,  

how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my master the king  

may see it; but why does my master the king delight in this thing? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη κύριος ὁ θεός σου  
πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα,  
καὶ ὀφθαλµοὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες·   
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ;   
3 kai eipen I�ab pros ton basilea Kai prosthei� kyrios ho theos sou pros ton laon  

And Joab said to the king, And may add YHWH your El to your people, 

h�sper autous kai h�sper autous hekatontaplasiona, 
as many as they are a hundred foldly, 

kai ophthalmoi tou kyriou mou tou basile�s hor�ntes;   
and the eyes of my master the king seeing it –  

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en tŸ logŸ toutŸ?   
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 but my master the king, why do you desire this matter?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BAWY  AXYW  LYHJ  YRS  L`W  BAWY-LA  KLMJ-RBD  QZHYW 4 

:LARSY-TA  M`J-TA  DQPL  KLMJ  YNPL  LYHJ  YRSW 
  

ƒ́‚Ÿ‹ ‚·˜·Iµ‡ �¹‹́‰¶† ‹·š´\ �µ”¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C ™µˆ½‰¶Iµ‡ … 

:�·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ �́”´†-œ¶‚ …¾™¸–¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’¸–¹� �¹‹µ‰µ† ‹·š´\‡̧ 
4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘el-Yo’ab w’`al sarey hechayil wayetse’ Yo’ab  
w’sarey hachayil liph’ney hamelek liph’qod ‘eth-ha`am ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Sam24:4 But the king’s word prevailed against Yoab and against the commanders  

of the army.  So Yoab and the commanders of the army went out  

from the presence of the king to register the people of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς Ιωαβ  
καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως.  καὶ ἐξῆλθεν Ιωαβ καὶ οἱ ἄρχοντες  
τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν Ισραηλ.   
4 kai hyperischysen ho logos tou basile�s pros I�ab kai eis tous archontas t�s dyname�s.   

And excelled the word of the king against Joab, and the rulers of the force.  

kai ex�lthen I�ab kai hoi archontes t�s ischuos en�pion tou basile�s  
And Joab went forth, and the rulers of the force before the king 

episkepsasthai ton laon Isra�l.  
to number the people of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  RY`J  NYMY  R`WR`B  WNHYW  NDRYJ-TA  WRB`YW 5 

:RZ`Y-LAW  DHJ  LHNJ-KWTB  RSA 
  

š‹¹”´† ‘‹¹÷¸‹ š·”Ÿš¼”µƒ E’¼‰µIµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ † 

:š·ˆ¸”µ‹-�¶‚¸‡ …́Bµ† �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
5. waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayachanu ba`Aro`er y’min ha`ir  
‘asher b’thok-hanachal haGad w’el-Ya`’zer. 
 

2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city  

that is in the middle of the valley of Gad and toward Yazer. 
 

‹5› καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην καὶ παρενέβαλον ἐν Αροηρ  
ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος Γαδ καὶ Ελιεζερ 
5 kai dieb�san ton Iordan�n kai parenebalon en Aro�r  

And they passed over the Jordan, and they camped in Aroer  

ek dexi�n t�s pole�s t�s en mesŸ t�s pharaggos Gad kai Eliezer  

 at the right of the city of the one in the midst of the ravine of Gad and Eleizer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YSDH  MYTHT  XRA-LAW  JD`LHJ  WABYW 6 

:NWDYX-LA  BYBVW  N`Y  JND  WABYW 
  

‹¹�¸…́‰ �‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚¸‡ †´…́”¸�¹Bµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:‘Ÿ…‹¹˜-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“¸‡ ‘µ”µI †´’´C E‚¾ƒ́Iµ‡ 
6. wayabo’u haGil’`adah w’el-‘erets Tach’tim chad’shi  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      294 

wayabo’u Danah ya`an w’sabib ‘el-Tsidon. 
 

2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tachtim-chadshi,  

and they came to Dan-yaan and around to Tsidon, 
 

‹6› καὶ ἦλθον εἰς τὴν Γαλααδ καὶ εἰς γῆν Θαβασων, ἥ ἐστιν Αδασαι,  
καὶ παρεγένοντο εἰς ∆ανιδαν καὶ Ουδαν καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα 
6 kai �lthon eis t�n Galaad kai eis g�n Thabas�n, h� estin Adasai,  

And they came into Galaad, and into the land Thabason, which is Adasai;  

kai paregenonto eis Danidan kai Oudan kai ekykl�san eis Sid�na  

and they came into Danidan and Udan, and encircled to Sidon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YN`NKJW  YWHJ  YR`-LKW  RX-RXBM  WABYW 7 

:`BS  RAB  JDWJY  BGN-LA  WAXYW 
  

‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹·š´”-�´�¸‡ š¾˜-šµ˜¸ƒ¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:”µƒ́� š·‚¸A †´…E†´‹ ƒ¶„¶’-�¶‚ E‚¸˜·Iµ‡ 
7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w’kal-`arey haChiui w’haK’na`ani  
wayets’u ‘el-negeb Yahudah B’er shaba`. 
 

2Sam24:7 and came to the fortress of Tsor and all the cities of the Chiuites  

and of the Kanaanites, and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba. 
 

‹7› καὶ ἦλθαν εἰς Μαψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Ευαίου  
καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ιουδα εἰς Βηρσαβεε 

7 kai �lthan eis Mapsar Tyrou kai pasas tas poleis tou Euaiou  
and they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities of the Hivite,  

kai tou Chananaiou kai �lthan kata noton Iouda eis B�rsabee  

 and the Canaanite.  And they went out unto the south of Judah into Beer-sheba. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 MYSDH  J`ST  JXQM  WABYW  XRAJ-LKB  W=SYW 8 
:MLSWRY  MWY  MYRS`W 

  

�‹¹�´…»‰ †´”¸�¹œ †·˜¸™¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ —¶š´‚´†-�´�¸A EŠº�´Iµ‡ ‰ 

:�¹´�´�Eš¸‹ �Ÿ‹ �‹¹š¸\¶”¸‡ 

8. wayashutu b’kal-ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’`ah chadashim  
w’`es’rim yom Y’rushalam. 
 

2Sam24:8 So when they had gone through the whole land,  

they came to Yerushalam at the end of nine months and twenty days. 
 

‹8› καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα µηνῶν  
καὶ εἴκοσι ἡµερῶν εἰς Ιερουσαληµ.   
8 kai peri�deusan en pasÿ tÿ gÿ kai paregenonto apo telous ennea m�n�n  

And they traveled about in all the land, and came at the end of nine months  

kai eikosi h�mer�n eis Ierousal�m.   
and twenty days into Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  KLMJ-LA  M`J-DQPM  RPVM-TA  BAWY  NTYW 9 
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BRH  PLS  LYH-SYA  PLA  TWAM  JNMS  LARSY  YJTW 
:SYA  PLA  TWAM-SMH  JDWJY  SYAW 

  

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �́”´†-…µ™¸–¹÷ šµP̧“¹÷-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‘·U¹Iµ‡ Š 

ƒ¶š¶‰ •·�¾� �¹‹µ‰-�‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸� �·‚´š¸\¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ 
:�‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ †´…E†´‹ �‹¹‚¸‡ 

9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha`am ‘el-hamelek wat’hi Yis’ra’El sh’moneh  
me’oth ‘eleph ‘ish-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;  

and there were in Yisra’El eight hundred thousand valiant men who drew the sword,  

and the men of Yahudah were five hundred thousand men. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν Ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἐγένετο Ισραηλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάµεως σπωµένων ῥοµφαίαν  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν µαχητῶν.   
9 kai ed�ken I�ab ton arithmon t�s episkepse�s tou laou pros ton basilea,  

And Joab gave the number of the numbering of the people to the king.  

kai egeneto Isra�l oktakosiai chiliades andr�n dyname�s  
And there was to Israel eight hundred thousand men of the force  

sp�men�n hromphaian  
unsheathing the broadsword.   

kai an�r Iouda pentakosiai chiliades andr�n mach�t�n.   
And men of Judah – five hundred thousand men warriors.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  V  M`J-TA  RPV  NK-YRHA  WTA  DWD-BL  KYW 10 

YTYS`  RSA  DAM  YTA=H  JWJY-LA  DWD  RMAYW 
:DAM  YTLKVN  YK  KDB`  NW`-TA  AN-RB`J  JWJY  JT`W 

  

“ �́”´†-œ¶‚ šµ–́“ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Ÿœ¾‚ …¹‡´C-ƒ·� ¢µIµ‡ ‹ 

‹¹œ‹¹\´” š¶�¼‚ …¾‚¸÷ ‹¹œ‚´Š´‰ †´E†´‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:…¾‚¸÷ ‹¹U̧�µJ¸“¹’ ‹¹J ¡̧Çƒµ” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚´’-š¶ƒ¼”µ† †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ 

10. wayak leb-Dawid ‘otho ‘acharey-ken saphar ‘eth-ha`am s  
wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah chata’thi m’od ‘asher `asithi  
w’`attah Yahúwah ha`aber-na’ ‘eth-`awon `ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od. 
 

2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him after that he had numbered the people.  

So Dawid said to JWJY, I have sinned greatly in what I have done.  But now, O JWJY, 

please take away the iniquity of Your servant, for I have acted very foolishly. 
 

‹10› Καὶ ἐπάταξεν καρδία ∆αυιδ αὐτὸν µετὰ τὸ ἀριθµῆσαι τὸν λαόν,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον Ἥµαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα·   
νῦν, κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνοµίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐµωράνθην σφόδρα.   
10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithm�sai ton laon,  

And struck the heart of David him after counting the people.   

kai eipen Dauid pros kyrion H�marton sphodra ho epoi�sa;   
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And David said to YHWH, I have sinned exceedingly – I having done this thing.   

nyn, kyrie, parabibason d� t�n anomian tou doulou sou, 
And now, O YHWH, remove indeed the iniquity of your servant, 

hoti em�ranth�n sphodra.   
 for I was in folly exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 P  RQBB  DWD  MQYW 11 
:RMAL  DWD  JZH  AYBNJ  DH-LA  JYJ  JWJY-RBDW 

  

• š¶™¾AµA …¹‡´C �́™´Iµ‡ ‚‹ 

:š¾÷‚·� …¹‡´… †·ˆ¾‰ ‚‹¹ƒ́Mµ† …́B-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E 

11. wayaqam Dawid baboqer ph  
ud’bar-Yahúwah hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor. 
 

2Sam24:11 When Dawid arose in the morning,  

the Word of JWJY came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying, 
 

‹11› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ τὸ πρωί.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γαδ τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα ∆αυιδ λέγων 
11 kai anest� Dauid to pr�i.   

And David rose up in the morning, 

kai logos kyriou egeneto pros Gad ton proph�t�n ton hor�nta Dauid leg�n 
and the Word of YHWH came to Gad the prophet, the one seeing for David, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L=WN  YKNA  SLS  JWJY  RMA  JK  DWD-LA  TRBDW  KWLJ 12 

:KL-JS`AW  MJM-THA  KL-RHB  KYL` 
  

�·ŠŸ’ ‹¹�¾’´‚ �¾�´� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …¹‡´C-�¶‚ ́U̧šµA¹…̧‡ ¢Ÿ�´† ƒ‹ 

:¢́K-†¶\½”¶‚¸‡ �¶†·÷-œµ‰µ‚ ¡̧�-šµ‰¸A ¡‹¶�´” 
12. halok w’dibar’at ‘el-Dawid koh ‘amar Yahúwah shalosh ‘anoki notel `aleyak  
b’char-l’ak ‘achath-mehem w’e`eseh-lak. 
 

2Sam24:12 Go and speak to Dawid, Thus JWJY says, I am offering you three things;  

choose for yourself one of them, which I shall do to you. 
 

‹12› Πορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς ∆αυιδ λέγων Τάδε λέγει κύριος  
Τρία ἐγώ εἰµι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοι.   
12 Poreuth�ti kai lal�son pros Dauid leg�n Tade legei kyrios Tria eg� eimi air� epi se,  

Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things I lift unto you;  

kai eklexai seautŸ hen ex aut�n, kai poi�s� soi.   
 you choose for yourself one of them!  and I shall execute against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  KL  AWBTJ  WL  RMAYW  WL-DHYW  DWD-LA  DG-ABYW 13 

KYRX-YNPL  KVN  MYSDH  JSLS-MA  KXRAB  B`R  MYNS  `BS 
`D  JT`  KXRAB  RBD  MYMY  TSLS  TWYJ-MAW  KPDR  AWJW 

V  :RBD  YHLS  BYSA-JM  JARW 
  

¡̧� ‚Ÿƒ́œ¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ …¹‡´C-�¶‚ …́„-‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 
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¡‹¶š´˜-‹·’¸–¹� ¡̧“º’ �‹¹�´…»‰ †´�¾�¸�-�¹‚ ¡¶˜¸šµ‚¸A ƒ́”´š �‹¹’´� ”µƒ¶� 
”µC †´Uµ” ¡¶˜¸šµ‚¸A š¶ƒ¶C �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� œŸ‹½†-�¹‚¸‡ ¡¶–̧…¾š ‚E†¸‡ 

“ :š´ƒ́C ‹¹‰¸�¾� ƒ‹¹�´‚-†´÷ †·‚¸šE 
13. wayabo’-Gad ‘el-Dawid wayaged-lo wayo’mer lo hathabo’ l’ak  
sheba` shanim ra`ab b’ar’tsek ‘im-sh’loshah chadashim nus’k liph’ney-tsareyak  
w’hu’ rod’phek w’im-heyoth sh’losheth yamim deber b’ar’tsek `attah da`  
ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar. 
 

2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said to him,  

Shall seven years of famine come to you in your land?   

Or shall you flee three months before your foes while they pursue you?  

Or shall there be three days pestilence in your land?  

Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me. 
 

‹13› καὶ εἰσῆλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιµὸς ἐν τῇ γῇ σου,  
ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἔµπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε,  
ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡµέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου·   
νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆµα.   
13 kai eis�lthen Gad pros Dauid kai an�ggeilen autŸ kai eipen autŸ  

And Gad went to David, and he announced, and he said to him, 

Eklexai seautŸ genesthai, ei elthÿ soi 
Choose one of these things to befall you whether there shall come upon you 

tria et� limos en tÿ gÿ sou,  
for three years of famine in your land, 

� treis m�nas pheugein se emprosthen t�n echthr�n sou  
or three months for you to flee before your enemies,  

kai esontai di�kontes se, � genesthai treis h�meras thanaton en tÿ gÿ sou;   
and they shall be pursuing you, or to be three days of plague in your land.  

nyn oun gn�thi kai ide ti apokrith� tŸ aposteilanti me hr�ma.   
Now then, know and perceive!  what answer I shall return to him that sent me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JWJY-DYB  AN-JLPN  DAM  YL-RX  DH-LA  DWD  RMAYW 14 

:JLPA-LA  MDA-DYBW  WMHR  MYBR-YK 
  

†´E†´‹-…µ‹̧ƒ ‚´M-†´�¸P¹’ …¾‚¸÷ ‹¹�-šµ˜ …́B-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´�¾P¶‚-�µ‚ �́…́‚-…µ‹̧ƒE Ÿ÷¼‰µš �‹¹Aµš-‹¹J 
14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-li m’od nip’lah-na’ b’yad-Yahúwah  
ki-rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah. 
 

2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, I am in great distress.   

Let us now fall into the hand of JWJY for His mercies are great,  

but do not let me fall into the hand of man. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Γαδ Στενά µοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν·   
ἐµπεσοῦµαι δὴ ἐν χειρὶ κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα,  
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εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου οὐ µὴ ἐµπέσω·  καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ∆αυιδ τὸν θάνατον.   
14 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi pantothen sphodra estin;   
 And David said to Gad, On every side I am much strainted:  

empesoumai d� en cheiri kyriou, hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,  
I shall fall into the hands of YHWH, for great his compassions are exceedingly,  

eis de cheiras anthr�pou ou m� empes�;   
but into the hands of men in no way shall I fall.   

kai exelexato heautŸ Dauid ton thanaton.   
And chose for himself David the plague.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D`WM  T`-D`W  RQBJM  LARSYB  RBD  JWJY  NTYW 15 

:SYA  PLA  MY`BS  `BS  RAB-D`W  NDM  M`J-NM  TMYW 
  

…·”Ÿ÷ œ·”-…µ”¸‡ š¶™¾Aµ†·÷ �·‚´š¸\¹‹̧A š¶ƒ¶C †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹� ”µƒ¶� š·‚¸A-…µ”¸‡ ‘´C¹÷ �́”´†-‘¹÷ œ́÷´Iµ‡ 
15. wayiten Yahúwah deber b’Yis’ra’El mehaboqer w’`ad-`eth mo`ed  
wayamath min-ha`am miDan w’`ad-B’er sheba` shib’`im ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:15 So JWJY sent a pestilence upon Yisra’El from the morning  

until the appointed time, and seventy thousand men of the people  

from Dan to Beersheba died. 
 

‹15› καὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν Ισραηλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν  
ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ,  
καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ἑβδοµήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
15 kai h�merai therismou pyr�n, kai ed�ken kyrios en Isra�l thanaton  

And they were the days of wheat-harvest; and YHWH appointed plague in Israel 

apo pr�ithen he�s h�ras aristou,  
from morning and unto the hour of dinner.  

kai �rxato h� thrausis en tŸ laŸ, kai apethanen ek tou laou  
And the plague began among the people; and there died from out of the people  

apo Dan kai he�s B�rsabee hebdom�konta chiliades andr�n.   
 from Dan and unto Beer-sheba seventy thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  J`RJ-LA  JWJY  MHNYW  JTHSL  MLSWRY  KALMJ  WDY  HLSYW 16 

KDY  PRJ  JT`  BR  M`B  TYHSMJ  KALML  RMAYW   
V  :YVBYJ  JNRWAJ  NRH-M`  JYJ  JWJY  KALMW   

  

†´”´š´†-�¶‚ †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ D´œ¼‰µ�¸� �¹µ�´�Eš¸‹ ¢́‚¸�µLµ† Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

¡¶…́‹ •¶š¶† †´Uµ” ƒµš �́”´A œ‹¹‰¸�µLµ† ¢́‚¸�µLµ� š¶÷‚¾Iµ‡  
“ :‹¹“ºƒ̧‹µ† †´’¸šŸ‚´† ‘¶š¾B-�¹” †´‹́† †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷E  

16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam l’shachathah wayinachem Yahúwah  
‘el-hara`ah wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba`am rab `attah hereph yadek  
umal’ak Yahúwah hayah `im-goren ha’Or’nah haY’busi. 
 

2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand toward Yerushalam  

to destroy it, JWJY relented from the calamity and said to the messenger  
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who destroyed the people, It is enough!  Now relax your hand!   

And the messenger of JWJY was by the threshing floor of Oranah the Yebusite. 
 

‹16› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ  
καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ νῦν,  
ἄνες τὴν χεῖρά σου·  καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
16 kai exeteinen ho aggelos tou theou t�n cheira autou eis Ierousal�m  

And stretched out the angel of the Elohim his hand to Jerusalem, 

tou diaphtheirai aut�n, kai parekl�th� kyrios epi tÿ kakia� 
 to utterly destroy it.  And YHWH relented over the evil, 

kai eipen tŸ aggelŸ tŸ diaphtheironti en tŸ laŸ Poly nyn, anes t�n cheira sou;   
and said to the angel destroying among the people, Enough now, spare your hand!   

kai ho aggelos kyriou �n para tŸ halŸ Orna tou Iebousaiou.   
 And the angel of YHWH was by the threshing-floor of Orna the Jebusite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    M`B  JKMJ  KALMJ-TA  WTARB  JWJY-LA  DWD  RMAYW 17 

YTYW`J  YKNAW  YTA=H  YKNA  JNJ  RMAYW 
P  :YBA  TYBBW  YB  KDY  AN  YJT  WS`  JM  NAXJ  JLAW 

  

  �́”´ƒ †¶JµLµ† ¢́‚¸�µLµ†-œ¶‚ Ÿœ¾‚¸š¹A †´E†´‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ‹·‡½”¶† ‹¹�¾’´‚¸‡ ‹¹œ‚´Š´‰ ‹¹�¾’´‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
– :‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧ƒE ‹¹A ¡̧…́‹ ‚´’ ‹¹†¸U E\´” †¶÷ ‘‚¾Qµ† †¶K·‚¸‡ 

17. wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah bir’otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba`am  
wayo’mer hinneh ‘anoki chata’thi w’anoki he`eweythi  
w’eleh hatso’n meh `asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi. 
 

2Sam24:17 Then Dawid spoke to JWJY  

when he saw the messenger who was striking down the people,  

and said, Behold, it is I who have sinned, and it is I who have done wrong; but these sheep,  

what have they done?  Please let Your hand be against me and against my father’s house. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα  
ἐν τῷ λαῷ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ἠδίκησα καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ἐκακοποίησα,  
καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν;  γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου.   

17 kai eipen Dauid pros kyrion en tŸ idein auton ton aggelon typtonta en tŸ laŸ 
And David spoke to YHWH in his beholding the angel striking among the people,  

kai eipen Idou eg� eimi �dik�sa kai eg� eimi ho poim�n ekakopoi�sa,  
and he said, Behold, it is I that have done wrong, and it is I the shepherd did evil, 

kai houtoi ta probata ti epoi�san?   
and these are the sheep, what did they do?  

genesth� d� h� cheir sou en emoi kai en tŸ oikŸ tou patros mou.   
 Let come indeed your hand against me, and against the house of my father! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MQJ  JL`  WL  RMAYW  AWJJ  MWYB  DWD-LA  DG-ABYW 18 

:YVBYJ  JYNRA  NRGB  HBZM  JWJYL 
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�·™´† †·�¼” Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡´C-�¶‚ …́„-‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹“ºƒ̧‹µ† †´‹̧’´š´‚ ‘¶š¾„¸A µ‰·A̧ˆ¹÷ †´E†´‹µ� 
18. wayabo’-Gad ‘el-Dawid bayom hahu’ wayo’mer lo `aleh haqem laYahúwah 
miz’beach b’goren ‘Aran’Yah haY’busi. 
 

2Sam24:18 So Gad came to Dawid on that day and said to him,  

Go up, erect an altar to JWJY on the threshing floor of AranYah the Yebusite. 
 

‹18› καὶ ἦλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ἀνάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
18 kai �lthen Gad pros Dauid en tÿ h�mera� ekeinÿ kai eipen autŸ 

And Gad came to David in that day, and said to him,  

Anab�thi kai st�son tŸ kyriŸ thysiast�rion en tŸ hal�ni Orna tou Iebousaiou.   
Ascend, and set up an altar to YHWH in the threshing-floor of Orna the Jebusite! 

_____________________________________________________________________________________________ 

  :JWJY  JWX  RSAK  DH-RBDK  DWD  L`YW 19 

  

:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ …́B-šµƒ̧…¹J …¹‡´C �µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`al Dawid kid’bar-Gad ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

2Sam24:19 Dawid went up according to the word of Gad, just as JWJY had commanded. 
 

‹19› καὶ ἀνέβη ∆αυιδ κατὰ τὸν λόγον Γαδ, καθ’ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος.   
19 kai aneb� Dauid kata ton logon Gad,  

And David ascended according to the word of Gad, 

kathí hon tropon eneteilato autŸ kyrios.   
in which manner gave charge to him YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  WYL`  MYRB`  WYDB`-TAW  KLMJ-TA  ARYW  JNWRA  PQSYW 20 

:JXRA  WYPA  KLML  WHTSYW  JNWRA  AXYW   
  

‡‹́�´” �‹¹š¸ƒ¾” ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚¸‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚¸šµIµ‡ †´’¸‡µš¼‚ •·™¸�µIµ‡ � 

:†´˜¸š´‚ ‡‹́Pµ‚ ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧�¹Iµ‡ †´’¸‡µš¼‚ ‚·˜·Iµ‡  
20. wayash’qeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-`abadayu `ob’rim `alayu  
wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu lamelek ‘apayu ‘ar’tsah. 
 

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over  

toward him; and Araunah went out and bowed his face to the ground before the king. 
 

‹20› καὶ διέκυψεν Ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα  
καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευοµένους ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Ορνα  
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea  

And Orna looked, and he beheld the king, 

kai tous paidas autou paraporeuomenous epan� autou, kai ex�lthen Orna 
and his servants coming near unto him.  And Orna went forth, 

kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n.   
 and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  WDB`-LA  KLMJ-YNDA  AB  `WDM  JNWRA  RMAYW 21 

JWJYL  HBZM  TWNBL  NRHJ-TA  KM`M  TWNQL  DWD  RMAYW 
:M`J  L`M  JPHMJ  RX`TW 

  

ŸÇƒµ”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚´A µ”ECµ÷ †´’¸‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

†´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸ’¸ƒ¹� ‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ ¡̧L¹”·÷ œŸ’¸™¹� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�́”´† �µ”·÷ †´–·BµLµ† šµ˜´”·œ̧‡ 

21. wayo’mer ‘Arau’nah madu`a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-`ab’do  
wayo’mer Dawid liq’noth me`im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach laYahúwah  
w’the`atsar hamagephah me`al ha`am. 
 

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?  

And Dawid said, To buy the threshing floor from you, in order to build an altar to JWJY,  

that the plague may be held back from the people. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ορνα Τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ;   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον  
τῷ κυρίῳ, καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ.   
21 kai eipen Orna Ti hoti �lthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou?   

And Orna said, For what reason comes my master the king to his servant?  

kai eipen Dauid Kt�sasthai para sou ton hal�na  
And David said, To acquire from you the threshing-floor, 

tou oikodom�sai thysiast�rion tŸ kyriŸ,  
to build an altar to YHWH,  

kai syschethÿ h� thrausis epan� tou laou.   
 so that should be constrained the devastation upon the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WNY`B  BWZJ  KLMJ  YNDA  L`YW  HQY  DWD-LA  JNWRA  RMAYW 22 

:MYX`L  RQBJ  YLKW  MYHRMJW  JL`L  RQBJ  JAR   
  

  Ÿ’̧‹µ”¸A ƒŸHµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �µ”µ‹̧‡ ‰µR¹‹ …¹‡´C-�¶‚ †´’¸‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹˜·”´� š´™´Aµ† ‹·�¸�E �‹¹B¹š¾Lµ†¸‡ †´�¾”´� š´™´Aµ† †·‚¸š  
22. wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w’ya`al ‘adoni hamelek hatob b’`ay’no  
r’eh habaqar la`olah w’hamorigim uk’ley habaqar la`etsim. 
 

2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good 

in his sight.  Look, the oxen for the burnt offering, the threshing instruments  

and the instruments of the oxen for the wood. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς ∆αυιδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός µου  
ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ·  ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωµα,  
καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα.   
22 kai eipen Orna pros Dauid  

And Orna said to David, 

Labet� kai anenegket� ho kyrios mou ho basileus tŸ kyriŸ to agathon  
Take it and offer, O my master the king, to YHWH what is good  

en ophthalmois autou;  idou hoi boes eis holokaut�ma,  
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in your eyes!  Behold, the oxen are for a whole burnt-offering, 

kai hoi trochoi kai ta skeu� t�n bo�n eis xyla.   
 and the wheels, and the items of the oxen are for wood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  KLML  KLMJ  JNWRA  NTN  LKJ 23 

:KXRY  KYJLA  JWJY  KLMJ-LA  JNWRA  RMAYW 
  

“ ¢¶�¶Lµ� ¢¶�¶Lµ† †´’¸‡µš¼‚ ‘µœ́’ �¾Jµ† „� 

:¡¶˜¸š¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´’¸‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. hakol nathan ‘Arau’nah hamelek lamelek s  
wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek Yahúwah ‘Eloheyak yir’tseak. 
 

2Sam24:23 Everything, O king, Araunah gives to the king.  

And Araunah said to the king, May JWJY your El accept you. 
 

‹23› τὰ πάντα ἔδωκεν Ορνα τῷ βασιλεῖ,  
καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε.   
23 ta panta ed�ken Orna tŸ basilei,  

The whole amount Orna gave to the king.   

kai eipen Orna pros ton basilea Kyrios ho theos sou eulog�sai se.   
 And Orna said to the king, YHWH your El, may he bless you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYHMB  KTWAM  JNQA  WNQ-YK  AL  JNWRA-LA  KLMJ  RMAYW 24 

NRHJ-TA  DWD  NQYW  MNH  TWL`  YJLA  JWJYL  JL`A  ALW   
:MYSMH  MYLQS  PVKB  RQBJ-TAW   

  

š‹¹‰¸÷¹A ¡̧œŸ‚·÷ †¶’¸™¶‚ Ÿ’´™-‹¹J ‚¾� †´’¸‡µš¼‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‘¶™¹Iµ‡ �́M¹‰ œŸ�¾” ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹µ� †¶�¼”µ‚ ‚¾�¸‡  
:�‹¹V¹÷¼‰ �‹¹�´™¸� •¶“¶�¸A š´™´Aµ†-œ¶‚¸‡  

24. wayo’mer hamelek ‘el-‘Arau’nah lo’ ki-qano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir  
w’lo’ ‘a`aleh laYahúwah ‘Elohay `oloth chinam wayiqen Dawid ‘eth-hagoren  
w’eth-habaqar b’keseph sh’qalim chamishim. 
 

2Sam24:24 And the king said to Araunah,  

No, but I shall surely buy it from you for a price,  

for I shall not offer burnt offerings to JWJY my El for nothing.  

So Dawid bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ορνα Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώµενος κτήσοµαι  
παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγµατι καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ θεῷ µου ὁλοκαύτωµα δωρεάν·   
καὶ ἐκτήσατο ∆αυιδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα.   
24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, hoti alla kt�menos kt�somai  

And said the king to Orna, Not so, but only by acquiring shall I acquire it 

para sou en allagmati kai ouk anois� tŸ kyriŸ theŸ mou 
from you for a price, for I shall not offer to YHWH my El 

holokaut�ma d�rean;   
a whole burnt-offering without paying a charge.  

kai ekt�sato Dauid ton hal�na kai tous boas en argyriŸ sikl�n pent�konta.   
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 And David acquired the threshing-floor, and the oxen with silver shekels fifty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYMLSW  TWL`  L`YW  JWJYL  HBZM  DWD  MS  NBYW 25 

:LARSY  L`M  JPHMJ  RX`TW  XRAL  JWJY  RT`YW 
  

�‹¹÷´�¸�E œŸ�¾” �µ”µIµ‡ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ …¹‡´C �́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:�·‚´š¸\¹‹ �µ”·÷ †´–·BµLµ† šµ˜´”·Uµ‡ —¶š´‚´� †´E†´‹ š·œ́”·Iµ‡ 
25. wayiben sham Dawid miz’beach laYahúwah waya`al `oloth ush’lamim  
waye`ather Yahúwah la’arets wate`atsar hamagephah me`al Yis’ra’El. 
 

2Sam24:25 Dawid built there an altar to JWJY and offered burnt offerings  

and peace offerings.  Thus JWJY was entreated for the land,  

and the plague was held back from Yisra’El.  
 

‹25› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ∆αυιδ θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις  
καὶ εἰρηνικάς·  καὶ προσέθηκεν Σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ’ ἐσχάτῳ,  
ὅτι µικρὸν ἦν ἐν πρώτοις.  καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῇ γῇ,  
καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ισραηλ.   
25 kai Ÿkodom�sen ekei Dauid thysiast�rion kyriŸ kai an�negken holokaut�seis  

And built there David an altar to YHWH, and he offered whole burnt-offerings, 

kai eir�nikas;  kai proseth�ken Sal�m�n epi to thysiast�rion 
and peace offerings.  Solomon made an addition to the altar 

epí eschatŸ, hoti mikron �n en pr�tois.   
 afterwards, for it was little at first. 

kai ep�kousen kyrios tÿ gÿ, kai synescheth� h� thrausis epan�then Isra�l.   
And YHWH heeded the land, and held up the devastation on top of Israel. 

 


